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Աշխատությունը նվիրված է ժամանակակից հայերենի ուղղախոսությանը։ Ու­

սումնասիրությունը բաղկացած է երկու մասից։ Աոաջին մասում քննարկվում են 

ուղղախոսության տեսության հարցեր, տրվում է հայոց լեզվի գրական արտասա­

նության կազմավորման համառոտ ակնարկ, ցույց են արվում այն տեղաշարժերը? 

որոնք կատարվել են հայոց լեզվի զարգացման վերջին 50 տարիների ընթացքում? 
բացահայտվում են արտասանության մեջ առաջացած նոր առանձնահատկություն­

ներն ու միտումները, նշվում են գրական արտասանությունից կատարվող շեղում­

ները և այլն։ Երկրորդ մասում տրվում է ժամանակակից հայերենի գրական ար­

տասանության համակողմ անի նկարագրությունը։

Պատասխանատու խմբագիր 

է. Բ. ԱՂԱՑԱՆ
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ԱՌԱՋԱԲԱՆ

Վերջին ժամանակներս լեզվաբանության բնագավառում մեծ 
ուշադրություն է հատկացվում լեզվի տարբեր կողմերի նորմավոր­
ման հարցերին։ Գրական լեզվին հատուկ են ոչ միայն բառային, 
քերականական, ուղղագրական նորմաներ, այլև արտասանական, 
որոնք կարող են մշակված լինել առավել կամ պակաս չափով։ Եթե 
գրավոր լեզուն ունի իր ուղղագրական կանոնները, ապա բանավոր 
խոսքին հատուկ են ուղղախոսական նորմաներ։ Եվ որքան բարբա­
ռային {տարբերակումները մեծ տեղ են գրավում տվյալ լեզվում 
(իսկ հայերենում գրանք. բավականին շատ են), այնքան ավելի կա­
րևոր է դառնում լեզվի միասնական ուղղախոսական նորմաների 
մշակումը։

Հայ հասարակական կյանքի զարգացման ներկա փուլում հը֊ 
րամայական պահանջ է առաջացել ունենալու հայերենի գրական 
արտասանությանը կամ ուղղախոսությանը նվիրված ամբողջական 
ուսումնասիրություն։ Ձեռնարկելով այդ աշխատանքին, հեղինա­
կի հիմնական նպատակը և առաջադիր խնդիրն է եղել առավել ամ­
բողջությամբ և կարելույն չափ ճշգրտորեն վեր հանել ու նկարա­
գրել ժամանակակից գրական հայերենի արտասանության հիմնա­
կան գծերն ու օրինաչափությունները, այնպես, ինչպես դրանք 
ներկայանում են մեր լեզվի զարգացման այժմյան փուլում։

Կենդանի լեզվի փաստերը և նոր առաջացած արտասանական 
երևույթները գնահատելիս հիմք են ընդունվել հայերենի զարգաց­
ման հեռանկարներն ու առանձնահատկությունները։

Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ արտասանության 
լիակատար միասնականացումը թեև ցանկալի, բայց անիրագոր­
ծելի է, գրական արտասանության շրջանակներում տարբերակնե­
րի կամ զուգահեռ ձևերի առկայությունը համարվում է անխուսա­
փելի և օրինաչափական։ Այդ նկատառումով ուսումնասիրության
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■մեջ զգալի տեղ է հատկացվում արտասանական տարբերակների 
՛նկարագրությանը և ղրանց գնահատմանը։ Հասկանալի է, որ խոս­
քը բարբառային կամ հասարակաբանական հնչական երևույթների 
մասին չէ, այլ գրական արտասանության սահմաններում գոյակ- 
ցող հավասարազոր կամ ոճական արժեք ներկայացնող արտասա­
նական տարբերակների։ Արտասանության մոտեցումը գրությանը 
ընդհանուր առմամբ գրական և ցանկալի երևույթ համարելով, ար­
տասանական տարբերակներից որևէ մեկին նախապատվություն 
տալիս' ընդունվել է կողմնորոշում դեպի գրային արտասանու­
թյունը։ .

Աշխատանքում մեծ ուշադրություն է դարձվել գրական ար­
տասանության մեջ առաջացած փոփոխություններին, ինչպես և 
գրական նորմ աներից կատարված զանազան շեղումներին և սր- 
յսալներին , որոնց քննությունը կարևոր է գրական արտասանու­
թյան հարցերում ճիշտ կողմնորոշվելու համար։

Հայերենի {ուղղախոսության նկարագրության համար հիմք է 
ընդունվել գրական լեզուն տիրապետողների արտասանությունը, 
ընդ որում մեծ մասամբ միջին և երիտասարդ սերնդինը, որի ար­
տասանությունը ավելի քիչ է ենթարկված տեղային (բարբառի) 
֊արտասանական առանձնահատկություններին։

Ժամանակակից գրական հայերենի արտասանական մի շարք 
երևույթների բացահայտման համար կիրառվել են ինչպես հարց­
մ՛ան (անկետային հարցաթերթիկի այնպես էլ ձայնագրման մե­
թոդները (մագնիտաֆոն ), ինչպես նաև տարիներ շարունակ գրի 
են առնվել առանձին անհատների, ռադիոյի և հեռուստատեսության 
օրինակելի հաղորդավարների, ասմունքողների, բեմի վարպետ­

ների կենդանի խոսքի հնչական֊արտասանական երևույթներն ու 
առանձնահատկությունները։

Որպես առաջին փորձ, աշխատանքը, անշուշտ, կունենա բացեր 
ն թերություններ, վիճելի գրույթներ։ Գիտակցում ենք, որ հատ­
կապես մի շարք նոր հարցադրումներ կարող են հանդիպել ա֊ 
ռարկությունների։ Սակայն կարևոր է այն, որ որոշ հարցադրում­
ներ և տեսակետներ առաջին անդամ արծարծվելով, կդաոնան լայն 
քննարկման առարկա և վերջիվերջո կստանան ճիշտ լուսաբանու­
թյուն և գնահատում։



ՄԱՍ ԱՌԱՋԻՆ

ՈՒՂՂԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՆՇԱՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ, ՈՒՂՂԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ 
ԸՄՈՌՆՈԻՄԸ

Ուղղախոսությունը գրական լեզվի համար ունի գործնական 
մեծ նշանակություն։ Որքան լեզուն մշակված է, կանոնավոր, միաս­
նական իր բոլոր կողմերով, այնքան ավելի լավ է կատարում հա­
ղորդակցման միջոցի հասարակական ֆունկցիան։

Գրական լեզվի կանոնավոր և մշակված ուղղախոսությունը 
նպաստում է մարդկանց արագ և ճիշտ հաղորդակցմանը։ Ուղղա­
խոսական խախտումները խոչընդոտում են խ\ոսքի ճիշտ ընկա­
լումը, շեղում լսողի ուշադրությունը իմաստից, ստիպելով ուշա­
դրություն դարձնել արտասանական անճշտությունների վրա և դր- 
րանով խանգարում են խոսքի արագ ըմբռնմանը։

Առանձնապես ականջ են ծակում հրապարակային ելույթնե­
րի ժամանակ դրսևորվող ուղղախոսական սխալները։ Ւրոք,. առօր­
յա խոսակցական լեզվում մենք գրեթե ուշագրոլթյուն չենք դարձ­
նում արտասանական անճշտությունների վրա, մինչդեռ ամբիո­
նից, Բ^մից, ռադիոյով և հեռուստատեսությամբ հնչող խոսքի մե­
ղանչումները ոչ միայն նվազեցնում են կենդանի խոսքի ներգոր­
ծության ուժը, այլև առաջացնում արդարացի դժգոհություն և վըր- 
դովմունք։

Յուրաքանչյուր գրական չեղվի էական հատկանիշներից մեկը 
առավել կամ պակաս չափով մշակված նորմաների առկայությունն 
է, որով գրական լեզուն տարբերվում է բարբառներից։ Գրական 
լեզվի մյուս կողմերի' ձևաբանության, շարահյուսության և բա­
ռապաշարի նորմավորման հետ մեկտեղ մեր լեզվի զարգացման 
ներկա փուլում մեծ կարևորություն ունի նաև գրական արտասա­
նության նորմավորումը։
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Գրական լեզվի արտասանական նորմաները հաստատուն և 
.անփոփոխ չեն։ Ժամանակի ընթացքում, լեզվի զարգացմանը զու֊ . 
Գըեթաց արտասանական կանոնները նույնպես ենթարկվում են 
փոփոխությունների։ Այն, ինչ ճիշտ և կանոնական էր մի քանի 
^տասնամյակ առաջ, այսօր կարող է ընդունելի չլինել և համար֊ 
վել շեղում ժամանակակից գրական արտասանությունից։

Գրական լեզվի ուղղախոսության մեջ հաղթահարվում են տե­
սլային խոսվածքների հնչական առանձնահատկությունները, ինչ­
պես նաև արտասանական անհատական երևույթները, հնչյունա­
յին լեզուն դարձնելով միասնական միջոց լայն հաղորդակցման 
համար։

Այսպւիսով, ուղղախոսությունը բանավոր խոսքի արտասանա­
կան կանոնների ամբողջությունն է, ՝որն ապահովում է պատմա֊ 
կանորեն մշակված և գրական լեզվում ամրացած հնչյունական 
ձևավորման միասն՛ություն։

Բնական է, որ ուղղախոսության նշանակությունը մեծանում է 
այն դեպքում, երբ հրապարակային խոսքը ձեռք է բերում զար­
գացման և գործառության լայն շրջանակներ։

Հոկտեմբերյան հեղափոխությունից հետո, երբ հայերեն գրա­
կան լեզվի դերը և նշանակությունը մեծացավ, և գրական կենդա­
նի խոսքը հնչեց հասարակական զանազան վայրերում ժողովնե- 
բում, կոնֆերանսներում, համագումարներում, ուսումնական 
բարձրագույն հաստատություններում, կինոյում է էստրադայում և 
ամենից ավելի ռադիոյով ու հեռուստատեսությամբ, առանձնապես 
զգալի դարձավ լեզվի ուղղախոսական միասնական և հաստատուն 
նորմաներ ունենալու, ինչպես նաև դրանք հետևողականորեն ու­
սուցանելու ու կիրառելու անհրաժեշտությունը։ Լինելով խոսքի 
կուլտուրայի բաղադրիչ մա սերից մեկը, ուղղախոսությունը այդ 
■բնագավառում ունի կարևոր նշանակություն։

Գրական լեզվի ուղղախոսությունը նրա էական և անքակտելի 
կողմերից մեկն է։

Ուղղախոսության սահմանների ըմբռնումը լեզվաբանների մոտ 
տարբեր է։ Գոյություն ունեն ուղղախոսության նեղ և լայն ըմբըռ- 
նումներ։ Ըստ նեղ ըմբռնման' ուղղախոսություն ասելով հասկա­
նում են բանավոր խոսքի արտասանական կանոնների ամբողջու­
թյունը, առանց նկատի ունենալու նույնիսկ շեշտադրությունը։ Լայն 
ըմբռնմամբ ուղղախոսության սահմանների մեջ են ներառվում



արտասանության և շեշտադրության նորմաներից բացի նաեւ քե­
րականական որոշ ձևերի կազմության; կանոններ, օրինակ' արյու­
նով թե՞ արյամբ, թերի թե՞ բերեցի, սրվի թե՞ տվեցի, չպիտի տամ* 
թե՞ պիտի չտամ և այլև1։

' Այո մուրցերը մենք քննության առարկա չենք դարձրել, ելնում ենք ռուս 

լեզվաբաններ/, մոտեցումներից, (Տե՜ս Բ. 11. ձեՕԱԸ£Շ6, յՂ€հ€6 յ1Ո1€ք aтypHOe 
բոօ«3»օա6»116, M., 1968, էջ 8)։

Ուղղախոսության շրջանակների մեջ քերականական տարբե­
րակների հետևողական ընդգրկումը տվյալ ուսումնասիրության 
մեջ նպատակահարմար չէ, քանի որ. դա ավելի շատ վերաբերում 
է ձևաբանությանը։

Շեշտադրության ուսումնասիրությունը, անշ՛ուշտդ կարևոր է 
այն լեզուների համար, որոնք ունեն ազատ շեշտ (ինչպես, օրինակ*, 
ռուսերենում)։ Թեև շեշտը ուղղակիորեն շի վերաբերում արտա­
սանությանը, այնուամենայնիվ շեշտադրության ընդգրկումը ուղ­
ղախոսության մեջ և նպատակահարմար է, և անհրաժեշտ, քանի 
որ շեշտադրությունը բանավոր խոսքի ձևավորման կարևոր կող­
մերից է։

Հայերենի ուղղախոսության հարցերի քննության շրջանակներ 
րի մեջ մենք ընդգրկում ենք արտասանությունը և շեշտադրություն 
նը, այսինքն' բանավոր խոսքի այն կողմերը, որոնք սովորաբար 
չեն արտացոլվում գրության մեջ։ Բնական է, որ շեշտադրության 
հարցերը այս աշխատանքում մեծ տեղ չեն զբաղեցնում, քանի որ 
րաոային շեշտը հայերենում ւունի հաստատուն դիրք և որպես կա­
նոն վերջադիր է։

Ժամանակակից գրական հայերենի ուղղախոսության մեջ նաիր 
և առաջ նկատի է առնվում լեզվի հնչյունային համակարգը։ Այս­
պես, օրինակ, ժամանակակից արևելահայ դրական լեզվի հնչյու­
նային համակարգին հատուկ է շրթնային, ատամնային, ետնա­
լեզվային պայթականների ու լեզվատամնային կիսապայթական- 
ների եռաստիճան հակադրությունը (բ-պ-փ, ղ-տ-թ, գ-կ-ք, շ-8-չր 
^՜9)։ Ւ տարբերություն արևմտահայերենի կամ որոշ բարբառ­
ների, որոնցում նույն կարդի բաղաձայնները հանդես են գալիս 
միայն հակադրության 1-ին և 3-րդ եզրերով, առանց միջին աս­
տիճանի, այսինքն' ք֊փ, ւյ-թ, գ-ք և այլն։ Ընդ որում' ձայնեղ­
ներն արտասանվում են շնչեղ խուլ և խուլերը' ձայնեղ (ք>փ> դ> 
թյ ^^ք և Այ^թւ ***>։}։ կ^^): Այսպիսի դեպքերում դուՐ-տուր— 
թուր հակադրությունը փոխարինվում է ւյուր-թուր հակադրությամբ.
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տրտեղ ղուՐ-ի և թուր-յն արտասանությունը նույնանում է որպես 
թուր, իսկ տուր֊թ դաոնում է դուր:

Եռաստիճան հակադրությունը արևելահայերեն գրական լեզ­
վում պահպանվում է և բառավերջում, որը ւսրևմտահայ գրակա­
նում և մի ՛չարք բարբառներում արտահայտվում է դարձյալ հա­
յագրության երկու եզրով։

համակարգային բնույթ ունի հայերենում երկու րաղաձալնուէ 
բառ չսկսելու արտասանական կանոնը (բացառությամբ բաղա­
ձայն-^} կապակցության' ձյուն, սյունի, ինչպես' Վիըվրան, 
յո[օ}կաբ։ ^Ըհ՚^՚^ւ։ նաև' [ը]ոկիզբ> [ը]շտասյնլ և այլն։ Այս 
օրինաչափությունը հայ ազգային լեզվի համար ընգհանուր է և 
վերաբերում է ինչպես արևելահայերենին ու արևմտահայերենին, 
այնպես էլ հայերենի շատ բարբառների։

Այնուհետև գրական հայերենի հնչյունական համակարգով 
պայմանավորված' առաջին շարքի ձայնավորներից (ե, ի) առաջ 
ետնալեզվայեն պայթականների քմային արտասանությունը ունի 
պարտագիր երանգի արժեք (հմմտ. դինի և դարուն), որը սովո­
րական ականջով չի ընկալվում, այն դեպքում, երբ Արարատյան 
բարբառի խոսվածքներում նույն դիրքում տեղի է ունենում ուժեղ 
քմայնացում (գինիէդ ինի, կեր>կ'եր, քեռի>ք'եռի և այլն)։

Սակայն հայերենի հնչյունային համակարգի առանձնահատ­
կություններով պայմանավորված երևույթների նկարագրությամբ 
դեռևս չի ավարտվում հայերենի արտասանության կամ ուղղախո­
սական կանոնների ամբողջությունը։ Գրական լեզվի արտասանու­
թյունը նկարագրելիս' բացի հնչյունական համակարգով պայմա­
նավորված ՛երևույթներից, անհրաժեշտ է նկատի ունենալ նաև բա- 
ռախմբերի կամ երբեմն առանձին բառերի արտասանությունը, որը 
անմիջականորեն չի բխում մեր լեզվի հնչյունական համակարգից, 
կամ պայմանավորված չէ դրանով։ Այդ նշանակում է, որ արտա­
սանությունը ավելի լայն հասկացություն է, քան հնչյունական հա­
մակարգը, թեև, իհարկե, արտասանության համար էականը և ե- 
լակետայինը հնչյունական համակարգն է։

Սերենք մի շատ բնորոշ օրինակ։ Հայերենում թ, գ, դ, ճ, ջ 
ձայնեղները մի խումբ բառերում \որոշ դիրքերում արտասանվում 
են շնչեղ խուլ, այսպես' հարթել, կարգ, կարդա), դեղձ, աջ ար­
տասանվում են Հհարփէլի, Լկարքվ, իկարթալէ, [դէխց]։ [աէ]* 
Սակայն մի շարք այլ բառերի մեջ նույն դիրքերում նշված ձայ­
նեղները փոփոխության չեն ենթարկվում և հնչվում են ըստ գրու-
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թյան, օրինակ' տա [ րբ ] եր\ություն , հա էրգ], խ աիրդվավանք 
մա[ 1ձ]> [կի

Նշանակում է, այս երևույթը պայմանավորված չէ հայերենի֊ 
Հնչյունական հպմակարգով, քանի որ հայերենի ժամանակակից֊ 
փուչում մի շարք դիրքերում ձայնեղների շնչեղ իլուլ արտասանու­
թյունը հանդես չի գալիս որպես ընդհանրական հնչյունափոխու­
թյուն կամ հնչյունական օրենք։ Հայերենի հնչյունական համակար­
գին հատուկ է և' [րբ], [րգ], [րդ], [ րձ], [րջ], \և' [րփ], [րքի 
[pP]• [րտ]> [Րէ] արտասանությունը (հմմտ. հարբել — հաիրփվել 
և աիրբիանյակ, կարգ—կա իրքի և գոիրգվ, կարդալ — կաիրթիաը 
և սաիրդի, դեղձ—դեիխցի և ըիղձիական, աջ—ա[ձ] և աԼջվակցեչ 
և այւն)՛

Հ հնչյունի անկումը ր՜ից հետո նույնպես համակարգային բը- 
նոլյթ չի կրում, այլ վերաբերում է միայն որոշ բասերի արտասա­
նությանը. օրինակ' աշխարհ, խորհուրդ բառերում չի արտասան­
վում, իսկ արհավիրք, նիրհել բառերում արտասանվում է։

Այսպիսով, ուղղախոսությունը ընդգրկում է հետևյալ հար- 
յԿշ' .

7- ^նԱոճական համակարգով պայմանավորված արտասա- 
նւսկան օրինաչափություններ, որոնք ուղղախոսության հիմքն են 
կազմում։

2, Հնչյունական համակարգով չպայմանավորված, առանձին՛ 
բառերի կամ բառախմբերի վերաբերող հնչյունական ձևավորման 
կամ արտասանական կանոններ, որոնք թեև բացարձակ չեն և. 
պայմանավորված չեն հնչյունական համակարգով, բայց Լ^ Էէ 
հակասում նրան։

3. Արտասանական այնպիսի կանոններ, որոնք ոչ միայն պայ­
մանավորված չեն լեզվի հնչյունական համակարգով, այլև, հակա֊ 
սում են հնչյունական համակարգին։ Այս կարգի կանոնները վե­
րաբերում են բացառապես փոխառյալ բառերին (հմմտ. սկա­
ֆանդր, սպորտ, «Շկոգա», որոնք արտասանվում են առանց նա­
խահունչ ը-ի. Վալս, ծալման և այլն'՝ փափկացված լ արտասա­
նությամբ, Մինսկ, էուրսկ առանց բառավերջի գաղտնավանկի և. 
այւն)> ■

Աշխատանքում չեն շոշափվում առոգանության, այսինքն' ար­
տասանության հստակության հարցերը, քանի որ դրանք ՛ուղղա­
կիորեն չեն վերաբերում արտասանությանը։ Մեկը կարող է ունե­
նալ պարզ և հստակ արտասանություն,, բայց չտիրապետել գրա֊
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էլան ճիշտ .արտասանությանը և հակառակը' կարելի է ունենալ 
գրական լավ արտասանություն, բայց վատ առոգանություն ^դիկ­
ցիա), այսինքն' բառերն արտաբերել անհստակ և անորոշ։ Օրի­
նակ, կարելի է շատ պարզ և հստակորեն արտասանել աոաջի, Վեր­
ջի, ճուշն, Տոցրասիրել, փոխանակ' աոաջին, վերջին, ձյուն, նյու- 
րասիրնլ արտասանելու և կոպիտ կերպով խախտել գրական ար­
տասանության \նորմաները։ Առոգանության հարցերը առանձին 

.քննարկման նյութ են։
Արտասանությանը չեն ‘.վերաբերում և արտասանական, լեզ­

վական անհատական արատները, որոնք կարելի է վերացնել միայն 
բժշկական միջամտությամբ։

Այստեղ չի քննվում նաև կապակցված տեքստի արտասանու­
թյունը, ելևէջավորումը և այլն։ Մեր ուսումնասիրության առար­
կան է հնչյունային բառը, հիմնականում ուղիղ ձևը։ Անհրաժեշ­
տության դեպքում ուսումնասիրության ոլորտի մեջ ենք ընդգըր- 
վում և առանձին բառերի հոլովված կամ խոնարհված, հոգնակի 
ու հոգավոր ձևեր և այլն։ Որոշ դեպքերում նկատի է առնվում նաև 
բառակապակցությունը, ինչպես և նախորդ բառի վերջը և հաջոր- 
Դե “ԿՒ՚ԼԲԸ*

Ուսումնասիրության մեջ չենք ընդգբկել հնչյունափոխությամբ 
և առանց հնչյունափոխության կազմվող այն զուգահեռ ձևերը, ո­
րոնց արտասանական զուգաձևությունը արտահայտվում է նաև 
գրության մեջ. օրինակ որոշչի—որոշիչի, կամրջի — կամուրջի, հով­
տի— հովիտի և այլն։

ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ ՆՈՐՄԱՎՈՐՈՒՄՍ ԵՎ ՆՐԱ ՍԿԶՐՈՒՔՆԵՐՍ

Լեզվական նորմայի գաղափարը սերտորեն կապված է լեզվի 
•համակարգի գաղափարի հետ, որը օբյեկտիվորեն գոյություն ունի 
լեզվի զարգացման տվյալ փուլում։

Նորման այն միջին մակարդակն է, որը մի կողմից հակադրր֊ 
վում է չեղվի կառուցվածքին, մյուս կողմից' անհատական խոս­
քին։ նորման տվյալ կաոուցվածքի իրացումն է։ Անհատական 
Խոսքը (լեզվի կիրարկությունը' .ուզուսը) ավելի լայն է, քան նոր­
ման, քանի ,որ անհատական խոսքը պարունակում է նաև պատա­
հական, ժամանակավոր, ոչ ավանդական և երբեմն ոչ ճիշտ լեզ­
վական երևույթներ։ Այդպիսի երևույթները կարող են լինել նաև
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բավականաչափ տարածված և կայուն։ Այդ կարգի երևույթների 
թվին կարելի է դասել հայերենում, օրինակ, փափկացված արտա­
սանությունը, Սմբատ, թամբակ և այլն բառերի Սնբատ; բանբակ 
հնչումը, ընկեր, ամպ, նանն, որտեղ բառերի ընգեր, ամբ, նան?, 
որւլեղ արտասանությունը, £|ւսու£, կտրին արտասանելու փոխա­
րեն հիցուն, կտրիչ Հնչելը և այլն։

Լեզվական նորման լեզվական համակարգի կառուցվածքային 
հնարավորությունների ավանդական և կոլեկտիվ իրացումների ամ­
բողջությունն է։

Գրական նորմայի համար կարևոր է լեզվական իրացումների 
ղիտակցական ընտրությունը, այսինքն' մշակվածությունր, ինչպես 
նաև դրանց ամրացումը լեզվի նկարագրությանը նվիրված ձեռ­
նարկներում։ Գրական նորմայում ընդունվում են լեզվական այն 
քերողությունները, որոնք գիտակցվում են որպես ճիշտ և օրինակելի։

Գրական նորման պատմականորեն ձևավորված իրողություն է, 
որտեղ դրսևորվում են լեզվի զարգացման տվյալ դարաշրջանին 
հատուկ օրինաչափությունները և միտումները։

Ուղղախոսական նորմայում ընդունվում է տվյալ լեզվի հրն- 
չույթա յին կազմով պայմանավորված հնարավոր դեպքերից որևէ 
մեկը, երբեմն երկու և բացառիկ դեպքերում նաև երեք արտասա­
նություն է որը գիտակցվում է որպես ճիշտ և օրինակելի։

Նորմայի մակարդակի հիմնական միավորներից է բառի ար­
տահայտության պլանը։ Այստեղ հնչյունները ենթարկվում են ու­
սումնասիրության ոչ թե որպես հնչույթներ, որ վերաբերում է կա­
ոուցվածքին, ոչ որպես հնչյունական շղթայի հաջորդականության 
միավորներ (դա վերաբերում է անհատական խոսքին), այլ որպես 
ամբողջական բառի հնչյուններ։

Լեզվի նորմավորման, այսինքն' լեզվում գործող նորմաների 
բացահայտման և կիրառության հարցերը շատ կարևոր նշանակու­
թյուն են ստացել ժամանակակից լեզվաբանության մեջ։

Նորման հսկում և կասեցնում է լեզվում մշտապես տեղի ու­
նեցող փոփոխությունները, ապահովելով կապը սերունդների միջև։ 
Դա է պատճառը, որ նորման հարաբերականորեն կայուն է, որը 
պայմանավորված է նրա օբյեկտիվությամբ և հասարակական բը֊ 
նույթով։ Ւհարկե, սա չի նշանակում, թե նորման մշտապես ան­
փոփոխ է ն ենթակա չէ վերանայման։ Հենց միայն վերջին տաս­
նամյակների ընթացքում հայերենի գրական արտասանության մեջ 
տեղի են ունեցել այնպիսի տեղաշարժեր, որոնք ստիպում են վե֊
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րանայել արտասանական ընդունված որոշ կանոններ և սահմանել 
նորերը։

Պետք է միաժամանակ նշել, որ արտասանական համակարգի 
լիակատար միասնականացումը անիրագործելի է, քանի ար լեզուն 
որպես անընդհատ փոփոխվող և զարգացող երկույթ, ամեն մի 
տվյալ դարաշրջանում իր մեջ պարունակում է և մեռնողը, և զար­
գացողը։ Եվ որովհետև լեզվի ամեն մի փոփոխություն ենթադրում 
է լեզվական իրողությունների ժամանակավոր համագոյակցություն, 
ուստի նորմայի սահմաններում տարբերակների գոյությունը օրի­
նաչափ երևույթ է։ Այղ իմաստով ամեն մի նորմա հարաբերական 
է, քանի որ նա անընդհատ փոփոխվում է։

• Ահա ինչ է ասված Պրագայի լեզվաբանական դպրոցի թեզիս­
ներում նորմայի փոփոխության մասին, ^նորմայի զարգացումը 
կատարվում է հենց տարբերակների շնորհիվ, նրանք, որպես կա­
նոն, անցումային ձևեր են մի 'որակից դեպի մյուսը։ Միևնույն 
ժամանակ տարբերակների դրական դերը այն է, որ նրանք բա­
վականին հաճախ ոճական տարբերակման միջոց են ծառայում»'*։

Լեզվում գոյություն ունեցող արտասանական այն տարբե­
րակները, որոնք արդյունք են 'տարիքային և սոցիալական տար­
բերությունների, պետք է համարել օրինաչափ և անխուսափելի։

Արտասանական տարբերակների աղբյուր կարող են ծառայել 
ուղղագրությունը ^ուղղագրության և արտասանության տարբե֊ 
րություններըխ բարբառները, ժարգոնները, երկլեզվությունը, գը- 
րական լեզվին տիրապետելու դժվարությունները, քաղաքային 
հասարակաբանոլթյունները, ինչպես և լեզվական ազդեցություն­
ները։ Այսպիսով, արտասանական տարբերակների բնույթը տար­
բեր է։ Դրանց մեծ մասը հանդեր է գալիս որպես շեղում արտա­
սանական գրական նորմայից, խանգարում լեզվի մաքրությանը, 
որի դեմ մշտապես պայքար է մղվում։

Հասարակական հարաբերությունների ներկա ժամանակաշըր- 
ջանում կյանքը պահանջում է, որ խոսենք ճիշտ, հասկանալի և 
արտահայտիչ։ Ուղիղ և միատեսակ արտասանությունը խոսքի 

կուլտուրայի համար ունի էական նշանակություն։
Ցավոք, պետք է նշել, որ այդ ուղղությամբ մեզ մոտ քիչ բան 

է արվել։ Ժամանակակից հայերենում շատ բարեր չունեն որոշա-

2 А. Едличка, О пражской теории литературного языка, ,ПЛК, 1967, 
стр. 553.
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կի, ճիշտ համարվող ՛ արտասանություն կամ հանդես են գալիս մի 
■շարք արտամպնական տարբերակներ՛ով։ Վերցնենք, թեկուզ, տաս- 
՛ներկա բառը,\րը հնչվում է [տասնէրկու], [ տասնըյէրկու], Ն-ի 
անկումով' [ տսեսյէրկու], [տասէրկոլ] և այլն։ Ո րն է սրանցից 
ճիշտը և հանձնարարելին, որը թույլատրելի (համապատասխան 
ոճում) կամ մերժելի։ Սրանք հարցեր են, որոնք կարիք ունեն քրն֊ 
նության և լուղարան ման։

Մեծ կարևորություն է ստանում այն հարցը, թե ինչ չափա- 
նիշներ պետք է դրվեն նորմավորման հիմքում, կամ ինչ հատկա­
նիշներ պետք է նկատի առնվեն նորմաւԼորման ժամանակ։ Այս 
հարցը տեղիք է տվել որոշ տարակարծությունների։ Նորմա­
վորման համար հիմք է ծառայում նախ և առաջ այն, ինչ համա­
պատասխանում է լեզվի զարգացման ներքին օրինաչափություն­
ներին, նրա զարգացման միտումներին և լեզվում ընդունված նույ­
նանման իրողություններին։ Սա, անշուշտ, ճիշտ կողմնորոշում է, 
մանավանդ երբ գործ ունենք կրկնակ ձևերի կամ տարբերակների 
հետ, և նորման որոշելիս, իհարկե, պետք է ընդունել այն ձևը, որը
համապատասխանում է տվյալ երևույթի զարգացման միտումնե­
րին։ Մյուս կողմից' պետք է ընդունել նա՛և այն ճշմարտությունը, 
որ էի հա1'եւի կանոնական համարել այն ամենը, ինչ համապա­
տասխանում է շեղվի զարգացման միտումներին, այսինքն սխալ
նւինի կանոնը բացարձակ ձևով կիրառել և տարածել բոլոր նույ­
նանման դեպքերի վրա։ Այսպես, օրինակ, խաիրդվախ, հա [ րդ[ ա֊ 
րել հնչումը ժամանակակից հայերենի համար կանոնական .է, 
իսկ կա[րդյալ հնչումը, թեև համապատասխանում է տվյալ երե­
վույթի զարգացման միտումներին, ներկա փուլում կանոնական չէ։

Նորմատիվության մյուս հատկանիշը համարվում է լեզվա­
կան ավանդությունը, լեզվա՛կան երևույթի հնությունը։ Հասկանա­
լի է, որ այս սկզբունքը ևս չի նկարող ընդունվել անվերապահո­
րեն, քանի որ մի շարք դեպքերում լեզվական ավանդությունը և 
լեզվական կիրառությ՛ունը կամ գործածությունը գտնվում են հա­
կասության մեջ, որը հնի և նորի մշտնջենական պայքար է։ Այդ 
հակասությունները լուծելիս ոմանք գերպատվությունը տալիս են 
հնին, այսինքն' ավանդականին, ոմանք նորին' լեզվական օգ­
տագործմանը։

Երևույթի հնությունը կամ լեզվական ավանդությունը, ան­
շուշտ, կարևոր չափանիշ է, բայց միշտ չէ, որ դրան կարելի է ա- 
ռավելություն տալ։ Երևույթի գնահատման ժամանակ երբեմն ան-
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հրաժեշտ է շինում առաջնորդվել նրա զարգացման հեռանկարով, 
հենվելով լեզվական օգտագործման վրա։

Նորմատիվության համար հաճախ .չափանիշ է ինդունվում նաև 
երևույթի տարածվածությունը։ Վիճակագրական : ուսումնասիրու­
թյունները առհասարակ նորմավորման հարցում շատ ւկարևոր դեր 
են կատարում, հատկապես այն դեպքերում, երբ դրանք պայմանա­
վորված չեն հնչյունական համակարգով։ Օրինակ, ն-ի արտասա­
նությունը հանապարհորդական, ընդհանրապես բառեր,ում, վաթ­
սուն բառի վաիցվուն հնչումը և այլն։ Սակայն այս սկզբունքի ան­
վերապահ ընդունումը կարող է մեծ սխալների կամ թյուրիմացու­
թյունների տեղիք տալ։ Հայտնի է, որ լեզվական և' բառային, և 
արտասանական որոշ իրողություններ, թեև ունեն բավականին 
մեծ տարածվածություն, բայց չեն կարող համարվել կանոնական։ 
Այսպես, օրինակ, ա-ի և դ-ի փափկացված արտասանությունը օ­
տար բառերում, ինչպես դ իպլոմ, դ իրեկտոր, տ եխնիկա և այլն, 
չնայած տարածվածությանը, չի համարվում նորմատիվ, որով­
հետև դա հակասում է հայերենի արտասանական օրինաչափու­
թյուններին։ Ւրոք, լեզվական նորման վիճակագրական երևույթ 
չէ, և միշտ չէ, որ տարածվածը, հաճախակի կրկնվողը, առօրեա­
կանը ճիշտ է և ընդունելի։ Լեզվական նորման նախ և առաջ պետք 
է համապատասխանի տվյալ լեզվի ներքին օրինաչափ՛ություննե­
րին, բխի սոցիալական, պատմական 'երևույթների էությունից։ 
Այդ պատճառով նորման չի կարելի դիտել սոսկ որպես վիճակա­
գրական միջին։ Նշանակում է երևույթի տարածվածությունը որ­
պես նորմավորման չափանիշ նույնպես չի կարելի ընդունել ան­
վերապահորեն։

Զննելով նորմավորման համար կարևոր բոլոր ցուցանիշնե֊ 
րը գալիս- ենք այն եզրակացության, որ դրանցից ոչ մեկը առան­
ձին վերցրած չի կարող հուսալի հիմք ծառայել լեզվական իրա­
կությունների, մասնավորապես արտասանության, նորմավորման 
համար։ Լեզվական փաստերի գնահատման ժամանակ .էական նը- 
շանակություն է ստանում բոլոր հատկանիշների համադրումը, ո֊ 
րոնք շատ դեպքերում լրացնում են մեկը մյուսին, ինչպես և դրանյյ 
տեղին կիրառումը։ Այս հարցում շատ կարևոր է նաև լեզվաբա­
նի և նորմավորողի դերը, որը ելնելով լեզվական կոնկրետ փաս­
տերի բնույթից, գնահատում է դրանք որպես կանոնական կամ ,ոչ 
կանոնական։

Այսպիսով, նորմավորման բոլոր չափանիշների հաշվառման
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հետ մհկտ^ղ մեծ կարևորություն է ստանաւմ երևույթի ճիշտ գը- 
նահատությփնը։ Բոլոր դեպքերում նորմավորումը պետք է թխի 
տվյալ լեզվի զարգացման էությունից, այլապես, երբ այն չի հա֊ 
մապատասխանում լեզվի ոգուն, մնում է որպես որոշում, իսկ լե­
զուն զարգանում է իր ներքին օրինաչափություններով։

Արտասանական ն՛որման որոշելու ճիշտ ուղին մասսայական 
դիտարկումներն ո\ զննումներն են, որոնք, իհարկե, չպետք է անց­
կացնել պատ ահ ակպն անցորդների շրջանում։ Գրական լեզվի ն՛որ­
ման պետք է սահմպնվի գրական լեզվին տիրապետող մարդկանց 
Լ^հՎի Հիման վրա, միաժամանակ հաշվի առնելով այն հանգա֊ 
մանքը, որ գրական լեզուն տիրապետողների շրջանը ներկայումս 
շատ է ընդլայնվել։ Այդ շրջանի մեջ են ընդգրկվել մտավորական՝ 
^^ըՒց Բա&Ւ նաև հասարակության մյուս խավերը' բանվորներ,, 
զինվորականներ, գյուղացիներ և այլև։

ՈՒՂՂԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՄԱՐՏԵՐԸ ՀԱՅ ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ մեջ

Հայերենի ուղղախոսության հարցերը ամբողջությամբ վերց­
ված' գիտական հատուկ քննության առարկա երբևէ շեն դարձել։ 
Այդ հարցերին մեծ մասամբ անդրադարձել են ուղղագրության 
հետ կապված, և տյդ առումով էլ արվել են առանձին պարզաբա֊ 
նումներ և դիտողություններ մեկ կամ մի խումբ բառերի արտա֊ 
սանության վերաբերյալ։ Սակայն հայերենի ուղղախոսությանն 
անկայուն վիճակի մասին միշտ էլ լսվել են տրտունջներ և դժգո֊ 
հություններ, հայտնվել են առանձին ցանկություններ և արվել 
զանազան առաջարկություններ։

Հայոց լեզվի արտասանության հարցերը ուշադրության առար­
կա դարձան հատկապես 19֊րդ դարի կեսերին, երբ ուղղագրության 
մեջ տիրող մեծ անկանոնությունն երի ՛ու անմիօրինակության պատ­
ճառով խնդիր էր դրվում հայերենի ուղղագրության մեջ բարեփո­
խություն կատարել։ Եղան մի շարք առաջարկություններ, որոնք 
բոլորն էլ մեծ մասամբ առաջնորդվում էին գրությունը կենդանի 
հնչմանը մոտեցնելու սկզբունքով։ Այդ կապակցությամբ հայտնի 
է Բ^իշկ Ն. Ռուսին յան ի (հեղինակակից էին Օտյանը և Թնկրյա֊ 
նը) «Ուղղախօսութիւն արդի հայ լեզուին» աշխատությունը (1853)' 
նվիրված աշխարհաբարի պաշտպանությանը և հայերենի ուղղա֊
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գրութեան մեջ որոշ բարեփոխումներ կատարելու հարցերին5։ Ուղ- 
ղաիոսություն բառը հեղինակն այստեղ չէր գործածուէ ներկայիս 
ըմբռնումով, այլ դրանով նա հասկանում էր լեզվի/ քերականա­
կան միասնական նորմաները։ Ռուսինյանին առհասարակ շատ էր 
մտահոգում բոլոր կողմերով միասնական լեզու ունենալու հարցր:

3 Ուղղախոսություն ասելով 19֊րդ դարի կեսերին հասկանում էին աշխար­
հաբար ճիշտ խոսելու հմտությունը։ Խոսքը վերաբերում էր ոչ միայն բառերի ճիշտ 

արտասանությանը, այլև ճիշտ քերականական ձևեր և ճիշտ բառեր գործածելուն։

4 Մ. Թաղիադյան, Այբբենարան, Կաչկաթա, 1840։
5 Նույն տեղում, էջ 25։
6 Նույն տեղում, էջ 26։

19֊րդ դարի կեսերին ուղղախոսական մասնէսկի հարցեր են 
շոշափվում Մ. Թաղիադյանի' 1840-ին հրատարակած «Այբբենա- 
րան»-սւմ^։ Այստեղ, մանուկների համար տրվորլ բառերի հնչման 
մի շարք կանոններում հանձնարարվում էր բաղաձայնի <ոլ ք֊ի և 
և-ի ու Ա հոդի զուգորդությամբ ավարտվող բագերն արտասանել ա­
ռանց գաղտնավանկի «որպես բարձր և ոչ թէ բարձըր, յերկինս և 
Ո1 թէ յ^կ^ք®։ յաւիտեանս և ոչ թէ' յափաեանբս»: Հեղինակի 
կարծիքով, բ գաղտնավանկով հնչումը «անհմուտ» արտասանու­
թյուն է և աղավաղում է լեզուն5։

Այնուհետև, այստեղ շարադրվում է մի կանոն, ըստ որի բա- 
ռասկզբի երկու բաղաձայնը պետք է հնչել առանց ը-ի։ Կանոնում 
ասված է* եթե երկու բաղաձայն նախադասում են մի ձայնավո­
րի, ապա բառը պետք է հնչել իբրև միավանկ, և բերվում են բազ­
մաթիվ օրինակներ' բլուր, թնիկ, բրուտ, գտակ, գնին, զրահ, ժը- 
լատ, թթի, խրատ, ծրար, գնալ, գլան, գրաստ, նույնիսկ' 
գբոս, գգոն և այլն։ «Ւսկ եթե երեք, զերկուսն ^-ին յօդեա և զեր­
րորդն տար ի յետագայ. թբմ-բուկ, թըն-գիւն, թըր-թուր, խբն- 
փ*-— ասված է կանոնում^։ Նշանակում է ր-ով արտասանու­
թյուն ր հանձնարարվում էր բառասկզբում միայն երեք բաղաձայն 
Գթելու դեպքում ։ ՜

Ինչպես տեսնում ենք, այսպես կոչված «մեկևկես» վանկանի և 
երկու բաղաձայնով սկսվող բառերի հնչումր ներկայացվում է ներ­
կայիս արտասանությունից տարբեր։

Շատ տարիներ առաջ որոշակիորեն նկարագրված հնչական 
այս երևույթները մտածել են տալիս այն մասին, որ հիշյալ ժա­
մանակներում բառասկզբի երկու բաղաձայնի միջև ր-ի հնչումը, 
մանավանդ բառավերջի ((կես)) վանկում, շատ ավելի թույլ է եղեր
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քան հիմա\ Գաղտնավանկի լիահունչ արտասանությունը, որպես՛ 
Ժողովրդական արտասանության արտահայտություն, մերժվել է; 
Այդ մասին անուղղակի վկայություն ենք գտնում նաև Ա* Այտըն- 
յանի մոտ, որը\ հանձնարարում էր, ելնելով արտասանությունից, 
տողադարձեի ժամանակ դրել ոչ թե դա-ռըն, խա֊ռըն, այէ դառն, 
խառն, նաև ոչ թ^ խը-րատ, կը֊րակ, այլ՛ խրատ, կրակ և այլն7:

7 Ա. Այտթնյան, Զննական քերականություն..,, էջ 360։
8 Ռ“* Նոր այբբենարան հայկական, 0. Պետերբոլրգ, 1856։
9 Ա. Այտընյան, Զննական քերականություն աշխարհաբար կամ արգի հայե­

րեն չեղվի, Վիեննա, 1866։

Հետաքրքրական դիտողություններ ենք գտնում եռաստիճան և. 
երկաստիճան բաղաձայնների արտասանության մասին Ս* Պետեր֊ 
բուրգում հրատարակված հայոց լեզվի մի ձեռնարկում^։ Այստեղ 
հեղինակն ուշադրություն է հրավիրում այն փաստի վրա, որ հա­
յերենի եռաստիճան և երկաստիճան հնչյունները նմանաձայն լի­
նելով' շփոթվում են իրար հետ և արտասանվում մեկը մյուսի փո­
խարեն։ Հետևանքը լինում է այն, նշում է հեղինակը, որ շփո­
թություն է առաջանում մի շարք բառերի արտահայտած իմաստ­
ների միջև, ինչպես' ծեծ—ցեց, տառ—դառ, դեր — տեր—թեր և այլն։

Հայերենի ուղղախոսական հարցերի քննության պատմության 
մեջ կարևոր է Ա. Այտընյանի «Քննական քերականությունը^, որի 
& Ուղղագրություն, առոգանություն, տաղաչափություն» մասում 
տրված մի շարք նկարագրություններ և կանոններ սերտորեն ա- 
Ո-րնչվում են ուղղախոսական հարցերի հետ։

Թեև աշխատությունը նվիրված է գրական արևմտահայերենի 
քննությանը, բայց և այնպես շատ երևույթներ, որոնց մասին խո­
սում է հեղինակը, որպես հայ ազգային լեզվին հատուկ օրինա­
չափություններ, ընդհանուր են ու հավասարապես վերաբերում են 
նաև արևելահայերենին և շատ կարևոր են ժամանակակից արտա­
սանության գնահատման տեսակետից։

Նշենք դրանցից կարևորները։
Ը ձայնավորով միավանկ բառ հայերենում չի կազմվում, բա­

ցառությամբ ըստ և յնգ նախդիրների։
Հայերենին հատուկ չեն ձայնավորական և բաղաձայնական 

կրկնություններ։ Եթե ձայնավորի և բաղաձայնի կրկնություններ 
հանդիպում են, ապա դրանք հետևանք են տարրեր ձևույթների 
կցման կամ հնչյունի սղմանն օրինակ' երրորդ, քաղաքք, քննոլ— 
թյուն և այլն։
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P-ով բառ չի սկսվում, բացառությամբ րոս|է-^
^ W|> փ շրթնայիններից առաջ ^-ն փոխվում է մ֊ի' ամբիծ, 

ամբավ, &ամբա, ամփոփ և այլն։ Հ
Բաղաձայնները իրար հանդիպելիս պետք է նրւյն կամ նման 

լինեն, այսինքն' ձայնեղի մոտ ձայնեղ, խուլի մոտ խուլ կամ 
շնչեղ խուլ, ինչպես' աստ, ոսպ, ախտ և ոչ ախդ, և հակառակը' 
ազգ, ագգ, ազբ և ոչ' ազթ, ագտ,— նշում է հեղինակը^։

Այստեղ հանգամանորեն քննված է p հնչյունի արտասանու­
թյունը տարբեր դիրքերում, այնտեղ, որտեղ այն դրությամբ ար­
տահայտված չէ։ Հաշվի է առնված երեք կարևոր դեպք' 1) երբ 
Q-ն պարտագիր կերպով հնչվում է, 2) նրբ ր-ն չի հնչվում և 
3) երբ ը-ի հնչումը ազատ է^։

Ինչպես հայտնի է, Ա. Այտընյանի քերականությունը իր կա­
րևորությամբ հայերենի ուսումնասիրության պատմության մեջ ու* 
րույն տեղ ունի և մեծ չափով ազդել է հետագա քերականագիտա­
կան մտքի վրա, և այն քերականները, որոնք մասնավորապես 
անդրադարձել են ուղղագրությանf առոգանության և տաղաչափու­
թյան հարցերին (իՍկ ուղղախոսության հետ կապված հարցերը 
շոշափվում էին այս բաժիններում), զգալիորեն հենվել են Այտըն­
յանի ուսումնասիրությունների վրա։

Ատ. Պալասանյանի «Քերականություն մայրենի լեզվի »^ աշ­
խատության մեջ, որտեղ առաջին անգամ ներկայացվում են արե- 
վելահայերենի լեզվական իրողությունները, «Սuiուգաբան ությո ւն» 
բաժնում շարադրվում են ուղղագրական և արտասանական որոշ 
կանոններ, որոնց մեծ մասը' որպես հայերեն ընդհանուր, ազգա­
յին [եղվի առանձնահատկություններ, նախորդ քերականություն­
ներում, հատկապես Այտընյանի հիշյալ աշխատության մեջ, ար­
դեն նկարագրված էին։

Ուղղախոսական հարցեր են շոշափված «Օժանդակիչ ձեռնարկ 
մայրենի լեզվի հայերեն ո*-ղիղ կարդալ ուսուցանելու» վերնադիրը 
կրող մի փոքրիկ աշխատության մեջ^։ Այս ձեռնարկը հարցի ու­
սումնասիրության համար կարևոր է այն նկատառումով, որ այս­
տեղ տեղեկություններ են տրվում մի շարք ձայնեղ պայթականնե -

10 Նույն տեղումf էջ 339—344։
Il Նույն տեղում, էջ 367։
12 Um. Պալասանյան, Քերականություն մայրենի չեղվի, Քիֆչիս, 1906։
13 ^- ^ասպարյան, Օժանդակիչ ձեռնարկ մայրենի լեզվի հայերեն ուղիղ կար­

դալ ուսուցանելու, ^իֆլիո, 190՞
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րի դՒրՔ^Ռ^ արտասանության մասին։ Օրինակ, նշխվում է հ~ի 
ք արտասանելու դեպքերը համապատասխան դիրքերում, ինչպես 
օգուտ, օգնել, օգոստոս, օգտակար, նիգ, ճիգ, ճագ, սուգ, մուգ, 
գույգ, նժույգ, կարագ,' մարագ, ուրագ, հոգի, էգուց, Սարգիս, Գրի­
գոր, Մարգար, Մարգարիտ, մարգարե, արգելք, պարգև, կարգ, 
թագավոր, թագուհի, նռրոգել, ոգևորել, հոգևոր, հագնեք, թագուն 
Հայժմ' թաքուն) և այլն։

Հայտնի է, ար Մ. Աբեղյանփն մեծապես մտահոգեչ է հայե­
րենի ուղղագրության անկայուն վիճակը 19-րդ դարի վերջին և 
20-րդ դարի սկզբներին։ Այդ Հարցը նա քննության է առել ամե­
նայն խորությամբ և մանրակրկիտությամբ' տպագրելով մի շարք 
ուսումնասիրություններ։ 1892 թ. Թիֆլիսում լույս տեսած «Հա­
յոց ԺհՎՒ ուղղագրությունը» աշխատության մեջ, որը գրելիս, 
ինչպես նշում է հեղինակը, օգտվել է Այտընյանի «Զննական քե­
րականությունից», Աբեղյանը ուղղագրության հետ կապված' եր­
կաթագրում է նաև արևելահայերենի ուղղախոսության մի շարք 
կանոններ'4։

Խոսելով հայոց լեզվի ձայնավորների, երկհնչյունների և բա­
ղաձայնների արտասանական օրինաչափությունների մասին, նա 
նշում է, որ «Գրական լեզվի մեջ' բառի սկզբում գրեթե բոլոր բա­
ղաձայնները պահում են իրենց հատուկ նախնի արտասանությու­
նը, բառի մեջր և. վերջը փոփոխվում են։ Աովորաբար նուրբ բաղա­
ձայնը դառնում կ միջակ, միջակը' թավ, իսկ թավը' նուրբ»'5։

Ձայնեղ պայթականների փոփոխության երևույթը, -որպես 
արևելահայ գրական լեզվի իրողություն, առաջին անգամ նկարա­
գրում է Մ» Աբեղյանը հետևյալ կերպ. «Բ, գ, գ, ձ, ջ միջակներր 
աՒ ոյ երկբարբառներից, ր բաղաձայնից, երբեմն նաև ա, է, ի, 
Ո, Օ, ու ձայնավորներից հետո սովորաբար արտասանվում են 
ինչպես թավ' վւ, ք, թ, ց, շ, օրինակ' մարդ (մարթ), ծագել (ծա ք ել), 
Հոդի (Հ"քՒ)> ար1 (ա1ԴՆ վարձ (վարդ)»։ Այս նույն հնչյունները 
^։ մ֊Ւց ՀԽտո սովորաբար իրենց հնչումը պահպանում են, բացա­
ռությամբ մի շարք բառերի' անդամ, հանգչել, կենդանի, խնդիր, 
ընդունել, ընդարձակ, ընդհանուր, ընդհատել, անդամ, համբերել, 
համբուրել, որոնցում ձայնեղները դառնում են շնչեղ խուլ16։
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14 Մ. Աքեզյան, Հայոց լեզվի ուղղագրությունը, թիֆլիս, 1892։
15 Նույն տեղում, էջ 16—17։ մինչև 20֊րդ դարի սկզբները հայ լեզվաբա­

նական գրականության մեջ ընդունված էին նուրբ (այսինքն' խուլ), միջակ (այ- 

աինքն ձայնեղ) և թավ (այսինքն' շնչեղ խուլ) տերմինները։

1® Նույն տեղում, էջ 16—17։



Խուլերի որոշ դիրքերում ունեցած ձայնեղ արտասանությունը 
Աբեղյանը ներկայացնում է .որպես կանոն, «Պ, կ, տ, ծ, & նուրբեր 
րը, ն, մ երբեմն և ր նայերից հետո սովորաբար արտասանում են 
ինչպես միջակ թ, գ, դ, ձ, ջ հնչյունները, օրինակի ամպ (ամք}, 
ընտանիք (ընդանիք), ընկնել (ընդնել), հարկավոր (հարկավոր), 
այսպես և բանտ֊բանդ, գունտ-գունդ, խնծոր-խնևոր»^ ։

Այստեղ խոսվում է նաև հայերենի մի շարք բաղաձայնների 
ԳիրրիԸ կախված կոշտ և փափուկ արտասանության մասին։ Օրի­
նակ' արդյոք, կարծյոք, կյանք, պատյան, սրբություն, ալյուր բա­
ռերում դ, ծ, կ, տ, թ, լ հնչյուններն արտասանվում են ավելի փա­
փուկ, քան դոքա, ծով, կանք, պատան, արթուն, \ոլր բառերում։ 
Նշվում են հնչյունների փափուկ արտասանության նաև այլ գիր- 
քեր™<

Անդրադառնալով օտարազգի բառերի տառադարձման հարցերին, 
Աբեղյանը գտնում է, .որ պետք է պահպանել այդ բառերի արտա~ 
սանական մի շարք առանձնահատկությունները, ինչպես, օրինակ, 
օտարազգի փափ.ուկ [֊ի, ֆրանսերենի էւ֊ի (gn) հնչումը և այլն։ 
Փափուկ արտասանելու համար Աբեղյանն առաջարկում էր \՝ից 
կամ ^~ից առաջ գրության մեջ ավելացնել յ, օրինակ' պայլտո, 
ամայլգամ, էմայլ, շամպայն, մեդայլ, պորտֆեյլ և այլն, և կամ 
\~ի լ11րա ղնել փշիկ նշանը, ինչպես ոմանք անում էին^։

Ւնչպես նախորդ քերականական աշխատություններում, այն­
պես էլ այստեղ արտասանական մի շարք օրինաչափություններ 
պարզաբանվում են տողադարձի հետ կապված։

Ծանոթանալով նշված աշխատության մեջ բերված երկայրու­
թյուն կամ եռագրություն ունեցող բառերի հարուստ ցանկերին, 
^աՐեւի է հստակ գաղափար կազմել ժամանակի արտասանական 
մեծ տարընթացությունների մասին։ Մ, Աբեղյանը բառերի ճիշտ 
գրությունը որոշելիս մեծ մասամբ ելակետ էր ընդունում դրանց 
կենդանի արտասանությունը, բոլոր դեպքերում հենվելով այն ձե- 
վնրի .վրա, որոնք լեզվում ցուցաբերում են տարածվելու և ամրա­
նալու միտում* անհրաժեշտության դեպքում հաշվի էր առնում և 
ստուգաբանությունը։

Մի Հարք դեպքերում Աբեղյանը թույլատրելի էր համարում

17 Նույն տեղում, էջ 16։
18 Նույն տեղում, էջ 12—13։
19 Նույն տեղում, էջ 45։
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^որ' արտասանության ՛վրա հիմնված ուղղագրությունը, հին ա֊ 
վանդական ուղղագրության կողքին, ինչպես' ամպարիշտ֊ամբա֊ 
^Ւ1տք գան^֊գանզ, գաղ^-գաղջ, ժան^^ժան^ վան\^-վան^ գունա- 
գունղ9 թան\^֊թան^ ամբարտակ ֊ամբարտակ և այւ^°>

Ուղղախոսական հարցերի լուսաբանման տեսանկյունից շատ 
կարևոր է Մ, Աբեղյանի «Հայոց լեզվի ^տաղաչափություն»2* աշ֊ 
խլոտությունը, ՛որտեղ.[Հայերենի վանկաչափության և վանկա­
կազմ ութ յան սկզբունքներից ելնելով քննարկվում և լուսաբանվում 
են հայերենի շեշտի և արտասանության հետ կապված մի շարք 
հարցեր։ Այստեղ հանգամանալից կերպով քննվում է նաև հայե­
րենի բ հնչյունի վանկակազմիչ դերը և նշանակությունը։

Ուղղագրության հետ կապված հայերենի արտասանական, ուղ­
ղախոսական հարցեր են շոշափված նաև Աբեղյանի' հայերենի 
ուղղագրությանը նվիրված մի շարք այլ ուսումնասիրություններում 
և հոդվածներում։

Թեև շատ համառոտակի խոսեցինք այն աշխատանքների մա­
սին, որոնցում ուղղախոսության հարցերը այս կամ այն չափով 
շոշափվել են (շատ դեպքերում ուղղագրության հետ կաւզված), 
բայց այդքանից էլ դժվար չէր տեսնել, որ հիմնականում Այտըն֊ 
յանի և ապա Աբեղյանի աշխատություններում է, որ ուշադրու­
թյան առարկա են դաոնում և ավելի լայն ընդգրկումով նկարա­
գրվում հայերենի արտասանական համակարգի մի շարք իրո­
ղություններ։

Մ. Աբեղյանի աշխատություններում և հոդվածներում հայե­
րենի ուղղախոսության մասին տրված տեղեկությունները սերտո­
րեն առնչվում են ուղղագրության հետ, և բոլորն էլ հիմնականում 
մեկ նպատակ են հետապնդում' ճշտել, կանոնավորել և միասնա­
կան դարձնել հայերենի ուղղագրությունը։

Ոմանք գտնում են, որ Աբեղյանր հայերենի ուղղախոսությու֊ 
նը ձի համարել նրա անհրաժեշտ հատկանիշներից մեկը, կարևո­
րություն չտալով լեզվի ուղղախոսությանը։ Սակայն գա ճիշտ չէ։ 
Աբեղյանր, որպես ժամանակի լեզվաբանական առաջավոր գա­
ղափարների կրող և լեզվի զարգացման օրինաչափություններն ու 
առանձնահատկությունները ճիշտ լուսաբանող գիտնական, չէր կա­
րող առհասարակ չընդունել լեզվի ուղղախոսության նշանակու֊
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20 նույն տեղում, էջ 50—51։
21 Մ. Աքեւլյան, Հայոց չեղվի տաղաչափություն, Երևան, 1933։



թյունը և կարևորությունը։ Ոայց Աբեղյանը շատ լավ գիտակցում 
էր, ՈԸ քան\ի դեռ կանոնավորված չէր հայերենի ուղղագրությունը, 
խոսք լինել չէր կարող ուղղախոսության մասին։ Ալդ պատճառով 
բնական է, որ Աբեղյանին նախ և առաջ պետք է մտահոգեր հա­
յերենի անկանոն և խառնիճաղանջ, բազմաթիվ երկգրություննե֊ 
րով լեցուն ուղղագրության խնդիրը (այդ մասին են վկայում Ա- 
բեղյանի' հայերենի ուղղագրության հարցերին նվիրված բազմա­
թիվ ուսումնասիրությունները)^, քանի որ եթե չկանոնավորվեր և 
միասնական չդառնար ուղղագրությունը, չէր կարող կանոնավոր 
և միասնական լինել արտասանությունը։

Առհասարակ գրական լեզուների համար բնորոշ է այն, որ 
լեզվի մյուս կողմերի համեմատությամբ ուղղախոսությունը կա­
նոնավորվում է ամենից վերջում։

Ուղղախոսական որոշ հարցեր են շոշափված Գ. Ղափանցյա­
նի մի շարք աշխատություններում։ «Արդի հայերենի ուղղագրու­
թյան խնդիրը» հոդվածում Ղափանցյանր հայտնում է այն կար­
ծիքը* ՈԸ ձայնեղների' շնչեղ խուլերի վերածվելու պրոցեսը դեռևս 
չավարտված ետադարձ ուղղություն է վերցրել, և ձայնեղների հին 
ուղղագրությունը ժամանակին կվերականգնի նաև հին արտա­
սանությունը^։

1951 թ, լեզվաշինության հարցերին նվիրված ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի 
ինստիտուտի գիտական խորհրդի ընդլայնված նիստում^ Ղա~ 
փանցյանը «Ժամանակակից հայերենի լեզվաշինության խնդիր­
ների շուրջը» թեմայով կարդացած զեկուցման մեջ առաջ է քա­
շում այն միտքը, որ ք, գ, դ, Հ ջ ձայնեղների մի շարք դիրքերում 
ունեցած շնչեղ խուլ արտասանության փոխարեն հին արտասանու­
թյան վերականգնումը ցանկալի երևույթ է, որ շպետք է խոչընդոտ 
հանդիսանալ գրաբարյան արտասանության վերականգնմանը, օ-

22 Մ. Աթեղյան, Հայոց լեզվի ուղղագրությունը։ Մեր ուղղագրության մասին, 
«Արարատ», № 11 —12, 1913։ Առաջնորդ հայոց Ժզվի նոր ուղղագրության, Երե- 
վան, 1922։ Ուղղագրության ռեֆորմը, Երևան, 1925։ Հայոց լեզվի ուղղագրության 
ռեֆորմի խնդիրը, «Խորհրդային Հայաստան», 1922, փետրվարի 12 (№ 35), 
փետրվարի 25 (№45) և այլն։

2^ ^^, Ղափանցյան, Արդի հայերենի ուղղագրության խնդիրը, Տեղեկագիր 

ՀՍԽՀ գիտության և արվեստի ինստիտուտի ուղղագրության և տառերի ձևափո­

խության հանձնաժողովի, Երևան, 1927, էջ 76։
24 Խորհրդակցության արդյունքները և ելույթները հրատարակվեցին ՀՍՍՀ ԳԱ 

տեղեկագրի (հաս. բաժ.) 1951 թ. № 5-ում։
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րինակ' Խւր[ր], մար՛քդ] և այլն, այնպես, ինչպես չենք առարկում 
Տակես, բաբախել բառերի արտասանությանը^։

Այս զեկուցման մեջ Գ, Ղափանցյանը հայտնում է իր տեսա՝ 
կետն երը նաև հայերենի ուղղախոսության, տառադարձության և 
մի 2աթք ա1Լ հարցերի վերաբերյալ։ Այսպես, նա գտնում է, ար 
ռուսերենից և ռուսերենի միջոցով արված փոխառություններում, 
ինչպես ուղիղ, այնպես էլ թեք ձևերում, պետք է պահպանել օ­
տար շեշտադրությունը, պրոֆե սոր, դիրն կտոր, տրա կտ՛որ և 
այլն, ինչպես նաև' պրոֆե'սորի, պրոֆե սորից և այլն։

Գ, Ղափանցյանը առաջարկում էր օտար բառերում կրկնակ 
բաղաձայնները գրության մեջ պահպանել և այդպես էլ հնչել, 
օրինակ' կոլլեկաիվ, կոմմունիստ, կոմմունա և այլն, նույնը վե­
րաբերում էր օտար բառերի վերջին ա-ին։

Գ, Ղափանցյանը գտնում էր, նաև որ ռուսերենի այն փոխառ­
յալ բառերում, \որոնց մեջ փափուկ լ կա (բադալտ, բո[շն^, ա|ա, 
վալս), պետք է փափուկ լ արտասանել և այն կոշտ \֊ից գր՛ու­
թյամբ տարբերելու համար վրան դնել հայկական այբուբենի ւ 
տառը։

Գ, Ղափանցյանի վերոհիշյալ առաջարկություններից շատերը 
հանդիպեցին լուրջ առարկության։

Հայերեն գրական լեզվի ուղղախոսության հարցերը վաղուց 
ի վեր մտահոգել են մեր մյուս լեզվաբաններին, ՛որոնք թեև այդ 
խնդիրը առանձնակի ուսումնասիրության առարկա չեն դարձրել, 
բայց իրենց տարբեր աշխատություններում և հատկապես ձեռ­
նարկներում, դասագրքերում ներկայացրել են հայերեն գրական 
(.եղվի ուղղախոսության մի շարք կանոններ կամ տվել են ուղղա­
խոսական մասնակի ցուցումներ։

Հայերենի ուղղագրության, մասամբ նաև ուղղախոսության 
հարցերը զգալի տեղ են գրավում Ա, Ղարիբյանի ուսումնասիրու­
թյուններում։ Ուղղախոսության հարցերը մի շարք աշխատություն­
ներում շոշափվում են' կապված ուղղագրության, ՛ուղղագրության 
ուսուցման մեթոդիկայի հետ^։

25 Г. Капанцян, К задачам строительства современного армянского 
языка, ՀՍՍՀ ԳԱ տեղեկագիր (հաս՝ բաժ*), 1951, № 7։

26 Ա. Վարիրյան, Հայոց լեզվի ուղղագրության հիմունքները և ուսուցման մե­
թոդները, Երևան, 1935: Մայրենի {եղվի մեթոդիկա, Երևան, 1940։ Հայոց լեզվի 
.մեթոդիկա , Երևան, 1938, 1947։ Ուղղագրական համառոտ բառարան. Երևան, 1940, 
(4500 բառ)։ Հայերեն ուղղագրական նոր բառարան, Երևան, 1945 (12000 բառ).
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Ա. Ղարիբյանը մեծ ծառայություն է մատուցել հատկապես 
հայերենի ուղղագրության կանոնավորման և 'ամրապնդման գոր­
ծին, պարբերաբար լույս ընծայելով ուղղագրական մի շարք բա­
ռարաններ, որոնք նպաստել են ոչ միայն ուղղագրության, այլև 
ուղղախոսության կանոնավորմանը և միասնականացմանը։

30-ական թվականներին խիստ մեծ էր ուղղագրական ձեռ­
նարկի պահանջը, որի անհրաժեշտությունն զգացվում էր առանձ­
նապես դպրոցում։ 1935 թ. լույս է տեսնում «Հայոց լեզվի ուղղա­
գրության հիմունքները և ուսուցման մեթոդները» աշխատությու­
նը, որտեղ Ղարիբյանի կողմից առաջ են քաշվում հայերենի ուղ­
ղագրության և ուղղախոսության համար էական նշանակություն 
ունեցող մի շարք կարևոր հարցեր։

«Հայոց լեգվի մեթոդիկա» աշխատության մեջ, անդրադառ­
նալով ժամանակակից գրական հայերենի ուվզախոսությանը, Ղա~ 
րիբյանը նշում է, որ «Հայերեն գրական լեզուն ուղղախոսության 
գրավոր կանոններ չի ունեցել, բայց մեր դպրոցներում սերնդե­
սերունդ մշակվել և ուսուցվել են արտասանության կանոններ, 
որով և առաջացել է ավանդաբար պահպանվող, այսպես կոչված, 
դպրոցական արտասանությունը։ Դպրոցական արտասանությունը 
այժմ կազմում է մեր ուղղախոսության հիմունքը, որը պետք է 
մշակել ու կաւոարելագործել»?? ։

Ա. Ղարիբյանի և Դ. Պարիսի 1959 թ. հրատարակած «Դպրո­
ցական ուղղագրական բառարանում» որպես հավելված կցված է 
61Տ բառ պարունակող ուղղախոսական մի փոքրիկ բառարան։ 
Ուղղախոսական այս բառարանը, որը միակն է, շատ կարևոր էր 
ուղղախոսության միօրինակացման տեսակետից, թեև քննա­
դատելի էր մի շարք բառերի' տվյալ ժամանակաշրջանի համար 
անընդունելի արտասանության պատճառովի։

Ա. Ղարիբյանը ընդհանուր առմամբ կողմնակից է արտասա­
նական ավանդական կանոնների լայն կիրառմանը։ Այդ մոտե-

2֊րդ հրատ., 1947 թ., որոջ լրացումներով։ Ա. Վարիք յան և ^. Պարիս, Դպրո- 
ցական ուղղագրական բառարան, Երևան, 1956 (13000 բառ), 2-րդ հրատ., 1959։ 
Ա. Ղարիրյան, Ղ. Շեկյան, Դպրոցական ուղղագրական բառարան, Երևան, 1965 
(17000 բառ), 2~րդ հրատ,, 1968։

27 Ա. Վարիթյան, Հայոց չեղվի մեթոդիկա, Երևան, 194 7, էջ 335։
28 Մեր աշխատանքը հրատարակության պրոցեսում էր, երբ չ^պս տեսավ 

Հ. Pшրuեդյшնի «Հայերեն ուղղագրական, ուղղախոսական, տերմինաբանական 

բառարանը» (Երևան, 1973, «Լույս» հրատ.), ուստի մենք հնարավորություն չու­

նեցանք այս աշխատությանը անդրադառնալու։
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ցումն արտացոլվել է և' վերոհիշյալ ուղղախոսական բառարա­
նում, և այլ աշխատանքներում։ _

Ա. Ղարիբյանը բազմիցս ահազանգել է մեր ուղղախոսության 
անկան ոխությունն երի մասին, հաըց դրել անհապաղ և լրջորեն 
զբաղվելու ուղղախոսական նորմաների մշակման գործով և այլն^։

Ա՛ղվի մաքրության, խոսքի մշակույթի և մասնավորապես հա­
յերենի ուղղախոսության խնդիրները ամբողջ սրությամբ առաջ են 
քաշվել նաև Գ, Սևակի աշխատություններում։

Գ. Սևակը նշում է, որ չնայած միասնական գրական լեզվի 
անվիճելի առկայությանը, մեր [եղվի կենդանի խոսքի, հատկա­
պես գեղարվեստական և հրապարակախոսական կենդանի խոսքի 
կուլտուրայի մակարդակը դերւևս զգալի չափով ետ է մնում մեր 
ընդհանուր Վերելքիցս ։

Գ. Սևակը հատուկ ուշադրություն է դարձրել և մեր թատրո­
նի Լեզվի ոլ նրանում տեղ գտած արատների վրա, որոնք մանրա­
մասնորեն վերլուծված են «Ժամանակակից հայերենի համառոտ 
պատմություն» աշխատության մեջ (Երևան, 1948)։

Ւր աշխատւււթյուններում^ Գ. Սևակը նկարագրել է հայերե­
նի արտասանական մի շարք օրինաչափություններ, ինչպես և ցույց 
ավել հայերենի արտասանության մեջ տեղ գտած արտասանական 
հիմնական թերությունները՝ բարբառային հնչումը, գրային հըն- 
չումը և քմայնացված հնչումը32»

29 Ա. Ղար]ւրյան, Հայերենի ուղղախոսության հարցերի մասին, ՍՄ, 1955, 
X 8։ Հայ մանկավարժական լեզվաբանություն, Երևան, 1969, էջ 80։

30 Գ, Սևակ, Մեր գրական լեզվի և բեմական խոսքի կուլտուրայի մասին, «Սո­
վետական գրականություն», 1943, X 4—5, էջ 184։ Այս մասին նա խոսել է 

1943 թ. Սունգուկյանի անվան պետթատրոնի գեղարվեստական խորհրդի բաց նիս­
տում կարդացած «Հայ գրական լեզվի և բեմ ական խոսքի կուլտուրայի մասին» 

թեմայով զեկուցման ժամանակ։ Զեկուցման շուրջը տեղի է ունեցել մտքերի փո­

խանակություն, որին մասնակցել են Ս. Կարապետյանը, Արուս Ոսկանյանը, ակադ. 

Հ» Օր բեյին, Ա» Զարիբյանը, Գ* Աբովը, Արտ» Կարինյանը, Ս» Հարությունյանը և 

ուրիշները։ Զեկուցումը որոշ կրճատումներով տպագրվել է «Սովետական գրա­

կանություն)) ամսագրի 1943 թ. X 4 — 5-ում։ Այս նիստում ոմանք հարցականի 
տակ են վերցրել մեր գրական միասնական լեզվի գոյության փաստը, գտնվել են 

մարդիկ, որոնք հայտարարել են՝ «Շեշտը որտեղ ուզում եք՝ դրեք», «Զառը ինչ­

պես ուզում եք՝ արտասանեք»։ Այստեղ առաջ է քաշվել թ, գ, ֆ ծ, ջ, Ա ձայնեղ­
ների խլացման կանոնը լայնորեն կիրառելու հարցը, որի դեմ ոմանք առարկել են։

31 Գ. Սևակ, Ժամանակակից հայոց լեզվի տեսություն, Երևան, 1939։ ժամա­
նակակից հայոց լեզվի դասընթաց, Երևան, 1955։ .

32 Հիշատակված վերջին աշխատությունը, էջ 99։
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Պետք է, սակայն, նշել, որ բոլհական ձեռնարկում նկարա­
գրված արտասանական որոշ նորմաներ և բերված մի 2արք °* 
րինակներ ներկայիս գրական արտասանության տեսանկյունից ար­
դեն հնացած են։ Այսպես, օրինակ, պ, կ, տ, ծ, 6 խուլերի ձայները 
արտասանությունը ձայնորդ հնչյուններից հետո, ինչպես' ամսյ- 
ամր, ընկեր-ընգեր, հանն-նանջ, թաՏտ-րանֆ թանկ-թանգ, եր- 
կիր-երգիր, այստեղ ներկայացվում է որպես այնպիսի մի երևույթ, 
ինչպես ձայնեղների շնչեղ խուլ արտասանությունը (որր-որփ, երգ- 
երք և այլն)։ Մինչդեռ խուլերի ձայնեղացումը ժամանակակից դը- 
րական հայերենի համար արդեն ընդունելի չէ, և առանձին դեպ­
քերը դիտվում են որպես շեղում։ Հնացած է նաև բառավերջի ոփ-ե 
որպես Վէ։ արտասանելը' դասատվի, ժողովածվի, դասատվական ւև 
այլն33։

33 Նույն տեղում, էջ 97 — 99։
34 է. 8. Աղայան, Ժամանակակից հայերենի հոլովումը և խոնարհումր, հրե- 

վան, 1967, էջ 24—29

Է* Աղայանը ((ժամանակակից հայերենի հոլովումը և խո­
նարհումը)) աշխատության մեջ, անդրադառնալով լեզվի տարբե­
րակների և ոճերի հարցերին, ներկայացնում է քսան բառի արտա­
սանության վիճակագրության արդյունքները3^։

Ուղղախոսական մի շարք կանոներ խոսքային տվյալներով 
ստուգելու և ճշտելու նպատակով հեղինակը երկու տարվա ընթաց­
քում գրի է առել տարբեր հասակի և տարբեր մասնագիտություն 
ունեցող մարդկանց արտասանության տվյալները քսան բառի վե­
րաբերյալ, պարզելոլ համար այդ բառերում ք, գ, դ, ձ, £ բաղա­
ձայնների ձայնեղ կամ շնչեղ խուլ արտասանությունը։ Այդ բա­
ռերն են, հարգանք-հարգել, երգ, թագունի, ներզոդ, կարագ, նըր* 
քանցք, խարդախ, աճուրդ, վրձին, համարձակ, արձան-արձանա- 
գրել, որջ, մեջ, միջոց-միջակ-միանցք, հաջոդ-հաջողակ, ընդամե­
նը, մղկտալ, քաղդ, աոաջարկ, ողջույն:

Ստարված վիճակագրական տվյալների ամփոփումը ուշագր- 
րավ է նրանով, որ դրանք մի կողմից օգնում են ճշտելու տվյալ 
բառերի ուղղախոսությունը, մյուս կողմից բացահայտում են այն 
տեղաշարժերը, տրոնք տեղի են ունեցել նշված բառերի արտասա­
նության մեջ։

թստ սերունդների' բերված արտասանության տվյալները հաս­
տատում են այն, ինչ սպասելի էր։ Այսինքն' ավագ սերնդի ներկա-
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յացուցիչների մոտ գերիշխում է շնչեղ խուլ արտասանությունը, ե 
որքան տարիքը փոքրանում է, այնքան ավելի բնորոշ է դաոնում 
գրային, այսինքն ձայնեղ արտասանությունը։ Այսպես, օրինակ , 
ընդամենը, մղկտալ, քաղց, առաջարկ, ողջույն բասերը 1890— 
1900 թվերի ծնվածներից 50֊ից 50-ը արտասանում են շնչեղ խուլ 
և խուլ' րն £ թվամենը, մ [խ] կտալ, առա իչ] արկ և այլն, իսկ 1941 — 
1950 թվականների ծնվածներից ընդամենը բառը 47֊ը արտասա­
նում են ձայնեղ, 3-ը' խուլ, մղկտալ բառը 42-ը' ձայնեղ, 8-ը 
խուլ և այլն։ Օառեր կան, որ մեծահասակների մոտ էլ շասր դեպ֊ 
քերում արտասանվում են ձայնեղ արտասանությամբ, ինչպես, օ­
րինակ, նարդել, Տարգանք բառերը 50֊ից 34-ը արտասանում են 
այնպես, ինչպես գրվում են, 16-ը' հարիք քել, հար^ք^անք։

Ժամանակակից հայերենի ուղղախոսության հետ կապված 
որոշ Հարցեր են շոշափված մեր մյուս լեզվաբանների առանձին 
աշխատություններում կամ հոդվածներում^։

Հայերենի ուղղախոսության մի շարք հարցերին նվիրված 
հոդվածներով և զեկուցումներով լեզվաբանների հետ մեկտեղ հան­
դես են եկել մեր հասարակայնության տարբեր բնագավառների 
ներկայացուցիչներ' գրողներ, բեմական գործիչներ և դերասան­
ներ, մւսմուլի աշխատ՛ողն՜եր, ուսուցիչներ և այլն, որոնց բոլորին 
էլ մտահոգում և անհանգստացնում են հայերենի ուղղախոսու­
թյան մեջ տեղ գտած անկանոնություններն ու թերությունները՛^

1946 թ* պաշտպանվել է թեկնածուական դիսերտացիա 9*. Ներ֊ 
սիսյանի կողմից' ((Հայոց լեզվի ուղղախոսության հիմունքները» 
թեմայով։

35 Ս. Նազարյան, Ժամանակակից հայոց լեզուն և ռուսերենի դերը նրա հա֊ 
րըստացման ու զարգացման մեջ, Երևան, 1955։ Ռուսերենի ազդեցության մի քա­
նի դրսևորումները արդի հայերենում, Տեղեկագիր, հաս բաժ*, 1946, № 8։ 
Վ. Աոաքելյան, Բանավոր խոսքը արվեստում, ՍԱ, 1956, № 10։ Ռ. Բաղրամյան, 
Ուղղախոսական խախտումների և նրանց հաղթահարման մասին, ՍՄ , 1955, № 6? 
Հ. Հարությունյան, Մեր չեղվի այսօրվա հոգսերը, «Գարուն», 1970, № 5։. Գ. Վա- 
հանյան, Հայոց լեզվի իրավունքը, ՍԳ, 1968, № 4։ Վ. ՛քոս յան, Ընդդեմ աշակերտ­
ների բարբառախոսոլթյուն, ՍՄ, 1954, № 1 և այլն։

36 Լ, Քալանթար, Խոսքի կուլտուրան մեր թատրոններում, ԽԱ, 1938, № 2։ 
Դ. Դեմիրնյան, Լեզվի կուլտուրան թատրոնում, ԽԱ, 1938, № 1։ Ժամանակակից 
հայ գրական լեզվի զարգացման տենդենցները, ՍԳ և Ա, 1951, № 9։ Ալ. Ադամյան, 
Հնչյունային հայերենի անաղարտության մասին, Ս՛Ա, 1957, № 1։ Պանարե, Լե­

զուն պետք է հնչի մաքուր և գեղեցիկ (նույն տեղումի։ Վ. քաւլգասարյան, Հարցեր, 
որ կարոտ են լուծման (նույն տեղումի և այլն։
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Հայերենի ուղղախոսության կանոնավորման գործում մեծ գեր 
են կատարել ՀՍՍՀ Մինիստրների սովետին առընթեր տերմինա­
բանական կոմիտեի կայացրած մի շարք որոշումներ։

1933 թ. կազմված հատուկ հանձնաժողովը, որն այնուհեսէև 
վերածվեց Հայկական ՍՍՀ լուսավորության ժողովրդական կոմի­
սարիատին առընթեր հայերեն գրական լեզվի տերմինների ե. նոր­
մաների 'կոմիտեի, նախապես որոշելով իր գործունեության ըս- 
կըզրսւնքներր և նպատակները, միանգամից մեծ աշխատանք ծա֊ 
վայեց և կարճ ժամանակամիջոցում մի շարք անհրաժեշտ և կարե֊ 
վոր որոշումներ ընդունեց հայերենի տերմինաշինարարության, 
ուղղագրության և տառադարձության վերաբերյալ։ Այդ (որոշում­
ները ուղեցույց հանդիսացան և կարգավորեցին լեզվաշինության 
բազմաթիվ հարցեր։

Տերմինաբանական կոմիտեն հենց սկզբից հատուկ ուշադրու­
թյուն դարձրեց հայերենի' ժառանգաբար մեզ հասած երկտեսակ 
գրություն ունեցող, բառապաշարում զգալի թիվ կազմող բառերի 
վրա։ Երկգրություն ունեցող բառերի ուղղագրության կանոնավո­
րումը և միօրինակացումը կարևոր նախապայման էր այդ կաթդի 
բառերի նաև ուղղախոսության միօրինակացման խնդրում։

Տերմինաբանական կոմիտեն մեծ ուշադրություն դարձրեց նաև 
ռուսերեն և օտար բառերի ու տերմինների, ինչպես և տեղանուննե­
րի ու անձնանունների հայերեն տառադարձության և շեշտադրու­
թյան հարցերին։

Սայց պետք է, ցավոք, նշել, որ ուղղախոսական հարցերին 
տերմինաբանական կոմիտեն իր ժամանակին հատուկ կերպով 
չանդրադարձավ, համարելով դեռևս վաղ, թերևս տչ կարևոր, և այդ 
պատճառով որոշ երևույթներ, մատնվելով ինքնահոսի, բավա­
կանաչափ տարածվեցին։

Լեզվաբաններից շատերը թեև ընդունել են հայոց չեղվի միաս­
նական գրական ուղղախոսության գոյության փաստը, բայց միա­
ժամանակ նշել են, որ նա դեռևս չի հասել բացարձակ գերիշխող 
վիճակի, այդ պատճառով ուղախոսական որոշ հարցեր իր ժա­
մանակին չեն ստացել համապատասխան լուծում։ Այս բնագավա­
ռում առհասարակ նկատվել է զգուշավորություն։ Օրինակ' հայոց 
ihvib նորմավորման ընդհանուր սկզբունքների մասին տերմինա­
բանական կոմիտեի ընդունած որոշման մեջ (հաստատվել է 1955 թ. 
հուլիսի նիստում) ասված է, որ պետք է «Հայոց լեզվի արտասա­
նության օրենքների համաձայն նորմավորել ուղղախոսությունը, 
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ճանաչել ու հաստատել այնպիսի կանոններ, որոնք ունեն անւ[|1- 

նելի որոշակիություն» (ընդգծումը մերն է— Ռ. Ղ՛)։ Նկատի ու­
նենալով մեր լեզվի ուղղախոսության մեջ եղած բազմաթիվ տար֊ 
րնթաշլություններն ու անմիօրինաիությունները և մանավանդ վի­
ճելի ու անորոշ ւսրտասանական մի շարք երևույթներ, խնդիրը հե­
տաձգվել է, թողնվելով ավելի նպաստավոր ժամանակների։ Ւսկ 
ժամանակը, եթե արտասանական մի շարք իրողություններ, իրոք, 
ավելի որոշակի և տիրապետող է դարձնում, մյուս կողմից գրա­
կան արտասանության վրա գիտակցական ներգործության գրեթե 
բացակայության պայմաններում ստեղծում է այլ տարընթացու­
թյուններ։

Գրական մի շարք լեզուների համար ուղղախոսությունը ա­
ռաջնահերթ կարևորություն ունեցող հարց է համարվում և արժա­
նանում է ամբողջ հասարակայնության ուշադրությանը։ Օրինակ, 
ժամանակակից ռուսական խոսքի և մասնավորապես արտասանու­
թյան նորմավորման և կատարելագործման ուղղությամբ գիտական 
լուրջ ուսումնասիրություններ են կատարվում, լույս են տեսնում 
հատուկ պարբերականներ և այլն։ Երբեմն նույնիսկ մեկ բառի 
գրությունը կամ արտասանությունը լայն քննարկման առարկա՝ է 
դառնում։ Ռուսերենը ունի վաղուց ի վեր լավ մշակված ուղղախո­
սական կանոններ, որոնք նկարագրվում են գրական արտասանու- 
թյանր նվիրված հատուկ ձեռնարկներում^, դասավանդվում են 
բուհ երում որպես հատուկ կուրս և այլն։ ^այց այդ չի նշանակում, 
թե ռուսաց գրական լեզվում ուղղախոսական տարընթացություն­
ներ, անկանոնություններ, շեղումներ և բարբառային արտասա­
նության դրսևորումներ չկան (հմմտ., օրինակ, օյասությունր' 
0ՃՅա>6, որը շատ տարածված երևույթ է ռուսերենում և այլն)։ 
Pшյg ուղղախոսական կանոնների հետևողական և պարբերական 
ուսուցումը, հասարակության, մանավանդ գրողների աչալուրջ վե­
րաբերմունքը իր դրական արդյունքներն է տալիս։

Մի քանի խոսք ուղղախոսության ուսուցման դրվածքի մասին 
դպրոցում։ Դպրոցն այն սկզբնական և հիմնական օղակն է, որ­
տեղ յուրացվում են արտասանական ուղղախոսական շատ հմտու­
թյուններ ու սովորույթներ։ Դպրոցում յուրացրած գիտելիքներն 
են, որ խ.որապես արմատավորվում են երեխայի մեջ և հիմք են 
ծառայում դրանց հետագա հարստացման համար։ Եվ իրոք, եթե

37 Р. И. Аванесов, Русское литературное произношение, М., 19^2.. 
Ունեցել է հինգ հրատարակություն։



դպրոցականը, ասենք, ուղղագրությունը դպրոցում Լավ չի ձոլ~ 
րացրել, ապա ամբողջ կյանքում էլ ուղղագրությունից նա կագում 
է։ Նույնը կարելի է ասել և ուղղախոսության մասին։ Այն, ինչ տըր- 
վում, ուսուցվում է դպրոցում, այնուհետև շատ դժվարությամբ է 
փոփ ոխության ենթարկվում և մեծ մասամբ այդպես էլ պահպան­
վում է ամբողջ կյանքում։ Նշանակում է, հենց առաջին դասարա­
նից սկսած' պետք է դպրոցականներին ամենայն հետևողականու­
թյամբ վարժեցնել բառերի ճիշտ արտասանությանը։ Դպրոցում է, 
որ երեխան յուրացնում է գրության և արտասանության միջև 
տարբերություններ ունեցող բառերի հնչումը։

Ս ակայն, ցավոք, պետք է խոստովանել, որ դպրոցականների 
ուղղախոսության վբա պետք եդած ուշադրությունը շի դարձվել, 
մանավանդ մինչև 50-ական թվականները, իսկ այս հանգամանքը 
դուռ է բացել արտասանական անմիօրինակությունների առաջաց­
ման և զարգացման համար։ Այս տեսակետից քննադատելի են և 
մեր դպրոցական հայոց լեզվի դասագրքերից շատերը, որոնց մեջ 
ուղղախոսության վերաբերյալ կանոններում և ձևակերպումներում 
աչքի են ընկնում անորոշությունը և անհոտառությունը, մի հան­
գամանք, որը լայն դուռ է բացում արտասանական տարընթացու­
թյունների առաջ։

^աձո9 լեզվի դպրոցական դասագրքերում մեծ մասամբ ուղ­
ղախոսությունը ներկայացվել է ոչ որպես առանձին բաժին, թեև 
արվել են ուղղախոսական որոշ գիտելիքներ' կապված գերազան­
ցապես ուղղագրության հետ։

Ա. Ղարիբյանի 1934 թ. Լոպս տեսած ((Հայոց լեզու)) դասա­
գրքում {5-րդ դասարանի համարի ուղղագրության բաժնում ար­
տասանական, \ուղրլախոսական մի շարք կանոններ տրվում են 
րավականաչափ հանգամանորեն։ Այդ կանոնները տեղ են զտել 
նաև գրքի հետագա հրատարակություններում աննշան փոփոխու­
թյուններով^^։ ՚

Ա. Դրիգորյանի ((Հայոց լեզու)) ձեռնարկում (Երևան, 195?, 
8 — 10-րդ դասարանների համար, 2-րդ հրատ.) ներկայացված է 
ուղղագրության հետ միասին նաև ՛ուղղախոսության բաժին, որ­
տեղ որոշ գիտելիքներ են տրվում ուղղախոսության և նրա նշա-

38 Մինչև 30-ական թվականները դպրոցներում դասավանդվող Հ. Պետրոսյա- 
նի «Հաչոց լեզվի գործնական քերական ութ չուն»-ում (Երևան, 1928) արտասանու­
թյան մասին շատ քիչ բան է ասված։
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խպկութչ^և մասին, ինչպես և շարադրվում են հայերենի ուղղախռ- 
ՀքՀւթյան որոշ կանոններ։ Այս և նույն հեղինակի մյուս դասադրր- 
քիրում հայեր՛ենի ուղղախոսության հարցերը ներկայացված են 
համեմատաբար մեծ ընդգրկումով, թեև գրանցում տեղ են գտել 
որոշ անճշտություններ և անհստակ ձևակերպ՛ումներ։

Միանգամայն հասկանալի է, որ մեր լեզուն ինքը քիչ դժվա­
րություններ չի հարուցում ուղղախոսական կանոնների նկարա­
գրմանը, բայց դպրոցական դասագրքերում պետք է այդ կարգի 
դժվարությունները հաղթահարվեն և հասցվեն նվազագույնի։

Առանձին բաժնով է ներկայացված Ուղղախոսությունը է. Բ. 
Աղաչանի ՛և Հ. Խ. Բարսեզյանի «Հայոց լեզու» դասագրքում, որ- 
տեդ ուղղախոսական կանոնների ձևակերպումները տրված են ա- 
վելի հստակ ՛ու որոշակի, բառացանկերով բերվում են կանոնին 
ենթակա բոլոր բառերը և տրվում անհրաժեշտ բացատրություն­
ներ։ Այս դասագրքում հաշվի են առնված նաև վերջին տասնամ­
յակների ընթացքում հայերեն գրական լեզվի արտասանության 
մեջ տեղի ունեցած տեղաշարժերը^։

39 է. Բ. Աղայ ան, Լ. Խ. Բարսեղյան, Հայոց լեզու, դասագիրք 5—7֊րգ գա սա֊ 

րանների համար, Երևան, 1970, 6֊րդ հրատարակություն.
Այստեղ կցանկանայինք ուշադրություն հրավիրել մի հարցի վրա։

Ներկայումս ուղղախոսությունը հնչյունաբանության հետ միասին դասավանդ­

վում է 4-րդ դասարանում և ի տարբերություն Հաձ"ց Ժզվի 5—7-րդ դասարան֊ 
ների դասագրքի, որտեղ ուղղագրությունը և ուղղախոսությունը ներկայացվում են 

աոանձին բաժիններով, 4֊րդ դասարանի համար նոր ծրագրով կազմված դասա­
գրքում (մտցված է 1969 թվականից, հեղինակներն են է, R. Աղայանը և Հ, Խ, 
Pшրuեղյшնը) այդ երկու բաժինները նորից միացվել են։

Այսպիսի մոտեցումը մեր կարծիքով նպատակահարմար չէ հետևյալ նկատա­

ռումով։ Դիտումները ցոպց են տայիս, որ դպրոցականների (և ոչ միայն դպրո­

ցականների) մոտ պատշաճ բարձրության վրա չէ խոզքի կուլտուրան, որի կողմե­

րից մեկը բառերի ճիշտ արտասանությունն է։ Թեև ուղղագրության և ուղղախո­

սության միացյալ դասավանդման ժամանակ նույնպեզ տրվում են ուղղախոսական 

որոշ գիտելիքներ, սակայն դրանց միաժամանակյա ուսուցումը զգալիորեն շե­

ղում է և՜ դասավանդողի, և' սովորողի ուշադրությունը ուղղախոսական կոնկրետ 

հարցերից, մանավանդ որ բառերի ճիշտ գրությունը միջտ էլ ավելի կարևոր է հա­

մարվել, քան նրանց ճիշտ արտասանությունը։ Մինդեռ դրանք առանձին ներկա­

յացվելու և առանձին դասավանդվելու դեպքում հաստուկ ուշադրություն է բևեռ­

վում հենց ուղղախոսության վրա, իսկ այդ հանգամանքը նպաստում է, որպեսզի 

ուղղախոսական գիտելիքները հիմնավորապես յուրացվեն; Եվ ոչ միայն այդ։ 

Մեր կարծիքով, առաջիկայում ուղղախոսական գիտելիքների շրջանակները դպրո­

ցական դասագրքում պետք է լայնացնել, ընդգրկելով մի քանի այլ հարցեր ևս։ 

ԱյԴ^իսի մոտեցումը, ինչպես նաև հարցերի հանգամանալից ու խորը ուսուցու­

մը մեծ չափով կարող է նպաստել խոսքի կուլտուրայի բարձրացմանը։

259-3
33



Երբեմն ոչ ճիշտ է մատուցվում ժամանակակից գրական ար­
տասանությունը թելագրության ձեռնարկներում։ Այսպես, օրինակ, 
1961 թ. հրատարակված մի ձեռնարկում ներկայացված է այնպես, 
որ ք, գ, դ, Հ ջ ձայնեղները Համբարձում, արյունարբու, Արդար, 
մելամաղձոտ, դպրոցամերձ, Մարջանիկ, եղջերու, եղջյուր, աղ­
ջամուղջ բառերում արտասանվում են որպես փ, ք, թ, ց, չ^յ Ու­
սուցիչներին հանձնարարել, որպեսզի ՚ թելադրության ժամանակ 
վերոհիշյալ բառերն արտասանեն շնչեղ քսուլ արտասանությամբ 
կնշանակի անտեսել ժամանակի տարածված և ընդունելի արտա­
սանությունը և մյուս կողմից, որ ավելի կարևոր է, արհեստական 
կերպով դժվարացնել մի շարք բառերի ուղղագրությունը։

ճիշտ չի ներկայացված այստեղ և բ, պ, փ շրթնայիններից 
առաջ մ-ի արտասանությունը, ասվելով, ՛որ այդ հնչյուններից ա- 
ռաջ թեև գրվում է մ, բայց արտասանվում է ն: Եվ տարօրինակ 
՛ու զարմանալին այն է, ,որ դասատուն պետք է միտումնավոր կեր­
պով բ, պ, փ~ից առաջ մ՜ի փոխարեն թելադրվող նյութի մեջ ար­
տասանի ն, որպեսզի աշակերտները լսելով ն, գրեն մ: Ատացվում 
է այնպես, ար, օրինակ, «Մի խումբ ճամբարականներով իջանք 
համբավավոր Փամբակի կիրճը» արտահայտությունը, որ բեր­
ված է ձեռնարկում, ուսուցիչը պետք է արտասանի «Մի խունը 
ճամբարականներով իջանք համբավավոր Փամբակի կիրճը», և ա- 
շակերտները բ, Ա|, փ-ից առաջ մ լսելով, պետք է գրեն մ:

Համալսարանի բանասիրական ֆակուլտետի հայկական բաժ­
նի 1969 թ, 2֊րդ կուրսի ուսանողների մեջ մեր անցկացրած վար­
ձերը ցույց ւտվեցին, որ ամենալավ ուսանողների մոտ նույնիսկ 
պակասում են ուղղախոսական կայուն գիտելիքները, որը հետևանք 
է այդ բնագավառում եղած ՛ուսուցման բացերի և առհասարակ 
ուղղախոսական մի շարք հարցերի անտեսման։

Արտասանական միասնական նորմաների մշակման գործում 
մեծ դեր ունեն կատարելու թատրոնը և հեռուստատեսությունը։ 
Փաստորեն թատրոնը մի դպրոց է, որտեղ մի կողմից պահպան­
վում են մեր լեզվի արտասանական ավանդույթները, մյուս կող­
մից մշակվում և կատարելագործվում են արտասանական նոր երե­
վույթները։ Սովետական իշխանության օրոք հասարակության 
լայն զանգվածները սերտորեն կապված են թատրոնի հետ, որը

40 Ա. Ա, Ամիրյան, Ա. Ա. Սարգսյան, ալ» ճոպուրյաէ, Թելադրության նյու­
թերի ժողովածու, ձեռնարկ 5—8-րդ դասարանի համար. Երևան, 1961, էլ 19—33։
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ֆրանց համար ճիշտ և օրինակելի արտասանության հիմնական 
ՀԼզեցույցներից մեկն է։ Թեև դերասանը խստորեն հետևում է ուղ­
ղախոսական նորմաներին, բայց գրական հայերենի արտասանու­
թյան մեջ դիտվող որոշ տատանումներ և անմիօրինակություններ, 
երբեմն նույնիսկ խախտումներ, երևան են գալիս և այստեղ։

Բեմական խոսքը ավելի պահպանողական է և դժվարությամբ 
է ընդունում արտասանական նորույթները։ Բայը բեմական խոս­
քը Հ մեկուսացած չէ կենդանի հնչումից և զարգանում է գրական 
էեզվի հետ միասին։

Բեմական արվեստի ներգործուն ուժը պայմանավորված է 
նաև լեզվով։ Ամենատաղանդավոր դերասանը եթե բառը սխալ է 
արտասանումէ ապա թուլացնում է իր արվեստի ներգործությունը։ 
^Լեզուն դերասանի համար նույնն է, ինչ նավագնացի համար 
բևեռային աստղը»,— ասել է հայ ականավոր դերասան Վ. Փա- 
փւեզյանը։

՚ Կարևոր է նշել նաև, որ ուղղախոսական մի շարք հարցերի 
գնահատման խնդրում բացակայում է միասնական կարծիքը։ 
Խիստ ակնառու է սուբյեկտիվ վերաբերմունքը առանձին բառերի 
արտասանության վերաբերյալ։ Տարաձայնությունները մեծ մա­
սամբ արտահայտվում են ավանդական արտասանությունը պահ­
պանելու կամ նորը ընդունելու հարցում։

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԳՐԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ԶԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՈՒՂԻՆԵՐԸ ԵՎ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՀԻՄՆԱԿԱՆ

ՓՈՒԼԵՐԸ

Գրական լեզվի ուղղախոսության նորմաները, որպես բանա­
վոր խոսքի արտասանական կանոնների ամբողջություն, մշակ­
վում են պատմականորեն և ուղեկցում են ազգային լեզվի կազ­
մավորմանը և զարգացմանը։ Սակայն ուղղախոսության նորմա­
ների մշակման պահանջը առանձնապես զգալի է դառնում այն 
ժամանակաշրջանում, երբ մեծանում է գրական լեզվի խոսակցա­
կան բազան։ Հայերեն գրական լեզվի կազմավորմանը զուգընթաց 
կազմավորվել է և նրա արտասանությունը։ Չխորանալով հայ ազ­
գային գրական լեզվի արևելահայ տարբերակի արտասանության 
ձևավորման ակունքների մեջ, որը առանձին քննության առարկա 
է, փորձենք համառոտակի նշել արտասանության զարգացման 
հիմնական փուլերն ու ուղիները։
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Հիմք ընդունելով Գ. Ջահուկյանի մշակած հայոց լեզվի (գը~ 
րային շրջա՛նի) պատմության շրջաբաժանումը^, արևելահայ դրա֊ 
կան լեզվի ^ուղղախոսության կազմավորումը և զարգացումը կա­
րելի է բնութագրել հետևյալ փուլերով։

Առաջին կամ վաղ աշխարհաբարի ենթաշրջանում, որն ըս- 
կըսվում է 17-րդ դարի սկզբներից և տևում մինչև 19-րգ դարի կե­
սերը, հին գրական լեզվի (գրաբարի) և բարբառների կողքին գո­
յություն ուներ «քաղաքական» կամ քաղաքացիական հայերենը 
(lingua civilis), որը հայ ժողովրդի համար ընդհանուր հասկա­
նալի լեզու էր։ Այս շրջանում արդեն լեզուն զերծ չէր որոշ նոր­
մատիվությունից, որն, անշուշտ, չէր ընդգրկում թանաւքոր խոս- 
fp: Քաղաքացիական հայերենը կամ գրական աշխարհաբարը աս­
տիճանաբար զարգանալով, ծավալվելով և ընդլայներով իր գոր­
ծառության շրջանակները, սկսում է դուրս մղել գրաբարը որպես 
գրավոր լեզու։ Նշանակության և ֆունկցիաների մեծացումը^ ինչ­
պես և որպես գրավոր լեզու հանդես գալը նոր գրական լեզվի ա­
ռաջ նորմավորվելու և մշակվելու պահանջներ է դնում, Հասկա­
նալի է, որ այս շրջանում հրապարակային խոսքը գտնվում էր 
զարգացման ցածր մակարդակի վրա, որի հետևանքով բարբառա­
յին տարբերությունները մեծ տեղ էին գրավում բանավոր խոս­
քում։ ՚

19-րդ դարի կեսերից հայ Ժողովրդի պատմության ուրույն 
պայմանների հետևանքով կազմավորվում են գրական լեզվի երկու 
տարբերակները' արևմտահայկականր (Պոլսի բարբառի հիման 
վրա) և արևելահայկականը (Արարատյան կամ Երևանի բարբա­
ռի հիման վրա)։

Նոր աշխարհաբար գրական լեզվի արևելահայկական տարբե­
րակը մի շարք գծերով պահպանեք հին գրական լեզվի հնչյունա­
կան կերպարանքը, բառապաշարի, բառակազմության հարցերում 
նույնպես օգտվեց և հարստացավ գրաբարից, որգե գրելով նաև ' 
գրաբարի ուղղագրությունը։ Հայ ազգային գրական լեզվի ուղղա­
խոսական նորմաների կազմավորման համար հիմք ծառայեց մեծ 
մասմաբ գրությունը, գրաբարյան բառերի դրապատկերները ուղե- 
9^լ19 հանդիսացան արտասանական տարբեր ձևերից մեկի ընտ­
րության ժամանակ (հմմտ. գրբ* հարսանի ք և բրբ* հըըսա նիք, •

41 *^. Ջահուկյան, Հայոց [^ԳհՒ զարգացումը և կաոուցվածքը, Երևան, 1969, 
էջ 49—50,
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թառնի՞ս, հարսնի՞ք, հարսի նք. գրբ. այսօր և րրբ. էսօր, րսօր. 
գրբ. հայր և բրբ- հեր, խեր. գրբ. այս և բրբ. էս, էսի և այլն)։ 
Հատկապես ձայնավորների մաքուր, երկբարբառային հնչումներիդ 
վեր ծ արտասանության մշակումը կատարվեց գրավոր լեզվի հի֊ 
(քան վրա։
-։' Գրական լեզվի արտասանական նորմաների ձևավորման զոր- 
ծնւմ զգալի դեր կատարեցին և համաժողովրդական արտասանա֊ 
կան մի շարք օրինաչափություններ, օրինակ, ք, գ, ֆ Հ 9 ձայ֊ 
Լեղների շնչեղ խուլ արտասանությունը որոշ դիրքերում (Վար­
գուն— Վարքթ] ան, աղջիկ — ա[խչ]իկ և այլն), բառասկիգբը մեկ 
բաղաձայնով և բաղաձայնական կուտակումները լւ-ով արտասանե­
լու ընդհանուր օրինաչափությունը, մի շարք բառերի &-ի անկու­
մով ժողովրդական հնչումը ( աշխ արհ֊ [ աշխարվ, շնորհակալ-(շնօ- 
րակալ] և այլն)։ Գրական լեզվում ընդունվեց գրաբարի բառային 
վերջադիր շեշտադրությունը։

Այսպիսով, հայտդ լեզվի (արևելահայերեն տարբերակի) ուղ­
ղախոսական նորմաները հիմնական գծերով ձևավորվեցին 19֊րդ 
դարի կեսերին և ընթացան աստիճանաբար կանոնավորվելու և 
միօրինականալու ուղիով։

19-րգ դարի կեսերից սկսվում է նոր գրական հայերենի 2-րդ 
ենթաշրջանը, որը տևում է մինչև 1920 թիվը, այսինքն՝ սովետա­
կան կարգերի հաստատումը Հայաստանում։

Ահա աքս շրջանից սկսածյ երբ բաբահայտվել ու մշակվել 
էին գրական աշխարհաբար լեզվի զարգացման ուղիները և հեռա­
նկարները, լեզուն զարգացման որոշակի հունի մեջ է դրվում։ 
Հայերեն գրական լեզուն իր երկու տարբերակներով, որոնք ունեին 
իրենց ուրույն կառուցվածքը և արտասանությունը' ընդլայնելով 
իրենց գործառության շրջանակները, աստիճանաբար ենթարկվում 
են նորմավորման և միօրինակացման։ Գրական լեզվի ֆունկցիա­
ների ընդլայնման հետ ընդլայնվում է և նրա խոսակցական բա­
զան, որը մեծացնում է.բանավոր խոսքի տեսակարար կիշռը հա­
սարակական կյանքում։ Ազգային գրական լեզվի ձևավորմանը ու 
զարգացմանը զուգընթաց, թեև շատ դանդաղ քայլերով, բայց աս­
տիճանաբար ձևավորվում, կանոնավորվում էր և արտասանու­
թյունը, որը արևեւահայ և արևմտահայ տարբերակներում ընթա­
նում էր տարբեր ուղիներով։

Այս շրջանում, իհարկե, չի կարելի խոսել արտասանական 
միասնական նորմաների գոյության մասին, քանի որ մասնա-'
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Վորապես գրական ար՛ևելահայերենը դեռևս գտնվում էր մշակման 
և հղկման պրոցեսում։

Արևելահայ գր՛ական լեզվի և նրա արտասանության մշակման 
գործում զգալի գեր ՛են կատարել հայ մշակույթի երկու կարևորա­
գույն օջախներ' Լա զար յան ճեմարանը Մոսկվայում և ներսիսյան 
դպրոցը' Թիֆլիսում։ Այգ դպրոցներում խոսվող լեզվի մասին Լեոն 
գրում է. «Ուսուցիչները հետևում էին նրանց քաշակերտներիյ խո­
սակցություններին, մաքրում էին լեզուն գավառաբարբառներից, 
■օտար բառերից և մշակում էին հարազատ հայերեն, որը գրաբար 
չէր, բայց գավառաբարբառ էլ չէր, այլ բոլոր տեղերից եկածնե­
րին հասկանալի մի լեզու»^.

Պետականություն չունենալը, լեզվի կանոնավորման գործում 
•օրենսդիր մարմնի և առհասարակ որևէ վերահսկողության բացա­
կայությունը դուռ էր բացում ամեն տեսակի կամայականություն­
ների, կրկնակ ձևերի ու գրությունների և լեզվական զանազան 
.անճշտությունների առաջ։ Հանի որ հայ ազգային լեզվի կազմա­
վորման և մշակման ուրույն հանգամանքները զգալիորեն հե­
ռացնում ՛էին այն կենդանի խոսակցական լեզվից, .ուստի բավա­
կանաչափ դժվարանում էր և գրական լեզուն յուրացնելու գործը։

Հայ ազգային լեզվի կազմավորման ուրույն պայմանների 
պատճառով այն, իրոք, բավականաչափ արվեստական էր, ինչպես 
ասում են, «դպրոցական» և զգալիորեն հեռու' կենդանի խոսակ­
ցական լեզվից,

Հետագայում, երբ սոցիալական նոր հարաբերությունների շր- 
նորհիվ գրական լեզուն թափանցեց ժողովրդական լայն զանգված­
՛ների մեջ և դարձավ նրա սեփականությունը, գրական և ժողովըր֊ 
դախոսակցական լեզվի մեջ եղած անջրպետը թեև աստիճանաբար 
՛փոքրացավ, բայց չվերացավ։

Մինչև սովետական կարգերի հաստատումը հայ գրական լե­
զուն հիմնականում կիրառվում էր .որպես գրավոր լեզու։ Գրական 
խոսքն ընդունված չէր ընտանեկան շրջանում։ նույնիսկ մտավո- 
րակ անները' ՛ուսուցիչները, գրողները, բեմի աշխատողները, ինչ­
պես և դպրոց հաճախ՛ող մատաղ սերունդը ընտանիքներում խոսում 
էին բարբառով։ Հայ գրական լեզուն չի ունեցել սերնդե սերունդ 
փոխանցվող ընտանեկան ավանդույթներ, որոնք գրական նոր֊

42 Մեջբերումը .արված է Գ- Մ Լակի «Ժամանակակից հալոց լեզվի դասընթա­

ցից», է? 5Տ՚
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մաների յուրացման գործում մեծ դեր են կատարում։ Գրական բա­
նավոր խոսքին, որը ուներ շատ սահմանափակ կիրառություն, հա­
ղորդակից էր լինում կամ առիթ էր ունենում ունկնդիր լինելու հայ 
Ժողովրդի միայն մի փոքր մասը, այն էլ դեպքից դեպք։ Հասա­
րակական զանազան միջոցառումները շատ հազվադեպ էին և 
խիստ սահմանափակ թվով մարդկանց համար։ Գրական լեզուն 
հասարակության մի փոքր խմբի մտավորականության, կամ ինչ­
պես իրենք իրենց էին կոչում, «դպրոցականների» սեփականու­
թյունն էր, իսկ դրական լեզվի արտասանական նորմաները կոչ­
վում էին դպրոցական արտասանության նորմաներ։

Հայ դրական լեզվի' արտասանական մեծ զանազանություններ 
ունեցող արևմտահայ և արևելահայ տարբերակների գոյությունդ 
ինչպես և 50֊ից ավելի բարբառները, իրենց ուժեղ կնիքն էին դը֊ 
նում արևելահայ գրական լեզվի արտասանության վրա։ Գրական 
արտասանությունը մեծ մասամբ միախառնված էր որևէ բարբա- 
ոի արտասանության առանձնահատկություններով։ Թիֆլիսում 
աշխատող և գործող մտավորականության լեզուն ենթակա էր Թիֆ֊ 
լիսի բարբառի ազդեցությանը, Երևանի մտավորականության լեզ­
վի արտասանության վրա իր ուժեղ կնիքն էր դնում Երևանի բար­
բառի արտասանությունը։ Նույնիսկ Հայաստանի տարբեր շրջան­
ներում գործող ուսումնական հաստատություններում ուսուցումը 
չէր տարվում ուղղախոսական միասնական նորմաների կիրառու֊ 
թյամՐ>

Թեև գրական արտասանությունը ձգտում էր համընդհանրու­
թյան և միօրինակության, սակայն տարբեր կենտրոններ դրսևո­
րում էին իրենց առանձնահատուկ արտասանական գծերը։ Բար­
բառների ուժեղ ներգործությունը մեծ բազմազանություն էր մտցր- 
նում և շեշտադրության հարցում։

Հայտնի է, որ 19-րդ դարի կեսերին շատ անկանոն էր հայե­
րենի ուղղագրությունը։ «Որքան գրող, այնքան ուղղագրություն»,---  
այսպես էին բնորոշում ժամանակակիցները իրենց ուղղագրությու­
նը։ Լիովին խախտվել էին ավանդական ուղղագրության նորմա­
ները։ Բազմաթիվ բառեր ունեին երկու և ավելի դրություն։ Գրու­
թյան տարբերություններն ստեղծվել էին արտասանության մեջ 
առաջացած փոփոխությունների, բառերի արտասանական տարա­
տեսակությունների և այլ պատճառներով։

Ահա թե ինչ է գրում այդ մասին մեծանուն լեզվաբան Ա. Այ֊ 
տընյանը. «Ստորին և հետնագույն գարուց հողդողդ ու անհաստատ
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^ուղղագրությունը, ժամանակին տարտամ և երկատեսակ կամ ե­
ռատեսակ կենդանի հնչումը, և նույն ինքն լեզուն որ հնույն ու 
նորոլյն մեջ կը ծփեր, կարծես թե օրեօր նորանոր ձևեր կր բուսցը- 
նեին. զորօրինակ, արյուն ֊արուն֊արույն, ալյուր-ալուր-ալույր, 
՚ծանր-ծանդր-ծանտր, մատիգ-մատիտ, սլա տանդ-պան տանդ և այ- 
ցըն»*3։ Այս տողերը վկայում են, որ բառերի երկտեսակ և եռա­
տեսակ գրություններից շատերը արդյունք են եղել բառերի ան­
հաստատ և անկայուն արտասանության։

Ւրոք, դրական լեզվի արտասանության մեջ տիրող բազմա­
զանության և անմիօրինակության համար լավագույն ապացույց 
կարող են հանդիսանալ ուղղագրական բազմաթիվ տարատեսակու­
թյունները, ՛որոնք ՛ոչ միայն հավաստում են ժամանակի ուղղա­
գրության անկայուն վիճակը, այլև կենդանի ապացույց են միաս­
նական արտասանական նորմաների բացակայության։

1920 թվականից, երբ Հայաստանում հաստատվում է սովե­
տական իշխանությունը, սկսվում է հայ ազգային գրական լեզ­
վի զարգացման երրորդ ենթաշրջանը' ժամանակակից հայերենը։ 
■Ահա այդ ժամանակաշրջանից սկսած հայերեն գրական լեզուն, 
ունենալով զարգացման բոլոր նախադրյալները, արադ տեմպերով 
առաջ ի ընթանում։

Արևելահայ գրական լեզվի ձեռք բերած հասարակական նոր 
ֆունկցիաները, և հատկապես պետական չեղվի ֆունկցիան, մեծ 
Հափով նպաստեցին դրական հայերենի ընդհանուր զարդացմանր։

Հոկտեմբերյան հեղափոխության հաղթանակից հետո տեղի 
տժնեցած սոցիալական մեծ տեղաշարժերի շնորհիվ գրական լեզ­
վով խոսողների կազմը արմատապես փոփոխության ենթարկվեց 
■և լայնացավ։ Գրական լեզվին տիրապեւոեց նախ և առաջ նոր մը- 
տավորականությունբ, որը ելել էր բանվորների ու գյուղացիների 
ծոցից։ նոր սերունդը կրթվեց և դաստիարակվեց սոցիալական նոր 
պայմաններում։ թաղաքի և գյուղի կապը գնալով ավելի սերտա­
ցավ, և ժողովրդական լայն զանգվածն՛երը հաղորդակից եղան մեր 
եթկրի մշակութային կյանքին։ Ուսումնական հաստատություննե­
րի լայն ցանցի տարածման, հանրապետության մինչև հեռավոր 
անկյունները հասնող թատրոնների, կինոյի, ռադիոյի, գեղարվես­
տական ասմունքի և հասարակական, կուլտուրական այլ միջո­
ցառումների շնորհիվ գրական լեզուն և նրա ուղղախոսական կա-
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իոնները թափանցեցին ժողովրդական լայն զանգվածների մեջ,. 
Աստիճանաբար հարթելով և դուրս մղելով բարբառային արտս։֊ 
սան ական շատ առանձնահատկություններ։

Գրական լեզվին տիրապետողների սոցիալական՛ բազայի ընդ֊ 
լագն ման շնորհիվ այն լայն՛որեն թափանցում է և ընտանեկան 
շրջանը։ (Այստեղ, անշուշտ, խոսքը դրական լեզվի խոսակցական՛ 
ԱԱրբերակի մասին է)։

Հայ իրականության մեջ դրական կենդանի խոսքի ավան­
դույթների անբավարարությունը հատկապես հիմք հանդիսացավ, 
Որ նոր հասարակությունը հենց սկզբից մեծ չափով ապավիներ- 
գրքին։ Սկզբնական շրջանում գրական արտասանության հիմնա­
կան ուղեցույցը մամուլը և հրատարակություններն կին։ Հրապա­
րակային, կենդանի խոսքը դրանց համեմատությամբ ավելի փոքր 
դեր ուներ։ Նրանք, ովքեր յուրացնում էին դրական լեզուն՛, բարի 
ճիշ՛տ արտասանության մասին շատ դեպքերում պետք է կռահեին՛ 
գրավոր աղբյուրներից, իսկ այգ պայմաններում, հասկանալի է, 
արտասանական նորմաները պետք է կրեին ուղղագրության ազդե­
ցությունը։ Այսպիսով, հեղափոխության հաղթանակից հետո լեզ­
վի առաջին ուսուցիչը դարձավ գիրքը, որը մեծապես նպաստեր 
գրային արտասանության արմատավորմանը և տարածմանը։ '

Այնուհետև առաջ եկան գրական լեզվի յուրացման այլ ուղի­
ներ։ Հանգես եկան ռադիոն, հնչյունային կինոն, որոնք գրական 
կենդանի խոսքի ունկնդրման և յուրացման գործում հսկայական՛ 
դեր կատարեցին ինչպես քաղաքում, այնպես էլ գյուղում։

Աստիճանաբար սկսեց փոքրանալ այն մեծ անջրպետը, որը 
սկզբնական շրջանում գոյություն ուներ գրական լեզվի և խոսակ֊ 

, ցականի միջև։
ՅՕ֊ական թվականներին և դրանից հետո արտասանական նոր֊ ՝ 

մաների հաստատման և միօրինակացման գործում' մեծ նշանա­
կություն ունեցավ միջնակարգ կրթության տարածումը։

Ուղղագրության մեջ 1922 թ. կատարված բարեփոխությունը 
և այնուհետև տերմինաբանական կոմիտեի ընդունած որոշումնե­
րը հաստատուն գրություն չունեցող բառերի ուղղագրությունը կա­
յունացնելու մասին' նույնպես մեծապես նպաստեցին արտասա֊ ՚ 
նության կայունացմանը և բարելավմանը, դրության ու արտասա­
նության մերձեցմանը։

Գրական լեզվի խոսակցական բազայի ընդլայնումը անհրա­
ժեշտություն ստեղծեց ուղղախոսական նորմաների մշակման և 
կայունացման համար։
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Հայ գրական լեզվի զարգացման սովետական փուլի 20—30- 
ական թվականները աչքի են ընկնում այնպիսի երևույթներով, փո­
րոնք պայմանավորված էին Հայաստանում տեղի ունեցող հասա- 
րակական֊քաղաքական նւոր իրադարձություններով, սովեւտական 
կարգերի հաստատման և ամրապնդման դժվարություններով։ Եվ 
այդ է պատճառը, ՛որ դրանք մի շարք դեպքերում կրում են ժա­
մանակավոր բնույթ։ Այդպիսի մի շարք երևույթներ վերացան երկ­
րի ամրապնդման .և ժողովրդի կուլտուրական մակարդակի բարձ­
րացման հետ միասին։ Դա հիմնականում վերաբերում է լեզվի մեջ 
նկատվող հեղհեղուկ, անկայուն վիճակին, գրական արտասանու­
թյունից կատարված շեղումներին, որոնք արդյունք էին առհասա­
րակ լեզվի նկատմաբ եղած աչ աչալուրջ վերաբերմունքի և ան ու­
շադրության։

Այս ժամանակաշրջանում դեռևս բավականաչափ զգալի էր 
բարբառային արտասանության ազդեցությունը գրական արտասա­
նության վրա։

Ահա թե ինչ է գրում 20֊ական թվականներին ակագեմիկոս 
Գ. թափանցյանը այդ մասին. «Մեր բարբառները դեռ այնքան ու­
ժեղ են, ,որ բոլոր «դպրոցականներիս» վրա դնում են իրենց ու­
ժեղ կնիքը արտասանության .տեսակետից.... Ով կարող է ասել, 
որ, օրինակ, մենք բոլորս միակերպ ենք արտասանում դիցուք թե 
այսպիսի մի նախադասություն. ամեն անդամ ճորի մոաով անց­
նելիս մենք մեզ զգույշ ենք պահում կամ մենք գնալու յենք»^։

Լայնորեն կիրառվում էին տվյալ բառի գրական արտասանու­
թյունը, բարբառայինը (երբեմն մի քանի տարատեսակներով) և 
քաղաքային հասարակաբանական արտասանական տարբերակը 
(հմմտ. այստեղ, էստեղ, ըստեղ, բստե, ըստի, էստի, ստեղ, ստի, 
ստե, ստեն, իստեղ, նոսդեղ և այլն)։ .

Հեղափոխության առաջին տարիներին շատ անկայուն էր հատ­
կապես փոխառյալ բառերի արտասանությունը (իսկ այդ տարի­
ներին լեզվում, թե' բանավոր և թե' գրավոր, անհարկի կերպով 
օգտագործվում էին մեծ քանակությամբ օտար բառեր, .որոնցից 
շատերի համարժեքները հայերենում Վաղուց ի վեր կային չ։ Օտար 
բառերը, .որոնք մեծ մասամբ ռուսերենի միջոցով էին ներմուծ­
վում, արտասանության մեջ գերակշիռ դեպքերում պահպանում

44 Գ. Ղափանցյան, Արդի հայերենի ուղղագրության խնդիրը, Տեղեկագիր 

-ՀՍեւՀ գիտության և արվեստի ինստիտուտի, 1927, էջ 64։
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էի^ ռուսական արտասանությ՛ունը, (որին .հարմարեցվում էր և 
Ուղղագր՛ությունը, ինչպես, ’օրինակ' կամաՏ|1սար սակեւոական, 
^ակումենա, պրադոլկցիա, խաոս, պաֆոս, Վադապյանուէ, կագ- 
զբւլ, կատլետ, իդեալոգիա, Նելսըն, պրաֆեսըր և այլն։ Առհասա­
րակ ույս շրջանում չկային օտար բառերի տառադարձման միաս­
նական սկզբունքներ, գրում և արտասանում էին նաև ֆրանսիա- 
'№ հնչմամբ; օրինակ' օրիժինալ, էվոլուսիոն, ֆաբրիկասիոն, 
օ^պորտյոմիստ, Արտյուր, ինչպես և' Պարիժ—Պարից—Բարից, 
ԷԺգարզ-Լաքարթ և այլն։

20֊ական թվականների դժվարությունները հնարավորություն 
չէին տալիս միանգամից ամուր հիմքերի վրա դնելու դպրոցական 
և մանկավարժական կրթության գործը։ Մատաղ սերնդի գրական 
արտասանության և առհասարակ կրթության վրա հատկապես վաւո 
էր անդրագառնում ՛Որակյալ դասատ՛ուների պակասը։ Անգրագի­
տության վերացման ՛կարիքը ստիպում էր ՛ուսուցչի պաշտոն տալ 
'այգ կոչմանը անհամապատասխան անձանցդ որոնք չունենալով 
անհրաժեշտ միջավայր և վարժված չլինելով գրական արտասանու­
թյանը, առաջնորդվում էին գրքով ՛կամ ավելի ճիշտ գրային կամ 
տառային արտասանությամբ, որին երբեմն միախառնվում էին և 
որևէ բարբաոփ առանձնահատկությ՛ունները։

Այնուհետև, հեղափոխության առաջին տարիներին, բացի ո­
րակյալ դասատուներից, զգացվում էր և անհրաժեշտ գրականու­
թյան պակաս։ Եթե նկատի ունենանք նաև այն, որ սկզբնական 
շրջանում անբավարար էր ռադիոյի, հնչյունային կինոյի և թատ­
րոնի դերը, հասկանալի է, որ դրական արտասանության նորմա­
ները մեծ չափով պետք է կրեին գրային արտասանության ազդե­
ցությունը։ Նրանք, որոնք յուրացն՛ում էին դրական լեզուն, գրական 
արտասանության համար հենվում էին մեծ մասամբ ուղղագրու­
թյան վրա, այսինքն գրական արտասանության յուրացումը գե- 
րազանցապես կատարվում էր գրքի միջոցով։ Հատկապես բարբա- 
ռախոսների համար, ՛որոնք զուրկ էին գրական խոսքի ընտանե­
կան ավանդույթներից, գրային արտասանությունը դաոնում է շատ 
բնորոշ։

Գրային արտասան՛ության տարածման համար, բացի վերո­
հիշյալ հանգամանքներից, նշանակություն է ՛ունեցել նաև հետև- 

ւաւը>
Երբ 1922 թվին պետական որոշումով ուղղւսդրական բարեփո­

խություն կատարվեց, որով ուղղագրությունը զգալիորեն մոտեց-
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Վեց կենդանի հնչմանը, այս փաստը մյուս կողմից առաջ բերեց: 
ընդհանուր ձգտում արտասանությունը մոտեցնելու ուղղազրությտ) 
նը։ Դա հետևյալ ձևով կատարվեց։ Հայերենի ուղղագրական հար 
մակարդում կային այնպիսի տարրեր, ինչպես, ասենք' օ և ո, ւե 
և է (բառամիջում), ճ և Հ (բառասկզբում), ւ, ու և փ համր ^և 
այլն, որոնց առկայությունը հայերենի արտասանության համա­
կարգով պատճառաբանված չէր, որոնք գոյություն ունեին միայն 
ավանդապահության հետևանքով։ Այդպիսի տարրերով ընդգծվոք-մ 
էր գրության և արտասանության միջև եղած սահմանը։ Դրանց հի­
ման վրա կարող էին գրության և արտասանության մեջ եղած մի 
շարք այլ կարգի հակադրություններ դիտվել բնական։ Այն ժամա­
նակ, երբ ուղղագրությունը արտւսսանությանը մոտեցնելու նպա­
տակով ազգագրության մեջ կատարվեցին որոջ փոփոխություններ 
և միատեսակ արտասանության համար ընդունվեց միատեսակ ուղ­
ղագրություն (հմմտ. սէր և սեր, Հիսուն և քւայր, նուեր և վայրկյան 
2։ այլն), ապա ներքին ձգտում առաջացավ համապատասխանեց­
նելու կամ հաղթւսհարելոլ և այլ կարգի արտասանական դիրքային 
անհամապատասխանություններ, ինչպես մարզագետին-գորգ, ան~ 
ղամ-հանգույց, հաջող-աջակցել, նվաղել֊ հագենալ, Աղամ֊ռաղիո 
և այլն։ (Զոպգերի առաջին եզրերը արտասանվում էին շնչեղ խուլ 
Հնչյուններով)։

Ուղղագրության մոտեցումը կենդանի հնչմանը սովորաբար ա- 
■ռաջ է բերում շարժում հակառակ ուղղությամբ, այսինքն' բնակա­
նորեն ձգտում է առաջանում արտւսսանությունը մոտեցնելու ուղ­
ղագրությանը։ Եվ այդ միտումը, որ չէր հակասում լեզվի ներքին 
օրինաչափությանը, պարարտ հող է գտնում հայերենում^։

40-ական թվականներին թեև լեզվաշինարարությամբ զբաղվե­
լու շատ բարենպասս, պայմաններ ու հնարավորություններ չկային 
1941 թ. սկսված Հայրենական պատերազմի և հետպատերազմյան 
տարիների դժվարությունների պատճառով, բայց և այնպես, այս 
ժամանակաշրջանում գրական լեզվի նորմավորման ուղղությամբ 
-որոշ աշխատանք կատարվեց։ Դա վերաբերում է տերմինաբանա-

45 30֊ական թվականներին ոմանք տեսնելով գրային արտասանության տա­
րածման ուժեղ միտումը, պայքար էին մղում գրա դեմ, ծայրահեղորեն պահան­

ջելով ձայնեղների խլացման կանոնը կիրառել բոլոր համապատասխան բառերի 

վերաբերյալ, առանց որևէ բացառության։ Այգ սկզբունքով, օրինակ, արգասիք, 
արթանյա1յ, արգանդ .բառերը պետք է արտասանվեին արիք]ասիք, արիփվանյակ, 
ար[ք]ան[Ըվ։
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՛ան կոմիտեի մի շարք որոշումներին' 1939 թվից սկսածէ Այդ ո- 
նշումներում տեղ կին գտել նաև օտար բառերի տառադարձու- 
ղանը և ուղղախոսությանը վերաբերող մի շարք հարցեր։

1946 թվականից յոթնամյա ■պարտադիր կրթության մասին ո- 
ման ընդունումը, իսկ այնուհետև միջնակարգ և բարձրագույն 
է՛ության ցանցի ընդլայնումը ավելի մեծ հնարավորություններ 
եղծեցին գրական լեզվի տարածման համար քաղաքում և գյու- 
մ։ Գրական լեզվի տիրապետումը ավելի ու ավելի գիտակցական 
հիմնավոր է դառնում։

^ Հայոց լեզուն իր բոլոր կողմերով զգալի վերելք ապրեց 50֊ա֊
կսէն թվականներից սկսած։ Նկատելի կերպով բարձրացավ նաև 
խոսքի կուլտուրան, ուղղախոսական-արտասանական շատ արատ֊ 
ներ զգալիորեն նվազեցին։

Ւհարկե, այս չի նշանակում, թե Հայաստանի ամբողջ բնակ-
չությունը կատարելապես տիրապետում է գրական խոսքի նորմա­
ներին։ Մինչև հիմա էլ, և ոչ հազվադեպ, քաղաքի շատ բնակիչնե­
րից կարելի է լսել բարբառախառն գրական լեզուն, որտեղ միա­
խառնված են բարբառի և գրական հայերենի տարրերը։

Ամենաբնորոշը հայոց լեզվի արտասանության մեջ ներկայումս 
զգալի թվով տարբերակների առկայությունն է։ Եթե դրանց մի մա­
սը, հաճախ գերակշիռ մասը, դուրս է գալիս գրական լեզվի շրջա­
նակներից, լինելով հասարակաբանության կամ բարբառի արտա­
հայտություն, ապա հենց գրական լեզվի սահմաններում էլ դարձ­
յալ շարունակում են դոյակցել բառի երկու, երբեմն և ավելի ար­
տասանական տարբերակներ, որոնք արժանի են ուշագրության։ 
Հմմտ. [ գըրաբար ] ֊ ] գըրափառ] -[ գըրափար ], [համալսարան]֊ 
[համալըսարան]-[համասարան], [յէրաժըշտություն] ֊[ յէրաշ- 
տություն], [ ըստույգ] ֊ [ ստույգ] ֊ [ ըսփօփէլ] ֊ [ սըփօփէլ], [խօր֊ 
հուրդ] -[ խօրոլրդ]-[ խօրհուրթ] ֊[ խօրուրթ] և այլն։

Եթե այս կարգի բառերին գումարենք և այն բառերը, որոնք ու­
նեն արտասանական զուգահեռ ձևեր' ձայնեղ և շնչեղ խուլ արտա­
սանությամբ (օր.' մի [ ջ] ին-մի [ չ] ին, ար [ ձ] ակ-ար [ ց] ակ, ներ- 
[ր]ոԴ՜ներ[փ]ող և այլն), ապա դրանց թիվը հայերենի ուղղախո­
սության համար ներկայումս բավականաչափ զգալի կդառնա։

Պետք է հաշվի առնել և այն հանգամանքը, ար արտասանա­
կան մի շարք երևույթներ, հատկապես երկվություններ (թեկուզ և 
ոչ ցանկալի) մեր լեզվի զարգացման ժամանակակից փուլի համար 
օրինաչափական են։ Այդ վիճակը պայմանավորված է հետևյալով։
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Մի կողմից' ուղղախոսական մի շարք ավանդական կանոննե՛ր 
խախտվել են և միտում են ցուցաբերում վերանալու, մյուս կուէ֊ 
մից' երևան են եկել արտասանական նոր առանձնահատկություն֊ 
ներ, որոնք դեռևս որոշակիորեն չեն ձևավորվել և կայունացել։ 1Ւ֊ 
հարկե, այդ կարգի տեղաշարժեր լեզվում առհասարակ միշտէ էլ 
տեղի են ունենում, որոնցով և պայմանավորված է լեզուների, մաս֊ 
նավորապես հնչյունային համակարգի զարգացումը, բայց հոնե֊ 
բենի համար այդպիսի վիճակը առանձնապես բնորոշ է։ I

20-ական թվականներից հետո հայերենի արտասանական հա­
մակարգի զարգացումը ընթացել է հետևյալ .ուղղություններով՛

1. Գրական արտասանության մեջ դիտվող մի շարք անկա­
նոնությունների և տարընթացությունների վերացում, արտասանու­
թյան կայունացում և միօրինակացում։

2. Մայրենի բարբառի և արտասանական նեղ, տեղային ա­
ռանձնահատկությունների նվազում։

3. Գրային (կամ գրքային) արտասանության ծավալում։ ՚
4. Արտասանական նոր առանձնահատկությունների առաջա­

ցում։

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԵՎ ԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ 2ԱՐՄԱՐԱԿՈԻՄՆԵՐ

Ուղղագրության և ուղղախոսության կապը անժխտելի է։ Կա­
նոնավոր, միօրինակ, կայուն ուղղագրությունը առաջին գրավա­
կանն է կայուն ուղղախոսության։

Հատկապես կարևորություն է ստանում ուղղախոհության և 
ուղղագրության փոխհարաբերության հարցը համընդհանուր գրա­
գիտության և մշակույթի զարգացման ժամանակաշրջանում։ Այդ 
պատճառով գրական լեզվի և նրա արտասանության նորմաների 
մասին խոսելիս չի կարելի անտեսել գրի կամ ուղղագրության հար­
ցը, որի հետ սերտորեն առնչվում են գրական լեզվի նորմաներր։

Հայերենում ուղղագրության հարցերը առանձնահատուկ նշա­
նակություն են ստանում դարիս սկզբներին' ուղղագրության մեջ 
առաջացած չափազանց հեղհեղուկ, անկայուն վիճակի պատճառով։ 
Աշխարհաբար գրական լեզուն, մի կողմից' ժառանգելով գրաբարի 
ուղղագրությունը, մյուս կողմից' իր նոր պահանջներն էր առաջա­
դրում։ Այդ պատճառով աշխարհաբար դրական լեզվի ուղղագը- 
րոլթյան մեջ ստեղծվել էին չափազանց մեծ դժվարություններ։
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Սովետական իշխանության առաջին տարիներին ուղղագրու­
թյան միօրինակացումը և պարզեցումը դարձել էր կենսական հարց։ 
Այց պատճառով 1922 թ. մարտի 4-ին Հայաստանի ժողկոմխորհը 
Ա" ՃԱբեղյանի կազմած ծրագրի հիման վրա որոջում ընդունեց հա-
ւեր նի [ուղղագրության բարեփոխության մասին, որով ուղղագը֊
րուէյունը զգալիորեն մոտեցվեց արտասան՛ությանը։

՝ րը>

Հայերենի ուղղագրությունը ունեցել է իր որոշակի կանոննե- 
որոնք կիրառվել են 5-րդ դարից սկսած, բայց արդեն դրա֊

րալ յան հին ձեռագրերում երևան են գալիս արտասանության փ\ո- 
փոխությամբ պայմանավորված միևնույն բառի երկու և ավելի 
գրփթյուններ։

Արտասանության փոփոխության պատճառ էին հանդիսանում 
հնչյունների փոխազդեցական զանազան երևույթները' առնմանու- 
մը, տարնմանումը, դրափոխությունը, ինչպես և համաբանությու­
նը, հնչյունների անկումը ևհավելումը, բարբառների և այլ լեզունե­
րի ազդեցությունները, պատմական հնչյունափոխությունը և այլն։ 
կենդանի խոսքում առաջացած բառերի արտասանական տարբե­
րությունները շատ դեպքերում իրենց արտացոլումն էին ղանում և 
գրավոր լեզվում, որն արտահայտվում էր ավանդական գրության 
կողքին արտասան՛ությամբ պայմանավորված ուղղագրական նոր 
տարբերակի առաջացմամբ։ Տեղի էր ունենում ոսլղագրական հար— 
մարակում, այսինքն' բառի գրությունը հարմարվում էր արտասա­
նությանը։

Արտասանության վրա հիմնված ուղղագրական շատ տարբե­
րակներ առաջացել էին ն 1 մ ձայնորդներից հետո խուլ հնչյուն­
ների (պ, ա, կ, ծ, է) ձայնեղ (բ, դ, գ, և, ջ) արտասանության պատ­
ճառով։ Այս փոփոխությունը ըստ երևույթին պայմանավորված է 
առնմանական ազդեցությամբ, ըստ արի ձայնորդի ՛կողքին գտնվե­
լով' խ՛ուլերը ենթարկվել են ձայնեղացման։ Այդպիսի բառերը 19-րգ 
դարի վերջերին հայերենում բավականին մեծ թիվ էին կազմում, 
մտնելով նաև բառարանների մեջ։ Ահա դրանց մի մասը' ամպա֊ 
րիշտ֊ամբարիշտ, ամպար֊ամբար, լամպար-լամբար, անկուշել- 
անգուշել, անկղ֊անգղ, անկոսնել-անգոսնել, զան կված ֊զան գվա ծ. 
զանկ֊զանգ, զանկ ակ ֊զանգա՛կ, գանկ֊գանգ, դանկ֊դանգ, թանկ- 
թանգ, թանկագին֊թանգագին֊թանդարան, ժանկ֊ժանգ, կանկառ֊ 
կանգառ, ճանկ֊ճանգ, խորամանկ֊խորամանգ, վանկ֊վանգ, ցանկ֊ 
ցանգ, խունկ֊խոլնգ, ծունկ֊ծւունգ, կնկուղ-կնգուղ, բանտ֊բանդ, 
ժանտ֊ժանդ, ընտել-բնդել, կունտ-կունդ, ընտերք-ընդերք, ընտ՚ո-
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ծին-ընգոծին, ընտակեր-ընգակեր, սանւոր-սանդր, խնծոր֊խնձոո, 
խանծել֊խանձել, կոնծել-կոնձել, հնծան'հնձան, ընծյուղե[֊ընձյու­
ղել, կունծ-կունձ, խնճույք ֊խնջույք, խոնճան֊խոնջան, կինճ-կինջ, 
խոնճանալ֊խոնջանալ և այլն48։ I

նշված տիպի բառերում ձայնեզացած արտասանության առա­
ջացումը չէր հակասում հայերենի հնչյունական համակարգին, առ­
նի nP լեզվում արդեն իսկ գոյություն ուներ համապատասխան դիր՜ 
քային արտասանություն, այսինքն' հին. հայերենի համար ն, մ 
ձայնորդներից հետո ձայնեղ արտասանությունը սովորական էր, 
ինչպես' ամբոխ, անդունդ, գանգատ, բրի&Կ տանձ և այլն։ '

Ձայնորդներին հաջորդող խուլերի ձայնեղ արտասանությունը, 
որն ընդգրկում էր բոլոր համապատասխան բառերը, վաղուց ի վեր 
սկսված պրոցես էր և կրում էր համընդհանուր բնույթ, այսինքն' 
հանգես էր գալիս որպես ընդհանրական հնչյունափոխություն։ Սա­
կայն միջին դարերից սկսած հակառակ երևույթն է դիտվում։ Մի 
լարք բառեր, որոնք նախապես գրվում և արտասանվում էին ձալ֊ 
նեղ հնչյուններով, ինչպես' գանգատ, յսյսունյ, տենդ, ||ՈՐն^ան, 
գունդ, բարդի և այլն, սկսում են արտասանվել (նաև' դրվել) խուլ' 
գանկատ, խիաւնն, տ՚ենտ, կորնկան, գունտ, բարտի: 20-րդ դարի 
առաջին քառորդում այս կարդի բառերը չունեին միակերպ ար­
տասանություն, այսինքն' արտասանվում էին, օրինակ, ընկեր և 
բնգեր, բնկնել և բնգնել, ընդ որում տարածված էր ավելի շատ 
ձայնեղ արտասանությունը։

Մինչև 20-րդ դարի 30-ական թվականները, այսինքն' մինչև 
նոր ուղղագրության կայունացումը, ձայնեղ և խուլ պայթական­
ներն ու կիսապայթականները ն, մ ռնգայիններից հետո շատ դեպ­
քերում կայուն գրություն չունեին և անկանոն կերպով դրվում էին 
մեկը մյուսի փոխարեն։

Բազմաթիվ պատճառներով արտասանության մեջ առաջացած 
փոփոխություններն իրենց արտացոլումն էին գտնում ուղղագրա­
կան տարբերակներում, որոնք մի կողմից' նպաստում էին նոր 
արտասանության արմատավորմանը, մյուս կողմից' հենված լի­
նելով հնչման վրա, այնուհետև դուրս էին մղում արտասանությա­
նը չհամապատասխանող գրությունները։ Այսպես' բագու& նախ­
նական ձևի փոխարեն առաջ եկավ նոր արտասանությու֊
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Նը արտահայտող թաքուն գրության ձևը, որը հետագայում դուրս 
մղեց ավանդական գրությունը։ Կմաղք, թուղպ, ագաղաղ նախ- 
ձևս կան ձևերը փոխարինվեցին կմախք, թուխպ, աքաղաղ' արտա- 
մքսնության վրա հիմնված ուղղագրական նտր ձևերով։ Սանտր 
բառը, որը գրվում էր նաև սանղր, սկսվեց արտասանվել սանր 
ծանր, մանր բառերի համաբանությամբ, որոնք դ հնչյունի հա- 
վ լումով բարբառներում ունեին ծանղր, ժսւնղր ձևերը։ Այս դեպ֊ 
ք ւմ ևս ուղղագրությունը հարմարվեց արտասանությանը։ Բառա- 
վ րջի պայթականից առաջ մի շարք դեպքերում ավելացած ն 
հնչյունը (օր' արտասուք֊արտասունք և այնուհետև' արցունք, ար֊

ոս1~մւկն-արմունկ, խորուկ-խորունկ, սրտաց֊սրտանց և այլն) 
ղխգրության մեջ արմատավորվելով, այնուհետև քաղաքացիական
իրավունք ավեր նոր արտասանությանը։

Արտասանության .վրա հիմնված ուղղագրական հարմարակ­
ման արդյունք է ճղել բառից դրափոխությամբ առաջացած գյ^[ 
ձևը, որն սկսեց արտասանվեք, փնյպես և բրվեք' քթ^չ, քայք քանի՛ 
որ բառասկզբի ձայնեղի խլացումը գրական լեզվին հատուկ չէր, 
ուստի ընդունվեց գցել ձևը (հմմտ. դդալ֊քթալ, բրդել֊փըթել)։

Արտասանությամբ պայմանավորված'' սեփական բառի փ֊ով 
գրությունը 20֊րդ դարի սկզբներից դուըս է մղում նախնական 
սեպնական ձևը։ Քնքուշ բառը մի շարք բս1ռերի համաբանությամբ 
(ՓՔպշ, անո։յշ, աշխույժ և այլն)' ըստ արտասանության գրվեց 
նաև քնքույշ, որը թեև բավականաչափ տարածվեց, բայց այնու­
հետև դուրս մղվեց։

Ուղղագրական հարմարակման հետևւսնք„վ երբեմն միևնույն 
արմատը ս-ւարբեր բառերում կարող է ունենալ տարբեր գրություն­
ներ։ Օրինակ, թանկ և թանկագին բառերի կողքին, որոնք նախա­
պես ըստ արտասանության գրվում էին նաև թանգ և թանգագին. 
պահպանվեց և արմատավորվեց արտասաէ1Ոլթյանը համապատաս­
խանող թանգարան ձևը։

V, ն ձայնորդներից հետո ձայնեղ կաք խուլ հնչյուններն ար­
տահայտող տառերը գրելու հարցում միասնական սկզբունք չկի­
րառվեց, որը մասամբ պայմանավորված էբ հենց արտասանության 
երկվությամբ։ Այս կարգի բառերի մեծ մպսւ„ւմ ընդունվեց ավան­
դական ուղղագրությունը, ինչպես' ծունկ, գանկ, խունկ, սունկ, 
տունկ, ժանտ, խորամանկ, վանկ, թանկ, նանկ, նանն, ամպ, 
ամպրոպ, ցանկանալ, թնկեր, ընկնել, ընկնել, ընկեցիկ, ցնծայ, 
անկողին, անկյուն, ըմպել, պանծալ, ծանծաղ, ընկույզ, նաննար.
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ընծա, ընտանի, ընկրկել, ընկղմել, ընտիր, անտառ, տնկ՛ել, մանկ­
լավիկ, Որոնցից միայն մի քանիսը հազվադեպ դրվում էին նաև։ 
ձայնեղ հնչյունն արտահայտող տառով (անգողին, պանծալ, ըն^ 
գոլյզ, ընծա, ընղանիք, ըմըել, մանգլավիկ): Արտասանությունը 
այնուհետև հարմարվեց դրությանը։ Տեղի ունեցավ արսւասանս»- 
կան նարմարակում: Մի խումբ բառերում ընդունվեց ձայնեղա- 
ցած ձևը, ինչպես' գանգ, ընդերք, գունդ, ժանգ, իւնծոր, անգղ, 
կնգուղ և այլն։ • *

20-րդ դարի 30-ական թվականներից, հատկապես այն բանիկը 
հետո, երբ վերացվեցին դրության զուգահեռ ձևերը, այս տիպի բա­
ռերի արտասանությունը աստիճանաբար կանոնավորվեց և կայու­
նացավ, այսինքն' արտասանական նորմայի համար հիմք ծառա­
յեց ուղղագրությունը։ Ներկայումս, բացառությամբ ժողովրդախո­
սակցական լեզվում հանդես եկող մի քանի դրսևորումների (օր.' 
ճանճ-ճանիջվ, ամպ-ամիբվ, րն կ եր ֊ընի դվեր և այլն), այդ տար­
ընթացությունը հիմնովին վերացած է։ Ցանկ, վանկ, տունկ, ան­
տառ, սունկ, պանծալի, ըմպել, ընկույզ և այլն որոշակիորեն և 
հաստատուն կերպով արտասանվում են խուլ և մյուս \կողմից 
գանգ, ընդերք, գունդ, ժանգ, իւնծոր, անգղ, կնգուղ և այլն նույն­
պիսի որոշակիությամբ արտասանվում են ձայնեղ հնչյուններով, 
այսինքն' երկու դեպքում էլ արտասանության համար ելակետ է 
հանդիսանում բառերի գրությունը։

Ուղղագրական հարմարակման արդյունք էին նաև 19֊րդ դա­
րի կեսերին և 20-րդ դարի սկզբներին երևան եկած նվագ, ավագ, 
ընծա, 2ակոը, յոթ, բույս, ինչպես նաև' դուռ, սեվ, գրեգ և այլ 
գրության ձևերը (նուագ, աւագ, ընծայ, Յակոը, եոթ, թոյս, դուռն, 
սեավ, գրեագ ավանդական գրությունների կողքին), որոնք արտա­
ցոլում էին արտասանության մեջ առաջացած փոփոխությունը։ 
1922 թ. ուղղագրական բարեփոխությամբ ուղղագրական տարըն­
թացություններից շատերը միօրինակացվեցին հօգուտ արտասա­
նության։

Ւնչ վերաբերում է համապատասխան դիրքերում ձայնեղ ը, 
գ, դ, ծ, ջ հնչյունների շնչեղ խուլ արտասանությանը, ապա այս­
պիսի արտասանությունն արտացոլող ուղղագրական տարբերակ­
ները գրականության մեջ խիստ սակավաթիվ էին, ինչպես' 6եգ- 
նեք, թագուն-թաքուն, թակարդ-թակարթ, փափագ-փափաք; Այս 
փաստը ենթադրել է տալիս, որ ձայնեղ բաղաձայնների անձայ-
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էացման երևույթը, հակառակ խուլերի ձայնեղացման, ուշ ժամա­
նակների արդյունք է և ավելի կարճատև զարգացում է ունեցել, 
այդ պատճւոռով ունի ավելի սահմանափակ ընդգրկում։ Այս երե~ 
‘էփ՚՜յթը հատուկ լինելով բարբառներին և ժողովրդախոսակցական 
է^էլԼՒ^> այԴտեղից էլ մուտք է գործել հա1 ազգային գրական լեզ­
վի մեջ և այգ պատճառով տարածվում է մեծ մասամբ ժողովըր- 
դգրկձօ՚ե բարձրի* վրա, չխախտելով ավանդաբար մծզ Հասած այգ 
տիպի բառերի Ուղղագրական ժլանոնները։

ԱյսպիսոՎ, ուղղագրության և արտասանության փոխհարա- 
բերության մեջ կարելի է դիտել երկու իրար հակադիր պրոցես կամ 
օրինաչափություն ։ քքի դեպքում' արտասանության փոփոխության 
պատճառով գրությունը հարմարվել է արտասանությանը, այսինքն' 
տեղի է ունեցել ուղղագրական հարմարակում, որն արտահայտ­
վել է ավանդական գրության կողքին արտասանության վյրա 
հիմնված ուղղագրական նոր տարբերակի առաջացմամբ և զուգա­
հեռ գործածությամբս ։ Նոր առաջացած ձևերը մի շարք դեպքեր 
րում դուրս են մղում արտասանությանը այլևս չհամապատասխա­
նող ավանդական գրությունը։ Գրության երկվությունները և հեղ­
հեղուկությունը հիմք և հենարան են հանդիսանում արտասանական 
երկվության համար, մի վիճակ, որն առանձնապես բնորոշ է 19-րգ 
գարի վերջերին և 20-րդ դարի սկզբներին։ Ուղղագրական հարմա­
րակման փաստերը սկիզբ են առնում դեռևս հայերենի վաղ շրջա­
նից և մեծ չափերի են հասնում դարիս սկզբներին։

Մյուս պրոցեսը, որը հակադիր է առաջինին, հատուկ է նոր 
ժամանակներին է հայոց լեզվի զարգացման վերջին փուլին և պայ­
մանավորված կ ուղղագրության կայունացմամբ ու նորմավոր-, 
մամբ։ Երբ ուղղագրական տարբերակներից մեկը համարվում է 
կանոնական և մյուսը դուրս մղվում, աստիճանաբար կայունանում 
է և արտասանությունը, այսինքն' արտասանությունը հարմար­
վում է գրությանը. տեղի է ունենում արտասանական հարմա­
րակում։

Համատարած գրագիտության նոր ժամանակաշրջանում, երբ 
ուղղագրությունը խստորեն նորմավորված է, պարտադիր' հասա­
րակության բոլոր անդամների համար, և ուղղագրական կանոննե­
րի խախտումը դիտվում է անգիտություն, գրեթե ուղիներ չկան

47 Այսպիսի' Աւրտասանությանր հարմարվող գրությունը Այտրնյանը անվա­

նում էր ^հարմարադրությունն (նշվ, աէխ-։ էէ 283)։
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արտասանության վրա հիմնված ուղղագրական նոր տարբերակի 
ների առաջացման համար, և ոչ էլ հող կա դրա համար, քանի որ 
ավանդական արտասանության մեջ առաջացած փոփոխության֊ 
ներն ընթանում են ուղղագրությանը մերձենալու ճանապարհով։ I

Հայերենի ուղղագրությունը հիմնականում հնչյունական է, ո­
րը նպսւստում է գրական արտասանության կայունացմանը։ Հրր- 
չյունական գրությունը ոչ միայն ազդում է արտասանության վրխ, 
այլև դրական լեզուն զգայի չափով զերծ է պահում բարբառներին և 
անհատների հնչյունական ազդեցություններից։

Գրական արտասանությունը գրագետ մարդկանց արտասան՛ու­
թյունն է։ Գրագետ մարգկանց գիտակցության մեջ կա գրահնչյու- 
նական զուգորդություն, որը համընդհանուր գրագիտության պայ­
մաններում նախադրյալ է հանդիսան՛ում գրային արտասանության 
■տարածման ' համար։

Գրական լեզուների պատմությունից վերցված փաստերը ցույց 
.են տայիս, որ մի շարք երկրների տարբեր մասերում սկիզբ է առ­
նում և լայն տարածում է ստանում այն արտասանությունը, որը 
հենվում է ՛ուղղագրության վրա, հակասելով գրական արտասանու­
թյան ավանգական նորմաներին։

Դեռևս 19-րդ դարի 70-ական թվականներից սկսած, մի շարք 
ռուս լեզվաբաններ, դրանց թվում Բոգորոդիցկին, Շախմատովը, 
սովետական լեզվաբաններից Վ. Վ. Վինոգրադովը , է. Վ. Շչերբան, 
Վ. Մ. Ժիրմունսկին, Ռ. Ւ. Ավանեսովը, 11, Ի. Օժեզովը և ՛ուրիշ­
ներ, օրինաչափական են համարում դրական լեզվի արտասանու­
թյան' գրության վրա հենվելու միտումը։

Մի շարք գրական լեզուների, դրանց թվում ռուսերենի և հա­
յերենի գրական արտասանության մեջ դիտվող տեղաշարժերը 
զարգացման ներկա փուլում մեծ մասամբ պայմանավորված են 
գրության ազդեցությամբ։ Որոշ դեպքերում, եթե գրությունը ար­
տասանական տվյալ տեղաշարժի առաջացման միակ աղբյուրը կամ 
գործոնը չէ, ապա բոլոր դեպքերում լրացուցիչ կամ նպաստող 
գործոն ^։

48 Грамматика русского языка, т. I, Фонетика н морфология, М,, 
1960, § 72:

52



ԴՐԱԿԱՆ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՏԿԱՆՇԱԿԱՆ ԳԾԵՐԸ 19-ՐԴ 
ԴԱՐԻ ՎԵՐՋԵՐԻՆ ԵՎ 20-ՐԴ ԴԱՐԻ ՍԿԶՐՆԵՐԻՆ ԵՎ

ՀԵՏԱԳԱ ԶԱՐԳԱ8ՈԻՄԸ49

19֊րդ դարի վերջերին և 20-րդ դարի սկզբներին հայերենի 
գրական արտասանական նորմաները թեև հիմնական գժերով ձե- 
վավորված էին, բայց դեռևս չկար գրական միասնական արտա­
սանություն, գրական արտասանությունը հեղհեղուկ վիճակում էր' 
ուժեղ կերպով ենթարկված բարբառի ազդեցությանը, ռրի հետե- 
վանքով /եղվում խիստ զդալի էին արտասանական տատանում­
ները։

Որո՞նք էին այս ժամանակաշրջանի ուղղախոսության հատ­
կանշական գծերը, և զարգացման ի՞նչ ընթացք ունեցավ դրական 
արտասանությունը 20֊ական թվականներից հետո։

1. Թեև ձայնավորները մեծ մասամբ ունեին քմայնացումից և 
երկբարբառային արտասանությունից զերծ հնչում, բայց և այն֊ 
պես զգալի էին նաև Արարատյան բարբառի մի շարք խոսվածք­
ների ուժեղ ազդեցությամբ պայմանավորված երկբարբառային 
հնչումները։ Դրանք լիովին վերացան, և գրական լեզվում կայու­
նացավ ձայնավորների մաքուր, երկբարբառային հնչումից միան­
գամայն զերծ արտասանությունը։

2. Մի շարք երկբարբառների գրաբարյան ավանդական ար­
տասանության կողքին (օր.' լոցս, քույր, թույլ, դույլ, մայր, հայր, 
ա1]ոււ’’ ^յու^։ հարյուր) ակնհայտ էր և բարբառային' պարզված 
ձայնավորով արտասանությունը (լՈլս, քոլր, թուլ, դել, մեր, հեր, 
ալուր, ճան, հարոլր), որն աստիճանաբար իր տեղը զիջեց երկ­
հնչյունս։ յին հնչմանը։

3. Մի խումբ բառեր, ինչպես' դդույշ, անոլյշ, ույժ, աշխույժ, 
•դույժ, բույթ, վիրաբույժ, հկոլյթ, բույն, հյոլդ, կապույտ, սաոոլյդ 
արտասանվում էին առանց }-ի, որն արտահայտվում էր ուղղա­
գրության մեջ^։

49 Այս շրշանք/ արտասանական առանձնահատկությունների նկարագրման հա֊ 
մար հենվել ենք հայոց լեզվին նվիրված ուսումնասիրություններում, դասագրքե­

րում, ինչպես և ուղղագրական բառարաններում տեղ գտած արտասանության նկա­

րագրությունների և առանձին դիտողությունների վրա։

50 1930 թ. Երևանում ւույս տեսած ուղղագրական մի բառարանում ^ղ» Ալլաճ- 
^^յս^’ Նոր ուղղագրական բառգրքույկ) հանձնարարվում էր Հրեք սաւաւ^ 
ճկութ, դուժ, ճաղ, բուն, ափուժ, վիրաբուժ ճ ոչ' Կառույց, ճկույթ, գույժ, ճյուղ,
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Նշված բառերից մի քանիսում' Ուժ, թութ, աճաշ, պահպան­
վեց և արմատավորվեց ժողովրդական արտասանությունը,. որն օ­
րինականացվեց գրությամբ և ընդունվեց որպես արտասանական 
նորմա։ Մ յոլաներում հիմք ընդունվեց ավանդական գրությունը, 
իսկ նոր առաջացած առանց յ֊ի ուղղագրական ձևերը դուրս մզվե­
ցին. արտասանությունը այնուհետև հարմարվեց գրությանը։

4. Վերացան այն երկվություններն ու տարընթացությունները, 
որոնք գոյություն ունեին գրաբարյան եա երկբարբառն ունեցող 
բառերի արտասանության մեջ։ Դրանք երևան էին գալիս մերթ 
ժողովրդական լեզվի ազդեցությամբ' երկբարբառի պարզված հըն֊ 
չումը պահպանելու (հմմտ. յորեան-ցորէՏ, վաոեակ-վաոեկ, 
սեաւի-սե., լեաո-լեոէ, մերթ գրաբարյան եա-յա արտասանությունը 
ընդունելու պատճառով (հմմտ. մատեաՏ-մաայաՏ, դղեակ-դղյակ, 
ս*ենեակ-սենյակ և այլն)։ Որոշակիորեն կայունացավ որոշ բա­
ռերում ե և որոշ բառերում (մեծ մասամբ գրաբարյան փոխառու­
թյուններ) յա հնչումը։ Դեռևս ՅՕ֊ական թվականներին շատ տա­
րածված էր լերդ հնչումը (նաև' գրությունը)^, որը տեղի տվեց 
լյարդ ձևին։

5. Անհետևողականություն և երկվություններ կային գրաբար­
յան |11 երկբարբառն ունեցող մի շարք բառերի (մեծ մասամբ հու­
նական փոխառությունների արտասանության մեջ, որը պայմա­
նավորված էր նաև երկակի գրությամբ, ինչպես' կյուրակի-կիրա- 
կի, նյուպատոս-հիպատոս, լաբյուրինթոս-լաբիրինթոս, Փյունի- 
կիա-Փինիկիա, ջափյուղա-շափիղա, Մյութոս-Միթոս և այլն։ Նըշ֊ 
ված զուգահեռություններից ընդունվեց և արմատավորվեց այն 
ձևը, որն ավելի տարածված էր (կիրակի, հյոււդատոս, լաբիրինթոս, 
Փյունիկիա, շափյուղա, Մյոլթոս):

6. հա, իե, իո, իու ձայնավորական զուգորդումներով կազմ­
ված բառերում նշված ձայնավորները կարող էին արտասանվել 
որպես յա, յե, յո, յոլ և' իյա, իյե, իյո, իյու, ինչպես' [մի]յանալ 
ե- մ (յղանալ, միիյվոլթյուն և միյվություն, թիիյվավարել և 
թ[յ]ավարեւ> ձՒ[յ]ով և ձ[յ]"վ> ԳարրՒ[յ]եւ և ^արր[յյ^ւ ճ այ~ 
լըն։ Այսպիսի զուգահեռ արտասանության գոյությունը հաստատ­
վում է և այն փաստով, որ չափածոյում դրանք հաշվվում էին մի

բույն աշխույժ, վիրաբույժ, ելնելով ժամանակի տարածված արտասանությունից, 

ինչպես որ նշում է ինքը' հեղինակը (էջ 28)։ Տե՜ս նաև Մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի 
տեսություն, 1965, էջ 113։

51 Նշ. Ալլահւյերւէյան, ^շվ* բառարանը:
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վանկով ավելի կամ պակաս (հմմտ, մի-յա-նալ և մյա-էալ և 
այլն /2’ Գրական արտասանության մեջ կայունացավ այս տիպի 
բառերի ձայնակապով արտասանությունը։

7. Բաղաձայնները բառասկզբում մեծ մասամբ արտասան- 
վոէմ էին ըստ գրաբարի ավանդական արտասանության, ձայնեղ­
ները' ձայնեղ, խուլերը' խուլ, օրինակ' թերան, գուո, գարի, ջուր, 
ձավար, պանիր, տուն, կրակ, փակել, թոք, նանին, ծիրան և այլն։ 
Բառասկզբի ձայնեղների խուլ արտասանությունը, ինչպես' ւդերան, 
՛տուռ և ա1լն, որ մասնակիորեն դրսևորվում էր բարբառի ազդե­
ցությամբ, դիտվում էր որպես շեղում գրական արտասանությու­
նից ։53

8, Մեծ չափով տարածված էր մի խումբ բառերի բառասկբի 
ձայնեղների շնչեղ խուլ արտասանությունը, ինչպես' գտնել-քթթ- 
նել, գցել-քցկլ, ՝գդալ-քթա|, բրդել-փրթել, գդակ-քթակ, գոնե- 
քոնե և այլն, ,որն իր արտացոլումն էր գտել նաև .ուղղագրության մեջ։ 
Այն բանից հետո, երբ ընդունվեց ավանդական ուղղագրության 
վրա հենվող գրության մեկ ձև, միօրինակ դարձավ և գրական ար­
տասանությունը։

9. Բառամիջում և բառավերջում ձայնեղ ք, գ, դ, ծ, ջ բա­
ղաձայնները ձայնավորներից, այ, Ույ (ոյ) երկհնչյուններից և ր, 
ղ, երբեմն նաև մ, ն ձայնորդներից հետո սովորաբար արտասան­
վում էին փ, ք, թ, ց, չ, օրինակ' որբ, ծադել, հոդի, մարդ, փորձ, 
^ՂւՒհ։ աԲՆ համբերել, անդամ, կենդանի, անդամ, Ադամ, մաղս, 
օձ, օդ, այդի, զույդ և այլն5*։ Նույն դիրքում նշված ձայնեղները կա­
րող էին արտասանվել նաև խուլ' պ, կ, տ, ծ, ն, ինչպես' աղջիկ֊ 
ախճիկ, դաղձ-դախծ, ամ բողջ-ամբոխն5։

53 Մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի ուղղագրությունը, էջ 16։
54 Մ, Աբեւլյան, Աշխարհաբարի քերականություն, Վաղարշապատ, 1906, 

էջ 102.
55 Նույն տեղում, էջ 103։

Հնչյունական փոփոխությունների այսպիսի բնութագրումը Ա- 
բեղյանի կողմից միանգամայն հասկանալի է տվյալ ժամանա­
կաշրջանում մեր լեզվում տիրող բարբառների ուժեղ ազդեցու­
թյան, արտասանական խայտաբղետության և միասնական ար­
տասանության բացակայության պայմաններում։ Արդեն «Հայոց 
լեզվի տեսության» մեջ Աբեղյանր որոշ սահմանափակում է մտցը֊

62 Նշ. Ալլահվերդյան, նշվ. բառարանը, էջ 29։ մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի 
տեսություն, էջ 119։ Հայոց լեզվի տաղաչափություն, էջ 46։
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նում կանոնում, բացառելով վեր՛ոհիշյալ ձայնեղների վլով։ ոխու­
թյան այ, ույ երկհնչյուններից հետո գտնվելու դիրքը, իսկ ձայ­
նեղների խուլ (ս|, կ, ա, ծ, 6) արտասանության մասին հիշա­
տակվում է անորոշ կերպով^։

Հայտնի է, որ այս կանոնին մեծ մասամբ ենթարկվել են այն 
բառերը, որոնք գործածական էին Արարատյան բարբառում և ո- 
րոնց կենդանի, ժողովրդական հնչումը նոր գրական լեզվում ըն­
դունվել է որպես արտասանական նորմալ Թեև ժամանակի «դպրո­
ցականները» ձգտել են այդ կանոնին ենթարկել գրեթե բոլոր հա­
մապատասխան բառերը առանց վերապահ ութ յան, սակայն հայտ­
նի է, որ գրաբարյան շատ փոխառություններ չեն ենթարկվում այդ 
կանոնին։

Առհասարակ պետք է նշել, որ ձայնեղ պայթականների և կի- 
սապայթականն երի' շնչեղ խուլերի վերածվելու օրենքը համապար­
փակ չի եղել, քանի որ հնչյունների այս կարգի փոփոխություննե­
րը իրենց ավարտին չհասնելով վերադարձ են կատարել դեպի 
նախնական արտասանությունը։ Այս հանգամանքը բավականա­
չափ դժվարացնում է հարցի պատմական քննությ՛ունը և արտա­
սանության մեջ առաջացած փոփոխությունների մանրամասն նը֊ 
կարագրությունը, քանի ՛որ վերոհիշյալ կանոնը նկարագրողները 
սովորաբար բերել են մի քանի օրինակներ միայն, մինչդեռ նույն 
կարգի շատ բառեր, ինչպես նշեցինք, պահպանում են գրային 
հնչումը։

Ինչ վերաբերում է նշված դիրքերում ք, ^, դ, ծ, ջ ձայնեղնե­
րի' պ, կ, ւո, ծ, 6 արտասանությանը և այ, ույ (ոյ) երկհնչյուն­
ներից հետո ձայնեղների շնչեղ խուլ և խուլ արտասանությանը, 
ինչպես նկարագրում է Աբեղյանբ, ապա կարելի է վստահորեն ա֊ 
սել, ՛որ դա ներկայումս գրական լեզվում լիովին վերացած է 
(թերևս միայն զույգ բառում ո^-ից հետո ^-ն արտասանվում է ք):

P, գ, դ, ճ, ջ ձայնեղների մի շարք դիրքերում ունեցած շնչեղ 
խուլ արտասանությունը, որը ՛ներկայացվում էր որպես արտասա­
նական նորմա (որոշ բացառությ՛ուններով) 20-ական թվւսկաննե- 
րից հետո աստիճանաբար նվազեց, և ներկայումս այդ փոփոխու­
թյունը մի շարք դեպքերում բնութագրվում է սակավաթիվ օրի­
նակներով։

10, Անկայուն էր եոասւտիճան և երկաստիճան բաղաձայններ

56 Մ. Աքեղյա&, Հայոց լեզվի տեսություն, (ջ 102, 104։
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րի ^՜Պ՜փ, ^-ք> Ա-տ-թ> ձ-ծ-ց, ք-6-չ, ղ-խ, ր-ո, զ-ս և այլն) 
արտասանությունը, որոնք շատ դեպքերում գրվում և արտասան֊ 
վում էին մեկը մյուսի փոխարեն։ Օրինակ' դաքնի-գափնի, թա­
ղուն ֊թաք ոճ։, տղա ղազ֊ աք աղաղ, անհեթեթ֊անհեդեղ, ամպիոն֊ 
ամբիոն, ելակ-ելաղ, հաջել-հաշել, գաակ֊գղակ, բակ֊բաղ, բար֊ 
ղի-բաբտի, ղինձ֊քինձ, դողոշ֊թոբոշ, բաղղ֊բախտ, գծտւծ֊գձուե, 
PlՒl~F^Ւ^ №ուխպ֊թուղպ, կարկաշ֊կարկաջ, բ ոխի ֊բոգի, ձմե֊ 
րային֊ձմեոային, գրաբար-գրաբաէԼ, ձագար֊ձագաո, աշխարհա֊ 
բաք֊աշխարհաբաո, ամարանոց-ամաէԼանոց, պղտիկ֊պււտիկ, քար֊ 
տեղ֊քարտես և այլն5?։

Արտասանական այս տարընթացությունները վերացան, երբ 
ընդունվեց այս կարգի տարբերակներից միայն մեկը, որը և հիմք 
հանդիսացավ միասնական արտասանության համար։

11. Ն, մ, երբեմն նաև ր ձայնորդներից հետո խուլ ս{, III, 1], 

ծ, 6 հնչյունները մեծ մասամբ արտասանվում էին ձայնեղ ք, գ, 
1}, ճ, ?, որը դասագրքերում ներկայացվում էր որպես արտասա­
նական կանոն^ւ Պետք է ասել, որ այդպիսի բառերը հայերենում 
բավականին շատ էին և շատ դեպքերում հանդես էին գալիս ուղ­
ղագրական երկգրություններով։ Օրինակ' ըմպել֊ըմբել, վանկ- 
Վանղ, անկողին֊անղողին, րնտելանալ-ընղելանալ, անկյուն֊անզ- 
յան, անւրւառ֊անղառ, բանաարկել-բանղարղել, երկար-երղար, 
երկիր֊երղիր, հարկավոր-հարղավոր և այլն ։59

57 Ոմանք կարող են մտածեք, որ սրանք սոսկ ուղղագրական տարբերակներ 
են և արտասանության հետ կապ չունեն։ Մինչդեռ իրողությունն այն է, որ այս 

.կարգի ուղղագրական տարբերակները արտացոլում էին և ժամանակի արտասանա­

կան տարընթացությունն երր։

Տե՜ս Մ. Աբեղյան, Հայոց [եղվի տեսություն, 1931, էջ 104։ Հ. Պեւորոսյաս, 
է^Վի գործնական քերականություն, էջ 13։
Ա. Աբեղյան, Ուղղագրական բառգրքույկ, Թիֆչիս, 1909։
Նջ. ^Օ^Վ^ււյաԼ նշվ. բառարանը, էջ 27։

Այդ կարգի ուղղագրական բազմաթիվ տարբերակների կարե­
լի է հանդիպել ժամանակի բոլոր բառարաններում, ինչպես և Ատ. 
Մալխասյանցի քառահատոր «Հայերեն բացատրական բառա- 
րան»-ում (1944—1945),

Ն2- ԱԱահվերգյանի ուղղագրական բառարանում ուղղակիո­
րեն ասված է, որ այդ շրջանում նշված դիրքերում ավելի շատ 
ընդունված էր պ, կ, տ, ծ, 6 խուլերի ձայնեղ արտասանությունը, 
ինչպես' անդնդեր բանղ, խնջույք և այլն^։ Ղա նշանակում է, որ
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պ, կ, տ, ծ, 6 հնչյունների ձայնեղ կամ խուլ արտասանությունը, 
հենված լինելով երկտեսակ գրության վրա, հանգես էր գալիս ար֊ 
տասանական ազատ տարբերակների ձևով։

Ուղղախոսական այս կարևոր հարցի կանոնավորումը դարձ- 
/ալ կապված էր ուղղագրության կանոնավորման հետ։ ՅՕ֊ական 
թվականներից սկսած հիշյալ կարգի բառերի գրությունը կայու­
նացվելուց հետո, աստիճանաբար միասնական դարձավ, և արտա­
սանությունը, որը հիմնվում էր միմիայն բառերի գրության վրա 
(հմմտ. հաէւդ և վան]վ)'. Երևույթը մեծ չափով տարածված լինե­
լու պատճառով մինչև հիմա էլ խոսակցական լեզվում երբեմն կա-11 
րելի է լսել, երբ արտասանում են ընդնել, բնդեր, որդեղ և այլն, 
որը համ արվում է շեղում գրական արտասանությունից։

12. Զգալի էր նաև Ա|, կ, ւո, ծ, 6 խուլերի ձայնեղ արտասա­
նությունը հատկապես միջձայնավորային դիրքում (բարբառի ազ­
դեցությամբ), ինչպես' զադիկ, շաբիկ(ք), իրիդուն, գիդեմ, զեդին, 
մոդիկ, պադիվ, նաև' ցերեդը, ձոլդը, բուդը, դանադը և այլն։ Այս­
պիսի հնչումները գրական լեզվում ներկայումս դրսևորվում են 
մասնակի կերպով և դիտվում են որպես շեղում։

13, Ընդունված էր բառավերջում ձայնավորներից հետո ձայ­
նեղների խուլ արտասանությունը, օրինակ' բադ֊բառւ, փափադ֊ 
փափա^֊փափաք, շարաբ-շարապ և այլն ։ Այս երևույթը <ևս աս­
տիճանաբար վերացավ։ Բառավերջը գրական հայերենում ներկա­
յումս ուժեղ դիրք է, որտեղ շատ որոշակի կերպով դրսևորվում է 
ձայնեղ և խուլ բաղաձայնների հակադրությունը։

61

14. Բաղաձայններից առաջ ր֊ն հաճախ արտասանվում էր 
իբրև II, ինչպես' արծաթ, բարդ, դարդ, արծիվ, արտ։ Առհասարակ 
ր և ո հնչյունների արտասանության մեջ մի շարք դեպքերում հըս- 
տակոլթյուն և պարզություն չկար։ Արտասանության վրա հենվե­
լով ^ըո՚մ էին նաև կրիվ, ագրավ, դրան (դռան) և այլն։ Գրական 
հայերենում ր֊ի և ռ-ի արտասանությունը ըստ գրոլթյան գնա լավ 
ավելի որոշակի դարձավ, թեև խոսակցականում հիմա էլ երբեմն 
ր-ն որոշ բառերում (ոչ բոլորի կողմից և ոչ պարտադիր կերպով) 
արտասանվում է Ո, օրինակ' արջ, բերդ, խարույկ, վերնագիր, 
կրճատել և այլն։

15. Բառամիջում և բառավերջում իսպառ վերացավ խ֊ից

61 Մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի ուղղագրությունը, էջ 17\ ՚
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առաջ' ղ ՛կամ |ս>^ երկաթ արտասանությունը, որն արտահայտ­
վում էր ուղղագրության մեջ ղխ գրությամբ, ինչպես' բղխել, 
բաղխել, ծղխնի, ջրբուղխ, զեւխ, հրաբուղխ, հոգեբուրխ, սան­
գո ւղխք; Ղխ հնչյունակապակցությունն ավելի շուտ արտասան­
վում էր որպես երկար |ս6^ Ուղղագրության մեջ ղ-ի վերացման 
հետևանքով հիշյալ կարգի բառերում արտասանվեց մաքուր |ս, 
քհ1^. ^ա]ս^ և այլն։

16» Մի խումբ բառեր, որոնք բառասկզբում ունեին երկակի 
գրություն' յ-ով և առանց յ-ի (հիմնականում ետ արմատով կազմ­
վածի համապատասխանորեն արտասանվում էին հ-ով և ]-ով։ 
Օրինակ' նաո֊իյէտօյ և յեւռո-իհէտօվ, հսահ-իյէսանվ և յեսան- 
իհէսան], հաագաՐհ—իյէտադարցվ և յնյոաղա^ե-֊իհէտադարցյ, 
նաամճսւց-իյէտամրնացվ և յետամհսւ^^իհէտամընացյ։

Թեև մի քանի տասնամյակ առաջ գերապատվություն էր տրր֊ 
վում ^ով արտասանությանը և այն հանձնարարելի էր համար­
վում (հաաձզել, ետագա և այլն), ԲաՀց և այնպես արմատավոր­
վեց և ներկայումս էլ ընդունելի է համարվում այս տիպի բառերի 
ճ֊ով արտասանությունը (նաև' գրությունը, որը ավանդական է)։ 
Փոքրաթիվ բառերում այդ երկվությունը մինչև հիմա էլ պահ­
պանվում է, ինչպես' ետ-Ոետ, ետև-հետև:

17» Անկայուն էր մի շարք դիրքերում հ-ի (գրվում էր յ) ար­
տասանությունը (նաև' գրությունը) բառասկզբում ձայնավորնե­
րից առաջ, որը կարող էր ընկնել։ Օրինակ' հառաջ (յառաջ) — առաջ, 
^առաջադեմ (յառաջադեմ)—առաջադեմ, հաջող (1ա2ոգ)—աջոՂ> 
հարգո (յարգո) — արգո, հաջորդ (յաջորդ) — աջորդ, Հակոբ (Յա- 
կոբ) — Ակոբ, Հի սուս (Յիսուս)— Ւսուս, հուշիկ (յուշիկ) — Ոլշիկ* 
հորանջել (յօրանջել) — օրանջել, հատակ (յատակ) — ատակ, հիրա­
վի (յ^Ր^ՀՒ)—փՐաէ1Ւ> նաև' համբակ — ամբակ, համբառնալ — ամ­
բառնալ և այլն։ Զուգահեռ ձևերից կայունացավ մեկը։ Առաջ բա­
ռում և նրանով կազմված բաղադրություններում հ-ն ընկավ, մյուս­
ներում պահպանվեց։

18. Ղ հնչյունը բաղաձայնից առաջ սովորաբար արտասան­
վում էր խ., օրինակ' ողբ—տխսլ, եղբայր — եխսզայր, խեղճ—խեխհ, 
կեղծ—կ1խ.ծ։ Այստեղ ևս փոքր տեղաշարժ կատարվեց. հ֊ից, 
^~ից առաջ ղ-ի արտասանությունը պահպանվեց։

62 Սովորություն կար այս շրջանում |ս«^ մոտ' ղ և ղ֊ի մոտ խ ավելացներ 
■օրինակ' Հավխրատ^ սեվխ և այլն։
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19. Բառավերջի հ֊ով կազմվող գաղտնավանկը , որը թեև մեծ 
մասամբ ընկել էր, բայց և դրության, և արտասանության մեջ մի 
շարք դեպքերում դեռևս դիտվում էր զուգահեռություն, ինչպես 
եղեւ^ւ — եղեգ, յռթև — յոթ> 11,,լ9ա1^— ԴՏու9ա,Լ> ըմբռնումն—ըմ֊ 
բրռնում և այլն։ Այսպիսի երկվությունները աստիճանաբար գրե­
թե վերացան։ [Ընվ֊ով բառավերջը պահպանվեց փոքրաթիվ բա֊ 
ռերում և անձնանուններում (ուրեմն, Բյուրակն, Վաճառն, այ- 
սկնքն և այլն)։ ՜

20. Բավականաչափ ազատ էր բ֊ով կազմված գաղտն ավան֊ 
կի արտասանությունը, որը արտացոլվում էր նաև պոեզիայում 
(հմմտ. զը֊նը֊նեւ — ղրն֊նել, մը֊րը֊րիկ և մրր֊րիկ)։ Այս ազա­
տությունը զգալիորեն սահմանափակվեց։

21. Փոխազդեցական հնչյունափոխության հիմքի վրա առա­
ջացած մի շարք ձևեր հաճախակի իրենց դրսևորումն էին գտնում 
գրական լեզվում և ունեին նաև գրային տարբերակ, օրինակ' ան­
բիծ— ամբիծ, անբավ—ամբավ, անբար — ամբար, սոճի — շոճի, սու­
ջուխ—շուջուխ և այլն։ Բ, պ, ւ|ւ շրթնայիններից առաջ առնմանու­
թյամբ պայմանավորված ^-ի արտասանությունը որպես մ, հան­
գես էր գալիս (և նկարագրվում էր) որպես արտասանական կա­
նոն, ինչպես' անպետք — ամպետք, անպայման — ամպայման, ան­
բախտ— ամբախտ և այլն։ Տարնմանության հետևանքով մ^֊ն ար­
տասանվում, երբեմն նաև գրվում էր նր, օրինակ' ամբարտակ- 
անբարտակ, ամբարիշտ — անբարիշտ և այլն։

Տարածված էին նաև հնչյունների դրափոխության և հնչյուն­
ների հավելման հետևանքով առաջացած մի շարք բառերի զուգա­
հեռ հնչումներ, որը հավաստվում է ուղղագրական տարբերակների 
առկայությամբ, ինչպես' կճեպ — կպեճ, գդալ — դգալ, դատարկ — 
դարտակ (դարդակ), նախշւուն — նաշխուն, կամուրջ — կարմունջ, կա­
նաչ—կանանչ, ճանաչել — ճանանչել, ծանր—ծանդր, մանր — ման- 
դըր> թոնիր—թոնդիր, բառաչ — բառանչ, բարբաջանք—բարբան­
ջանք, արտասուք — արտասունք, մագնիս — մագնիստ և այլն։ Սխալ 

՚ արտասանության հետևանքով առաջացած գրային տարբերակնե­
րը ^ա,ԼոԲ լեզվում մերժվելուց հետո գրական արտասանության 
մեջ կայունանում է ավանդական ձևերի արտասանությունը։ Բա­
ցառիկ դեպքերում միայն, փոխազդեցական հնչյունափոխության 
հիման վրա առաջացած բառային տարբերակները խորապես ար­
մատավորված լինելու պատճառով' դուրս են մղում ավանդական 
ձևերը, ինչպես' կապերտ—կարպետ, արտասուք—արտասունք:
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Կային նաև հնչյունների ամփոփման կամ միջին ձայնավորի- 
անկման հետևանքով առաջացած մի շարք երկվություններ, օրի­
նակ' ավեչել—ավլել, կճեպել—կճպել, բաղանիք—բաղնիք, ծոծո- 
րակ — ծոծրակ, պակասորդ-պակսորդ, պակասեցնել — պակսեցը֊ 
նել, համարել—համրել, կապկապել—կապկպել, կաթկաթել— կաթ֊ 
կթել, ծախծախել — ծախծխել, օրորան — օրրան, դադարել — գադ- 
րել և այլն, որոնցից մեծ մասամբ կայունացավ և արմատավորվեց 
ամփոփված ձևր, իսկ որոշ զուդահեոներ իմաստային տարբերա֊ 
կում ստացան (օր.' համարել—համրել, կոտորել—կոտրել, դադա­
րած—դադրած և այլն)։

22. Ընթերցման ժամանակ պահպանվում էր գրաբարյան 
վերջադիր շեշտըլ խոսակցակ՛անում ուժեղ կերպով արտահայտ֊ 
վում էր բարբառային վերջընթեր շեշտադրությունը։ Բարբառային 
շեշտադրության դրսևորումները գրական լեզվում գնալով նվա֊ 
դեցին.

Հայերենի արտասանական համակարգում որոշ, թերևս աննկա­
տելի տեղաշարժ կատարվեց 1922 թ. ուղղագրական բարեփոխու­
թյամբ պայմանավորված։ Այսպես, օրինակ, եա, եո, |ււ երկբար­
բառները արտասանությամբ ավելի մոտ լինելով յա, յո, յոլ երկ­
հնչյուններին, նոր ուղղագրությամբ այդպես էլ գրվեցին' սե֊ 
եեակ — սենյակ, արդնոք—արդյոք, ալփւհ— արյուն, որոնց արտա­
սանությունը այնուհետև լիովին հավասարվեց հայություն, հայոց,. 
Հայաստան և այլ բառերի յոլ, յո, յա֊ին։

Այնուհետև։ Ուղղագրական բարեփոխությամբ մի շարք բա­
ռերի բառասկզբի յ-ն արտասանությանը մոտեցնելու նպատակով 
էրվեց ®’ ինչպես' յիսուն—հիսուն, յեղափոխություն—հեղափո­
խություն և այլն, և նոր ուղղագրությամբ հիշյալ բառերի հ-ն հա­
վասարվեց հայր, հաստ բառերի բառասկզբի հ~ին։ Որ յ-ն այգ 
դիրքում նախապես հ֊ից տարբեր հնչում է ունեցել, դա կասկա­
ծի ենթակա չէ և հետագայում է, որ արտասանությամբ մոտեցել է 
հ֊ին։ Սակայն, ինչպես պնդում էին ոմանք, դրանց թվում և բա­
նաստեղծ Հովհ, Հովհաննիսյանը, այդ շրջանում (20-ական թվա­
կաններ) որոշակիորեն տարբերել են բառասկզբի յ֊ի արտասա­
նությունը հ֊ից։ Արդ, եթե, իրոք, գրական լեզվում բառասկզբի 
յ-ի և հ-ի արտասանական նուրբ տարբերություն 20֊ական թվա­
կաններին դեռևս զգացվում էր (որոշ բարբառներում այդ տարբե­
րությունը ավելի որոշակի էր), ապա 1922 թ. ուղղագրական բա­
րեփոխությունից հետո այն միանգամայն հարթվեց և վերացավ։
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Խոսելով վերոհիշյալ ժամանակաշրջանում, հանգես եկած ար֊ 
հա ասան ական երկվությունների և տարընթացությունների մասին, 
պետք է նշել նաև, որ դրանք մեծ մասամբ ունեին արտասանական 
ազատ տարթերակ|։ արժեք և հաճախակի իրենց դրսևորումն էին 
գտնում գրական լեզվում։ Դա հաստատվում է այն փաստով, որ 
բերված բոլոր օրինակները արտացոլվել են գրավոր լեզվում։ Ան­
շուշտ, հիշյալ ժամանակամիջոցում <կիրարէոլթյան մեջ են եղել նան 
շատ բառերի այլևայլ հնչումներ ևս, որոնք պայմանավորված էին 
տարբեր բարբառների արտասանական առանձնահատկություննե- 

յ""Լ>

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԳՐԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ 
ՆՈՐ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Ժամանակակից գրական հայերենի արտասանության մեջ դիտ­
վում են արտասանական մի շարք նոր առանձնահատկություններ 
կամ նոր ունակություններ, որոնք չշոշափելով լեզվի կառուցված­
քը, չունեն հնչույթաբանական նշանակություն և վերաբերում են 
միմիայն նորմայի մակարդակին։

Հայոց լեզվի զարգացման առաջընթացի վրա 20֊ական թվա­
կաններից սկսած զգալի ազդեցություն են ունեցել մի շարք ար­
տաքին գործոններ, ինչպես' գրական լեզվի սոցիալական բազայի 
րնդլայնումը, գրական խոսքի հաղորդակցման ուղիների մեջ առա­
ջացած փոփոխությունները է գրական լեզվի հասարակական ֆունկ­
ցիաների ընդլայնումը, տեղական' բարբառային տարբերակվա­
ծության նվազումը և աստիճանական հաղթահարումը, կրթական 
ընդհանուր մակարդակի բարձրացումը, հասարակական կյանքի 
տեմպերի արագացումը, սովետական բազմազգ ժողովուըդների, 
հատկապես ռուս ժողովրդի հետ ամենս։մերձավոր կապերի հաս­
տատումը և ռուսաց լեզվի հետ ունեցած սերտ շփումը, օտար լե­
զուների դասավանդումը դպրոցներում, բուհերում և այլ հաս­
տատություններում և այլն։ Այս բոլոր հանգամանքները անխու­
սափելիորեն խթանել են հայոց լեզվի և մասնավորապես նրա ար­
տասանական համակարգի զարգացումը, արտասանական նորմա­
յում առաջացնելով նոր երևույթներ։

Անշուշտ, արտաքին գործոնները չեն կարող կասեցնել լեզվի 
ույս կամ այն ներքին օրինաչափության ազդեցությունը, կամ ծնել 
լեզվական նոր օրենքներ, բայց չի կարելի ժխտել նաև այն, որ 
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արտաքին գործոնները կարող են արագացնել, խթանել կամ ընդ­
հակառակն' դանդաղեցնել, արգելակել լեզվի զարգացման այսկամ 
այն միտումը։

Հայոց լեզվում վերջին 5 — 6 տասնամյակների ընթացքում ա֊ 
ռաջացած հնչյոմւական֊ արտասանական տեղաշարժերը պետք է 
դիտել լեզվի ներքին օրինաչափությունների և արտաքին գործոն­
ների փոխհարաբերությամբ։

Հայերենի հնչյունական համակարգում վերջին շրջանում կա­
կան տեղաշարժեր չեն առաջացել, հնչույթների համակարգը մը֊ 
նացել է նույնը, սակայն որոշ, և հեշտությամբ դիտվող, և ար­
տաքուստ աննկատելի փոփոխություններ այնուամենայնիվ տեղի 
են ունեցեք։ Այդ փոփոխությունների ուսումնասիրությունը շատ 
կարևոր է նաև հայերեն գրական լեզվի արտասանության զար­
գացման ներքին միտումների բացահայտման տեսակետից։

Արդ, ինչպիսի՞ արտասանական նոր առանձնահատկություն­
ներ են դիտվում հայերենի զարգացման ներկա փուլում։

1. Հայոց լեզվին ընդհանուր առմամբ հատուկ չեն թե' բա­
ղաձայնական և թե' ձայնավորների կուտակումները։ Այդ պատ­
ճառով գրության մեջ հանդիպող մի քանի բաղաձայններ հեշտու­
թյամբ արտասանվում են р ձայնավորով կազմվող գաղտնավան- 
կի միջոցով, իսկ ձայնավորների միջև սովորաբար մտնում է որևէ 
ձայնակապ։

Արտասանական հատուկ օրինաչափություն ունի բառասկիզ- 
բը, ПРР բնութագրվում է մեկ բաղաձայնի կանոնով։ Դրանից ել֊

63 Սովետական Միության մի շարք Կողովուրդների լեզուներում՝ ռուս մողո- 
4.ԲրԳՒ Հետ ունեցած սերտ շփման և մերձավոր կապերի հետևանքով դիտվում է 

աոանձին հնչյունների թափանցման միակողմանի պրոցես։ Այսպես, օրինակ՝ ուդ­

մուրտերենը փոխառյալ բառերի հետ միասին ռուսերենից ներմուծել £ ф, X, Ц 
հնչյունները, օսեթերենը՝ Ж, Щ, Ш, Ы հնչյունները, չեչեներենը՝ Щ( ф, ЛЬ, рЬ 
հնչյունները և այլն։ նոր հնչյունների (հնչույթների) թափանցումները այս լեզու­

ների հնչույթային համակարգերում փոփոխություն առաջ չեն բերում (տես 

Ю, Д.^Дешериев, Закономерности развития и взаимодействия языков в со­
ветском обществе, М., 1966, էջ 3 71—3 76։ նաև' Ю, Д, Дешериев, И. Ф. Прот- 
ченко, Развитие языков /народов СССР в советскую эпоху, М.։ 1968)» 
^и պրոցեսը, ինչպես նշում են վերոհիշյալ հեղինակները, չի վերաբերում հնա- 
Գիք1 լեզուներին' հայերենին, վրացերենին, էստոներենին և այլն, այլ դիտվում 

է ռուսական այբուբենն օգտագործող նորագիր լեզուներում։ Օրինակ, չեչեներենում, 

ինգուշերենում, կալմիկերենում գրում են ЩвТКЭ, фэбрИКЗ, фОНЭрь, թեև այդ 
լեզուներին հատուկ չեն Щ, ф և փափուկ рь հնչյունները (մի քանի տասնամյակ ա­
ռաջ գրում էին ПЗНЗр, ПЗбрИКЗ և այլն)։
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նեյով բառս։ սկզբի շփականի և պայթականի կապակցությունը, 
ինչպես' սկ, ԱԱ|> սթ, շտ, շպ, զգ և այլն, արտասանվում է նախա­
հունչ ը ձայնավորի միջոցով, մանավանդ երբ նախորդ բառը վեր­
ջանում է բաղաձայնով։ Այս իրողությունը հավաստվում է մեր 
ժողովրդական երգերով և բանաստեղծության չափով, որտեղ նա­
խահունչ ք-ով կազմված վանկը հավասարակշռություն է ստեղ­
ծում բանաստեղծության չափում, պահպանելով ռիթմը։

Նախահունչ ^-ն չափածոյում գրության մեջ երբեմն վերա­
կանգնվում էր, ինչպես նաև այն արտացոլվում էր և այժմ էլ շա­
րունակում է արտացոլվել տողադարձի ժամանակ գրության մեջ, 
ինչպես' րս-պասել, րշ-տապել և այլն։

Հակառակ գրան, վերջին ժամանակներս շատ որոշակի մի- 
.տամ է գիտվում այդ կարգի բառերում սկզբի ը֊ն չարտասանել։ 
Այդ միտումն առանձնապես զգալի է դպրոցականների և երիտա­
սարդ ու միջին սերնդի շրջանում։ Ձայնագրական և լսողական փոր­
ձերի արդյունքները հաստատում են հենց այգ։ Ո րն է դրա պատ֊ 
ձառը։ Նախ, ք-ի արտասանության որոշ ազատություն է եղել նաև 
հնում։ Այդ մասին վկայում են Ա. Այտընյանը, Մ. Աբեղյանը և 
ուրիշները։

Այստեղ, անշուշտ, մեծ դեր է կատարում և գրային արտա­
սանության ընդհանուր միտումը, որի նշանակությունը բավակա­
նաչափ մեծ է հայոց լեզվի զարգացման ներկա շրջանում։ Բացի 
-այդ, հայերենում այժմ լայն գործածություն ունեն ռուսերենից 
.փոխ առնված վերոհիշյալ հնչյուններով սկսվող բազմաթիվ բա­
ռեր, որոնք արտասանվում են ռուսերենի նմանողությամբ առանց 
Հ-ի, ինչպես' սպորտ, սպիրտ, սկլերոզ, սկեպտիկ, սկաֆանդր, 
շտատ, սպարտակիադա, ստրատեգիա, ստեոլինգ, սկանդալ, սպե­
կուլյանտ, ստարտ, ստադիա, սպեկտր, սպեցիֆիկ, սցենար, ստա­
դիոն, ստուդիա, շաաբ, շպրոտ, շտամպ, շտուրման, ստիլյագ, 
՚ստյուարդու£ի, մանավանդ անձնանուններ և տեղանուններ' 
Սպասսկի, Սպարտակ, Ստալին, Շտրաուս, Ստրոսէ՚ե, Շտոկման, 
Ատոկնոլմ և այլն։

Այս տեսակետից հետաքրքրական և կարևոր է այն փաստը, 
որ սփյուռքահայերը, որոնք ռուսերենի հետ սերտ շփում չունեն, 
շատ պարզորոշ կերպով արտասանում են էր ի սպիտակ, էր ի սկսել, 
էը]շտապել, էր]սպորտ և այլն։

2. Հայերենում բառասկզբի երկու բաղաձայնները չեն կա­
րող միանալ առանց ձայնավորի։ Եթե գրությամբ ձայնավորը չի
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արտահայտվում է ապա արտասանության ժամանակ սկզբի երկու 
բաղաձայնների միջև մտնում է բ, օրինակ' մ[ը]շակ> ս[ը]ՒէԱ,Լ 
և այլն։ Հակառակ այս օրինաչափության, մեր լեզվում այժմ լայ֊ 
նորեն գործածվում են երկու բաղաձայնով սկսվող օտարազգի 
բազմաթիվ բառեր և մանավանդ հատուկ անուններ, որոնք ար֊ 
տասանվում են գրեթե առանց միջանկյալ ^-ի) օրինակ' կրայս, 
գրամ, կրեպ, գրունտ, կրոս, կրոն, բրաս, տրեստ, կրիզիս, կրու­
պա, կփենտ, սխեմա, սխոլաստիկ, պրոբլեմ, «յրիպ, քթկ, տրակ­
տոր, տրիբուն, Որեստ, Կրակով, Գրոգնի, Դրեզգեն, Օրյոլլով և այ֊ 
լրն։ Այսպիսի հնչումը, անշուշտ, համաժողովրդական չէ, այլ հա­
տուկ է արևելահայ գրական արտասանությանը միայն։

Թեև ընդհանուր առմամբ հայտնի է, որ փոխառյալ բառերը 
առավել կամ փոքր չափով հարմարվում են մայրենի լեզվի հնչյու­
նական առանձնահատկություններին, բայց որոշ դեպքերում դը֊ 
րանք պատճառ են դառնում կամ խթան են հանդիսանում հնչյու­
նական, արտասանական որոշ տեղաշարժերի։

3* Մի վանկի մեջ մտնող հայերենին խ՛որթ բաղաձայնական 
մֆ 2աՐՔ կապակցություններ, որոնք հատուկ են ռուսերենին, գեր­
մաներենին, անգլերենին և այլն, թափանցելով հայերենի մեջ, ա­
ռաջացրել են հայերենի վանկերի հնչյունական կառուցվածքների 
նոր տիպեր։ Այսպես' հայերենի բառավերջի համար անսովոր մի 
շարք հնչյունակապակցություններ, ինչպես' կտ, գտ, աչ, րֆ, րվ. 
ոն, նշ, նս, նա, նգ, լմ, լս, լա և այլն, այժմ սովորական են փո­
խառյալ բառերում և արտասանվում են առանց գաղտնավանկի, 
^~ւէ<.սկ' էֆեկտ, օբյձկտ, սուբյեկտ, ինֆարկտ, Ջոգտ, մատչ՝

շ, շարֆ, տորֆ, ռեզեгՎ, նե^Վ, ցիստեռն, մոդեռնդ ռևանշ, 
, կոնֆերանս, ասպիրանտ, ցենզ, ֆի^մ, վաչս, վո\^ և այլն։ 
Լ Վերջինիս հետ է կապվում և բառամիջի բաղաձայնական 

զուգորդումների արտասանությունը։ Օտարազգի բազմաթիվ բա­
ռերում բառամիջի հայերենի տեսակետից անկապակցելի հնչյուն­
ներ (ինչպես, օրինակ, քս' բաղաձայնից առաջ, նս, վս, լմ և այլն 
վան կավերջում, ստ, սկ' Վանկասկզբում բաղաձայնից առաջ և 
այլն) գրական լեզվում արտասանվում են առանց գաղտնավանկի. 
օրինակ' էքստազ, էքսկուրսիա, ֆոքստրոտ, էքստրակտ, էքսպրո֊ 
պրիացիա , կոնսպեկտ, Ավստրալիա, Հեչմհոչց, աբստրահում, 
աբստրակտ, գանգստեր, Ռայխստագ, Վոզնեսենսկի և այլն, մի 
բան, որ հակասում է հայերենի վանկակազմ ութ յան և բաղաձայ­
նական զուգորդությունների արտասանական ավանդական օրի-
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նաչափություններին։ Հայերենի օրինաչափությամբ' բառամիջում 
շորս բաղաձայն հանդիպելու դեպքում անհրաժեշտորեն նրանցից 
երկուսի միջև արտասանվում է f (բացառությամբ' առանցքներ, 
^ՐԴ^^Լ և աձլն)։ մինչդեռ օտարազգի բառերը, ինչպես ցույց են 
տալիս նշված համապատասխանն օրինակները, այս օրինաչափս/֊ 
թյանր չեն ենթարկվում։

Առհասարակ օտար բառերի վանկատումը շպետք է հարմա֊ 
րեցնեչ հայերենի վանկատման կանոններին, որը մի շարք դեպ­
քերում ստացվում է շատ արհեստական։ Այդ բանը շատ ակնբախ 
կերպով երևում է տողադարձի ժամանակ ստեղծված զ֊ով գաղտ֊ 
նավանկի դեպքում, ինչպես' Շե-fputq|ir, pu—լաէ|ոնաէա&, մինիս- 
արրոլթյուէ, մա-up շտաբ և այլն։

Եթե օտար բառը հիմնավորապես մտել է հայոց լեզվի բա֊ 
ռային հիմնական ֆոնդի մեջ, մերվել է լեզվին և յուրացվել ամ֊ 
բոզջ ժողովրդի կողմից, ապա այդպիսի բառերը, անշուշտ, կար­
տասանվեն հայերենի արտասանական օրինաչափություններով։ 
Իսկ եթե բառի օտար լինելը խիստ դդալի էք ապա դրա հայկական 
ձևով արտասանությունը ստացվում է երբեմն շատ արհեստական, 
ինչպես երբեմն արտասանում են կոնիըվսպեկտ, սիըվխեմա, 
^եվիբ]սկի և այլն։ Այս իմաստով շատ հետաքրքրական և ուշագը֊ 
րավ է այն փաստը, որ դեռևս Ա. Այտընյանը գրում էր. «Նույնչափ 
ավելի խորթ է թե տողադարձի և թե հասարակ գրության մեջ 
արևմտյան օտար բառերու մեջ p խառնելով նոր վանկ մ ավելցը֊ 
նել. զորօրինակ' ըՍպարտա, ըՍթր&մպոլի, ըսլավ, ըԶվիցցերի, 
դըրամ, Հըռոմ, Գըրիգոր, Զքրիստոս, ^ըսերքսես, Եոլտըշմիտ^։

5. Այնուհետև, նկատելի է, որ գաղտնավանկի արտասանու֊ 
թյունը հայերենում գնպլով գառնում է թույլ և անհստակ, և առ֊ 
հասարակ զգալիորեն կրճատվում է գաղտնավանկի գործածու­
թյունը։ Թերևս դրանով կարելի է բացատրել այն երևույթը, որ ներ­
կայումս գաղտնավանկը մի շարք բառերում կամ վերացվել է, կամ 
նրա արտասանությունը՝ դարձել է ոչ պարտադիր և կամ չունի 
հաստատուն դիրք։

6. Արտասանական մյուս նոր առանձնահատկությունը վերա­
բերում է ձայնավորական հանդիպումների արտասանությանը։

Հայտնի է, որ հնում երկու ձայնավորների միջև հորանջից

64 Ա. Այտընյան, նշվ. աշխ., էջ 348։
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խուսափելու համար, որպես կանոն, մտել է որևէ ձայնակապ J, 

Q կամ' H. օրինակ' Միքայել, Ռաֆայել, էեվոն, օվազիս, քավոս 
(այժմ ռուսերենի նմանողությամբ' օազիս, քաոս), ղարավուլ, 
փարավոն, Աբրա&ամ, գեճեն և այչն^։ Pшյg արդեն 1892 թվա կա֊ 
նին Աբեղյանը «Հայոց լեզվի ուղղագրությունը» աշխատության մեջ 
նշում է, որ հակառակ հայերենի ձայնավորական հանդիպումները 
արտասանելու օրինաչափության, օտար բառերի երկու կից ձայ­
նավորները կարող են արտասանվել առանց ձայնակապի, ինչպես 
կլոակ, բոա, կատալաուն, կլոուն և այլն66։ 19-րգ դարի վերջերին 
դիտված արտասանական այս երևույթը, որ հանդես էր գալիս փոք­
րաթիվ բառերում, ներկայումս արմատավորվել է, դարձել սովո­
րական և վերաբերում է ոչ միայն երկու, այլև երեք ձայնավորնե­
րին, ինչպես' տորտա, կաուչուկ, կակաո, աոզ, լոկաուտ, ռաունդ, 
կոալիցիա, էաուազիե, մաոի/յՀ Հաոս, եեուստեռլից, էաՈՆրա, 
թրաուհնշտայն և այլն։

65 XIX դարի վերջերին ՛է. Աղա յանը այդ մասին գրում է. «Ուշադրության ար­

ժանի պետք է համարե մանկավարժը և մեր ձայնավորն՛երի միմյանց մոտ չգա­

լը։ Այսպես' հայ լեզվին բնական չէ ասել աա, եե, իի, pp և այլն կամ աի, իա, 
էի, Ո1ա, ըա և այլն... գրում ենք Ո1ա, ուէ, ոփ, բայց կարդում ենք Ո1ւ|ա, ոս|է, 
Ոս[ի կամ, ավելի ճիշտ, կարճ' վա, վէ, Վի, ինչպես հենց շատերն էլ գրում են» 

(Հալ մանկավարժներ, Երևան, 1958, էջ 454)։
66 Մ, Արեզյան, նշվ. աշխ., էջ 49 — 50։

Օտար բառերում կից ձայնավորներն առանց ձայնակապի հըն- 
չելու արտասանական նոր ունակությունը և մանավանդ գրային 
արտասնության ուժեղ միտումը որոշ տեղաշարժ են առաջ բերել 
կից ձայնավորներ ունեցող մի շարք այնպիսի բառերի արտասա­
նության մեջ, որոնցում ձայնակապը չի գրվում, ինչպես' թիակ,, 
մ^ււոկ, լիակատար, հրեական , քաղաքացիական, գյուղացիական, 
օդաչուական, քաղքենիություն, ձիարշավ, մարգարեական, Հիա­
նալի և այլն։ Այս երևույթը դիտվում է և որոշ փոխառյալ բառե­
րում, ինչպես' աթեիզմ, դիետա և այլն։

7. Ակնբախ է դ, ա, թ հնչյունների զգալիորեն քմայնացած 
արտասանությունը J կիսաձայնից առաջ, ինչպես' առավոայան, 
Ավեայան, Գորդյան, Սեվորդյան, արդյունք, արդյունավետ, դյու­
րահավատ, Օթյան, Դավթյան, լավություն, նաև փոխառյալ բա­
ռերում ոադիո, ստուդիա, ստադիոն, կոմեդիա, էտյուդ, բորդյուը, 
դյուշես, Դյումա և ^ւլն (խ’ Ւա֊ծ արտասանվում են յո, յա): 
Զ֊ից առաջ դ, in, թ֊ի փափուկ արտասանությունը բնորոշ է խո­
սակցական լեզվին։
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8, Այնուհետև, արտասանական նոր երևույթ է լ հնչյունի 
փափուկ արտասանությունը աքնպփսի հնչյունադիրքերում, որտեղ 
նա արտասանվել է կոշտ։ Հայերենում Հ֊ն փափուկ է արտասան֊ 
վում ե, ի ձայնավորներից և ] կիսաձայնից առաջ, ինչպես' ալե­
հեր, սղիք, ալյուր և այլն և կոշտ մյուս ձայնավորներից և բոլոր 
բաղաձայններից առաջ, ինչպես սսղոր, գ^ան, բ]ուր, ալմաստ, 
ջ\դիկ 4 այլն։

Ներկայումս, հայերենի արտասանական այդ օրինաչափությա­
նը հակառակ' փոխառյալ բազմաթիվ հասարակ և հատուկ ա­
նուններում ռուսերենի նմանողությամբ շատերի կողմից արտա­
սանվում է զգալիորեն փափուկ է, ինչպես վայս, մո։[տ, ա[բոմ, 
բոլշևիկ, կուլտուրա, ալմանախ, ամալգամ, բազալտ, ռեյս, ա^տ, 
ֆիլմ, ֆիլտր, ֆալսիֆիկացիա, ֆակուլտետ, Օալզակ, Բալմոնտ, 
Մալտա, Մալցև և այլն։

Հայերենում \-ի, ինչպես և մյուս բաղաձայնների փափուկ 
կամ կոշտ արտասանությունը էական կամ իմաստազատիչ հատկա­
նիշ եէ’ ,որովհետև հայերենում չկան երկու այնպիսի բառեր, որոնք 
տարբերվեն իրարից միայն լ-ի փափուկ և կոշտ հակա գրությամբ, 
ինչպես ռուսերենում վհմմտ. MeJI «կավիճս և мe.!lb «ծանծաղուտ»), 
որտեղ փափուկ և կոշտ հնչյունները հանդես են զալիս որպես ա­
ռանձին հնչույթներ և տարբերակում են բառեր կամ բառաձևեր։

Հետևաբար փոխառյալ բառերում լ֊ի փափուկ արտասանու­
թյունը հայերենում չի շոշափում հնչյութային համակարգը, այլ 
միայն փոփոխություն է առաջ բերում արտասանական նորմա­
յում։ Եվ քանի որ նշված կարգի բառերում լ֊ի զգալիորեն փափուկ 
արտասանությունը գրական հայերենում կարելի է ընդունելի հա­
մարել, ուստի այդ նոր առանձնահատկությունը որոշ փոփոխու­
թյուն է առաջ բերում \֊ի դիրքային տարբերակների հարցում։

Հայերենում ներկայումս ընդհանուր առմամբ շատ ուժեղ է 
գրային արտասանության միտումը, որը դրսևորվում է ոչ միայն 
թ, գ, դ, ծ, ջ ձայնեղների հարցում։ ՚

9. Հայտնի է, որ հ-ն հայերենում բառամիջում և բառավեր­
ջում, մանավանդ ր֊ից հետո արտասանվում է շատ թույլ կամ 
բոլորովին չի արտասանվում, օրինակ' խորհուրդ, շնորհալի, շնոր­
հակալություն, աշխարհագրություն, աըհամաըհել, չնաշխարհիկ, 
ընգհակառակն և այլն։

Արդ, նկատելի է, որ գրային արտասանության ընդհանուր 
ձգտումը այստեղ ևս արդեն սկսել է որոշ գեր կատարել։ Ներկա- 
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յումս շատերի մոտ գրական լեզվով խոսելիս' բավականաչափ 
պարզորոշ կերպով այս կարգի, բառերում 6.-ն լսելի է։

Արտասանական շատ նոր երևույթներ, թեև ներկայումս չու­
նեն համաժողովրդական նշանակություն, դեռևս մրցում են ար­
տասանական ավանդական նորմաների հետ և գտնվում են իրենց - 
զարգացման պրոցեսում, բայց և այնպես ուշադրության արժանի 
ձճ մ աեպայման որձն պժտք է ժեթարվվճն ամծնալուրջ գիտավան 
ուսումնասիրության։

Այժմ, իհարկե, դժվար է ճշգրտորեն որոշել, թե ինչպիսին 
կլինեն մեր դրական լեզվի ուղղախոսական նորմաները ապագա­
յում, բայց պարզորոշ կերպով երևում է, որ հայերեն գրական լեզ­
վի զարգացումը ընթանում է մի կողմից' նեղ, բարբառային ար­
տասանական երևույթներից լիովին ազատագրվելու, մյուս կող­
մից արտասանության և գրության մերձեցման ուղիով։

Սրանք են Կւյն հիմնական երկու ուղիները կամ գործոնները, 
որոնք էական նշանակություն ունեն ժամանակակից գրական ար­
տասանության ՛նորմաների ձևավորման գործում։ Այս երկու էա­
կան գործոնների ազդեցությամբ հայերենի գրական արտասանու­
թյունը աստիճանաբար դառնում է ավելի կուռ և միասնական։

ՇԵՎՈհԱՆԵՐԸ ԳՐԱԿԱՆ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԻՑ 
ԵՎ ԴՐԱՆՑ ՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ

Անժխտելի իրողություն է, որ իր զարգացման սովետական 
փուլում հայերենը մեծ առաջընթաց է կատարել, զարգացել ու 
հարստացել է բրլոր կողմերով։ Մեծ չափով կանոնավորվել, 
ճշգրտվել և 'որոշակի է դարձել դրական արտասանությունը, վե­
րացել են շատ տարընթացություններ և անմիօրինակություններ, 

։ բարբառային դրս՛ևորումներ և այլն։ Ոչ ոք այժմ չի կասկածում, 
որ, օրինակ, դե[դ]ին, շաիրվիք, ձիուվն, սառիուվց, աւ^]^։ 
վանքդ], հաը[դիավոր, եր]գ]ար, որ]դ]եղ արտասանելը սխալ է, 
որ պետք է հնչել գեաին, շապիկ, ձյուն, սաոույց, ա[խչ]իկ, վանկ, 
հարկավոր, երկար, որտեղ:

Գրական արտասանության տեսակետից խորթ է հնչում և ան­
ընդունելի է համարվում բարբառային շեշտադրությունը, ինչպես' 
հարև՜ան, անծա՜նոթ, հարսա՜նիք, գնա՜ցինք և այլն։

Ժամանակակից արևելահայերենի ուղղախոսության մեջ երե-
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Վան ՛ե՛կող շեղումների հիմնական աղբյուրներն են' գիրը, արևմտա֊
•հայերենն ու բար բառնեըը և այլ լեզուների (հիմնականում ռուսե֊
ՔենՒ) ազգնրությունրւ

Գրական արտասանության նորմաների խախտման պատճառ է 
հանդիսանում նա՛և մշտական, թեև ոչ միշտ նկատելի շարժումը և 
.զարգացումը, արը սրանում է դեպի դրական լեզվի նորմաների 
նորացում։ Եվ դա է պատճառը, որ նույնիսկ մի սերնդի կյանքում 
•այն, ինչ նորմա է եղել, երբեմն վերածվում է «անճշտության)) և 
պուրս է մղվում գործածությունից^։

ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ, ՔԱՂԱՔԱՅԻՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԲԱՆԱԿԱՆ 
ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Հայերենում գրական արտասանության մեջ երևան եկող բար
թառային բնույթի շեղումները բավականին ակնհայտ են։ Արտա- 
м ան ական մեծ զանազանություններով' արևմտահայ և արևելա֊
■հայ գրական երկու տարբերակների գոյությունը և բազմաթիվ բար֊
թառները մինչև այսօր էլ որոշ կնիք են դնում արևելահայերենի 
.գրական արտասանության վրա։ Ներկայումս ամենից ավելի ըզ֊
գալի են Արարատյան և Կարնո ( Լենինական ի ) բարբառներին հա֊ 
ւոուկ արտասանական որոշ երևույթներ, ինչպես' բառասկզբի 
ձայնեղ հնչյունի խլացում, շեշտը առաջ տանելու հետևանքով շեջ֊
աազոլրկ ձայնավորի սղում, բառամիջի խուլ բաղաձայնի ձայ֊ 
նեղացում մի շարք դիրքերում և այլն։ Օրինակ' ԼպվերԼըյմ են,
^ծ^եռս կո[դ]րվեց, սիրի զ] и կայնեց, հար[գ]ավոր չի, պայ֊

67 Այս իմաստով հետաքրքրական է այն կարծիքը, որ լեզվական արգել- 

ծված երևույթները ինչ-որ չափով արտացոլում են Լեզվի մեջ կատարված փոփո­

խությունների պատմությունը (տե'ա В. Матезиус, О необходимости ста­
бильности литературного языка, ПЛК, М., 1967, էջ 380)։ Իրոք, արգելվում 
էայն, ինչարդեն հանդիպում է կիրարկության (уЗуС) ժամանակ և գիտվում ու 
նկարագրվում է լեզվաբանի կողմից-* Վերցնենք թեկուզ հետևյալ փաստը։ Յա 
.երկհնչյունի հնչյունափոխության վերաբերյալ Մ, Աբեղյանը գրում էր. «Այս ձևա­

փոխությունը նոր լեզվի մեջ կենդանի չէ, ուստի դպրոցական հայերեն չավար­

տած մարդիկ սխալ կազմություններ են անում, ինչպես են' «գրասենյակային.», 

^հոբելյանական», փոխանակ «գրասենեկային», «հոբելենական» ձևերի»։ (Հայոց 

&1*զվի տեսություն, 1965., էջ 199—200)։ Ինչպես տեսնում ենք, այն, ինչ Աբեղյա- 
նը շեղում էր համարում, ընդունվեց և դարձավ կանոնական, մինչդեո. ավանդա­

կան կազմությունները դուրս մզվեցին։ Այդպիսի շատ փաստեր կան այլ լեզունե­

րում։ Բայց, իհարկե, բոլոր մերժված կամ արգելված երևույթները չեն, որ ժամա­

բակի ընթացքում վեր են ածվում նորմայի։
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իձիառ ժիբիիիդիներ, պոիղբվատ սրիդ]եր (փոխանակ՝ թերոսէ 
են, ձեռքս կոտրվեց, սիրտս կանգնեց, հարկավոր չի, պայծառ 
ժպիտներ, պո[խ]պատ սրտեր) և այլն։

Խոսելով բարբառածին արտասանության մասին,, չի կարելի 
անտեսել քաղաքային հասարակաբանական արտասանությունը» 
որը ստեղծվել է բարբառային հողի վրա։ Տկուտ բարբառայինը աս- 
տիճանաբար ետ է մղվում և դրա փոխարեն երևան են գալիս քա֊ 
ղաքային հասարակաբանական մի շարք երևույթներ։ Քաղաքային 
հասարակաբանական արտասանությանը հատուկ են այնպիսի գը֊ 
ծեր, որոնք թեև առաջացել են բարբառային արտասանության հիմ­
քի վրա, բայց տեղայնացած չեն, այսինքն' հատուկ չեն կոնկրետ 
որևէ բարբառի։ Դրանք ավելի շուտ բարբառների մեծ մասին կամ 
համաժողովրդական լեզվին հատուկ առանձնահատկություններ են? 
կամ պայմանավորված են դրանցով։ Այդպիսի արտասանությունը 
մեծ մասամբ հատուկ է կրթական ցածր մակարդակ ունեցող քա­
ղաքային բնակչությանը^։

Փորձենք ցույց տալ քաղաքային հասարակաբանական ար­
տասանությանը բնորոշ մի քանի գծեր, որոնք շեղում են գրա­
կան արտասանական նորմայից։

1. Երկհնչյունի պարզեցված արտասանություն, ինչպես ա- 
րուն, սառուց, կապուտ, ալուր, ձուն, լեն, ծեր, լուս և այլն (փո­
խանակ' արյուն, սառույց, կապույտ, ալյուր, ձյուն, լայն, ծայր, 
լույսի։ 2. Հնչյունի հավելում, անկում, գրափոխություն, առնմա­
նում, տարնմանում և այլն։ Օրինակ' ման իդ] րամա սն, հանիդյրա- 
կացարան, ծան ի դիրակշիռ, Հենիդ]րիկ, առաջի (առաջին), վերջի 
(վերջԻն)> ուրեմ (ուրեմն), իհ] ելնել (ելնել), բախշել (բաշխել), 
կպեճ (կճեպ), նախագա (նախագահ), հաշվապա (հաշվապահ), 
հերթապա (հերթապահ), սրջան (շրջան), հաշվանդամ (հաշման­
դամ) և այլն։ 3. Օառամիջի ե ձայնավորի փոխարինում ա֊ով 
կամ սղում (փոխարինում ր֊ւէվ)' զզվիա]  ցնել, զզվիը] ցնել, 
(զզվեցնել), խոսիա] ցնել, խոսցիը]նել, նաև' խոսիր]ցնել (խո­
սեցնել), իջի ա] ցնել, իջ[ը]ցնել (իջեցնել)։ 4. Ը ձայնավորի ան­
հարկի արտասանություն բառամիջում բաղաձայնների միջև և բա­
ռավերջում։ Օրինակ' կանգիըինել, վերց[ը]նել, պատ[0]<^ել, 
քն[ը]նել, ընտիը]րել, ՄոսկԼըիվա, մութի րի տեղ, պետքից ի կգա.
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մեղքք ը] ,չի,, ո՞ւմվըվ տվեցիր, քսանիը] մեկԼըի անց հիսունից ի 
ոլթ[ւ՝] րոպեին։ 5. Երկհնչյունի շրջված կամ փոփոխված արտա­
հանություն' ձայն, այռուծ, հույթ, սույն, հույրասիրել, համայրա, 
սեյնակ, հազվագույտ, այրուն, հայրուր, կոյնակ, սայլուտ և այլն 
(փոխանակ' ձյուն, առյուծ, հյութ, սյուն, հյուրասիրել, համարյա, 
սենյակ, հազվագյուտ, արյուն, հարյուր, կոնյակ, սալյուտ)։ 
4- Այլ կարգի շեղումներ' հունրվար, սեկտեմբեր, կայնել, տենալ, 
էթալ, ապրել, այսինքս, այժմս և այլն (փոխանակ' հունվար, սեպ­
տեմբեր, կանգնել, տեսնել, երթալ, ապրիլ, այսինքն, այժմ)։

Ներկայումս շատ տարածված են այս, այֆ այն դերանուննե­
րով կազմված բասերի մի շարք հնչումներ, որոնք անեն հասարա­
կաբանական Բնույթ, ինչպես' ըսենց—րտենց—ընենց, էսենց— 
էտենց—էնենց, սենց — տևնց (թենց) —նենց, ըստեղ—ըտեղ—ըն­
դեղ—ստեց, ըստե—ըտե—ընդե, ըսքան—ըտքան—բնքան, րստից 
—րտից—րնդից և այլն։ Վերջին ժամանակներս նկատելի չափով 
տարածվել են նաև բարբառային էսի, էտի, էնի ձևերր։ Գրական 
արտասանության մեջ \ոչ հազվադեպ դրսևորվում է Արարատյան 
րարբառի ոչ վերջադիր շեշտադրությունը։ Օրինակ' «Ա'րմենս 
ՄոսկվսՀյում է», «Րնակա րանս ո'լզում եմ փո խեմ» և այլն։ Նույն­
պիսի շեղումներ են դիտվում նաև օտարազգի բառերում և անվա­
նումներում՝ քյս ւրո, Մս'սկւ[ա:

Ժամանակակից գրական արևելահայերենի ուղղախոսական 
շեղումների մեջ նկատի պետք է ունենալ նաև արևմտահայերենի 
արտասանության դրսևորումները։ Արևմտահայ դրական լեզուն ու­
նի է՚Բ հնչյունական ուրույն համակարգը, ըստ որի ձայնեղ բազա՝ 
ձայնները բոլոր դիրքերում արտասանվում են շնչեղ խուլ և խու- 
ԺԲԸ՝ ձայնեղ։ Օրինակ' դիրք—իք]իԲԲ’ ղուրս—[թմուրս, ջուր— 
իչ]ուր և այլն։ Ըստ արևմտահայկական արտասանության բառի 
հնչական կերպարանքը հաճախ այնպես է փոխվում, որ արևելա- 
հայի համար դժվար չէ մի բառի փոխարեն մեկ այլ բառ հասկա­
նալը։ Այսպես, օրինակ' պատ, պար, դաս, դայլ, գլոր, դող 
բառերն արևմտահայերենում ունեն [օ]ա1Դ]։ [Բ]աԲ> [^]աս։ 
իքքայլ, [ք]լոր, [ք]ոզ հնչումները, որոնք արևելահայերենում 
բոլորովին այլ բան են նշանակում։

ԳՐԱՅԻՆ (ԳՐՔԱՅԻՆ) ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Գրային արտասանությունը, այսինքն' բառերի հնչումը այն­
պես, ինչւգես նրանք գրվում են (հնչումը ըստ տառերի), թեև ընդ֊ 
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հանուր առմամբ ցանկալի և դրական երևույթ է, բայց և այնպես 
դրությունից տարբեր, ավանդական կայուն արտասանություն ու­
նեցող մի շարք բառերի արտասանության խախտումը և ըստ գը- 
րության արտասանելը իրավամբ դիտվում է որպես- ուղղախոսս!— 
կան նորմայի խախտում։

՚ Գրային արտասանության խնդիրը հայերենի ուղղախոսության 
ներկայիս ամենաբարդ խնդիրներից մեկն է։ Բանն այն է, որ 
ներկայումս շատ ուժեղ կերպով գործ՛ող' բառերը գրության եղա­
նակով արտասանելու համընդհանուր միտումը արդեն հաստատուն 
կերպով վերականգնել է շատ բառերի նախնական արտասանու­
թյունը. օրինակ' օԼգվոստոս, հր[դ]եհ, եիղջիյուր,. հաիջ) ող, 
ը[դձ]ական, մերիձիավոր, հարիգիել և այլն, իսկ բազմաթիվ այգ 
կարգի բառեր չունեն կայուն արտասանություն և շատ դեպքերում 
դժվար է որոշել, թե դրանցից որը պետք է ճիշտ համարել, ավան­
դակա՞նը, թե՞ նորը' գրության համապատասխանը։ Այդպիսի բա­
ռերի արտասանության համար սովորաբար ընդունվում են արտա­
սանական զուգահեռ ձևեր (օր.' մի իջի ահ — ՚^ւմ^! նվա[գ]եչ— 
նվա[ք]ել, մի[շ]ազգային — մի[չ]ազգային, ող[ջ/ույն — ո[խչ]ույն 
և այլն), նախապատվությունը տալով գրային արտասանությանը. 

Այսուհանդերձ, հայերենում կան զգալի թվով բառեր, ինչպես 
մարդ, վարդ, կարդ, օձ, օդ, աջ, վերջացնել, երթեք, եղբայր, աղ­
բյուր, բարդ, երգել, խաբել, հագնել, բնգունել և այլն, որոնցում 
համապատասխան բ, գ, դ, ձ, ջ ձայնեղների ավանդական' շնչեղ 
խուլ արտասանությանը հակառակ' ըստ գրության- ձայնեղ արտա­
սանելը արտասանական նորմայի շեղում է և, անշուշտ, մերժելի։

Գրային արտասանության տարածման պատճառների և նրա 
նշանակության մասին մենք հանգամանորեն խ՛ոսել ենք համա­
պատասխան տեղում։ Նշենք նաև, որ ավանդական արտասան՛ու­
թյան շեղումները ավելի շատ երևան են գալիս բարբառախոսներխ 
մատ, որոնք իրենց բարբառին հատուկ արտասանությունից խու­
սափելու համար, գրական լեզվով խոսելիս աշխատում են բառերը- 
հնչել գրությանը համապատասխան։ Եվ ահա, այն անձինք, որոնց 
գտնվում են իրենց բարբառի ՛ուժեղ ազդեցության տակ, կամ որոնց 
հատուկ է «երկլեզվությունը», գրական լեզվով խոսելիս հաճախ- 
արտասանում են աղ[շ]իկ։ խն[դ]իր, ^ար[թ]^լ> հաք[Դ]ան ար- 
իդվեն, մարի դիիկ և այլն, այսինքն' այնպես, ինչպես այդ բառերը 
գրվում են, մինչդեռ բարբառով խոսելիս' պահպանում են նույն բա­
ռերի ավանդական արտասանությունը։



Գրային արտասանության տարածման հարցում որոշ դեր են 
՛կատարում և ռուսախոսները, որոնք լավ չտիրապեւոելով հայերե­
նի ուղղախոսական կանոններին կամ հայերենի կենդանի հնչմա­
նը մոտ կանգնած չլինելու պատճառով, հաճախ բառերն արտա­
բանում են ըստ .գրության' այնպես, ինչպես գրվում են։

ՓԱՓԿԱՑՎԱԾ ԿԱՄ ՔՄԱՅՆԱՑՎԱԾ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 
ԵՎ ՈՒՂՂԱԽՈՍԱԿԱՆ ԱՅԼ ԹԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Հայերենի ուղղախոսության ակնառու թերություններից է 
■փափկացված կամ քմայնացված արտասանությունը, որը հանդես 
կ գալիս մեծ մասամբ փոխառյալ բառերում։

Ո-յգ^^ի արտասանությունը պայմանավորված է ռուսաց լեզ­
վի քմայնացված կամ փափուկ արտասանության ազդեցությամբ; 
■Սա ռուսերենի ազդեցությամբ առաջացած ամենաբնորոշ արտասա­
նական շեղումն է, երբ ե, ի ձայնավորներից առաջ ղ-ն և ա֊ն միջ­
նալեզվային արտասանությամբ հնչվում են փափուկ' դ-&' ձ֊ի և 
■ԱԼ֊ն' ծ֊ի նման, ինչպես, օրինակ' իձիիրեկտոր, իձ]իետա, պոլի֊ 
իծվեխնիկ, իծիեխնիկում, իձիիպլոմ, պրեզի[ձ]ենտ, ակաիձիե֊ 
■միա, տահ^ւիհա և այլն։ Այսպիսի' փափկացված արտասանու­
թյունը ՛ոմանք փոխառյալ բառերից բացի տարածում են և հայերեն 
բառերի վրա, ինչպես' աիծիենակալ, սնոիծիիապաշտ, արիձիիա- 
կան, դասիծիիարակել, իձիիակ (դիակ), իծ]իեզերք, իծվխտանա- 
■կան, կամ' [ծ]Ւգւան, Մարի ծ] իրոսյան, Ավեիծիիսյան, Ավեիծիկվ 
ե այլն, որ ականջ ծակող թերություն է։ Ոչ ՛փոխառյալ բառերի 
■փափկացված արտասանությունը ունի խիստ սահմանափակ բնույթ 
Հհատկապես հասարակ սահուններում)։

Մուսական կրթություն ստացած և ռուսական միջավայրում 
■ապրած մարդկանց մոտ նկատվում է ա-ից, դ֊ից բացի նաև այլ 
Հնչյունների փափկացում ևս, ինչպես' ին'ի հրվեր, [Ն']ինա, 
թս իեկտոր, 1^]^ա, մա ին'վերա, մաին’ իիֆեստ, մագին' իիս, 
կլեկտրոին’իիկա, ջաիՄիիկս, Գառին'վիկ և այլն։ ՐՒուսախոսների 
մոտ մի շարք դեպքերում նկատելի է նաև ձայնավորների երկբար­
բառակերպ արտասանություն հայերեն բառերում, ինչպես' չիիէ], 
տաՒր[ֆԷ]ր> լ[իէ]մ կաիռիող, արվիիեիստ (չէ, տարբեր, չեմ կա­
րող, արվեստ) և այլն, որ միանգամայն խորթ է գրական հայերե­
նի արտասանությանը։
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Ի տարբերություն ռուսերենի, հայերենում չկա կոշտ՛ և փա­
փուկ բաղաձայնների հակադրություն, և բաղաձայնները մեծ մա­
սամբ արտասանվում են կոշտ, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ 
նրանք գտնվում են յ միջնալեզվային կիսաձայնից- առաջ։ Այտ 
դեպքում, բնականաբար, նախորդող բաղաձայնները մասամբ քը- 
մայնանում են, օրինակ' պաայան, առավոտյան, ոստյուն, արղյոք^ 
լռություն և այլն։

Ներկայումս ակնհայտ է դարձել դ, տ, թ-ն ]~ից առաջ ուժեղ* 
քմայնացումով արտասանելու երևույթը, որով ա֊ն, դ֊ե և թ֊ն։ 
գրեթե հնչվում են ինչպես ծ, Հ ց: Օրինակ' մաիծյ]ան,.պա£ծյյանթ 
առավոէծյվ աՆ, հավփ[ծյ]ան, [ձյվուրին, արիձյվունավետ, 
արիձյԽք (ար[ցյ]ունավետ, ար[ցյ]ոք), [ցյ]ուր, [ցյ]ոլրիմա- 
ցություն (մատյան, պատյան, առավոտյան, հավիտյան, դյուրին, 
արդյունավետ, արդյոք, թյուր, թյուրիմացություն) և այլն։ Շատ՛ 
տարածված է նաև ֊ոլթյուն ածանցի թ֊ն գրեթե որպես- ց արտա­
սանելը' խ ո սակ ցոլի ցյվ ուն, թուլոլիցյիուն և այլն^։

Նկատելի է նաև, որ -երորդ բաղադրիչից առաջ թ ունեցոլշ 
դասական թվականներում, ինչպես' ութերորդ, յոթերորդ, տաս­
նութերորդ, քսանյոթերորդ և այլն, ֊երորդ բաղադրիչը սխալ կեր­
պով [լԷ1րոՐԴ արտասանվելու պատճառով նախորդող թ-ն քմայ­
նանալով հնչվում է ց կամ ^~ին մոտ մի հնչյուն' յո[ցյ]երորդ„ 
ուիցյ]երորդ և այլն։ Այստեղ թերևս որոշ դեր է կատարում և վե— 
ցերորդ թվականի համաբանությունը։ Նկատելի է նույնիսկ ութ— 
նյակ բառում թ-ի քմայնացում' իուցնյակի, որտեղ յ֊ի ազդեցու­
թյամբ քմայնանում է ոչ միայն ն-ե, այլև թ-ն։ Նամ' տասներկու— 
մատնյա, որ երբեմն նույն հիմունքով հնչվում է տասներկու- 
մաիծվնյա (գրի է առնվել աշակերտների խոսքից)։ Այս դեպքում՛ 
էլ թերևս առկա է տասներկոլմատյա' ն֊ի անկումով ձևի ազդե­
ցությունը։ '

Ուղղախոսական այս թերության դեմ տարվող պայքարը վեր­
ջին ժամանակներս որոշ արդյունքներ տվել է։ Դա նկատելի է բե­
մական, մանավանդ հաղորդավարական խոսքում։

թացի արտասանական նշված շեղումներից, դրական հայերե-

69 ^ի& առաջ ֆ ա, թ հնչյունների զգալիորեն փափկացված արտասանու­
թյունը ներկա փուլում թերևս պետք է իրողություն համարել (հատկապես -Ո1թյա&> 
ածանցում) և վերջին շրջանում արևելյան գրական հայերենի արտասանության? 

մեջ առաջացած տեղաշարժ։ Այսպիսի արտասանությունը ընդունելի է խոսակ­

ցական ոճում, բարձր ոճում, որն ավելի ավանդապահ է,, հանձնարարելի չէ։
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նի արտասանության մեջ դրսևորվում են նաև ուղղախոսական այլ 
կարգի խախտումներ։

Այսպես' ռուսերենում թ֊& րստ դիրքի արտասանվում է փա­
փուկ (օր.' թ6«3, ճՋթաւ) և կոշտ (օր.' թՕէ, ՕՈ6թՅ)։ Ռուսերենի 
արտասանական այս օրինաչափությունը, հատկապես ռուսախոս 
մարդկանց մոտ, երբեմն դրսևորվում է և հայերենում, իհարկե, 
դարձյալ ավելի շատ փոխառյալ բառերում, օրինակ' ա[ռ]ոմատ, 
դիռիամա, ինչպես և' Լռիոպե, կա[ռ]ոա, հաիռվուստ, դ[ռ]ա- 
կան, պաիռ]բե[ռ]ական, գիռքա համա[ռ], Ա[ռ]մեն, Ա[ռ]ամ, 
ԱԼռիփիկ և այլն, և դրա հակառակը' կ[ր]իվ, ձմեիրվել, ա[ր]ե- 
վս/նգել, վա [ր] ել։ Տարածված սխալ է [ք|1ւլ, արնամարնել բառերի 
լ[ռ]№.> աքռյհամարհել հնչումը։

Մի շարք դեպքերում ր-ն և ռ-ն մեկը մյուսի փոխարեն ար­
տասանելու պատճառով աղավաղվում է բառերի իմաստը, քանի որ 
դրանք հայերենում առանձին հնչույթներ լիներով ունեն իմաստա­
զատիչ հատկանիշ, օրինակ' սեր—սեռ, դեր—դեռ, չ՛ուր—չուռ, հա­
մար— համաէւ, արու—առու, վարել—վառել և այլն։

Այնուհետև, բավականաչափ տարածված սխալ է ռուսե­
րենից փոխ առնված բառերում ռուսերենի նմանողությամբ ո-ն ա 
արտասանելը, ինչպես, օրինակ' տր[ աիլեյբուս, կ[ա]մուտատոր, 
պ[ ա] լիկլինիկա, իավպերացիա, ՄԼաիսկվա և այլն, փոխանակ 
րստ դրության տրոլեյբուս, կոմուտատոր, պոլիկլինիկա, օպերա­
ցիա, Մոսկլլա արտասանելու։ Այսպիսի արտասանության տարած­
մանը նպաստել է, անշուշտ, ըստ ռուսական հնչման պամիւլոր, 
մանտյոր և այչն գրելը, ՛որ ընդունված էր մինչև 50-ական թվա­
կանները։

Պետք է ասել, որ ուղղախոսական այս թերության վրա վեր­
ջին ժամանակներս նորից ուշադրություն դարձվեց և տերմինա֊ 
րանական կոմիտեի հատուկ տրոշմամբ^ հայերենի նորագույն փո­
խառությունների գրության և արտասանության մեջ միասնակա­
նություն պահպանելու համար 0 (ո) ձայնավորի ա կամ բ արտա­
սանությունը համարվեց արտասանական կանոնների խախտում և 
պահանջվեց գրել և արտասանել օ(ո), ինչպես հասարակ, այնպես 
էլ հատուկ անուններում։

70 Նախագիծը կազմել է և. Բարսեզյանբ, հաստատվել է 1963 թ. հույսի 
նիստում։
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Ուղղախոսական սխալ է, երբ վերջավանկի [օ] (ո) ձայնավորը 
ռուսերենի հետևողությամբ արտասանվում է ր, օրինակ դոկ- 
տ[ը]Ր’ “^կտիը] ր, ռեկտորից, պրոֆեսԼըվր, դիրեկտորից, 
տրանսպիըիրտ, կոմպոզիտորից, նաև թեքված, ածանցված ձևե­
րում և հոգնակիում' ագիտա՚տիը իցի, ագիտատ (ըիցական, ռացիո- 
նալիզատ[ը]րական, ռացիոնալի զատ (ըիրի, ագիտատ [ ը իցներ, 
կոմպոզիտորվրներ, ռացիոնալիզատորիրնսց, պրոֆե սիր իրներ և 
այլն, որի հիմնական պատճառը ռուսական արտասանությանը կու­
րորեն հետևելն է։ Այս կարգի բառերի սխալ արտասանությանը 
(խոսքը վերաբերում է եզակի թվին, որը սկզբնաղբյուր է և մյուս 
սխալ ձևերի համար) նպաստում է ռուսական շեջտադցությունր, 
քանի որ նախավերջին վանկի վրա դրվող շեշտի պատճառով վեր­
ջահանգ [օ] (ոի-ն թույլ արտասանվելով հեշտությամբ վերածվում 
է Ա~Ւ (ինչպես ռուսերեն՛ում), մինչդեռ հայերենին հատուկ՛ վերջա­
դիր շեշտադրությունը ապահովում է և վերջնավանկի ճիշտ ար­
տասանությունը։

Նկատելի է հատուկ անուններում վերջնավանկի ա ձայնավորը 
ր արտասանելու երևույթը ևս (երբ շեշտը վերջնավանկի վրա չէ), 
օրինակ' ₽աումաՏ—Ոաումիըին, Օուման—Բոռմիըին, Հարր|ւմա& 
—Հարրիմ[ը]ն, P|։uմшгl| — Բիսմվըիրկ և այլն, որը նույնպես 
հանձնարարելի չէ։

Ուղղախոսական թերություն է, երբ մի շարք փոխառյալ բա­
ռերում ռուսերենի նմանողությամբ [է] (ե) ձայնավորի փոխարեն 
արտասանվում է |ւ, ինչպես, օրինակ' պ(ի]նիցիլին, պիի իսիմիզմ, 
դի իյֆիցիտային, միիվնինդիտ, կոմբին (ի իզոն, ինտ (ի ի լի զեն տ, 
վ[ի]նտիլ, ԳլՒՅ[Ւ]ՐՒ^ ’ դ[\ի]դինֆնկցիա, փոխանակ' Ա|եէ]1<յ|ւփն, 
պեսիմիզմ, դեֆիցիտային, ինտելիգենտ, Վե&տիլ, գլիցերին, դեզին­
ֆեկցիա և այլն։

Փոխառյալ բառերի շեշտադրության հարցում դիտվում է զգա­
լի անկայունթյուն և տարընթացություն, հակառակ տերմինաբա­
նական կոմիտեի ընդունած որոշումների, ըստ որի հիմք են ըն­
դունվում հայերենի շեշտադրական կանոնները։

Հատկապես շատ տարածված է փ՛ոխառյալ բառերի թեք ձևերի 
սխալ, այսինքն' ոչ վերջադիր շեշտադրությունը։ Այս սխալից զերծ 
չեն մնում ՛ոչ միայն գրական լեզվին լավ տիրապեւոող շատ անձինք, 
նույնիսկ հրապարակային ելույթներում, այլև որոշ հաղորդավար­
ներ և դերասաններ, որոնք արտասանում են կս րսլուսի, ֆի զիկա- 
յի, մեիւա՜նիկսւյի, դիսերտա՞ցիայի, Ֆրա՞նսիայի, Իտա՞լիայի, փ՚ո-
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խանակ շեշտելու վերջին վանկը' ֆՒ^Ւ^Ւ^յՒ ’ ^Որս|ուս|լ ^ աՕ^։
Օտար բառերի ուղիղ ձևերի շեշտադրության մեջ ևս կան զգա֊ 

լի տատանումներ։
Pшgի վերոհիշյալ ուղղախոսական շեղումներից և թերություն­

ներից, հայերենում,, հատկապես հայկական լրիվ կրթություն չրս֊ 
տա ցած անձանց մոտ, երբեմն դիտվում են ուղղախոսական մի 
շարք ոչ ցանկալի երևույթներ, \որոնք մեծ մասամբ առաջանում են 
ավելի քաղաքակիրթ ներկայանալու ձգտումից։ Դրանք արտասա­
նական աղավաղումներ են, ավելորդ փափկացումներ և այլն։ Այս֊ 
պես, օրինակ, շատ տարածված են նաժըույր, նամըոլրել բառերի 
համ[ փյու]ր, համիփյուիրել արտասանությունները {այսպես են 
երբեմն հնչում նաև նշանավոր երգիչները և նույնիսկ ասմունքոզ- 
ները^։ Այնուհետև, հաճախ արտասանում են բարեհամբիյու] ր. 
փոխանակ' բարեհամբույր, քնքու[յ]շ, փ՛ոխանակ' քնքուշ, ըն­
տանի յավ կան, փոխանակ' ընտանեկան, դոնի յա], փոխանակ' 
գոնե^ և այլն։

Մի շարք ուղղախոսական սխալներ արդյունք են փոխազդե­
ցական հնչյունափոխության։ Օրինակ, ոչ հազվադեպ կարելի է 
լսել Ա ]ը]նդուկյան, իուվնդունել, թուվնդունակ, արտասթավվոր, 
ներ]ե]ղոլթյուն, հայ իա ] դողություն, աբոն]օ]մենտ և այլն, փո­
խանակ' ՍունդոլկյաՏ, ընդունել, ընդունակ, արտասովոր, ներո- 
ղ111^]11^? նայ*եդողություն, աըոնեմենտ: Որոշ բառեր սխալ են ար­
տասանվում այլ բառերի համաբանությամբ* օրինակ' սյուն]յ]ակ, 
պայուս[յ]ակ, աղյուս [յ] ակ ։ երիվա[յ]ր, այտու[յ]ց, սրանցում 
}-ն ավելորդ է (հանդիպում է նաև ի սուն յակի , իաղուսյակվ հըն- 
չումը), կամ' միօրինականացնել, փոխանակ' միօրինակացնել: 
Երբեմն խլացվում է բառասկզբի ձայնեղ հնչյունը. օրինակ' 
[քԸյԷլԼ [քըթնԷլ]> ճիշտ է' [դըցէլ], [գըտնկլ] և հակառակը' 
բառասկզբի խուլ հնչյունն է ձայն հղացվում (և միջինը խլացվում), 
ինչպես' էգըքավ, իգըքամվ, փոխանակ' [կըգտվ, [կբղամ]։ Նը- 
կատելի են դեպքեր, երբ բառամիջում շ֊ի կամ ջ֊ի փոխարեն ար­
տասանվում է ն, օրինակ' իզէխճվ, իզկխճէլվ, [ զիճէլվ, [զիճում], 
[խնճույք] և այլն։ Այս բառերի հանձնարարելի արտասանությունն
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71 Այս սխալը այնքան տարածված էյ որ երբեմն սպրդում է գրականության 

մեջ (օրինակ ՍԳ, № 3, էջ 39։ Գ, 1972, № 3, էջ 45)։
72 ԳոՏյա ձևը թեև հնաբանություն է, բայց այդպես արտասանողները դրա 

գիտակցումը չունեն։



Է [•լէՒւ]՛ [ւէՒչէւ], [ոԽէւ]։ [զՒջում]> [Ւ^՚ջ"^! (հմմտ. 
զեղչ, զեղչել, զիջել, զիջում, խնջույք); Փտել, փտած բառեր՛ում 
հաճախ տ-ի փոխարեն արտասանվում է թ' [փրթած], [փըթէլ] 
և այլն, որը նույնպես հանձնարարելի չէ։ նկատելի են նաե. հնչյու­
նի հավելման դեպքեր, օրինակ' Հանաքն]չել, ամա [նքչեչ, ման- 
րուքնվք և այլն։

Գիտվում են աղավաղումներ' առաջացած բաղարկության 
հետևանքով։ Այսպես, օրինակ, Վարկաբեկել բառը հաՀախ արտա­
սանվում է վարիք] աբեկել, նույն ձևով' այլասերվել-ր' այլա֊ 
սե[ռ]վել և այլն։ Եղբայր բառի թեք' 'եղբոր, եղբորս, եղբորբ և 
այլն ձևերը եղբայր֊^ ազդեցությամբ երբեմն սխալ կերպով հընչ- 
վում [ն՛ույնիսկ' գրվում) են եղբսիյ]բ, եղբոքյվրս, եղբոքյվրը և 
այլն73։

73 Գրական արտասանությունից կատարված շեղումները երբեմն կերպար ըս- 
տեղծելոլ խնդրում կատարում են կարևոր գեր' հերոսներին այս կամ այն կերպ 

բնութագրելու համար։ Օրինակ' Գ. Տեր֊Գրիգորյանի «Մեռնող ֆլորան]» ներկա­

յացման մեջ բացասական գործող անձերից մեկը մի շարք բառեր արտասանում 
է ընդգծված գրային արտասանությամբ' եր[բ]եքէ արէդվեն, վնրՀՀՀին և այլն։ 

Այս փոքր հատկանիշը նրա արտասանությանը տալիս է կեղծ ինտելիգենտական 

երանգ և օգնում է կերպարի տիպականացմանը։

Չնայած հայերենի ուղղախոսության բնագավառում դեռևս գո­
յություն ՛ունեն զգալի թերություններ, բայց և այնպես չի կարեյի 
չտեսնել առանձնապես վերջին տարիների ընթացքում տեղի ունե­
ցած բարելավումները, առհասարակ խոսքի կուլտ՛ուրայի նկատե­
լի բարձրացումը։

ԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ՈՃԵՐ

Խոսելով արտասանական նորմաների մասին, չի կարելի ան­
տեսել արտասանական տարբեր ՛ոճերի հարցը, ՛որոնք սերտորեն 
կապված են լեզվական ոճերի հետ։

Գրական լեզուն որպես համակարգ իրականում գոյություն ու­
նի բազմապիսի տարատեսակություններով, որոնք դրսևորվում են 
նաև տարբեր զբաղմունքի տեր մարդկանց խոսքում։ Օրինակ, 
գրական լեզվով խոսող ուսուցչի, բժշկի, բանվորի, զինվորականի 
կամ կոլտնտեսականի լեզվում դժվար չէ նկատել որոջ առանձնա­
հատկություններ, Ակնհայտ է և այն փաստը, որ գրական լեզվով 
խոսող անձնավորությունը բոլոր պարագաներում միևնույն գրա֊
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կան լեզվո•Լ մ՛ Ւոսում։ Կառավարության անդամը, դասախոսը 
կամ ողջույնի խոսք ասող աշակերտը հանդիսավոր պահերին օդ֊ 
տազործում են դրական [եղվի մի ոճ, որը ինչ-որ չափով տար֊ 
բերվում է տանը, ընկերական զրույցի ժամանակ և այլ պայման­
ներում նրանց օգտագործած գրական խոսքից։ Այս տարբերու­
թյունները վերաբերում են ոչ միայն բաոապաշարին, որն ամենից 
ավելի է ակնհայտ, քերականությանը, այլն արտասանությանը։ 
Այսպես, օրինակ, եթե ռադիոյի կամ հեռուստատեսային հաղոր­
դումներում հաղորդավարն արտասանում է ՎԼօվլոդյա, կԼօ]նֆեՍէ, 
իգ[°]ր> ապա նույն բառերը այլ պարագաներում նա ամենայն 
հավանականությամբ կարտասանի ՎԼաիլոդյայ կիավնֆետ, Ի֊ 
գ[ը]բ։ Մայրենի լեզվի ուսուցիշը դասարանում արտասանում և 
սովորեցնում է արտասանել լաււթյոմ կառանց ր-ի ուժեղ քմայ­
նացման), մինչդեռ անկաշկանդ զրույցի ժամանակ նա հավանա­
բար արտասանում է լոու[թ’]յու6:

Այսպիսով, գրական կենդանի խոսքում երևան են գալիս ար­
տասանական առանձնահատկություններ (կախված այն բանից, 
թե ով է խոսողը և ինչ պայմաններում է խոսում), որոնք պայմա­
նավորում են արտասանական տարբեր ոճեր™.

Հայերենում կարելի է առանձնացնել արտասանական երկու 
ոճ՝ բարձր (ընտիր) և խոսակցական75»

74 1887 թ. լույս տեսած ֆրանսիացի լեզվաբան Պ. Պասսիի «Ֆրանսերենի 

հնչյունները*) ուսումնասիրության մեջ խոսվում է արտասանական չորս ոճերի մա­

սին։ Ռուս լեզվաբաններից այս հարցին աոաջին անգամ ուշադրություն է դարձրել 

I. Վ. Շեբբան, տարբերակելով ոուսերենոլմ արտասանական երկու ոճ' 1*1*4 
(полный) և խոսակցական (разговорный) (տե'ս Л. В. Щерба, О различ 
ных стилях произношения и об идеальном фонетическом составе слова, 
Избранные работы по русскому языку, М., 1957, էջ 21—25)։ Ռ. Ի- Ավ™֊ 
նևսովը և նրա աշակերտ 6*» Վ^ Պանովը ժամանակակից ռուսերենում առանձ­
նացնում են արտասանական երեք ոճ՝ ршрйр> ^4Ո₽ ^ խոսակցական (ВЫ­

СОКИЙ, нейтральный, разговорный): Տե՜ս Р. И. Аванесов, Русское литератур­
ное произношение, М., 1968, էջ 20., М. В. Панов, О стилях произношения, 
сб. «Развитие современного русского языка», М., 1963:

. 75 Գրական հայերենի արտասանական առանձնահատկությունները բավարար 
հիմք շեն տալիս արտասանության մեջ տարբերակելու երեք ոճ (ինչպես ռուսե­

րենում)։ Հատկապես դժվար է արտասանական չեզոք և խոսակցական ոճերի ա~ 

ոանձնացումր։ Պայմանականորեն՝ արտասանական չեզոք ոճին կարելի է հատ­

կացնել սեղան, տուն, ծաո և նման բառերի հնչումը, որը բոլոր պայմաններում 
մնում է նույնը և խոսքին որևէ երանգավորում չի հաղորդում։
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Արդ, արտասանական ինչպիսի" հատկանիշներով կարելի է 
բնութագրել այգ երկու ոճերը։

Բարձր ոճում արտասանությունը մեծ մասամբ գիտակցական Հ- 
խոսողը հսկողության տակ է պահում իր արտասանությունը, ջա­
նալով բառերն արտասանել այնպես, ինչպես պետք է կամ հա­
մարվում է ճիշտ։ Սովորական խոսակցության ժամանակ խոսողն 
իրեն թույլ է տալիս որոշ ազատ՛ություն։ Այստեղ է, որ բարենը- 
պաստ պայմաններ են ստեղծվում հնչյունական սղումների և զա­
նազան ազդեցությունների համար։ Օրինակ, չտեսություն բառը 
բարձր շոճում արտասանվում է [9Ըտհսութ 1Ոէ^յ։ խոսակցական ո- 
ճում' իստէսութ' յունի, իստէսթ' յունի, նույնիսկ' իըստէսութ'յունի, 
Լըստկսթ' յան ի, որը որոշակիորեն սխալ է։

Բարձր ոճում յ կիսաձայնից առաջ դ, տ, թ հնչյունների քմայ­
նացումը շատ թույլ է արտահայտվում և ունի դիրքային պարտա­
դիր երանգի արժեք, ինչպես' հավիտյան, մատյան, թնդյուն, միու­
թյուն, աՐթյունարերություն և այլն, այն դեպքում, երբ խոսակցա­
կան ոճում ակնհայտ է ուժեղ քմայնացումը։

Արտասանության բարձր ոճին հատուկ է օտար մի շարք բա­
ռերի և հատուկ անունների անշեշտ Ո ձայնավորի արտասանու­
թյունը ըստ գրության, օրինակ' կիօվտլետ, Տիխիօվնիօիվ, Կիօվլ- 
ցով, X իՕի գիօվնյո կ» և այլն, խոսակցական ոճին բնորոշ է ա֊ով 
և բ-ով հնչումը' կիավտլետ, Տիխ[ը]ն[ը]վ, Ա ի ա]ւ9"վ> «[Ա]֊ 
գ[ ավնյոկ»։

Ւ տարբերություն բարձր ոճի' զգույշ, աուլժ, 
քՈլյժ, վայրկյան, րույէ բառերր խոսակցական 
ռանց յ հնչում։

«Կ» եղանակիչից և «չ» ժխտականից հետո

աշխույժ, վիրա- 
ոճում ունեն ա-

\>֊ի և ո-/; րյ
իօ] արտասանոլթյունր բնութագրում է բարձր աճը, ինչպես' կող­
բան— իկօխպան], կորսան — իկօրսան], կորոտա — իկօրօտա], կե֊ 
րազենք—իկէրազէնք], շերազել—[չէրազէւ] և աօն՝ խոսակցա­
կան ոճին նույն դիրքում հատուկ է [յէ]~ով և [վօ]~ով հնչումը' 
[հը՚խ^պ^]> [կըվ°Րսան]> [կըվօրօտա], [կըյէրազէնք], [չըյէ- 
Րա1էլ] և աււն*

Բարձր ոճին բնորոշ է հնչյունների լիահունչ, մաքուր, բաց 
արտասանությունը և հստակ առոգանությունը։

Արտասանության բարձր ոճն աոաջին հերթին պահպանվում է 
ասմունքում, հաղորդավարական և բեմական խոսքում^ և աոհա֊

76 Բեմական խոսքում արտասանական ոճերը կարող են օգտագործվել որպես 
արտահայտչական միջոց։
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սարակ հատուկ է խնամքով արտասանությանը (մայրենի լեզվի 
ուսուցչին և այլն)։ Բարձր ոճում է, որ պարզորոշ կերպով արտա­
հայտվում են հասարակայնորեն ընդունված և ճանաչում գտած 
արտասանական նորմաները։

Հայերենում արտասանական խոսակցական ոճը ավելի լայն 
գործաոություններ ունի, և նրա առանձնահատկությունները հա­
ճախ հանդես են գալիս նաև հրապարակային նշույթներում և պաշ­
տոնական խոսքում։

Անշուշտ, արտասանական ոճերը մեկը մյուսից խիստ սահ­
մանազատված չեն, նրանք սերտորեն կապված են իրար հետ, և 
արտասանական որոշ երևույթներ մի ոճից թափանցում են մյու- 
գի մեջ։

Նշենք նաև, որ ինչպես խոսակցական, այնպես էլ բարձր ո­
ճում կարող են դրսևորվել արտասանական ազատ տարբերակի ար­
ժ՛եք ունեցող զուգահեռներ, ինչպես' ոիղջ]ույն—ոիխչվույն, [ր]զ- 
գոն—զգոն և այլն։ Սակայն զուգահեռ ձևերը ավելի բնորոշ են խո­
սակցական ոճին։

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀՆ83ՈԻՆԱԿԱՆ ՏԱՌԱԴԱՐՋՈՒԹՅՈԻՆԸ

Սովորաբար կենդանի լեզվի հնչյուններն ավելի շատ են, քան 
այբուբենի տառերը, այդ պատճառով լեզվի հնչյունական կողմը 
ուսումնասիրելիս անհրաժեշտ է լինում օգտվել բան ավոր խոսքի 
հնչյուններն արտահայտող հատուկ համակարգից, որտեղ յուրա­
քանչյուր տառ արտահայտում է միևնույն հնչյունը և յուրաքանչյուր 
հնչյուն արտահայտվում է միևնույն տառով։ Այսպիսի համակար­
գը կոչվում է հնչյունական տառադարձություն։ Այդպիսի տառա­
դարձական համակարգից է օգտվում, օրինակ, անգլերենը, որը 
կիրառվում է ոչ միայն ուղղախոսական հատուկ բառարաններում, 
այլև սովորական երկլեզվյան բառարաններում, քանի որ անգլե­
րենի արտասանությունը շատ է հեռացել ուղղագրությունից։ Ռու­
սերենը նույնպես դիմում է հնչյունական տառադարձական համա­
կարգի' ուղղախոսական նպատակներով։

Հայերենում տառերի և տառերին համապատասխան հնչման 
տարբերություններն այնպիսին են, որ դուրս չեն գալիս հայերենի 
տառերով արտահայտված հնչյունների սահմաններից։ Ուրիշ խոս­
քով, եթե ասենք ք տառին սովորաբար համապատասխանում է բ 
հնչույթը, ապա գրության և արտասանության տարբերությունը
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կարող է արտահայտվել նրանում, որ ք^ի փոխարեն արտասանվեն 
փ կամ պ հնչույթները։ Այս հանգամանքը հնարավորություն է տա­
լիս բառերի հնչումը (եթե այգ տարբեր է գրությունից) արտահայ­
տել հենց հայերենի տառերի միջոցով, առանց դիմելու լրացուցիչ 
տառերի օգնության։

Այդ նշանակում է, որ հայերենի գրական արտասանությունը՛ 
նկարագրելիս կամ առանձին բառերի ու բառախմբերի արտասա­
նությունը նշելիս, տառադարձական դժվարություններ չեն ներկա֊ 
յանում, քանի որ, ինչպես ասացինք, հայերենի միևնույն տառով 
արտահայտված տարբեր հնչյուններ ունեն այբուբենում համապա­
տասխան տառեր։

Հայերենի գրական արտասանությունը նկարագրելիս' մենք* 
կիրառում ենք հնչյունական տառադարձության մի շատ պարզ հա­
մակարգ, որտեղ ելնում ենք միևնույն հնչյունը ամենուրեք միևնույն՛ 
տառով արտահայտելու սկզբունքից։ Այդ համակարգը կարելի է 
բնութագրել հետևյալ կետերով.

1, Բառամիջում և բառավերջում ե-ն և Ո-ն ըստ արտասանու­
թյան գրվում են է և օ:

2. Հայերենի այբուբենի Ո և ն տառերը, որոնք բառասկզբում 
և բառամիջում (բաղադրյալ բառերում) ձայնավորից հետո ար­
տասանվում են իվ^ի և [յէի, ըստ արտասանության այդպես էլ 
ԳՐվում են, ինչպես' որղ—իվ°Րթի> աժենաորակյալ—[ամէնավօ- 
բակլայի, երեկո — [ձէ^է^0]։ կապտաեր|ւգ— իկապտայէրիզի ։

3. և տառը, որպես երեք հնչյունների նշանագիր, փոխարին­
վում է. յէփ որոշ դեպքերում, ըստ արտասանության' էւ| տառերով, 
օրինակ' Տարեան—իհարէվանի , նան—[նայէվի։

4. Ձայնեղ բաղաձայնների խուլ կամ շնչեղ խուլ արտասած 
նությունը արտահայտվում է համապատասխան տառերով, ինչպես' 
երկարաձգել—[ յէրկաըաձըքէլի, որդի — իվօրթիի, հոգևորական— 
իհօքէվօրականի, ողթ— [վօխպի։

5. Չդրվող բայց արտասանվող ը-ն տառադարձության մեջ 
վերականգնվում է, օրինակ' մեղր — [մէղրր], կնաս— կկրնաս], 
եթե գաղտնավանկը լիահունչ չէ, ապա նշվում է վերևից դրվող 
փոքր ը տառով, ինչպես' հ^րասյարակ, անգ* րագետ, կորցնել:

6. Եթե հնչյունը չի արտասանվում, ապա համապատասխան 
տառը չի գրվում, օրինակ' աշխարհ — ի աշխարի, արհամարհել— 
[արհամարէլի, տույժ — [տուժի։

7* Եթե ձայնակապը չի գրվում, բայց արտասանվում է, տա-
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յլադարձության մեջ արտահայտվում է, օրինակ' էություն — (էշու­
թյուն), Մար^ա—(Մարի'յա) լ

8. Հնչյունների փափուկ արտասանությունը ցույց տաչու հա­
մար (ընդունելի կամ ոչ) այդ տասերի վրա դրվում է ապաթարց, 
օրինակ' ալբոմ—(ալբօմ), ւ[սւլս—[‘ԼԱէ1Ա]լ Օնեգին—(Օն'էգին), 
Նեվսկի— [Ն'էվսկի], Վասկսւ—(Վասկա), ււադիո—(ռադ յօ), էտ- 
1ոպ—[էտյուդ]։

9. Բառի կամ բառաձևի արտասանությունը, կամ հնչյունական 
■տառադարձությունը անհրաժեշտ դեպքում տրվում է բառի կողքին 
անկյունավոր (միջակ) փակագծերում} Ավելի հաճախ փակագծե­
րի մեջ է առնվում աչ թե ամբողջ բառը, այլ տվյալ դեպքում մեզ 
հետաքրքրոզ հնչյունը կամ հնչյունները, օրինակ' մար(թ), 
ա(խպ)յուր և այլն։



ՄԱՍ ԵՐԿՐՈՐԴ

ՋԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐ

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Ժամանակակից գրական հայերենում կա 6 ձայնավոր ա, 
°(ո)> է(ե)> “Կ Ի’ ք:

Հայերենի ձայնավորները բերանի խոռոչի արձագանքարանով 
արտաբերվող մաքուր հնչյուններ են, առանց ռնգայնացման, մի 
երևույթ, որ հատուկ է հայերենի որոշ բարբառների»

Ձայնավորների երկարությունը և կարճությունը հայերենում 
արժույթային չէ, այսինքն' երկար և կարճ ձայնավորների տարբե­
րակում հայերենում չկա, և բառերի տարբերակման մեջ ձայնա­
վորների տևողությունը որևէ դեր չի կատարում» Ձայնավորների եր­
կար և կարճ արտասանությունը խոսքին կարող է հաղորդել միայն 
զանազան արտահայտչական, հուզական երանգներ, հմմտ. սիրե֊ 
լի ս և սիրելի ս, սպասի ր և սպասի ր և այլն»

Սովորաբար շեշտակիր ձայնավորները հայերենում ավելի եր­
կար են, քան անշեշտները, որը հաստատվել է փորձառական ու­
սումնասիրության տվյալներով, բայց այս տարբերությունը սովո­
րական ականջով ընկալելի չէ, մանավանդ ար շեշտակիր վանկը' 
մյուս վանկերի համեմատությամբ հայերենում կայուն դիրքի պատ­
ճառով զգալիորեն չի առանձնանում։

Հայերենի ձայնավորները ըստ նվազող տևողության ունեն 
հետևյալ հերթականությունը' ա, օ, է, ու, ի, ը; Ամենից կարճը, 
ինչպես տեսնում ենք, ^-ն է, որը շարժուն հնչյուն է, շեշտ չի կը- 
րում և հեշտությամբ ենթակա է սղման։

Շեշտակիր և անշեշտ ձայնավորները հայերենում արտասան­
վում են միատեսակ, հմմտ. մաքո'ւր—մուրա' լ, աթո'ռ—հոսա'նք 
■^ ա1թէ> այսինքն՝ շեշտ չկրելը չի ազդում ձայնավորների որակի
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ւԼրա։ Շեշտի տակ գտնվելով ձայնավորներն արտասանվում են ա֊ 
ռավել հնչեղությամբ։

Գրական հայերենում չկան միևնույն ձայնավորների բաց և 
փակ հնչման տարբերակումներ արժույթային նշանակությամբ, թեև 
մեր մի շարք բարբառներ ունեն բաց և փակ է: Գրական հայերենի 
\֊ն բաց է։

Հայերենի սւ, օ, ու, է, ի ձայնավորները լիաձայն հնչյուններ 
են, առանց երկբարբառային երանգների, ինչպիսի դիրքում էլ 
լինեն։

Այս հինգ ձայնավորներից տարբերվում է ^-ն, որի արտա­
բերության ժամանակ ձայնալարերը ավելի թույլ են թրթռում, քան 
մյուս ձայնավորների դեպքում։

Շեշտի տեղափոխության պատճառով առաջացած ձայնավոր­
ների սղման ժամանակ ու, ի ձայնավորների փոխարեն արտասան­
վում է Ը (օր.' գիր — գ[ը]րի, դուռ—դ[ը]ռան)։

է ձայնավորը փոխարինում է մյուս ձայնավորներին նան այլ 
սղումների կամ անկումների ժամանակ, օրինակ' նորա^>նվըվրա, 
վերածվիր վրա, մ եռուցանելն մեռց [ը ]նել, կոտրատել — կո- 
տ[ը]Րտ^Լ։ առլեցուն—առլիըվցուն և այլն։

Ձայնավորները կարող են ունենալ երանգային տարբերու­
թյուններ, որոնք պայմանավորված են նրանց գրաված դիրքով, 
այսինքն հնչյունների շրջապատով։

Հայտնի է, որ առհասարակ հնչյունի արտաբերումը հարմար­
վում է կից հնչյունի արտաբերությանը։ Այս իմաստով, ձայնա­
վորները գտնվելով տարբեր հնչյունների կողքին, հարմարվում են 
նրանց, ստանալով այլևայլ արտաբերական երանգներ, որոնք սո­
վորական ականջով մեծ մասամբ ընկալելի չեն։ Համեմ ատիր, օ­
րինակ, ա ձայնավորի արտասանությունը կյանք, լ՛ալ, գամ, տար 
դիրքերում։

Հայերենում ձայնավորներից շրթնայնացած են օ-ն և Ու-ն։ 
Գրական հայերենին հատուկ չեն ՛ու, 6, ա առաջնալեզվային ձայ­
նավորները (գերմաներենի Ա, 0 հնչյունների նման), դրանք առկա 
են հայերենի մի շարք բարբառներում, օրինակ' դոէլա[, աՀուր, ա- 
րժւն և այլն։ Այդ պատճառով, այն անձինք, որոնք դրական լեզվով 
խոսելիս որոշ բառերի արտասանության մեջ գործածում են այդ 
հնչյունները, որոշակիորեն խախտում են գրական հայերենի ար­
տասանական օրինաչափությունները, ենթարկվելով բարբառի ազ­
դեցությանը։
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Հայերենի ձայնավորներից ամենից րացր (լայնը) ա֊ն է, ա- 
մենափակը' ի-ն։ Փակ է և ՈՆ-ն։ Լինելով վերին բարձրացման 
փակ (նեղ) հնչյուններ, ի-ն և ու-ե իրենց հնչեղությամբ ավելի 
թույլ են, քան մյուս ձայնավորները, մանավանդ երբ նրանց հա­
ջորդում է ա ձայնավորը։ Այդ է պատճառը, որ այս ձայնավորնե­
րը ավելի շատ են ենթակա փոփոխության և ավելի հեշտությամբ 
են կորցնում իրենց վանկարար բնույթը։

Հայերենում չկա բառ, որ կազմվի առանց ձայնավորի, ինչպես 
և չկա բառ, որ կազմված լինի միմիայն ձայնավորներից (եթե նը֊ 
կատի չունենանք ու շաղկապը, ի նախդիրը, է օժանդակ բայը, 
ա ու ձայնարկությունը, որոնք մեկ կամ երկու ձայնավոր հնչյուն­
ներ են ներկայացնում։ Էի օժանդակ բայաձևը արտասանվում է 
[ ԿՒ])>

Սակավաթիվ բառերում գրության մեջ ձայնավոր հնչյունի տա­
ռը արտահայտված չէ, օրինակ' նևք, սև, Սեր և այլն։ Այդպիսի 
բառերում անպայմանորեն առկա է և տառը (կապգիրը), որով 
արտահայտվում 4ե յ, է, վ հնչյունները1 ։

Շատ արմատներ, որոնք շեշտի տեղափոխության պատճա­
ռով կորցնում են արմատական միակ ձայնավորը, արտասանվում 
են Լ1է"ԼոՂ Ծ~Ւ մՒէոցուԼ> օրինակ' սիրտ—ս[ը]րտի, քուն—ք[ը]~ 
նաբեր և այլն։ Մի շարք բառերի արմատական ձայնավորը, որը 
շեշտափոխական հնչյունափոխության պատճառով սղվել է, հեշ­
տությամբ վերականգնվում է, ինչպես' զ[ը]րկել — զուրկ, ս[ը]ր- 
բել — սուրբ և այլն, որոշ արմատներում արմատական ձայնավորը 
մթագնված է, օրինակ' սրսկել, գրգել, փրկել, սպրդել, ցնծու­
թյան և այլն։

[Ա] ձայնավոր

[Ա] ձայնավոր հնչյունը հայերենում արտահայտվում է ա 
՛տառով։ Ա ձայնավորը բոլոր դիրքերում' բառասկզբում, բառավեր­
ջում, բառամիջում' տարբեր բաղաձայնների միջև, ինչպես նաև 
ա1Լ ձայնավոր հնչյունների զուգորդությամբ, ունի միևնույն ար­
տասանությունը, օրինակ' աթոռ, բարակ, քուրա, ամենաիմաս֊ 
տուն։

Ա ձայնավորը ժամանակակից գրաւկան հայերենում ետին 
շարքի ստորին բարձրացման ոչ շրթնայնացած հնչյուն է։ Ա֊ի ար-

1 նշված օրինակներում և-ր րաղաձայնից հետո գտնվելով, արտասանվում

է ւա>
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տաբերության ժամանակ լեզուն (լեզվարմատը) մեծ չափով ետ է 
քաշվում և փոքր-ինչ բարձրանում վեր։ Լեզվի ծայրը քիշ իջած Է։ 
Բերանը ավելի բացված է, քան մյուս ձայնավորների արտաբե­
րության ժամանակ։

[ՈԻ] ձայնավոր

[Ու] ձայնավորը հայերենում արտահայտվում է ու տառով, 
որը թոէ"բ դիրքերում ունի միևնույն հնչումը' ուրագ, առու, լՈԼր։

[Ու]-ն հայերենում ետին շարքի վերին բարձրացման հնչյուն 
է և արտահայտվում է շրթնայնացումով, այսինքն' շրթունքների 
ակտիվ մասնակցությամբ, որոնք առաջ են ձգվում, ստեղծելով 
կլորավուն փոքրիկ անցք։ Նույնը տեղի է ՛ունենում օ ձայնավորի 
արտաբերության ժամանակ, միայն առաջին դեպքում շրթունքնե­
րը ավելի են առաջ ձգվում և առաջացնում են ավելի նեղ անցք, 
քան 0-ի արտաբերության ժամանակ։ Լեզուն ետ է քաշվում և 
բարձրանալով վեր' մոտենում է փափուկ քիմքին։

[Ի] ձայնավոր

[Ի] ձայնավորը հայերենում արտահայտվում է [1 տառով։
[Ո]-ն գրական հայերենում առաջին շարքի վերին բարձրաց­

ման հնչյուն է, որի ար՛տաբերության ժամանակ շրթունքները ի­
րարից հեռացած են և ձգված են դեպի կողքերը, լեզուն մղվում է 
դեպի առաջ, դեպի ատամները, ծայրը շփվում է ներքին ատամ­
նաշարին։ Լեզվի միջին մասը ստա՛նալով գմբեթի ձև, բարձրանում 
Լ դեպի ՛կոշտ քիմքը, առաջացնելով նեղ անցք' օդի հոսանքի հա­
մար։ \*֊ն ամենից փակ (նեղ) ձայնավորն է հայերեն՛ում։

Բաղաձայններից առաջ և բառավերջում ^-ն ՛ունի միևն՛ույն 
արտասանությունը' ^սկ> հ^շ^ր, տար^ւ և այլն։

Ձայնավորներից առաջ ^-ն մի շարք դեպքեր՛ում փոխում է իր 
որակը, վերածվելու^ յ ճչյունի, որն իր արտասանության տեղով 
շատ մոտ է ի ձայնավորին, օրինակ' կրիա, հեքիաթ, Մարիամ ար­
տասանվում են ւկրիյ]ա) հեք[1]ա^ւ Մար[յ]ամ։ (Այս մասին ման­
րամասն տե'ս «Ձայնավորական զուգորդումներ» բաժնում)։

[^] (^ ձայնավոր

[է] ձայնավորը գրական հայերենում առաջին շարքի միջին 
բարձրացման հնչյուն է, արտահայտվում է երկու տառով) է և ն,
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նայած դիրքին։ Արտասանության եղանակով շատ մոտ է [ի] 
ձայնավորին, այն տարբերությամբ միայն, որ եթե [ ի ] ֊ն արտա­
սանվում է լեզվի վերին բարձրացմամբ, ապա [է]-ի արտասա­
նության ժամանակ լեզուն ավելի քիչ է ձգվում առաջ և լեզվի գրմ- 
րեթաձև առաջամասը ավելի քիչ է բարձրանում դեպի կոշտ քիմ­
քը, քան [ի]~ի արտասանության ժամանակ, բերանի բացվածքը 
[Ւ1~Ւ Համեմատությամբ ավելի մեծ է։ Եթե մի քանի անգամ հա­
ջորդաբար արտասանենք |>—է հնչյունները, ապա կնկատենք նը- 
րանց միջև եղած արտասանական տարբերությունները։

թառա սկզբում ի է] հնչյունն արտահայտվում է է տառով՝ է­
ժան, էջ, բառամիջում և բառավերջում' ե տառով' սեղան, բաղն: 
Է տառը բառամիջում և բառավերջում հանդիպում է այն դեպքում 
միայն, երբ նա արմատի սկզբնատառ է կամ առանձին արմատ, 
օրինակ' վայրէջք, ամենաէական, որևէ, մանրէ, լայնէկրան։

Ե տառը բառասկզբում արտասանվում է [1է]' էրեխա, եր- 
կոլ, էրկիր, էրդ։ թացառություն են կազմում եմ, ես, ենք, եք, ՛են 
օժանդակ բայաձևերը, որոնք արտասանվում են [է]~ով> օրինակ' 
գալիս ենք [կնքի, ասում ‘եմ [է^]։ աղաներ են [էն] և այլն։

թառա սկզբում ե տառի [յէ] արտասանությունը ժամանակա­
կից հայերենում ունի հաստատուն և կայուն բնույթ, առանց տար­
բերակային հնչումների կամ տատանումների։ Այս իրողությունը 
հատկապես շեշտում ենք հետևյալ նկատառումով։ Ինչպես Պալա֊ 
սանյանը, այնպես էլ Աբեղյանը նշել են, որ բառասկզբում ‘ե-ն ար­
տասանվում է իե' զերկիր և այլն, որտեղ ^֊ն հանդես է գալիս որ­
պես երկբարբառի տարր, անվանկային թույլ ի2։

2 Տե'ս Սա. Պալասանյան, Քերականություն մայրենի Լեզվի, էջ 94։ Մ. Աքեւլ* 
յաճ, Հայոց չեղվի տեսություն, 1965, էջ 116, 117։

Ե տառը գտնվելով ձայնավորներից առաջ, որոշ դեպքերում 
արտասանվում է որպես յ, օրինակ' հրնա — հր[յ]ա, Անդրն աս — 
Անդր [ յ]աս, ամեոբա — ամ[յ]ոբա, ֆեոդալ — ֆ[յ]ոդալ։

Ե տառը բառամիջում արտասանվում է [յէ] այն դեպքում, երբ 
արմատի սկզբնատառ լինելով, նրանից առաջ կա որևէ ձայնավոր, 
օրինակ' կապտաերիզ, ամենաերկար, ամենաերջանիկ, ինքնաեռ, 
վրաերթ, ոկեերիզ, աշխարհս/երթ, էլեկտրաեռակցում, կիսաեզ­
րափակիչ, կիսաեփ, հեշտաեռ, երկուերեսանի, միեղջյուրանի և 
այլն։

Երբ բառամիջում ե-ով սկսվող արմատին նախորդում է որևէ 
բաղաձայն, ապա ե-ն, որպես ընդհանուր կանոն, արտասանվում
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Է [է]» օրինակ' մհննրգէ քայլերդ, շ^բթ, ջերմեռանդ, խուռներամ, 
երփներանգ, . բազմերանգ, առերևոլյթ։ հնչերանգ, ապերախտ, 
բազմերախտ, ապերջանիկ, ռնգեղջյուր, շաքարեղեգ, ծովեզր, 
լայնեզր, շնչերակ, քներակ, զարկերակ, մակերես, աոերես, պարզ֊ 
երես, սևերես, բացերես, ուղերթ, վերելք, տարելից, տաղերգու, 
արևելք, ողբերգություն, քնարերգություն, Միջերկրական և այլն

Սակայն անհրաժեշտ է նշել, որ այս կարգի բառերի արտա֊ 
սանության մեջ կան զգալի թվով բացառություններ, որոնք հատ­
կապես դրսևորվում են ան ժխտական նախածանցով ՛կազմված 
բառերում։

Փա ստերը ցույց են տալիս, որ մի շարք բառեր որոշակիորեն 
այդ կանոնին չեն ենթարկվում։ Ունկնդիր լինելով օրինակելի հա՛ 
ղորդավարների և դերասանների, ինչպես և գրական լեզվին տիրա
պետող անձանց արտասանությանը, կարելի է եզրակացնել, ոբ 
ան- նախածանցով կազմված բառերի մեծ մասում [է]-ի փոխա­
րեն արտասանվում է [յէ]> ինչպես' աներևակայելի, աներևակայե- 
լիորեն, աներկբայելի, աներկբայորեն, աներկբա, անենթակա, 
աներկմիտ, աներկյուղ, անեկամտաբեր, անեկամուտ, անենթա­
դատ, աներաժշտական, աներախտիք, աներախտավոր, աներկի­
մաստ, աներկմիտ, աներկմտաբար, անեռանդ և այլն։ Ան- նախ-
ածանցով կազմվող այս կարգի մի շարք բառեր, սակայն, հաստա­
տուն կերպով արտասանվում են ըստ կանոնի, այսինքն'՚ [է]-"Ն 
ինչպես' անեզր, աներեր, անեղծ, աներես, աներեսություն, անեփ, 
անեկ և այլն, որոնցից վերջին չորսում ակնհայտ է ժողովրդական 
երես, եփել, եկած արտասանության ազդեցությունը։

Այնուհետև, արտասանական տատանումներ են դիտվում այն 
բարդություններում, որոնցում բաղադրիչների իմաստը, հատկա­
պես ե-ով սկսվող երկրորդ եզրինը, հստակորեն գիտակցվում 4 
և կոնկրետ է, այսինքն' մեծ մասամբ այն բարդություններում, ո­
րոնք կցական են, ինչպես' քսաներկու, երեսուներեք, պարեղանակ, 
հորեղբայր, մորեղբայր, որոնք հաճախ արտասանվում են քսան- 
քյ]երկու, երեսունքյիերեք, պարքյքեղանակ, հոր[յքեղբայր, մոր- 
քյ]եղբայր, քառորդք յք եզրս։ փակիչ և այլն։ Համեմատիր նաէւ 
մւսկքյ] երիկամ, գերքյ] երջանիկ, գերքյ ] երկրային, արքքչեպիս­
կոպոս և այլն։ Հատկապես նոր կազմված բառերում ]-ով արտա­
սանությունը կասկած չի հարուցում, և այդպիսիներում ե֊ն քէք 
հ^եելը շատ արհեստական է ստացվում, օրինակ' քառորդք էիզրա- 
Փա^Ւե ե այլն, մինչդեռ հովվերգություն, քնարերգու, երփնե֊
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րան՚գ, մակերես և այլ բառերում այդպիսի տատանում չի նկատ­
վում։

Հանի որ բառամիջում ե տառով սկսվող արմատի [չէ] կամ 
[է] արտասանությունը հանդես է բերում այնպիսի գծեր, որոնք 
ընդհանուր են բառամիջի ո արմատ ահնչյունի' իվօ] կամ [օ] ար­
տասանության հետ, ուստի այդ հարցին նորից կանդրադառնանք Ո, 
օ տառերի արտասանությունը քննելիս և կամփոփենք ընդհանուր 
կերպով։ Այդտեղ նկատի կառնվի նաև ե-ի արտասանությունը «չ» 
ժխտականից և «կ» եղանակիչից հետո։

Շատ տարածված է դասական թվականներում —երորդ վերջա­
ծանցը յ֊ռվ արտասանելու սխալը, օրինակ' յոթերորդ, քսաներորդ, 
վեցերորդ, որ արտասանում են յոթ [ յ] երորդ, քսան[յ]երորդ և 
այլն։ Արտասանական այս շեղումը հատկապես բնորոշ է բարդ 
թվականներին, որոնցում յերորգ ածանցից առաջ ընկած արմատի 
վրա դրվող ուժեղ շեշտը նպաստում է, որպեսզի —երորդ բաղադրի­
չը փոքր դադարով առանձնացվի և արտասանվի Հ-ով' իյ]երորդ, 
օրինակ' քսանհի'նդերորդ, տասնութերորդ, քառասունո՞ւթերորդ և 
այլն, որոնք սխալ կերպով հնչվում են քսանհի՞նգիյ]երորդ, տաս­
նո՞ւթի յ] երորդ, քառասունո՞ւթիյ]երորդ և այլն։ Սրան թերևս որոշ 
չափտվ նպաստում է երրորդ դասական թվականի ձևական նմանու­
թյամբ պայմանավորված համաբանությունը։ Ունենք նաև քանի­
երորդ բառը, որտեղ ֊երորդ բաղադրիչի ]-ով արտասանությունր' 
իքանիյէրօրթ] նույնպես ուղղախոսական սխալ է։ Այս բառում օրի­
նաչափական է իե֊^ր միջև արտասանվող թույլ յ֊ե (որ գրեթե չի 
լավում), որպես ձայնավորական զուգորդության ձայնակապ (հմմտ. 
նաև' տասներկուերորդ և այլնթ

Կայուն չէ այն բարդ թվականների արտասանությունը, որոնց 
երկրորդ բաղադրիչը երկու կամ երեք է, օրինակ' քսաներկու, տաս­
ներկու, հիսուներկու, տասներեք, քաււասոլներեք, ութսուներեք և 
այլն։ Այս թվակւսններում ե֊ն, որ ըստ կանոնի պետք է արտա­
սանվի իէ], մեծ մասամբ հնչվում է իյէ]' քսանիյէ] րկու, հի­
սունի յէ] րկու, տասն իըյէ]րկու, տասնիցյէիրեք և այլն։ իէ]~"վ 
արտասանությունը պահպանում են, կարելի է ասել, գրեթե միայն 
հաղորդավարները, այն էլ >ոչ հետևողականորեն։

Տասներկու, տասներեք թվականների տասն իըյէ ] րկու, տաս- 
նիըյէիրեք հնչմանը նպաստում է նախ և առաջ տասն բաղադրի­
չով կազմված այն թվականների համաբանությունը, որոնցում բա­
ղաձայնների պվւգորվրււթյամբ պայմանավորված' հնչվում է ր,
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փնչպես' տասն [ ը] մեկ, տասն [ը] չորս, տասնէըվհթնգ և աչքն։ Սա~ 
կայն, եթե նրանցում բառամիջում հանդիպում են երեք բաղաձայն­
ներ (հմմտ. տասնվեց, տասնյոթ)3, և բ֊ի արտասանությունը այս­
տեղ պարտադիր է, ապա երկու և նրնք-ով կազմված թվականնե­
րում դրանք երկուսն են։ Այդ պատճառով վանկաբաժանը այս դեպ­
քում անցնում է սն֊ի միջև' աաս/6երկ։ւ, տաս/ներեք (հմմտ. նաև' 
տա\1/&ոլթ, ոչ տասն էր է ութ, սւաս/նինը, ոչ տա սնէ րէ ինը), այն­
պես, ինչպես արտասանում ենք տասնէէէրորդ, իննէէէրորդ և ոչ 
№ էԸ}է]ԸՈԸԴ (թեև այդպես արտասանողներ էլ կան)*։

3 Նկատենք, որ այս թվականների (և ոչ միայն այս) արտասանությունը հա­
կասում է բաղաձայնական զուգորդումների արտասանության այն կանոնին, ըստ Ո­

րի, եթե ն-ն գտնվում է երկու բաղաձայնի միջև., ապա գաղտնավանկը կազմվում է 

ն֊ից առաջ և ոշ հետո։ Համեմատիր' հոտ(ը]նկայս, մկ(ը]նդեղ, ակքըյնդետ, 

£%[&/&%&& 4 այլն։ (Համեմատիր նաև' իննքըքսուն, իննքըքհարյուրերորդ 4 այլն, 
որոնցում ը-ի հնչումը նույնպես հակառակ է այս կանոնին)։ Հ-ի արտասանությու­

նը ն.-ից հետո ե ոչ առաջ պայմանավորված է նրանով, որ ոչ հեռավոր անցյալում 

(20-րդ դարի սկզրներին) 11, 12, 13 և այլն, գրվում էին Ո1 շաղկապով) տասնոՆ- 
մեկ, սւաս&ուերկու, տասնաերեք և այլն, որը փոխարինվեց չգրվող ը-ով։

4 Տասն բաղադրիչով կազմված մի խումբ բարդ թվականների արտասանության 
մեջ կան մեծ տարընթացություններ, որոնք մեծ մասամբ արդյունք ենք լեզվի պատ­

մական զարգացման։ Օրինակ, տասներկու թվականը հնչվում է ( տասնէրկուք , որը 

հանձնարարելի արտասանությունն է (այս հնչումը նույնանում է բարբառային 

հնչմանը), ապա խոսակցական լեզվին բնորոշ' ( տասնրյէրկու), նաև' և-ի անկու­

մով) (տասյէրկուք։ [Տասնըէրկու] հնչումը որոշակիորեն բարբառային է։ Նա նաև 

իտասէրկուք հնչական ձևը, որը նույնպես ընկալվում է որպես ոչ գրական, թեև եթե 

համեմատելու լինենք ն-ի անկումով, օրինակ, (տասէրօրթք ձևի հետ (այս ձևը ներ­

կա փուլում նորմայից դուրս չէ), ապա սա ևս պետք է օրինաչափական համարել։ 

Տասներեք թվականը հնչվում է ի տասն էրեք) (հանձնարարելի արտասանությունը), 

քտասնըյէրէքք և իտասյէրէքք։ Հանդիպում է նաև քտասէրէքք հնչումը։

Մասնավորապես երկու բաղադրիչով կազմված բարդություն­
ներում \֊ով արտասանությանը խոչընդոտում է նաև այն հանգա­
մանքը, որ երկու թվականը բարբառային արտասանությամբ ունի 
[էր՛էույ հնչումը։ Եվ ահա, բարբառային արտասանությանը չր~ 
նմանվելու համար, շատերը խուսափողաբար \-ի փոխարեն բառա­
միջում արտասանում են յէ' քսանիյքերկու, հիսու^[յ]երկու և 
այլն և ոչ' քսանէէէրկու, հիսուներկու, ինչպես հանձնարար­
վում է։

Երկու, երեք բաղադրիչների յ-ով հնչումը պայմանավորված է 
նաև այն հանգամանքով, որ դրանցով կազմված բաղադրություն­
ներում, որպես կցական բարդություններում, շա՛տ ուժեղ է երկու
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և երեք բաղադրիչների անկախ գիտակցումը, մանավանդ ոչ հե­
ռավոր անցյալում դրանք դրվում էին անջատ։ Այդ պատճառով եր­
կու, երեք բաղադրիչները արտասանվում են Լյէրկու]> [ւ^քէք] և 
ոչ' [էրկու], [էրէք]։ Այս հանգամանքները հաշվի առնելով, հիշ­
յալ կարգի բառերում }-ով արտասանությունը չպետք է համարեր 
ուղղախոսական շեղում, այլ արտասանական խոսակցական տար­
բերակ։

[0] (0) ձայնավոր

[0] ձայնավորը հայերենում ետին շարքի միջին բարձրացման՛ 
հնչյուն է ե արտասանվում է լրիվ շրթնայնացումով։ ]0]-ի ար­
տասանությունը նման է [ոլ] ձայնավորի արտաբերությանը, շըր- 
թունքները ձգվում են առաջ' կազմելով կլորացած ճեղք, որը Ու 
ձայնավորի համեմատ՛ությամբ ավելի մեծ է, քանի որ շրթունք­
ները ավելի քիչ են ձգվում առաջ։ Լեզուն ետ է քաշվում, բայց ա֊ 
Հեյի քիչ, քան [ոլ]-ի արտաբերության ժամանակ և լեզվամեջքի 
ետին մասը բարձրանում է գեպի փափուկ քիմքը, չհասնելով [ու]-ի 
արտաբերության աստիճանին։ [Բք-ի արտաբերության ժամա­
նակ բերանի բացվածքը ավելի մեծ է, քան [ու] ֊ինը և ավելի 
փոքր, քան [ա ] ֊ինը։ Այդ լավ է երևում, երբ հաջորդաբար, իրար 
հետևից արտասանում ենք ա-օ-Ու:

[0] ձայնավոր հնչյունը հայերեն՛ում արտահայտվում է եր­
կու տառով' ո և օ: Բառասկզբում [օ] հնչյունը արտահայտվում է 

՜ օ տառով, օրինակ' օր, օրենք, օրրան, բառամիջում և բառավեր­
ջում' ո տառով' կարոտ, հոտ, երեկո, պահածո և այլն։ [Օի հըն֊ 
չյունը օ տառով բառամիջում արտահայտվում է միայն այն դեպ­
քում, երբ Օ-ն արմատի սկզբնատառ է, օրինակ' անօրինական,
անօգնա կան,

Ո տառը 
րակ, Որքան, 
քեր բառերը,

տնօրեն, ոսկեզօծ։
բառասկզբում արտասանվում է [վօ], օրինակ' Ո- 
Որոնել և այլն։ Հարառություն են ՛կազմում ով, ով- 
որոնցում ո֊ն արտասանվում է [°]^ւ Բառամիջում

ո-ն արտասանվում է [վօ] այն դեպքում, երբ արմատի Ո սկզբնա­
տառին նախորդում է ձայնավոր, օրինակ' հոգե[վ]որդի նրբա֊ 
[վ]ոճ> բազե^վյորսյ արջա[վ]որսք ա զգա ^վյ ոչնչացումյ գա զա֊

5 Հայերենի հին ուղղագրությամբ ո-ով էին գրվում նաև օվկիանոս, օազիս. 
Օվսաննա բառերը (օվկիանոս, ավազիս կամ ովասիս, Ովսաննա) և ըստ կանոնի 

Հ-ից առաջ Ո-ն արտասանվում էր 0:
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[Վ]ոՐսոլմ։ դժվարավվյորս ։ ամենաքվՀ որակյալ, ամենա[վ]ո- 
ողորմելի, ամենա £ ^որոշակի > խաղա^վյոճ, հնա£վ]ոճ) ^քվԻ֊ 
տանի և այլն։ Մնացած դեպքերում բառամիջի Ո-ն և որպես ար­
մատի սկզբնատառ, և' որպես միջնատառ, ըստ ընդհանուր կա­
նոնի արտասանվում է ի°], օրինակ' կոդով—[կ°1օւԼ]> չար՛որակ— 
չարիօիրակ, պարզորոշ — պարզի օ]րոշ, քեռորդի—քեռիօ]րդի, 
հայորդի — հայիօվրդի, կողոսկր—կողիօվսկր, միջնորմ—միջ- 
^,[°]է"^> առողջ — առ[°]ղջ։ սարդոստայն—սարդիօիստայն, բա­
րորակ— բարիօիրակ, ձկնորս — ձկնիօիրս և այլն։

Այս կանոնից շեղվում է ան- նախածանցով կազմվող մի 
խումբ բառերի արտասանությունը, օրինակ' անողնաշար, անող­
նաշարավոր, անոտնահարելի, անոխակալ, անողջախոհ, անողջա­
միտ, որոնք արտասանվում են իվօ]-ով։ Յայց սա ընդհանուր օ­
րինաչափություն չէ, քանի որ ան- նախածանցով կազմված որոշ 
բառեր արտասանվում են իօվ֊ով, ինչպես' անողորմ, անողոք, 
անորոշ և այլն։

Նկատ՛ի ունենալով ան- նախածանցով կազմված նաև արմա­
տական ե սկզբնատառ ունեցող բառերի արտասանությունը, կարե­
լի է անել որոշ հետևություններ։ Աճ.֊ ով կազմված բառերի արտա­
սանության մեջ ակնհայտ է հետևյալ երևույթը։ Եթե ան- ժխտա­
կան նախածանցին հաջորդող բաղադրիչները անկախ ՛կիրառու­
թյուն ունեն, որոշակիորեն գիտակցվում են, ունեն որևէ կոն՛կրետ 
իմաստ և ներկայացնում են ան- նախածանցով ձևի ուղղակի հա­
կադրությունը, ապա այդ դեպքերում աճ-ին հաջորդող ն֊ն և Ո֊ն 
արտասանվում են ոչ թե ի էի և իօի, այլ [յէ] և []°]։ Օրինակ' 
եկա մ տաբեր — անիյէիկամտաբեր, երկմտաբար— անի յէ ] րկմտա- 
բար, երկմիտ — անիյէվրկմիտ, ենթակա — անիյէվնթակա, երկբայե֊ 
լի — ան իյէիրկբայելի, երկյուղ — ան ի յէ իրկյուղ, ողջախոհ—ան֊ 
ի^օիղջռ՚խոհ, ոխակալ — անիվօիխակալ, որոգայթ—անիվօիրո- 
գայթ, ողջամիտ — անիվօ] ղջամիտ, ողնաշար—անիվօիդնաշար, ՛ող­
նաշարավոր— անիվօիղնաշարավոր, ոտնահարելի— անիվօիտնա֊ 
հարելի և այլն։ Համեմատիր նաև' աներազ, աներզ, աներկիր, ան­
երջանիկ, անելք, անեոանդ, անես (ես ֊չ, չունեցող), աներանգ, 
աներասան, աներդիկ, աներեխա, անոխ, անոն և այլն6։ Մինչդեռ

6 Նշենք, որ ան- ածանցի հավելում ով հաճախ գոյականը վեր է ածվում ածա­

կանի (օր՝' որոգայթ-—անորոգայթ) , և այդ իմաստով երկու եզրերի հակադրությու­
նը պայմանական £;
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վերոհիշյալ պայմաններից եթե որևէ մեկը աոկա չէ, ապա աքւ֊ով 
կազմված նույն կարգի բառերր մեծ մասամբ արտասանվում են 
բառամիջի ն֊ի և Ո֊ի արտասանության ընդհանուր կանոնով, այ֊ 
սինքն' [է] և [օ]. օրինակ' անողորմ, անողոք, անորոշ, անեղծ, 
անորսալի, աներեր, անեզր, աոերևոլյթ, ան՛երևույթ, աներևութա­
նալ և այլն։ Դրա բացատրությունը տվյալ դեպքում դժվար չէ։ Այս­
պես' ողորմ, ողոք, որսալի, երևութանալ բաղադրիչները ժամա­
նակակից հայերենում ինքնուրույն կիրառություն չունեն, հետևա­
բար հակադրություն չկա. ՛եղծ, երեր բաղադրիչների անկախ գո­
յությունը որոշակիորեն չի գիտակցվում, եզր, երևույթ բաղադրիչ­
ների բառային ինքնուրույնությունը թեև պարզ է, բայց սրանց ար­
տահայտած իմաստը կոնկրետ չէ։ Այնուհետև, մեր լեզվի ներկա 
փուլում անկախորեն գործածվող որոշ բառը չի հանդիսանում անո- 
րոջ~ի դրական ձևը, այսինքն' նրա ուղղակի հակադրությունը (ա- 
սենք' որոշ—անորոշ), քանի որ չունի «որոշակի» իմաստը (անորոշ 
դերանուն է, օր.' որոշ աշխատակիցներ և այլն)։

Իհարկե, այստեղ դժվար է որոշակի կանոն սահմանել, քանի 
որ տարբեր դեպքերում տարբեր հանգամանքներ են դեր կատա­
րում մեկ կամ մյուս արտասանության համար։ Այսպես, օրինակ, 
անեփ, աներես բառերում, թեև եփ֊^ և երես֊^ շատ որոշակի գի­
տակցվում են, բայց արտասանվո։ մ են ան[է]փ, ան[է]րես, ո­
րովհետև այստեղ էլ առկա է ժողովրդական էփել, էրես ձևերի ազ­
դեցություն ը (հմ մ տ. նաև' սևերես — [սէվէրէս]! պարզերես — [պար֊ 
Գէրէ»])։

Ան֊^և հաջորդող արմատի ո սկզբնա՛տառը մի շարք ժողովըր֊ 
դա կան բառերում նույնպես ունի [վօ] արտասանությունը։ Օրի­
նակ' անոսկոր (Միսն անոսկոր չի լինի), անոտ (անոա ու անձեռ), 
անորդի (Գնում է անորդի մի ծեր կնկա մոտ) և այլն։ (Հմմտ. նաև' 
շանորդի, ծեոռւոա, տերողորմյա, որոնցում ո֊ն արտասանվում 
է [վ°]>

Իհարկե, կան նաև տատանումներ, դրանց պատճառը փոխա­
դարձ ազդեցություններն են, հա՛տկապես այն դեպքերում, երբ 
միևնույն արմատից կազմված որևէ ձև անկախ կիրառվում է և 
կոնկրետ է, մյուսը' ոչ։ Օրինակ, աներևակայելի, աներևակայե- 
լիորեն, աներկբա, անորոնելի բառերը հաճախ արտասանվում են 
նաև [յ]֊ով և [վ]֊ով, թեև հակադրո՛ւթյուն չկա։ Պա պետք է 
բացատրել երևակայել, 'երկբայել, որոնել ձևերի ազդեցությամբ։ 
Որոշ չափով տատանվում է և անելանելի, անորսալի բառերի ար-
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տասանությունը նույն հիմունքով։ Այսպիսի դեպքերում, անշուշտ, 
՛նախապատվելի է [է]~ով հնչումը։ Անորակ բառի անիօվրակ ար­
տասանությունը պայմանավորված է լավորակ, թարձրորակ, վատ­
որակ' [°]~ով արտասանվող զուգահեռ ձևերի համաբանությամբ։ 
Մյուս կողմից որակ բառի հակադրության առկայությունը հիմք է 
հանդիսանում, որպեսզի անորակ֊չյ հաճախ հնչվի ան[վօ]րակ։

Այսպիսով, ան- նախածանցին հաջորդող ե-ի և Ո-ի [չէ] և 
[վօ] արտասանությունը մի շարք բառերում պետք է կանոնական 
համ արել։

Այստեղ երևան է դալիս «կ» եղանակիչին և «չ» ժխտականին 
հաջորդող ե-ի և ո֊ի արտասանության հարցը ևս։

Կանոնը պահանջում կ «կ» եղանակիչից և «չ» ժխտականից 
հետո ե-ն և Ո֊ն արտասանել [է] և [օյ՝ եզակի և հոգնակի թվի 
րոլոր դեմքերում, ներառյալ նաև անորոշ դերբայը' «չ» ժխտականի 
■համար։ Օրինակ' կորոշեմ—Հկօրօշէմյ, կորոշես—[կօրօշէս]> ^֊ 
րո2Ւ> կորոշենք, Որոշել, կորոնեմ, կորոնես, կորոնենք, չորոնեք, 
կորսամ, կորսա, կորսանք, չորսալ, կոգևորվի, կոգևորվեմ, կոգե- 
վորվենք, չոգևորվել, կոչնչացնեմ, կոչնչացնի, կոչնչացննեք, 
{Ոչնչացնել, կորդեգրի, չՈրդեգրի, կորգնի, չորդնի, կերգի — [կէր- 
քի]> {երգի — [էէթքՒ]։ կ^թազի, {երազի, կերկարացնեմ, կերկա­
րացննեք, չերկարացննեք և այլն։ Ամենայն վստահությամբ կա­
րելի է ասել, որ այս կարգի բառերում ե-ի և Ո-ի' [է] կամ [օ] 
արտասանությունը խոսակցական ոճում լիովին բացառվում կ։ Խո­
սակցականում արտասանվում է կ[ ըվ] որոշենք, կիըվյորոնենք, 
^Ը^-Խելարնի, {[ըվ] "չէացնել, կ[ըյ]երդի, չ[ըյ]երդի, կ[ըյ]ե- 
րազենք, կիրյվենթադրենք և այլն?։

Նշված տիպի բառերը մեծ մասամբ [յ]-ով և [վ]-^վ են ար­
տասանվում նաև հրապարակային խոսքում, գրական լեզվին լիո­
վին տիրապետող անձանց կողմից։ Ըստ կանոնի' Լկվ և [օ] ար­
տասանությունը պահպանվում է միայն ընթերցման ժամանակ,- 
այն է{> կարելի է ասել, հազվագեպ։ Մեր հաղորդավարներից ՛ո­
մանք, տեքստի ընթերցման վրա նախապատրաստական որոշ աշ­
խատանք տանելուց հետո միայն, աշխատում են պահպանել ընդ-

7 Բացառություն են կազմում չերևալ, չեփել, կեփ|ւ, կերևա, կերևաս, չեկաւէ, 
չեկա և նման բառաձևերը, որոնվում է֊ն սովորական է հնչում ժողովրդական էփել, 
էրևալ, էկւսՎ ձևերի ազդեցությամբ։ Այս րառերբ գրական արտասանության ձգտու­
մով երբեմն հնչում են [կրյէփի]/ [հԲձ^Բ^վ^վ ^ այլն։
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հանուր կանոնը և «կ»-ին, «շ»-ին հաջորդող ե֊ն և ո-ն արտասա- 
նեւ [է] և [°1>

Այս երկվությունը սերտորեն կապված է «կ» և «չ» եղանա­
կիչների արտասանության հետ։ Եթե դրանք արտասանում ենք կբ 
և չբ, ապա դրանցից հետո բնականաբար ն-ն և Ո-ն հնչվում են 
[^] և [վօ],

Այս տեսակետից հետաքրքրական է հայ ժամանակակից բա­
նաստեղծների մոտեցումը Վերոհիշյալ տիպի բառերի հնչմանը, 
որոնց [յէ]”ոՎ և [Վ01*՝ՈՎ արտասանությունը բանաստեղծական 
չափում տողը մեկ վանկով երկարացնում է կամ կարճացնում, ինչ֊ 
պես' [չԸ-վօՒ-պ^լ] և [չօխ֊պալ], [կը-յէ-րա֊զի] և [կէ-րա-զի]։

Թեև մենք չկարողացանք այսպիսի բառերի օգտագործումը 
չափածոյում մանրամասն քննել, բայց այն օրինակներն էլ, որ 
հիմա կնշենք, արտացոլում են այստեղ դրսևորվող արտասանու­
թյան անկայունությունը։ Օրինակները ցույց են տալիս, որ հնչման 
երկու եղանակն էլ բանաստեղծության մեջ կիրառվում է, թերևս 
նայած այն բանին, թե տվյալ տողում ինչ է պահանջում բա­
նաստեղծության չափը։

Սակայն ընդհանուր առմամբ կարելի է ասել, որ գրավոր խոս­
քում, տվյալ դեպքում չափածոյում, մեծ մասամբ հաշվի է առնը- 
վում կանոնական արտասանությունը։ Օրինակ' Եվ մի՞թե, մի՞թե, 
մի՞թե չերգեց [լէրջէց] /Եվ չողջունեց [չօղչունէց] իմ սիրտը 
խնդուն / Այն առավոտը—այն խոր մթնում, / Խոր խավարում այն 
— արևն այն կեզ (Չարենց)։ Կամ' Կերգեմ իկէրքէմ ] քո կռիվր 
մեծ, / Աշխատանքդ հզոր, անծիր,—/ Այս պոեմս—քո կամքը եր­
գեց, / Այս պոեմս—դու երգեցիր (Չարենց)։ Բերենք օրինակներ 
մեր օրերի բանաստեղծներից. Միայն կարենանք' անփույթ մի 
խոսքով / Մի արարքով / Զեղծել [չէղծէլ], չաղարտել սուրբ խո­
յակները, / նըանց պահպանել միայն կարենանք, I Որ եթե այցի 
գնանք անցյալին, / Լուռ ծնրադրելու քարեր ունենանք (Ս. Կապու֊ 
աիկյան)։ Մենք կերթնեկենք [կէրթէվէկէնքյ աստղոտ հեռվում, ) 
Բայց կապրենք հավերժ սեգ լեռներում (Ա. Գրաշի) և այլն։

Ահա նմուշներ, որոնցում ն-ն և Ո-ն արտասանվում են [յէ] 
և [Հ0]' Ռլ հողմերը թե դան' I Ւնձ խլեն քո ձեռքից. I Ես կարթնա­
նամ ծառ իմ, / կորոտամ իկըվօրօտամյ մեկից (Ռ. Դավոյան)։ 
Թող ես չթաղվեմ հայրենի հողում' / շիրիմների մոտ իմ նախնիք- 
ների, / Ոիրեցյալս թող մահս չողբա [չրվօխպայ, /չմաղվե վրաս 
արցունք սգվորի (Ա. Դրաշի) և այլն։
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Այդ հարցի վերաբերյալ մենք անկետային մեթոդով մի ստ՛ու­
գում անցկացրինք Երևանի պետհամալսարանի բանասիրական ֆա­
կուլտետի հայկական բաժնի եբկրոբդ կուրսի ուսանոցների մեջ։ 
Հիսուներկու ուսանողի մենք հանձնարարեցինք պատասխանել այն 
հարցին, թե ինչպես են նրանք արտասանում աներևակայելի, հոր­
եղբայր, անենթակա, քսաներկու, տասներեք, կողջ՚ռւնի, չերգի, 
կորոնեմ, չողբալ, կորոշի, չորսացի, կՈրսամ բառաձևերում ե-ն 
և ո-ն։ Պատասխաններից պարզվեց, որ 52 հոգուց 31-ը նշված 
բոլոր 12 բառն էլ արտասանում են [վ]-ով և [յ]~"վ։ Մյուս պա­
տասխաններում բացակայում էր միօրինակությունը։ 11 հոգի, օ- 
րինակ, նշել էին, որ քսանէրկու և տասներեք բառերն արտասա­
նում են [էյ՜՛ով, 9 հոգի Տորեղթայր բառն են արտասանում [է]՜ով 
և այլն։ «Չ» ժխտականից և «կ» եղանակիչից հետո բոլոր 52 պա­
տասխաններ՛ում էլ նշված էր [լ]~ով և [վ]~"վ արտասանությունը։

Ունկնդրման և ձայնագրման մեթոդները ՛կիրառելիս, երբ ու­
սանողները (՜և ոչ միայն ուսանողները} անգիտակցաբար արտա­
սանում էին մեզ հետաքրքրող բառերը նախադասության մեջ, մենք 
առավել ևս համոզվեցինք այն բանում, որ հատկապես «չ» ժխտա­
կանով և «կ» եղանակիչով վերոհիշյալ կարգի բառերը բանավոր 
խոսքում գերազանցապես ունեն [վօ]-'"վ և [ւէ]՜ո,Լ ^չում։

Հանգամանորեն քննելով հարցը, ինչպես և հաշվի առնելով 
օրինակելի ճառախոսների, բեմի վարպետների և առհասարակ 
գրական մաքուր լեզվով խոս՛ող անձանց հնչումը, եկանք այն եզ­
րակացության, որ «կ» եղանակիչից և «չ» Ժխտականից հետո ո֊ի 
և 'ն֊ի' [օվ և [է] արտասանությունը ներկա ժամանակաշրջանում 
կիրառելի է միայն արտասանական բարձր ոճում, մինչդեռ խո­
սակցական ոճի համար ընդունելի պետք է համարել նույն բառե֊ 
Բի [յ°յ֊ով և [յէ]-ով արտասանությունը, Ուրիշ խոսքով' կորո­
շի, կորոշենք, չորոշենք, չորոշի, չորոշած, կեզրափակենք, կեզրա- 
փակի, չերգի, կորոտա և այլ բառաձևերի կ[ըվ]որոշի, կ[ըվ]որո- 
2ենք, չ[րվ] "{"՛շենք, չ[րվ]որոշի, չ[ըվ}որ.ոշած, կ[ըյ]եզրափա- 
կենք, կ[ըյյ եզրափակի, չ[ըյ]երգի արտասանությունը չպետք է 
համարել շեղում գրական արտասան՛ությունից, այլ արտասանա­
կան տարբերակ խոսակցական ոճում։ Մի շարք բառեր, ինչպես' 
որւյնել, որգնոսւել, եոալ, որոնք մեծ մասամբ հատուկ են խոսա՛կ­
ցական ոճին, երբեք չեն արտասանվում առանց [վ]-ի և [{]-[> 
օրինակ' կ[ըվյորդնի, կ[ րվվորդնոտի , չ[ըվ]որդնի, կ[ ըտ] եռա.
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չիըյ] եռաց, չ[ըյ]եռալ և այլն։ Կ[օ]րդնի, կիէվռա նման ձևերը 
արհեստական են։

Հապավումներում, լինեն դրանք տառային, թե վանկային, ե՜ն 
և Ո-ն որպես սկզբնատառեր հանդես դալիս նաև բաղաձայնից հե­
տո արտասանվում են [յէ] և [*1°]» օրինակ' (ԿԵՄ [լըկյԼմ], 
ՈՒԵՖԱ [ույէֆավ, կոմերիտ [կօմյէրիտ], կոմերիտական [կօմյէ֊ 
րիտականվէ թաներիտւյպրոց իբանյէրիտդրպրօցյ, Հայոսկերշաո. 
իհայվօսկէրչառվ և այլն։

[Ը] ձայնավոր

[Ը] ձայնավորը հայերենում շատ գործածական հնչյուն է, 
սակայն միշտ չէ, որ բառի մեջ այն ունի իր գրային արտահայտու­
թյունը, այսինքն' միշտ չէ, որ ը հնչյունին համապատասխանում 
է ը տառը։ Շատ դեպքերում, հատկապես բաղաձայնական կուտա­
կումներում, ը-ն թեև չի գրվում, բայց արտասանվում է։

[Ը] ձայնավորը ժամանակակից գրական հայերենում միջին 
շարքի միջին բարձրացման հնչյուն է, որն իր կազմավորմամբ մի­
ջին տեղ է գրավում առաջին շարքի և ետին շարքի ձայնավորների 
միջև։ [Հ]~ի արտասանության ժամանակ շրթունքները թեթևակի 
ձգվում են դեպի կողքերը, լեզուն ամբողջությամբ բարձրանում է 
դեպի բերանի վերին մասը' փափուկ և կոշտ քիմքերի մեջտեղը՜, 
Լեզվի աոջևի մասն իջած է դեպի ստորին ատամնաշարը և շփվում 
է ատամնաբնեըին։ [Ը] ձայնավորի արտասանության ժամանակ 
բերանի բացվածքը ավելի փոքր է, քան [է]՜ի դեպքում։ Դա ար­
տասանական ապարատի համար այն դիրքն է, որը նա ունենում է 
հանգստի վիճակին մոտենալիս։ Այսինքն' [ը]~ն արտաբերվում է 
արտասանական օրգանների չեզոք դրվածքի ժամանակ։

[0] հնչյունը ը տառի արտահայտությամբ կարող է լինել 
բառասկզբում' ընկեր, ընտիր, ըղձալի, ըմբոստ, բառամիջում, երբ 
արմատի սկզբնատառ է' դասընկեր, ամենաընտիր և բառավեր­
ջում' ընդհակառակը, խառը, սառը, ինքը և այլն։ [Ը] ձայնավորը 
առանց տառային արտահայտություն ունենալու կարող է արտա­
սանվել բառասկզբում' ստ, սկ, սպ, շտ և նման հնչյունազուգոր­
դություններից առաջ, օրինակ' իրի սկիզբ, իըվսպասել և բառա­
միջում' բաղաձայնների միջև' սիըվրիըվսկել, պատիըվրվակ և 
այլն։ Բառավերջում [ը] արտասանելը, երբ գրությամբ արտա­
հայտված չէ, ուղղախոսական շեղում է, ինչպես' հՒնգ[ը] ան­
գամ։



Երբեմն ռուսերենի նմանողությամբ [ր] է արտասանվում օ֊ 
տար բառերի վերջին փակ վանկի Ո՜ի և ՀԱ ֊ի փոխարեն, որը իրա֊ 
վամբ դիտվում է շեղում հայերեն դրական արտասանությունից, 
օրինակ' ագիտատոր — ագիտատիըվր, տրանսպորտ — տրանս- 
^[ըյՐտք հոգնակի թվում' պրոֆեսորներ—պրռֆես[ը]բներ, սեկ֊ 
տՈրներ—սեկտիրվրներ, ինչպես և' Բտուման — PшпւմիրJն, Եաուֆ֊ 
Ման—Կաուֆմ[ըվն \և այլն։ Վերջին երևույթը ավելի քիչ է տարած­
ված և դիտվում է հատկապես ռուսախոսների շրջանում։

[^]՝ն մ՛ հարող նախորդել մեկ այլ ձայնավորի» Գրությամբ 
[ր]֊ն կարող է արտահայտվել միայն Տ, մ, ղ է ս հնչյուններից 
առաջ, օրինակ' ընկնել, ըմպել, ըղձալ, Ա-ից առաջ հանդիպում է 
միայն ըոտ բառում^։

Հայերենում չկան բառեր, որոնք արտասանվեն միմիայն 
չգրվող իր] ձայնավորի միջոցով, բացառություն են կազմում նմա֊ 
նաձայնական ձայնարկությունները' չրըխկ, նըոո, խըշշ, արդդ 
և այլն, որոնցում [ը]-ն գրվում է այլ ձայնավոր չլինելու պատ­
ճառով։ Ը-ն տառադարձության մեջ արտահայտվում է թուրքական 
ծագման մի շարք հատուկ անուններում' Կղըլ-Կում, էղըլ-Օրդա 
(ավելի ճիշտ է Կըդըլ-Կում, Կըղըլ-Օրդա), Մսըր, Պըլը Պուղի, 
ԳթզԱւճրք: Համեմատիր նաև' ադըղե՚երեն, ղըղըլըաջի, քոք-սագըզ, 
Ադըշեա և այլն։ հ-ն պետք է գրել նաև այն դեպքերում, երբ ը 
չգրելով բառը կարող է սխալ արտասանվել, օրինակ' Սուլանզխ, 
ճլրթալւ Անցընել բայում (ներգործական սեռ) ը֊ե ըստ արտասա­
նության գրվում է, ի տարբերություն անցնել-ի (չեզոք սեռ)9։

8 Բարբառում ^֊ն կարող է նախորդել նաև Լ՝^ն' քէ^ի ^1^1» ո*^^' քՓ^ի 
ւո֊ին' ըտեղ և այլն։

9 Գաղտնավանկի բ֊ն երբեմն կարող է գրվել չափական ստեղծագործություն՜ 
ներում' բանաստեղծության չափը պահպանելու նպատակով:

10 Արևմտահայերենում մի շարք դեպքերում զ՜ի գրությունը ընդունված է, օրի֊ 
նակ' Այտընյան, Չալըխյան, Հաճըն, և մենք այս կարգի հատուկ անուններում գը֊ 

բում ենք բ արևմտահայերենի րնգօրինակմամբ։

Օտար բառերի տառագարձության ժամանակ որոշ դեպքերում 
Գ["Լ"գ Ա՜ե արևմտահայերենի ընդօրինակմամբ է և փոխարինում է 
օտար բառերի ձայնավորներին ըստ մոտավոր արտասանության, 
ինչպես' Նասրր, Նյույորքըր, Հեր^լդ, Հարփրրզ, Դինըր, ^երրն- 
բախ, Բընըցյանու, Ուոսրրման և այլն, մի բան, որ հակասում է 
հայերենում ընդունված տառադարձական կանոններին^9։

Սակավաթիվ օրինակներում, երբ բ֊ն արտասանվում է բա-
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ոասկզբում, ձայնորդ (նաև' ղ) և պայթական (նաև' կիսապայթա- 
կան) հնչյունների զուգորդությունից առաջ, մյուս դիրքերի համե-. 
մատությամբ առավել լիահունչ է, ինչպես' ընկնել, ընծա, ըմբիշ։ 
ըղձալ, ընդմիշտ, բայց ընդհանուր առմամբ ը-ն ավելի սուղ է և 
ավևլի թույլ է հնչում, քան մյուս ձայնավորները, ներառյալ նաև 
այն դեպքերը, երբ ը֊ն ունի իր դրային արտահայտությունը։

[Հ]-ն գրական հայերենում շեշտ չի կրում11 և որպես ձայնա­
վոր հնչույթ, մյուս ձայնավոր հնչույթների համեմատությամբ ա~ 
վելի սուղ է, այսինքն' ավելի կարճ։ Չդրվող ը֊ն կարող է հեշտու­
թյամբ իր տեղը փոխել (եթե դրա համար բարենպաստ պայման­
ներ կան), երբեմն բոլորովին դուրս ընկնել կամ ավելանալ, փո­
խարինվել ա-ով, օրինակ' ընկճիըիվել և ընկ[ը]ճվել, պատՓԻ 
վել և պատԼըվծվել, կիրիրկնել և կ[ ը]րկիԸ ]նել, գերբիըինական 
— գերբ/նական, ծանիը]ր—ծանրանալ, աստի րիդ—աստղաչից, 
ձեռիըինտոլ—ձեռն իը ] տու—ձեռնատու, դռիըինբաց—դռնաբաց, 
ձեռիըինհաս—ձեռնահաս և այլն։ ^-ի համար մի շարք դեպքերում 
կա և արտասանելու, և չարտասանելու հնարավորություն։

11 Բարբառներում շեշտը կարոդ է ընկնել ^"Ւ Հրա) օրինակ' սը'րտըմը 

(սրտում)։ Հմմտ, նաև ^ պիտի խոսես։

Բանաստեղծները ը֊ի գործածության հարցում բավա՛կանաչափ 
ազատ են։ Այդպես է եղել առաջ, այդպես է և հիմա։ Եթե պետք է, 
բանաստեղծական չափի համար ավելացվում կամ սղվում £ 
գաղտնավանկը (իհարկե, այնտեղ, սրտեղ դա հնարավոր է), որով 
մի վանկով ավելանում կամ պակասում է տողը։ (Այս մասին 
մանրամասն տե'ս «Գաղտնավանկ» բաժնում)։

Ը-ի հավելումները հատկապես բնորոշ են ժողովրդախոսակ­
ցական լեզվին և բարբառներին։

և-Ի ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Հայկական այբուբենի ն տառը մի կապգիր է, որն արտա­
հայտում է [յ], [է], [վ] հնչյունների կապակցություն։ Օգտա­
գործվում է ե շաղկապի, ինչպես նաև բառամիջում ու բառավեր­
ջում իէվ] կամ իջէվ] հնչյունս։ զուգորդությունը արտահայտելու 
համար, օրինակ՝ ճարնա& իկվ^, ըարեն[իկվի, ^արնոր [էվք,

էՕէ



անրէ [էվ], ժնև £էվ]։ առևտուր £էվ] > ®ոքև [էվ], ղև£էվ], նաև 
£ւէվ]> Կարաև իյէվ]^։

և տասն արտասանվում է [է^] բաղաձայնից հետո, ինչպես 
օն, արև, ուղևոր, կարևոր։ Ձայնավորից հետո և֊ն արտասանվում 
Հ [յէվ]։ օրինակ' նաև, թեև, նիկոլաև, Սերգեև, Գանիև'. Այս դեպ­
քում յ֊ի արտասանությունը պայմանավորված է երկու ձայնա­
վորների հանդիպ՛ումով (նա-յ-էվ), որոնց միջև տվյալ դեպքում 
յ-ն կատարում է ձայնակապի դեր։

և բաղադրիչով կազմված բառերը մեծ մասամբ չունեն հաս­
տատուն արտասանություն, և֊ի հնչումն այս բառերում տատան­
վում է [յէ4.]~Ւ և [էվ]-ի միջև։ Այդպիսի բառեր են, օրինակ, 
թերևս, դեռևս, այլևս, այլևայլ, այլևայլություն, ինչևէ, ինչևիցե, 
ովևէ, ովևիցե, երբևէ, երբևիցե, որևէ, որևիցե, թեպետև, թեկուզև, 
իբրև, իսկույնևեթ, մեկևկես և այլն։ Դրանց մի մասում և֊ն ար­
տասանվում է մեծ մասամբ [յէվ]> ինչպես' ովևէ, ովևիցե, թե­
կուզև, դեոևս, մեկևկես, մյուսներում' ավելի շատ [Է՛Լ]։ քան 
[յէ]]։ օրինակ' այլևս, այլև, ինչևէ, ինչևիցե, թեպետև և այլն։

Այդ տատանումները ջատ պարզորոշ կերպով բացահայտվե-
ցին վիճակագրական 
րեկան 25' գրական 
և-ով կազմված մի 
հ՛ետևյալ պատկերը։

մի փոքր փորձի տվյալներում։ 24—62 տա- 
լեզվին լիովին տիրապետող անձանց մոտ 
խումբ բառերի արտասանությունը տվեց

[^1 1^1
թերևս 19 6
դեռևս 25 —
"՚!1ե 7 18
ա յչևս 7 18
ինչևէ 10 15
ինչևիցե 8 17
«վևէ 25 —
"վևիցե 25 —
թեպետև 8 15
թեկուզև 25 —

Եսկոլյնևեթ բառը հնչվեց երեք եզանակով' իսկույն[յէվէթ] 
(18 մարդ), իսկույն[յէվյէթ] (5) և իսկույն[էվէթ] (2)։
—-------- ---------- . X

12 Բառամիջում [էվ]-ը արտահայտվում է եւ[ (ոչ ե) տառերով, եթե վ֊ն ար­
մատի սկզբնատառ է, օրինակ* Տոգեվիճակ, գերեվարել, ոսկեվազ, տարեվերջ: Բա-
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Տատանումների պատճառը ակնհայտ է, քանի որ Ն.-ով կազմ­
ված բառերի բաղադրիչները ոչ հեռավոր անցյալում (դրանց մի 
մասը' մինչև 30-ական թվականները) գրվում էին մեծ մասամբ 
անջատ, օրինակ' իսկույՏ և եթ (այնուհետև' իսկույն ևեթ)13, թե- 
պ՛ետ և, դեո ես, այլ և, թեկուզ և և այլն։ Հասկանալի պատճառնե­
րով այս կարգի բառերի մի մասում [յէվ] հնչումը ավելի բնորոշ 
է մեծահասակներին, որոնց մոտ դեռևս ուժեղ է Ն֊ի անկախ գի­
տակցումը, մինչդեռ, օրինակ, դպրոցականների մոտ գերակշռում 
է [^1 արտասանությո&ըէ

13 Ւսկայնևէթ թառԸ (դրությունը ըստ 1968 թ. ուղղագրական բառարանի) ներ­
կայումս հանդիպում է նաև անջատ դրությամբ' |ւսկյււյն ևեթ. հմմտ, սկ<[ք|ւց Լեթ> 
այսօր ևեթ, Վաղր ևեթ: նպատակահարմար է ընգունեչ միասնական անջատ գրու­
թյուն։

ե տԽռը ռուսական մի շարք ազգանուններում ռուսերենի նը- 
մանողությամբ արտասանվում է [ 1էվ]> ոչ [եվ]։ թեև հաջորդում 
է բաղաձայնի և ըստ կանոնի պետք է արտասանվի [էվ]> օրինակ' 
Աստաֆև—[Աստաֆյէվ], Պրոկոֆև—[Պբօկօֆյէվ], Աֆանասն.— 
իԱֆանասյէվ]։

ՋԱՅՆԱՎՈՐԱԿԱՆ ԶՈՒԳՈՐԴՈՒՄՆԵՐ

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴԻՏՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Մինչև բուն հարցին անցնելը պարզե՚նք մեր աշխատանքում 
գործածվող զուգորդում (կամ ենշյոլնազուգորդում), զուգորդելիու­
թյուն և կապակցություն (կամ հնչյունակապակցություն), կապակ- 
ցէւխոթյոմ տերմիններին տրվող իմաստը։

Զուգորդում (կամ զուգորդություն^ ասելով հասկանում ենք 
Հնչյունների' մեկը մյուսին զուգորդելը, որոնք կից են, բայց չեն 
արտասանվում մեկ վանկի սահմաններում։ Օրինակ' պաշտպան 
բառում ՛ունենք շտպ հնչյունների զուգորդում, մարսվել բառում 
զուգորդվում են րսվ բաղաձայնները, եամսւ|)Րանա1|ան բառում' 
աի ձայնավորները։ Զուգորդելիություն ասելով հասկանում ենք 

ռասկզբում [ ձէվ] հնչյունազուգորդությունը հատուկ անուններում և նրանցից 

կազմված բառերում արտահայտվում է եՎ տառերով (և տառը մեծատառ չունի), 
օրինակ' Եվրոպա, եվրոպական, եվստախյան, Եվդոկիմով, Եվգենյա։ Եթե եվ֊ով 

սկսվող բառը դառնում է բարդ բառի երկրորդ բաղադրիչ, ապա բառամիջում գրր- 

վում է նույնությամբ, բայց արտասանվում է ըստ կանոնի [ էվ] յ օրինակ' հնդեվ­

րոպական։
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հնչյունների .մեկը մJուսին զուգորդելու, հաջորդելու հնարավորու­
թյունը։ Օրինակ., fir, գր, ստ, յսկ բաղաձայնները բառասկզբում 
կարող են իրար զուգորդել, իսկ pq, pfi, գձ հնչյունները' ոչ։

Կապակցություն տերմինն օգտագործում ենք կից հնչյուննե­
րը միասնաբար., մեկ վանկի սահմաններում արտասանվելու դեպ­
քում։ Օրինակ' պաշտպան բառում ունենք շա հնչյունների կապակ­
ցություն և, ինչպես ասվեց, շապ հնչյունների զուգորդություն, ւֆ- 
քա^9^ բառում առկա է նյք հնչյունակապակցությունը։

Ձայնավորների կապակցության մասին բնականաբար ճիշտ չի 
չինի խոսել, քանի որ մեկ վանկի սահմաններում հանդես եկող 
կից ձայնավորները վեր են ածվում երկհնչյունների, օրինակ' օւ|- 
կիանոս— £օվ-կյա-նօս], օրիորդ—վօր-յօրթ]։

' Կապակցելիություն տերմինը նշանակում է հնչյունների միաս­
նաբար, մեկ վանկի սահմաններում արտասանվելու կարողությու­
նը՛ Օրինակ' ջտ, ստ, մպ, րթ հնչյունները կապակցելի են 1ւ վան- 
կավերջում, և բառավերջում (հմմտ. հաջա—հաշտվել, Հաստ— 
հաստլիկ, ամպ—ամպհովանի, հարթ-—հարթվել), իսկ տս, տշ, ծր, 
կր, կզ, կն հնչյունները անկապակցելի են (հմմտ. պատէը]սպա- 
րել, պատ[ը]շգամբ, կարծ[ը]ր, ոսկ[ր]ր, արկիըվղ, ակ[ը]ն և 
^•1^)^։

Ձայնավորական զուգորդումներ արտահայտությունը տվյալ 
դեպքում պայմ՜անական ՛է, որովհետև բացի իրար զուգորդող ձայ­
նավորների առանց փոփոխության հնչումից, այստեղ նկատի է 
առնվել նաև կից ձայնավորների երկհնչյունային և ձայնակապով 
արտասանությունը։ Այլ խոսքով, տվյալ դեպքում հիմքը ձայնա­
վորների գրությունն է։

Ժամանակակից հայերենում գրությամբ արտահայտվող ձայ­
նավորական զուգորդումների արտասանության մեջ երևան են գա­
ջիս մի շարք առանձնահատկություններ։

Օտարազգի բառերում կարելի է հանդիպել գրեթե բոլոր հնա­
րավոր ձայնավորական զուգորդումներին։ Գրանցում կից ձայ­
նավորները մեծ մասամբ երևան են գալիս պարզ կամ մեր կոզ- 
^bs պարզ գիտակցվող բառերում, օրինակ' սագիս, մենուետ,

14 Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ հանդիպում է հնչյոձակապակցու֊ 
թյուն տերմինը' գործածված իրպր հաջորդող, բայց տարավանկ (ոչ մեկ վանկի 

՛սահմաններում արտասանվող) հնչյունների վերաբերյալ, օրինակ' աէ^վել, մարդ՜ 

նյանց և աձ[ն (տե՜ս Ա. Խաչատրյան, Հայերենի p ձայնավորի հնչույթայնության 
հարցը, ՊԲՀ, 1966, № 4, էջ 147,):։
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լէւլեոն, պոեմ, ստրատեգիա և այլն, ինչպես նաև երկու ձևույթդ 
ների սահմանագծում' Ռադիոիզոտոպ, միկրոօրգանիզմ, էլեկտրո- 
անալիզ և այլն։ Մինչդեռ գրության մեջ արտահայտվո՛ղ ձայնա­
վորների զուգորդումը բուն հայերեն բառերում մեկ՛ ձևույթի սահ֊ 
մաներում հանդես է գալիս սակավաթիվ դեպքերում և արտահայտ­
վում է իա, եա,» իո զուգորդումներով, օրինակ' հեքիաթ, կրիա, 
հրեա, օրիորդ և այլն, որոնք արտասանության ժամանակ իրաց­
վում են յա, յո երկհնչյուններով) իհէքյաթվ, [կըթ՚յա]ւ [^PP^/r 
[ °րյ°րթյ՛

Ժամանակակից հայերենում չկան երկբարբառներ, այսինքն՝ 
երկու ձայնավո՛րի այնպիսի կապակցություն, ՛որն արտասանվի մեկ 
վանկի սահմաններում։

Ձայնավորների զուգորդումները հայերեն բառերում գերա­
զանցապես երևան են գալիս երկու ձևույթների սահմանագծում, 
օրինակ՝ լիություն, միօրինակ, վստահել^Որեն, ձիեթ, ամենաալ- 
ժեղ և այլն։

Հայոց լեզվին ընդհանուր առմամբ հատուկ չեն ձայնավորա­
կան զուգորդումներ, այդ պատճառով իրար հանդիպող ձայնավոր­
ների միջև սովորաբար արտասանվում է ձայնակապ, որը տ֊ից 
և ո֊ից հետո գրվում է (գնայի, երեխայական, բարոյական, տզա­
յի)։ իսկ մյուս ձայնավորներից հետո թեև չի գրվում, բայց շատ 
դեպքերում արտասանվում է։

Ձայնավորական զուգորդումների արտասանության պատկերր 
ամբողջությամբ պարզելու և համապատասխան հետևություններ 
անելու նպատակով ստորև քննվում են այն բոլոր ձայնավորական 
զուգորդումները, որոնք հանդիպում են հայերենում։

Կրկնակ ձայնավորների՛ արտաււանոլթյունթ

Ոչ փոխառյալ բառերում կրկնակ ձայնավորները կարող են 
հանդիպել միայն բաղադրյալ ձևերում, երկու բաղադրիչների սահ­
մանագծում, ինչպես' ամենաաոոդջ, նամաավստրալիական, գիտա­
աթեիստական, ալմաաթացիներ, հնչաարտաբերական, օդաչուու­
թյուն, լիիրավ, նրեերեն, կորեերեն և այլն, որոնք արտասանվում 
են առանց ձայնակապի կամ թույլ ձայնակապով։

Ի տարբերություն սրա, կրկնակ ձայնավորները կարող են 
հանդես գալ օտարազգի նաև պարզ բառերում (մեկ ձևույթի մեջ) 
և արտասանվել ձայնավորի տևողությամբ, ինչպես' պերպետուում—
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մոբիլե, վակուում, Տրանսվաալ, Մազերեելի, Վատեոլոո, Լոո, 
Հաագա, Հաազե, Քաաբի, Սաադի, Գավրիիլ, Մոոր և այլն։

Կրկնակ ձայնավորները օտարազգի (կամ մի բաղադրիչով 
օտարազգի) բարդ բառերում արտասանվում են զգալի հորանջով 
(արտասանության ընդհատումով), ինչպես' միկրոօրգանիզմ, 
ՏիդրՈօդերևութաբանական, միկրոօբյեկտ և այլն։ Նույն սկզբուն­
քով են արտասանվում կից ա ձայնավորները ոչ փոխառյալ բա­
ռերում' ամենաաոաջավոր, նակաաոողչապանական և այլն։

Քանի որ հայերենի հնչական ոգուն առհասարակ խորթ է ձայ­
նավորների տևողությամբ արտասանությունը, ուստի տարածված 
մի շարք բառերում գրության մեջ արտահայտվող կից ձայնավոր­
ները խոսակցական լեզվում հաճախ հնչվում են կարճ, ինչպես 
կոոպերատիվ, կոորդինատ: Գրական արտասանությունը պահան­
ջում է օտար բառերում կրկնակ ձայնավորների տևողությունը պահ­
պանել և արտասանել ըստ գրության։

Սի, աո, աու, աե ձայնավորական զուգորդումների 
արտասանությունը

Այս զուգորդությունները հանդիպում են միայն օտարազգի 
բառերում, բացառությամբ աժենա-, նամա-, ենթա- և այս կարգի 
այլ բա՛զա գրիչներով կազմված այն բառերի, որտեղ ա-ին կարող են 
հաջորդել ի, Ու, է, օ, ինչպես և p ձայնավորները (օր.' համաիրա- 
նական, ամենաոլրախ, ամենաընտիր և այլն), որոնք արտասան­
վում են հորանջով։

Սի.— Հանդիպում է հաճախակի, ինչպես' մոզաիկա, ար- 
^/աի^, արիւսւիզմ, նաիվ, ն՛ովոկաին, կոկալն, ռուբաի, նաիրի, 
նաիրյան, Պորտ-Սաիդ, Կարաիբյան, ^^PայւՏրա և աչքն։ Այս “բա­
ռերում ձայնակապը թեև չի գրվում, բայց արտասանվում է' մո- 
^•"[ijb^։ ^P^^lllbk։ ulplul,j [ ll Ւհմ > ^ա[է}Ւվ> նովոկաԼյիին, 
հ"^աքյյՒնւ ռուբայի, Նա[յ]իրի, Պ որտ-Ս ա[ յ] իդ, Կարա[յ]իբ֊ 
յան և այլն։ Ջայնավորային այս զուգորդության մեջ J ձայնակա­
պի արտասանությունը այնքան որոշակի է, որ հակառակ հայերե­
նում օտար բառերի ուղղագրության կանոնի, երբեմն սպրդում են 
սխալներ, և նույնիսկ շատ հեղինակավոր աղբյուրներում ըստ ար­
տասանության գրվում է J, ինչպես' մոզայիկա, արխայիկ, 
^աՅՒՔՒ և այւֆ։

Որոշ դեպքերում ի-ն ա֊ից հետո կարող է արտասանվել J, 
օրինակ' Տաիլանգ—Տա ի jJ լանդ։ Խոսակցական լեզվում նույնպես 
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դա պատահում է, որտեղ ի-ն թույլ արտասանվելով վեր է ածվում 
}~ի> օրինակ' ուկրաինական — ուկրաինական,. Նաիրի—նա[յ]~ 
րիև ասն։

Աո, աու.— Ձայնավորական այս զուգորդումները, ի տարբե­
րություն նախորդի (աի), արտասանվում են առանց ձայնակապի, 
օրինակ' քաոս, աորտա, Բիլբաո, ԼաՈս, կակաո, Մաո և այլն15։ 
Աու զուգորդությունը հանդիպում է ավելի հաճախակի, ինչպես* 
ռաունդ, աուլ, Կաունաս, Ձաուջիկաու, ֆաունա, մաուզերքիստ), 
աուտ, Բաուման, Պաուլ, լաուրեատ, կաուչուկ, էաուրա, աուդի֊ 
տորիա, աուդիենցիա, աուդիտոր, Սաուդյան, Դաուգավա, Հեյփ֊ 
թաուն, Հաոլպտման, Բելյաուսկաս, Բաււնւռոլլ, Բրաունինգ, լո­
կաուտ, նոկաուտ, բոյսկաուտ, բլոկհաուզ և ԱԱլե’

15 Հնոլմ փոխառյալ բառերում աո կից ձայնավորների միջև մտնում էր ւ կամ 
յ ձայնակապը, օրինակ' ՄենեչաԼոս, ԴանաԼոս, ՇմաԼոն, փարաԼոն, նիկողայոս, 
էիկայոն կամ Լիկաան։ 20֊րդ գարի սկզբներին դեռևս քաոս բաոր գրվում և ար­
տասանվում էր քաւոս։ Հոմա. նաև' Լավուազիե, այմմ' Լաոլազիե։ Որոշ անձնա­

նուններ ներկայումս էլ գրվում և արտասանվում են ձայնակապով և առանց ձայ­

նակապի, օրինակ' Մենելաոս և Մենելավոս (վերջին ձևը հնաբանություն է)։

Աե--Այս զուգորդության արտասանությունը տատանվում է 
]ա1է] թույլ ձայնակապով արտասանության, քաէ/ երկբարբառա­
կերպի և [այ] երկհնչյունի միջև։ Օրինակ' անրոդինամիկա, աե- 
րոստատ, աերոբազա, անրոբենզին, աերոդրոմ, աերոպլան բառերն 
արտասանվում են [այէ] րոստատ, [սմէ]րոգթնամիկա, [այ՚է]— 
րոբազա, [այէ]րոբենզին, [այ է]րոդրոմ, [սմ է]րոպլան, առանց 
ձայնակապի' [աերոդինամիկա, [ա^]րոստատ-, [սմ]րոբազա, 
] անրոբենզին և' [այ]րոդինամիկա, [այ]րոստատ և այլն։ Այս 
տիպի բառերի արտասանությունն ակնհայտորեն ունի տարբերա­
կային բնույթ։ Գերադասելի է ձայնակապով արտասանությունը, 
որը առավել մոտ է հայերենի հնչական ոգուն։ Մաեստրո բառում 
ե֊ն գտնվելով շեշտի տակ, փոփոխության չի ենթարկվում. աե֊& 
արտասանվում է ձայնակապով' մա[յ]ե'ստրո։

Իա, իո, իոլ, իե ձայնավորական զուգորդումների 
արտասանությունը

Իա.— Շատ տարածված զուգորդություն է, հատկապես օտար 
բառերում։ Հայերեն պարզ բառերում իա֊ն արտասանվում է [յա]։ 
Այդ բառերն են' հեքիաթ, կրիա, բամիա, օվկիանոս, դաստիարակ,
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ֆլսլվիար, փասիան, անձնանուններից' Մարիամ, Անանիա, ԱզՀ:֊ 
րիա, Օոլնիաթ( յան), Եդիազար(յան), Երեմիա, Զաքարիա, Սիւ֊ 
քիաս(յան), Բենիամին, տեղանուններից' Սիսպան։ Ուստիան, 
Արփիար էոնձնանուններում ի-ն պահպանվում է։

Իա֊ն արտասանվում է .որպես [յա] օտարազգի բազմաթիվ 
բառերում, օրինակ' քիմիա—-[քիմյա], ավիացիա—[ավյացյա], 
սիտուացիա—[սիտուացյա], մալարիա, պարտիա, սոցիալիզմ, 
պրոլետարիատ, ֆեդերացիա, Գերմանիա, Ռուսիա, Դանիա, Ֆրան­
սիա, Ավստրիա, Բուլղարիա, Հունգարիա, Շվեդիա, միլիարդ, կ՛ո­
լեգիա, կամպանիա, միլիցիա, մատերիա, էներգիա, ինֆորմա­
ցիա, աուգիտորիա, կոալիցիա, Ուրմիա, լաբորատորիա, ստու­
դիա, ակադեմիա, ասոցիացիա, ագիտացիա, ուտոպիա, դիսեր­
տացիա, բակտերիա, բիլիարդ, վարիանտ, դեկլարացիա, ֆունկ­
ցիա, հարմոնիա, հիստերիա, կոնցեսիա, դեմագոգիա և այլն։

Ւա զուգորդության ի~ն եթե շեշտված է, ապա իա֊ն արտա­
սանվում է ոչ թե [յա], այլ [իյա]' Մարի՞ա—[Մ արի'յա], Անաս֊ 
տասի՚ա—[Անաստասի'յա], Ար՛ա— [1ի'յա], ֆիզիոտերապի ա— 
ՀֆՒ ՍօտէԲա ^ի'յա ] ՚ <էէէոս^րա՝»— [Ռօսի'յա], Նևրալգիա—[նէվ- 
րալգի'յա] և այլն,, այսինքն՝ ձայնակապով։

Օտարազգի բառերում իա զուգորդությունը չի ւիոխվում 
[յա]-ի, երբ ի-ն գտնվում է բառասկզբում (առաջին վանկում). 
Այստեղ որոշիչ նշանակ՛ություն ունի շեշտը։ Այս դեպքում ձայնա­
վորների միջև արտասանվում է թույլ յ ձայնակապ, օրինակ՝ ցիան, 
գիադրամ, դիալեկտիկա, դիալեկտիկական, դիալոդ, Դիանա, ?Ւ՜ 
մետր, դիագնոզ, դիաբետ, դիաֆրագմա, ֆիասկո, Նիադարա, 
Բիայնա, նաև' բիբլիական և այլն։

Ւա զուգորդությունը հայերեն բաղադրյալ բառերում (բա֊ 
զադրիչների սահմանագծում) մեծ մասամբ արտասանվում է ձայ­
նակապով, օրինակ' թիակ-[թիյակ], թիավարել—իթիյավարէլ], 
միակ—[մի յակ], միայն-[միյայն], նաև' միապետություն, 
միավոր, միավորել, միասեռ, միաձայն, էջմիածին (մի ար­
մատով կազմված այս կարգի բազմաթիվ բառեր կան հայերե­
նում, որոնք արտասանվում են նույն սկզբունքով), Հրակատար, 
լիաբերան, լիամետրաժ, հրաձայն, չի^գոր, լիազորել, հիասքանչ, 
հիանալի) հ^ացում վիակ, դիակառք, սնոտիապաշտ, ծիածան, 
ձիաբուծական, ձիագող, հիասթափվել, ձրիակեր և այլն։

Այս բառերից որ՛ոջ չափով տարբերվում են —ական, —արար. 
—անալ, —յայում, ^ացնհլ, —աւ|որ ածանցներով կազմված բառերը*
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Ա^քհՒ^Ւ բառերում իա զուգորդության մեջ յ ձայնակապը զգա~  
չթմրեն թույլ է արտասանվում, օրինակ' քաղաքացիական, գյու-  
դանիական, որդիական, արդիական, դրացիական, լոռեցիական,  
կանփցիական, գարիբա ան } քաղքենիական} [հղիանալ, էըկ֊  
տ|ւա^^ խնամիանալ, կւղղ^անալ, այրիանալ, բերրիանալ, գո~  
^ԲՀ^^ալ, լիանալ, արիանալ, աղիանալ, սպիանալ, արիաբար,  
^գի^Բ^բ» լկտիաբար, ձրիաբար, գոլորշիանում, գոլորշիացնել,  

Բ^րրի^ցնել, ջրարբիացնել, գերանդավոր, ձիավոր և այյն։
Ձայնակապը որոշակիորեն չի արտասանվում առանց հոդա­

կապի բարդության երկու բաղադրիչների սահմանագծում, օրի֊ 
նակ' էի^Րյօ^, կարժեք, հրառատ, միազգի, միանձնյա, միանձ֊ 
նուհի, միաչքանի, միամյակ, միանդամ, միանդամանի, միանդա­
մից, միանգամայն, ձիարշավ, Ճ|1Ա1^ և այլն։

Իո (I10) — Այս զուգորդությունը հանդիպում է օտար բառե­
րում, բացառությամբ հայերեն օրիորդ—[°բյօբթ] բառի16, և ար­
տասանվում է [1°]’ ինչպես' ռադիո— [ռագյօ], ռադիոհանգույց— 
[ ռադյօհանգույցվ , մեդալիոն— [մէդալյօն], դոմինիոն— [դօմին֊ 
յօնվ, մարիոնետային — [ մարյօնէտայինվ, միլիոն—[միլյօնվ,

16 Խոսքը պարզ բառերի մասին է։

նաև' իդիոմ, Մարիո, Բրաբիոն, Դիոնիսիոս, աքսիոմա, պիոներ, 
պիոներական, չեմպիոն, տենդենցիոզ, ֆրակցիոն, Օվիդիոս, ստա­
ցիոնար, գիլիոտին, պերիոդիզացիա, միլիցիոներ, ինտերնացիո­
նալ, մելիորացիա, մելիորատոր, էվոլյուցիոնիզմ, նացիոնալիզմ, 
ռացիոնալ, ռացիոնալիզմ, ստադիոն, ֆիզիոլոգ, ֆիզիոլոգիա, ակ­
ցիոներ, ֆիզիոտերապիա, գեզինֆեկցիոն, ամբիոն, ինֆեկցիոն, 
ավիացիոն, դիսերտացիոն, մարմարիոն, կոնցեսիոներ, պանսիոն 
և այլն։ Ընդունելի է նաև տարբերակային ^ օվ արտասանությունը ՚ 

■ ^Ւ 2աՐք բառերում, մեծ մասամբ, երբ իո զուգորդությունը 
բառս։սկզբում է կամ միավանկ բառ է, ի—յ փոփոխություն տեղի 
չի ունենում, այլ ի-ից հետո արտասանվում է թույլ ձայնակապ, 
ինչպես' Նոլանտա, {իոն, Ռիոն, Վիոլետա, Դիոնիսիոս, Ռիո-դը֊ 
Ժանե յրո, միոկարդ, տրիոլետ, բիոլոգիա, բիոֆիզիկա, իոն, իո­
նացում, կիոսկ, պրիոմ, սիոնիզմ, ինչպես նաև' տրիո, Անտիոք։ 
Թույլ ձայնակապով են արտասանվում այն բառերը, որոնցում ի~ին 
հաջորդում է —որեն ածանցը, օրինակ' վստահելիորեւն, օրինակե­
լիորեն, բազմակողմանիորեն, անդառնալիորեն։ Լիովին, հետիոտն, 
աղիողորմ բառերում յ֊ն գրեթե չի հնչվում։
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Բարդության երկու բաղադրիչների սահմանգծում իօ զուգեր­
գությունն արտասանվում է առանց ձայնակապի' միօրյա, վի°~ 
րինակ, միօրինակություն, միօրեություն։

Երբ ի-ով վերջացող բառերր ստանում են ով վերջատորու- 
թյունր, իո ձայնավորների միջև արտասանվում է լիահունչ! ձայ­
նակապ, ինչպես' ձիով—ձիքյվով, ուղիով—"լգի[յ]ով, ԲբՒլՒ' 
օիով—Թբիլիսի[յյով և այլն,

Իոն.—Հանդիպում է գերազանցապես օտար և մի շարք հա­
յերեն բաղադրյալ բառերում։

Օտար բառերում իոՆ֊քյ արտասանվում է [յու]> ինչպես' կոն- 
սի^րո\մ—կոնսիլքյուվմ, հերբարիում — հերբարԼյու  ̂մ է Մարիուս— 
^ար[յուվս, Սիրիուս, ակվարիում, սիմպոզիում, օպիում, կալ­
ցիում, բարիում, , քացիում, ցելսիուս և այլն։ Խւ֊է կարող է ար­
տասանվել ևԼեուվ։ Այս բոլոր բառերում շեշտը նախորդում է 
ի-ին, հակառակը լինելու դեպքում' ի֊ն փոփոխության չի են­
թարկվում, օրինակ' տրիո'ւմֆ, տրիումվիրա'տ:

Հայերեն այն ՛բառերում, որոնցում ի վերջնահնչյունին կցված 
է ֊ությՈւն ածանցը, իու զուգորդությունը արտասանվում է թույլ 
ձայնակապով, օրինակ' լիություն, միություն, արիություն, քաղ­
քենիություն, բարիություն, վաղեմիություն, քաղաքացիություն, 
գյուղացիություն և այլն։

Բարդության բաղադրիչների սահմանագծում իոլ-ի միջև ձայ­
նակապ չի արտասանվում, օրինակ' միուժանի։

Եոլ-ն հիմքի և վերջավորության սահմանագծում հանդիպում 
է հազվադեպ, օրինակ' ձիուց և այլն, որն արտասանվում է ձայ- 
նակաւզով^։

եե.— Բացառությամբ հայերեն տիեզերք բառի, որտեղ ի, ե 
ձայնավորների միջև արտասանվում է ձայնակապ' տի[ յոգերը, 
այս զուգորդությունը հանդիպում է օտարազգի բառերում։ Մի շարք 
բառերում իե-ն արտասանվում է [յէ]։ օրինակ' օրիենտացիա— 
օր[յէ]նտացիա, Վիետ՚նամ—Վ[յէ]տնամ, ֆելիետոն—ֆել[յէ]֊ 
տոն, կարիերա-—կարիյէվրա, պրեմիերա — պրեմի^^րա, Ջութթե- 
տա, հիգիենիկ, Լիլիենթալ։ Որոշ բառերում իե-ն արտասանվում է 
[Ւէե]> օրինակ' պիես — պի[յ]ես, հիերոգլիֆ — հի [ յյերոգլիֆ,

17 Հազվադեպ հանդիպում են նաև այսպիսի ձևեր' ^ի^ք ճանապարհում» 
(ՍՀ, 8/9, 1969, 4), որտեղ գոյականի կրկնակի թեքումր շատ անսովոր է և դժվա­
րացնում է բառաձևի արտասանությունը։ (Հմմտ. նաև' «Լենինյան ուղ^ովոլմ^ ե 

ա!1ն)։
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փւեե&ա—Վիիյիեննա, Հենխիետւս—ՀենրՒ[յ]ետա, Հաջ^ե—Հա֊ 
Ժ[1]^> կլիենտ — կչի[ յ] ենւո, Տարվել — ^արիիյվել, Ուրդել — Ու- 
րրքյվել, Մախրնտա— Մարիիյվետա և այլն։

\ Պետք է ասել, որ այս զուգորդության արտասանությունը մի 
շարք դեպքերում խիստ տատանվում է [Ւ1Է]՜Ւ> [}Է]'Ւ ^ [^էի-ի 
միջ1ճ օրինակ' Մ ար [ իյէ] տա, Մարիյէխոա և Մարհքտա, օ- 
^[հ1Կնտացիա, օրիյէ]նտացիա և օր[1վ]նտացիա, Վիիյէվննա, 
^[էէյ^ա և Վրէվննա, Ուր[իյէ]լ, Ուր[յէ]լ և Ուր ք^էվլ և այլն։

№ զուգորդությունը առկա է ի֊ով վերջացող միավանկ բա­
ռերի հոգնակի թվում, օրինակ' թ^եր, ձիեթ և արտասանվում է 
ձայնակապով։

Եա (էա), եո, եու(էու), եի (էի) ձայնավորական 
զուգորդումների արտասանությունը

Եա.— Այս զուգորդությունը մի 2արք հայերեն և օտար բառե­
րում արտասանվում է իյաի։ Հայերեն բառերն են' հրնա — հ^ք ձա] ւ 
Անդբեաս— Անդրիյաիս, մ իջօթեական— միջօր ի յա ի կան, առօրեա­
կան— առօրիյաի կան: Մնացած հայերեն բառերում եա(էա)֊& ար­
տասանվում է ձայնակապով, որը զգայի է հատկապես է-ից հետո, 
ինչպես' էա^—էի չի ակ, էապես—էիլիապես, Հական—էի չի ական, 
անէանալ — անէիյիանալ, անէական — անէիյիական, րոպեական — 
րոպեի ձիական, մարգարեական — մարգարե ի յ ի ական , հրեական, 
քրեական, հթեասեր, քնեած, կորեացի, կորեական, քաղդեական, 
այժմեական, հասցեագրել, հնէաբանական, խաբեական, պաշտո­
նեական, բազեակիր, մանրէաբան, հասցեատեր, թեական։ ^ւէեար- 
կել բառն արտասանվում է մի քանի տարբերակներով' իքըվ^ար֊ 
հէւ]> [^ը^րկէւ]! [քըվ^րհէւ]» [ավ^-՚րՀէլ]- [քըվյաքկեւ] 
արտասանությունը^8 ոչ միայն անբարեհունչ է, այլև օրինաչափա­
կան չէ։ Եա ձայնավորները այստեղ հանդես են գալիս երկու հիմ­
նական ձևույթների սահմանագծում, հետևաբար երկհնչյունս!յին 
•եա — [յա] արտասանությունը ճիշտ չէ։ Այդ պատճառով գերադա­
սելի է [քՄ՚ԼԷ^Րհ^ւ] թոլ!1 ձայնակապով արտասանությունը, որը 
և ավելի տարածված է։

Օտար բառերում, եթե ե-ն գտնվելով ա֊ից առաջ շեշտված չէ, 
նույնպես վեր է ածվում ]~ի, օրինակ' իդեալ—թ1[յ]աԼ> է՚^՚^լա֊
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կան — ի դիյ] ա լա կան, ի դեալիզմ—ի դի յ ի ալի զմ , Նեապոլ—սիձվխ- 
պոլ, լաուրեատ—լաուրիյվատ, ռեակցիա—ռիյֆակցիա, ռեալ— 
ոիյիալ, սեանս—սիյիանս։ Ն֊ն ՛շեշտված լինելու դեպքում' քիո~ 
փոխռւթյան չի ենթարկվում, օրինակ' Գվինե՞ա, էրիտրե'ա, Գյորո֊ 
թե ա, բակալե ա, էպոպե՞ա, ասամբլե՞ա, Մեդե ա. Գուլս քան ա, 
ւիդե'^9 Կորե՞ա: Ահս դեպքում երկու ձայնավորների միջև արտա­
սանվում է ձայնակապ։ Երկու ձևույթների միջև սահմանագիծը 
պարզորոշ կերպով գիտակցվելու դեպքում, եա^ն, ինչպես) օտար, 
այնպես էլ հայերեն բառերում արտասանվում է հորանջոց, օրի֊ 
և ակ՝ ռեակտիվ, ռեակտոր, ռեակտորաշինություն, ռեաբիլրտացիա, 
ռելեային, ափեափ, հոգեառ, տորեադոր։ ՚

ե&(հօ).— Ալս զուգորդությունր հանդիպում է գրեթե միայն 
օտար բառերում (եթե չհաշվենք ե և է վերջացող բառերի գործիա­
կան հոլովը՝ րոպեով, բազեով, աշտեով, մանրէով, որոնց մեջ 
եո~ն արտասանվում է ձայնակապով), արտասանվում է իչ°]։ 
ինչպես' ֆեոդալական — ֆիյօիդա լական, քամելեոն — քամելիյօվն, 
ամեոբա, իդեոլոգ, իդեոլոգիա, Բարդուղիմեոս, Նապոլեոն , ֆրա֊ 
գեոլոգիա, Գեորգի և այլն, կամ փոփոխության չի ենթարկվում, 
օրինակ' թեորիա, թեորե տիկ, թեորեմ, Կլեոպատրա, խեոդոսիա, 
Բեովտիա, թեոլոգիա, խորեոգրաֆիկ, լեգեոն, {եո, ^եոպս, {եո- 
նարգՈյ պալեոլիթ, ֆեոդ, {եոպոչդ, էոլյան, արեոնին, Գեգեոն, 
մետեոր, մետեորիտ, Բոռնեո, գեոլոգ, գեոլոգիա, նեոկանտական, 
նեոֆաշիստական, ռեոստատ, Մոնտեվիդեո, նեոն։ Օրեօր արտա­
սանվում է առանց ձայնակապի։

Եոլ (է^ւ), եի (է}1)*— Հանդիպում են թե' հայերեն և թե՞ օ֊ 
տար բառերում։ Ձայնակապը է֊ից հետո առհասարակ արտա սան֊ 
վում է շատ որոշակիորեն, օրինակ' էություն—կիպություն, էի — 
[էւՒ]> ^նք~[ԿՒն9]> <№ւ՚—[ւԿՒք’]։ Մյուս գեպքերա-մ շատ 
թույլ է կամ բոլորովին չի արտասանվում, օրինակ' պաշտոնեու­
թյուն, մարգարեություն, խաբեություն, հրեություն, հրեոլհի, Սեուլ, 
Ալեուտյան, աթեիստ, աթեիստական, պանթեիստ, կոֆեին, ապար֊ 
տեիդ։ Բարդությունը արտասանվում է բաղադրիչների միջև զգա­
լի դադարով և առանց ձայնակապի, օրինակ' բացեիբաց։

Ուա, ուի, ոտ, ուե ձայնավորական զուգորդումների 
արտասանությունը

Ուա Այս զուգորդությունր թե' հայերեն և թե' օտար բառե­
րում արտասանվում է առանց ձայնակապի։ Հայերեն բառերում հան֊ 
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դրաում է, երբ արմատի ու վերջնահնչյունին կցվում է ա-ով ըս- 
կըգվոզ ածանց, օրինակ' օդաչուական, տիրացուական, գնչուա­
կան, վաշխառուական, երկուական, ծաղրածուական, ջադուական? 
կապալառուական, թեկնածուական, օդաչուավոր և այ1^ ե դերա­
նուններով կազմված երեք բարդություններում' այսուամենայնիվ, 
այնուամենայնիվ, այդուամենայնիվ։ Օտար բառերում' բուրժուա, 
բարժուական, բուդուար, տրոտուար, պենյուար, ակտուալ, տուա­
լետ, Լիւարա, էլյուար, դոնժուանական, Պենուար, մեմուար, Խուան- 
խե, դուալիզմ, դուալիստական, ամպլուա, նյուանս, ինտելեկ- 
տուալ, էվակուացիա, ինդիվիդուալիզմ, ԱսՈւան, ՆիկարագՈւա, 
գուաշ, էդուարդ և այլն։

Ուի, ուո, ոլե.— Հանդիպում են օտար բառերում (ոչ հաճա­
խակի), արտասանվում են առանց ձայնակապի, օրինակ' սյուիտ, 
ինտուիցիա, կազուիստիկա, Ռւիտնի, Օւինստոն, Հոլի զա, վակուոլ, 
Օա^յ, վիրտուոզ, ԳոլդՈԼՈտեր, սիլուետ, մենուետ, դուետ, Սուեղ, 
Սուետին, ([լելս, ՎենեսՈւելա։

(\ւ-ին ի կարող է զուգորդել, երբ Ու վերջացող բառր ստանում 
է ի հոլովական վերջավորությունը, օրինակ' ժողովածուի, օդաչուի. 
Այս դեպքում, որպես կանոն, ու֊ից հետո հնչվում է յ:

Ներկայումս, երբ կից ձայնավորների արտասանությունը հա­
յերենում առանց ■ փոփոխության դարձել է սովորական, ու-ն հա­
ջորդող ձայնավորներից առաջ թե հայերեն և թե օտար բառերում, 
որպես կանոն, պահպանում է իր որակը և փոփոխության չի են­
թարկվում ։

Ոա, ոու, ոի, ոե ձայնավորական զուգորդումների 
արտասանությունը

Ոա, ոու.— Այս զուգորդությունները, որոնք հանդիպում են 
միայն օտար բառերում, արտասանվում են առանց փոփոխության, 
օրինակ' կոալիցիա, օազիս, կլոակ, կլոուն, Լոուրենս, Դոուսեթ, 
£ոուլ, Տոու, Օուձե և այլն։ ■

Ոե, ոի-- Արտասանվում են ձայնակապով, օրինակ' պոեմ— 
պոիյվեմ, պոետ — պոիյվետ, պոեզիա — պոիյվեզիա, պրոեկտ — 
ՊԸ^ւէ]եկտ, ալոե — ալոիյվե, Միրոե — Միրուէ]!1։ Շկոե—^հո[յ]ե, 
էլիպսոիղ—էլիպսո[յ]իդ, մետալոիդ—մետալոիյ ] իդ, եվրոպեոիդ, 
մոնպւկոիդ, բանտոիդ, 'ալկալոիդ, ստոիկ, ստոիկյան՛^ դերոին։ 
Ո 4 ի ձայնավորների միջև ձայնակապը այնքան որոշակի է ար-
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ձո\ս/սւանվո ւմ, որ նույնիսկ երբեմն սխալաբար իր արսէահայտոքւ֊ 
թյունն է գտնում նաև ուղղագրության մեջ, ինչպես' գերողին, բան֊ 
յոոչիդ և այլն, թեև հայտնի է, որ օտար բառերում J ձայնակապը 
ih գրվ"լմ> /

Ի մի բերելով ձայնավորական բոլոր զուգորդումների հնչու­
մը ինչպես հայերեն, այնպես էլ հայերենում հանդիպող օտսքրւսզ- 
գի բառերում, կարելի է եզրակացնել հետևյալը։ Գրության մեջ ար­
տահայտվող ձայնավորական զուգորդումները արտասանության 
ժամանակ իրացվում են երեք եղանակով. 1. ձայնակապով ար­
տասանություն, 2. առանց ձայնակապի արտասանություն և 
■3. երկհնչյունային արտասանություն)

1-ին եղանակ: Ձայնակապով արտասանվում են'
այ Հայերեն այն բառերը, որոնցում ի և ^ն վերջացող արմա­

տին կցվում է ձայնավորով սկսվող ածանց կամ ա հոդակապը, 
օրինակ' թիակ, լիություն, հիանալ, միավորել, միապետություն, 
■ձիաբուծական, սնոտիապաշտ, հասցեատեր, մարգարեական, որ­
դիական, աղիանալ, ձիավոր, անդառնալիորեն և այլն (բացառու­
թյամբ միջօրեական, աոօրեական բւսռերի, որոնցում եա-ն վեր֊ 
ածվում է յա երկհնչյունիթ§t ինչպես համապատասխան ձայնա֊ 
վորական զուգորդումների քննության ժամանակ նշվեց, այս կար­
գի բառերից շատերում կից ձայնավորները միանում են ձայնա- 
կապային թույլ տարրի միջոցով։

բ) է և որևէ այլ ձայնավորի զուգորդումը, օրինակ' էակ, էա­
կան, անէական, էություն, մանրէաբան, էի, էիք և այլն։

գ) Օտար այն բառերը, ,որոնցում կան աի, աե, ոի, ոե կից 
ձայնավորները, օրինակ' ՛մոզաիկա, մաեստրո, ստոիկԼ պոետ,

19 Ա*ի քանի տասնամյակ առաջ, ինչպես նշում է Մ, Աբեղյանը (Հայոց լեզ­
վի տեսություն, 1965, էջ 118), յւ«ե հաջորդ ձայնավորի հետ ձայնակապով միա֊ 
նալուց բացի կարող էր թույլ արտասանվելով վերածվել ^ի, օրինակ' Ժրանալ— 
^միյանալ] և [մյանալ], ձիաէ—[&խ°վ] և [ձյօվ]է Այս երևույթը իր արտացոլումն 

է գտել չափածոյում, որտեղ միայն, միանալ և նման բառերը ըստ բանաստեղծել* 
թյան չափի կարող են արտասանվել և միյիայն, մ[յ]անալ, մեկ վանկով պակա­

սեցնելով վանկերի թիվը։ Օրինակ' Հեզ կամիմ միանալ փչանայի / Ո՜վ մայր բը՝ 

նություն (Հովհ* Հովհաննիսյան) ։ Գուման յանի մոտ նույնպես' Զորագետն £ միայն 
[մյայն) մըրափած վշշում (օրինակները վերցված /են Մ, Աբեղյանի «Հայոց լեզվի 

տաղաչափություն» աշխատությունից)։ Ներկայումս հայերենի ոչ փոխառյալ բա­

ռերում ^-ի վերածումը ]-ի երկու ձևույթների սահմանագծում արտասանական նոր­

մայի շեղում է (օր*' ձրիակեր — (ձրրյակէր) և երևան է գալիս գերազանցապես ա- 

րագախոսոլթյան ժամանակ։
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ինչպես նաև այն բառերը, որոնցում ձայնավորական զուգորգու֊ 
թյպն առաջին ի կամ ե ձայնավորները շեշտ կրելու պատճառով 
յ-ի վերածվում, ինչպես' իգե ա և այլն։

գ) Բոլոր հայերեն և օտարազգի' ձայնավորով վերջացող այն՛ 
բառեիը , որոնք ստանում են ձայնավորով սկսվող հոլովական,, 
ինչպպւ նաև հոգնակերտ հր վերջավորությունը, ինչպես' րոպեքւ, 
ժյուրիի, Մ անեի, հավաքածուի, կենգուրուի, Թբիլիսիի, րոպեից, 
րոպեով, րոպեում, ձիօւ, ձ^ով, ձիեր և այլն։

2-քդ եղանակ: Առանց ձայնակապի արտասանվում են'
ա) Կիմ ձայնավորները անիսկական բարդություններում, ինչ­

պես' ւիուլի, օրեօր, լիիշխան, թխիրավ, միիշխանություն, միուժա- 
նի, միանդամ, միանգամից, միանգամայն, միանձնուհի, միօրի­
նակություն, միաչքանի, միօրյակ, միամյակ, միանձնյա, միան- 
հայտ, մ]ւանկյուն, միակնանի, բացեիբաց, ծայրեիծայր, ափեափ, 
ճրագի, արՈլէգ, երկուաչքանի, ձիընթաց, այսոլամենայնիվ և այլն։

բ) նւ վերջացող հայերեն այն բառերը, որոնց կցվում է ձայ­
նավորով որևէ ածանց, օրինակ' երկուական, թեկնածուական ր 
գնչուական, օդաչուական, քսուություն, ազդուություն և այլն։

գ) Այն բարդ բառերը (հայերեն և օտար), որոնց երկու հիմ­
նական ձևույթների (արմատների) սահմանագծում (ներառյալ և 
հոդակապով վերջացող առաջին բաղադրիչը) հանդիպում են եր­
կու ձայնավորներ, օրինակ' ձիաուժ, ջերմաիոնային, լատինաամե- 
մերիկյան, հնչաարտաբերական, հեռուստւոանտեննա, էլեկտրա^— 
ներդիա, միկրոէլեկտրաշարժիչ, հիդրոէլեկտրակայան, սպեկտրոա- 
նալիզ, հիդրոուղաթիռ, կինոարվեստ, պոլիէթիլեն, միկրՈՕբյեկտ, 
ռագիոալիք, միկրոաշխարհ, կինոապարատ և ւ՚յյլն։

Այս օրինաչափությանն են ենթարկվում նաև հարադիր այն 
բարդությունները, որոնց բաղադրիչների սահմանագծում կան ձայ­
նավորներ, օրինակ' ուշի ուշով, օրը օրին, մի առ մի և այլն։

դ) Ամենա֊, հակա-, համա-, ենթա֊ և այս կարգի այլ բա­
ղադրիչներով կազմված բառերը, ինչպես' ամենաիական, ամե- 
նաընդունակ, հակաիմպերիալիստական, համաիրանական, են- 
թաարևադարձային և այլն։

ե )Օտարազդի պարզ կամ պարզ դիտվող բառերում հանդի­
պող աո, ոա, աու, ուա, եո, եոլ, ոլի, ուե, ուո, ոոլ ձայնավորա­
կան զուգորդումները, օրինակ' կակաո, կոալիցիա, կաուչուկ, մե­
մուար, լեգեոն, Սեուչ, սյուիտ, մենուետ, վիրտոուզ, Շոոլ և այլն։ 
Հասկանալի է, որ նշված կից ձակնավորները չեն արտասանվում
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մեկ վանկի սահմաններում,, այլ նրանց միջև անցնում է վանևա- 
րաժան, ինչպես' կակավո, կոիայիցիա, մեմու/ար և այլն։

Օտար բառերում հանդիպում են առանց ձայնակապի արխա- 
սանվող նաև երեք կից ձայնավորներ, ինչպես' Օուեն, մւասրզմ, 
ղււոանասնապահ ական, P րաո\ննշտ այն, Լ^ււռւազիե և այլն։ I

Յ-րգ եղանակ: Մի շարք ձայնավորական զուգորդումներում, 
ինչպես' իա, իո, իոլ, իե, նա, եո, ի֊յ, և 4֊ծ վեր են ածվում յ-ի։ 
Այդ փոփոխությունը տեգի։ Է ունենում սահմանափակ թիվ կազ­
մող հայերեն բառերում, ինչպես' Մարիամ, փասիան, նրեա, օրիորդ 
և այլն և մեծ թվով օտար բառերում, օրինակ' բիլիարդ, քիմիա, 
միլիոն, ներբարխււմ, ֆ՚ելիեաոն, իղեալ, ամեոբա ն այլն։ Ամե­
նից շատ հանդիպում է իա զուգորդումը։

Մեկ վանկի սահմաններում հանդես եկող ձայնավորների վե­
րածումը երկհնչյունի պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ 
Ժամանակակից հայերենում երկբարբառներ չկան։

Սակայն պետք £ ասել, ՛որ հաճախ օտարազգի բառերում վերո- 
^Ւ^քաԼ ձայնավորական զուգորդումների արտասանությունը հստա­
կորեն չի արտահայտվում և տատանվում է երկհնչյունների ու երկ­
բարբառակերպների միջև։ Օրինակ, պիոներ, իդեալ, սեանս, իդիոմ, 
Տարիել, Մարիոն, ոեակցիա և այլն բառերում կից ձայնավորներն 
արտասնվում են որպես երկհնչյուն' [պյօնէր], [իդյալի, [սյանսի, 
[fill օմJ և որպես երկըարբաոակերպ Հպ^օ նէր]> 1Ւէէաւ] (Կամ 
Ռգւ Ufլ])» ^ս^ա^սվ (կամ ^ս^անսվ), [^Դ^0^]* [մարենք,
[ոՀակցյա] և ա1^։ Դիտվում է նաև հետևյալ արտասանությունը' 
քպիյօնէր], [իդ^ալ] և այլն, այսինքն, երբ այս ձայնավորների 
միջև հնչվում է թոլՏլ J: Նույնիսկ իա կապակցության ժամանակ, 
որն այդքան տարածված է և հեշտությամբ վերածվում է ya-ի, 
դարձյալ որոշ դեպքերում (թերևս նաև դրության ներկայիս ուժեղ 
ազդեցության հետևանքով) երևան են գալիս տատանումներ, այ­
սինքն միշտ չէ, որ իա֊ն որոշակիորեն արտասանվում է յա: Դրա­
նում համոզվելու համար համեմատենք երեխայական և սիրիա­
կան կամ օլիմպիական բառերում yu-ի և իա֊^ արտասանությունը։ 
Եթե երեխայական բառում յա֊4 հաստատուն կերպով, միշտ և բո­
լորի կողմից արտասանվում է յա, ապա սիրիական բառում իա-ն 
ԲաՑՒ J®1 արտասանվելուց, երբեմն կարող է արտասանվել և ^ա, 
աiu դեպքում ի-ն չի վերածվում մաքուր յ կիսաձայնի, այլ արտա­
սանվում է Y-ին մոտ մի հնչյուն' անվանկային կարճ ի:

Նշանակում է իա, իո, իե, իա, եա, եո ձայնավորների գրական
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արտասանության սահմաններում կարող են լինել արտասանական 
ազատ տարբերակներ, ինչպես, օրինակ' օփմպիադա — օլիմպ] յա] - 
գա, Լչլիմպխա] դա և օլիմպիիյտ]գա հերբարիում—հերբարիյոլ]մ, 
հերբւերի^ու]մ և հերըարիիյու]մ, օպիում—օպիյու]մ, օպի^ուիմ 
և օպիիու]մ և այլն։

Պետք է ասել, որ վերոհիշյալ կից ձայնավորների երկբարբա­
ռակերպ արտասանությունը ավելի շատ հատուկ է բարձր ոճին, 
մինչդեռ խոսակցական ոճը սովորաբար բնորոշվում է երկհնչյու֊ 
նային արտասանությամբ։

Երբեմն այսպիսի բառերի արտասանությունը կախված է այն 
բանից, թե ինչպես է ընկալվում բառն ըստ կազմության։ Օրինակ, 
Ռեակցիա բառն արտասանվում է ռիյա]կցիա (նաև' ռ]^ ա]կցիա), 
իսկ Ռեակտիվ, Ռեաբիլիտացիա բառերը Ռե և ակտիվ բաղադրիչ­
ների գիտակցման պատճառով ավելի շուտ արտասանվում են ա­
ռանց Նա֊ ի փոփոխության։

Որոշ դեպքերում բառի արտասանությունը պայմանավորված 
է բառի տարածվածության և արմատավորվածոլթյան աստիճա­
նով, այսինքն, թե օտար բառերը որքանով են մերվել հայոց լեզ­
վին։ Որքան ավելի է տարածված և արմատավորված բառը, այն­
քան ավելի է նա ենթարկվում հայերենի արտասանական օրինա­
չափություններին։ Այդ պատճառով այն փոխառյալ բառերում, 
որոնք հայոց լեզվում գործածվում են վաղուց ի վեր, երկհնչյուն­
ների արտասանությունը ավելի որոշակի է. օրինակ' ֆեոդալ— 
ֆ[յօ]գալ, մումիա — մում[յա], քամելեոն—քամել]յօ]ն, ամեոբա 
— ամ]յօ]բա, օվկիանոս — օվկ]յա]նոս, միլիոն—միլ]յօն], որոն­
ցում հստակորեն ]յա], ]յօ] է հնչվում, այնպես, ինչպես' հե­
քիաթ, օրիորդ բառերում։

Փոփոխության ենթակա ձայնավորական զուգորդումներում 
եթե ի-ե և ն-ն շեշտ են կրում, ապա պահպանում են իրենց որա­
կը և չեն վերածվում ^ի, օրինակ' Գեորւ^՚Օ-Ն Դեժ, Կչն'ա, Դորո- 
թն'ա, իդե'ա (բայց՝ իդեալական — իդիյավլական կամ իմ* ա վ- 
լական) և այլն։ Այս դեպքում արտասանվում է ] ձայնակապը 
(իԴե[!]ա)^^

Ւնչ վերաբերում է նախորդող ու ձայնավորով կազմված ձայ­
նավորական զուգորդումներին, ապա ըստ հայերենի ավանդական

20 Գալանտերեա բառը սխալ կերպով արտասանվում է գալանտերէլաի , շեշտը 

ԴՐ՚խչռվ աոաջին ե-ի վրա, մինչդեռ ճիշտ շեշտադրությամբ բառը կարտասանվի 

դալանտերքէ ըսի։
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օրինաչափության, Լուվ-ն պետք է .վերածվի [Վ]~ի։ Օրինակ' մի 
քանի տասնամյակ առաջ արտասանում էին ինտելեկտուալ— 
ինտելեկտ [վ] ալ, էոմբզա— 1[վ]իզս>, էվակուացիա — էվակէվ] ա~ 
ցիա, բոլրժոլական— բոլրժի վ]ական, ինդիվիդուալ — ինդիվիդ֊ 
[ վ]աւ> տրոտուար—տրոտԼվվար^ւ Այդպես են արտասանում ո֊ 
մանք նաև այժմ։ Բայց ներկայումս ու֊ն կից ձայնավորից առաջ, 
որպես կանոն, ընդունված է արտասանել [ու]> առանց փոփոխու֊ 
թյան, ինչպես՝ բուրժուազիա, մեմուար, դուետ և այլն։ Վանկատ­
ման ժամանակ մենք կունենանք ոչ թե բուրժ֊ուաիվավ֊կան, այլ՝ 
բուր-ժու-ա-կան, մե֊մու֊ար, Լոլ-ա֊րա և այլն։ Այս կանոնը 
ներկայումս տարածվում է նաև բոլոր հայերեն բառերի վրա, ինչ­
պես' դասատուական, թեկնածուական, տեղեկատուական, դա­
սատուի, թեկնածուի, տեղեկատուի և այլն, որոնք, ոչ հեռավոր 
անցյալում գրվում և արտասանվում .էին ^֊ոփ դասատվական, 
թեկնածվական, տեղեկատվական, գասատվի, թեկնածվի, տեղե- 
կատվի և այլն։ Այժմ այսպիսի արտասանությունը հնացած է և 
նույնիսկ, կարելի է ասել, ձեռք է բերել հասարակաբանական ո­
րոջ երանդ։

Ձայնավորական զուգորդումների քննությունը հանգեցնում է 
այն հետևությանը, որ կից ձայնավորների և սրանց հետ կապված 
ձայնակապի գրության և արտասանության հարցում կարևոր նը֊ 
ջանակություն ունի բառի կառուցվածքը, որով և մեծ մասամբ 
պայմանավորված է արտասանության եղանակը։

Այս տեսակետից ուշագրավ է հատկապես կից ձայնավորներ 
ունեցող բարդ բառերի արտասանության օրինաչափությունը։

Բարդության' ձայնավորով վերջացող առաջին բաղադրիչի և 
ա հոդակապի միջև ձայնակապ սովորաբար արտասանվում է, օ- 
րինակ' թիավար ել, լիակատար, բազեակիր։ Առաջին բաղադրիչը 
ա, ո ձայնավորներով վերջանալու դեպքում այս ձայնավորների և 
հոդակապի միջև ձայնակապը նաև գրվում է, օրինակ' կաթսա­
յատուն, բարոյագիտական, քահանայապետ և այլն։ Բարդության' 
ձայնավորով սկսվող երկրորդ բաղադրիչից առաջ լինի ա հոդա­
կապը, թե ձայնավորով վերջացող արմատ, որպես կանոն, ձայ­
նակապ չի արտասանվում, ինչպես' ձիարշավ, ձիաուժ, մէան֊

2։ Հայերենում գրաբարից եկող շատ բառեր կանյ որոնցում ու֊ն ձայնավորից 
առաջ վերածվել է Հ~իւ ինչպես' ՆռԼարգ—Նվարգ, նուեր — նվեր, լեզողի—չելլեի և 

այլն։
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ղաման ի, միամյակ, միանգամից, միաչքանի, ափեափ, ամսեա- 
միս, արուէգ, հոգեառ, լիարյուն, լիարժեք, կինոարվեստ, ջերմամո­
նային, արևելաասիական, լատինաամերիկյան, հեռուստաանտեն֊ 
նա, հնչաարտաբերական և այլն։ Ինչպես կարելի է տեսնել, այս­
պիսի բարդություններում ա, Ո ձայնավորներից հետո ձայնակապ 
ոչ միայն չի արտասանվում, այլև չի գրվում։

Սրանք գերազանցապես անիսկական բարդություններ են 
(մեծ մասամբ' կցական), որոնց բաղադրիչների սահմանագծում 
հանդիպող ձայնավորների միջև ստեղծված հորանջը լիովիե պահ­
պանվում է, և ինչպիսի ձայնավորներ էլ որ հանդիպելու լինեն, 
ձայնակապ չի գրվում և չի արտասանվում։

Այս կարգի բարդություններում մեծ թիվ են կազմում մի­
միայն օտարազգի կամ օտարազգի և հայերեն արմատներով 
կազմված բարդությունները, ինչպես ռադիոակտիվ, միկրոօրգա­
նիզմ, կինոօպերատոր, հիդրոէլեկտրակայան, ռադիոէլեկտրիֆի- 
կացիա, միկրոէլեկտրաշարժիչ, սպեկտրոանալիզ, աերոակումբ, 
ռադիոարդյունաբերություն, ռադիոունկնդիր, հիդրոինքնաթիռ, կի­
նոակնարկ և այլն։

Ուրեմն, ձայնակապ երբեք չի արտասանվում, նաև չի գըր- 
վում հոդակապից հետո, այլ կարող է արտասանվել միայն հո­
դակապից առաջ։ Լավ օրինակ է ձիաուժ բառը, որտեղ զուգոր­
դում են երեք ձայնավորներ։ Այստեղ ձայնակապը ըստ կանոնի 
արտասանվում է հոդակապից առաջ, այսինքն' առաջին արմատն 
*Լ^Ր1Ւ^ ձայնավորի և ա հոդակապի միջև, իսկ հոդակապից հետ՛ո' 
հոդակապի և հաջորդող ձայնավորի միջև ձայնակապ չի արտա­
սանվում (ձի իյվաում ^է

Հենց այս ընդհանուր օրինաչափությամբ է պայմանավորված 
ամենա-, հակա-, ենթա-, վերա-, նախա-, ինքնա-, կիսա-, հա­
մա- բաղադրիչներով և ձայնավորով սկսվող արմատներով կազմ­
ված բաղադրությունների և գրությունը, և արտասանությունը։

22 Այս հանգամանքը նկատի ունենալով թերևս կարելի է անել այն հետևու­

թյունը, որ Ո, ա ձայնավորներից հետո գրվող յ ձայնակապը բարգ և ածանցավոր 
բառերում ոչ թե ինքնուրույնաբար ավելացած հնչյուն է (ինչպես, օրինակ' Սադա­

յել, Միքայել և այլն), այլ գրաբարի բառավերջի ա, Ո ձայնավորներից հետո գրվող 
համր յ֊ն (տղայ, երեխադ, երեկով, ընծայի, որը հենց այգ պատճառով հանդիպում 

է միմիայն հոդակապից առաջ, այսինքն' որպես արմատահնչյուն, բայց ոչ երբեք 

հոդակապից հետո (հմմտ^ րնծայել, կաթսայատուն, երեկոյանալ, երեխայաբար, 

հաճոյակատար, բայց' լատինաամերիկյան, ջերմա^ոնային, ձիաուժ և այլն)։
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Ւնչպես հայտն/։ Է, վերոհիշյալ բաղադրիչներից հետո ձայնավոր 
հաջորդելու դեպքում ձայնակապ չի գրվում և չի արտասանվում, 
ինչպես' ամենաուժեղ, ամենաառողջ, ամենաարադ, ամենաըն- 
տիր, ամենաէական, ամենաիմաստուն, ամենաօրինական, հակա­
ազգային, հակաօդային, հակաիմպերիալիստական, հակաատոմա- 
յին, հակաառողջապահական, հակա ախտահանիչ, հակաօրինա­
կան, ենթաարևադարձային, վերաապահովագրում, կիսաանապա­
տային, կիսաոլղիղ, համաուկբաինական, ինքնաապահովագրում և 
այլն։ Այս բառերում երկու բաղադրիչների կից ձայնավորների 
միջև առաջանում է գդալի դադար, որբ հեշտացնում է արտասա­
նությունը։ Դադարի պատճառը վերոհիշյալ բառերի առաջին բա­
ղադրիչների ինքնուրույնության գիտակցումն է և երկրորդական, 
զգալիորեն ուժեղ շեշտի կրումը։ Այդ դադարը այնքան զգալի է, որ 
ոմանք երկու բաղադրիչների միջև կարողանում են նույնիսկ խցկել 
միջանկյալ բառեր։ Օրինակ' Նա մեր ա ժենա-, ես կասեի, Ուժեղ 
ֆուտբոլիստն է և այլն, իսկ ավելի հաճախ այդ բաղադրիչներն 
միջև, կարելի է լսել ք Ը~եր կամ ուրնմէւ֊ներ։

Հայերենում սովորական են երկու բառերի վերջին և առաջին 
ձայնավորների հանդիպումները, որոնք արտասանվում են հորան­
ջով' ձայնի ընդհատումով, ինչպես, օրինակ' բարի առավոտ, մար­
տի ութին, պիտի ազատեմ, արի ուրախանանք, գնա առաջ, հետո 
իմացավ, հեոՈԼ ընկավ և այլն։ Եթե հանդիպում են վերջահար 
անշեշտ բառեր կամ մասնիկներ, որոնք հիմնական բառի հետ շեշ­
տի միջոցով կազմում են արտասանական միասնություն, ապա 
այս դեպքում մեծ մասամբ կարիք է զգացվում ձայնակապի, օրի­
նակ' նա [յ]էլ, հիմա [յ]էլ, գու [յ]ես և այլն։

Ի վերջո նշենք, որ ձայնավորական զուգորդումների միջև ձայ­
նակապի արտասանությունը, այնտեղ, որտեղ գրային արտահայ­
տություն չկա, ընդհանուր առմամբ թուլացել է, որը կարելի է բա­
ցատրել ինչպես գրային արտասանության ուժեղ միտումի ազդե­
ցությամբ, այնպես էլ կից ձայնավորները մի չարք դեպքերում ա­
ռանց ձայնակապի արտասանելու արտասանական նոր ունակու­
թյան առաջացմամբ։

&ԱՅՆԱԿԱՊ

Երկու և ավելի կից տարավանկ ձայնավորների արտասանու­
թյան ժամանակ առաջանում է արտասանության ընդհատում, օդի 
ազատ հոսք։ Արտասանական այս դժվարությունը կամ ընդհա-

120



•Հումը լեզվաբանության մեջ ստացել է հորանջ (hiatus) անվա­
նումը։ Հորանջը լեզուներում վերացվում է զանազան միջոցներով' 
առաջին հերթին ձայնակապի, ապա տարավանկ ձայնավորները 
երկբարբառի կամ երկհնչյունի վերածվելու, մի ձայնավորի մեջ 
երկու ձայնավորների ձուլման, բառավերջի ձայնավորի և հաջոր­
դող բառի սկզբնաձայնավորի ձուլման (crasis) ճանապարհներով 
և այլն։

Այս միջոցներից հայերենում շատ տարածված է ձայնակա­
պը, մի շարք դեպքերում առկա է և ձայնավորների ձուլումը մեկ 
ձայնավորի մեջ (կամ ձայնավորներից մեկի անկումը), օրինակ' 
հակ(ա)ա զգային, ենթ( ա ^արևադարձային, կր ասի^>կասի, կթ 
ՈՆտեմ~հ> կուտեմ, ինչպես և ՛որոշ ձայնավորների (|1, ե) վերածվելը 
J-ի այլ ձայնավորից առաջ։

Ձայնակապի առաջացումը պայմանավորված է նրան՛ով, որ 
արտաբերական օրգանները ձգտում են մի հնչյունից մյուսին անց­
նել ամենակարճ ճանապարհով, և այդ պրոցեսում առաջանում է 
անցումային հնչյուն, որը կարող է արտասանվել շատ որոշակի /ւ 
որոշ դեպքերում արտացոլվել նաև գրության մեջ, ինչպես հայերե­
նի j-ն ա, Ո և հաջորդող ձայնավորների միջև։

3 ձայնակապը թեև չի գրվում, բայց շատ որոշակիորեն է ար­
տասանվում \~ից հետո, ինչպես' էիյիական, է ի J J ություն, է[յ]իւ 
i[i]bp և այլն։ Մի շարք դեպքերում ձայնակապը երկու ձայնա­
վորների միջև համեմատաբար ավելի անհստակ է արտասանվում, 
օրինակ' մրՈԼկ, լիակատար, թթություն, այժմեական, ձիավոր և 
այլն։ 1922 թ. ուղղագրական բարեփոխությամբ, երբ պահանջվում 
ip J IP^l այնտեղ, որտեղ այն լսվում է, գրում էին եյական, բայց' 
միակ23։

23 Տե՞ս Հ, Պետրոսյան, Հայոց չեղվի գործնական քերականություն։
24 Ձայնակապի, կամ ինչպես ասում են անցումային հնչյունի (первХОДНЫЙ 

ЗВуК, ГЛЯЙД) հավելումը երկու ձայնավորների (և ոչ միայն ձայնավորների) միջև, 
տարածված երևույթ է լեզուներում։ Այսպես, օրինակ, ռուսերենում И ^ Э ձայնա­
վորների միջև մեծ մասամբ արտասանվում է j (Й0ТО8ЫЙ ПбрСХОД), որն իր 
արտացոլումն է գտել նաև գրության մեջ, օրինակ' ИтаЛИЯ (հմմտ. Italia), ИН­
ДИЯ (հմմտ. India), Мария (հմմտ. Mafia) * այլն։ Ռուսերենս, մ երբեմն 

ձայնակապը արտասանվում է առանց գրային արտահայտության, օրինակ' 

фиалка, скорпион, океан արտասանվում են фи[Цалка, скорпи[]]он, оке[]]ан

Ժամանա՛կակից հայերենում }~իթ թա9^ ա11 ձայնակապ չի 
կիրառվում։ Լեզվի հին շրջանում որպես այդպիսին հանդես են 
եկել նաև վ(ւ)-ն և քԼ֊ն, օրինակ' փարավոն, Աբրա&ամ, գեճեն2'՛։
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Ներկայումս ժողովրդախոսակցական լեզվում երբեմն փ ձայ­
նակապով արտասանվող սոԼվքուԼզք, Լա իվվուր, կաԼվքոլչուկ և 
նման ձևերր հին ավանդույթի արտահայտությունն են և հասարա­
կաբանական բնույթ ունեն։

[3] կիսաձայնը իր կազմավորմամբ շատ մոտ է [իք ձայնա­
վորին։ Այս երկու հնչյունների արտաբերման ժամանակ լեզվա- 
մեջքի միջին մասը բարձրանում է դեպի կոշտ քիմքը, բայց [յ] 
կիսաձայնի դեպքում այն ավելի է բարձրանում, քան 1^]՜^ ար­
տաբերման ժամանակ, և կոշտ քիմքի ու լեզվամեջքի միջին մասի 
միջև ստեղծված նեղվածքի միջով օդը դուրս հոսելիս շփվում է 
նեղվածքի պատերին և առաջ բերում աղմուկ։ Մինչդեռ [ի]-ն ար­
տասանվում է առանց օդի համար ստեղծված արգելքի։ Եթե փոր­
ձենք [յ]-ի արտաբերությունը երկարացնել, ապա այն վեր է ած­
վում [ի]~ի։ [3} կիսաձայնը տարբերվում է [իք ձայնավորից իր 
ո՛չ վանկարար բնույթով։ [3]-ն ավելի թույլ է, քան [ի]-ն։

[3]'ն և [ի]-ն մի շարք դեպքերում արտասանությամբ սահ­
մանազատված չլինելով կարող են գործածվել մեկը մյուսի փո­
խարեն։ Հստակ արտասանության ժամանակ, այնտեղ, որտեղ 
պետք է արտասանվի [յ], անփույթ, ոչ հստակ արտասա­
նության դեպքում կարող է հնչվել [ի] ւ Նշանակում է, երկհնչյուն­
ներ ունեցող բառերում առաջացած արտասանական նուրբ տար­
բերությունները պայմանավորված են և' ի չի կիսաձայնի գրաված 
դիրքով, և խոսողի եռանդուն կամ թույլ արտասանությամբ։

3 տառով արտահայտված հնչյունի առանձնահատկությունը ոչ 
միայն այն է, որ կարող է հեշտությամբ վերածվել անվանկարար 
[Ւ]՜Ւ> օրինակ' մյուս և մ էի քոլս, այլև այն, որ մի շարք դեպքե­
րում, երբ այն հանդես է գալիս որպես ձայնակապ, կարող է և 
չարտասանվեի։

Բառի ձայնակապով կամ առանց ձայնակապի արտասանու­
թյամբ' նրա հնչական պատկերը էապես չի փոխվում։ Օրինակ,

և այլն։ Յայց ռուսերենում այս երևույթը այնքան էլ օրինաչափ չէ։ Օրինակ' 11-ից 
առաջ յ չի արտասանվում, ինչպես' Ը1թՕԱ1ե, Օ6111ե և այլն։ Այս հարցում շատ 
հետևողական է եղել հայերենը, թեև վերջին հարյուրամյակի ընթացքում տեղի են 

ունեցել զգալի տեղաշարժեր։

25 Այգ մասին Լ* Աճաոյանը գրում է. «Այդ յ ձայնը գրության մեջ շի մտնում, 
ըստ որում հաճախ հնչումն էլ պարտագիր չէ, կամայական է, այսպես, հնչում 

ենք ուտելու յէ, երթալու յէ, բայց ավելի' ուտելու է, երթալու է և այլն» (Լիակա­
տար քերականություն հայոց լեզվի, հ, 6, 1971, էջ 255)։
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մ^սնալ, քֆակատար, միավոր, միասնական, միամիտ, Հիանա֊ 
չի, ւ^ազոր, ձիոՀ, լիություն, միություն, մարգարեական, հրեա- 
հի, աթեիստ, կչիենտ, պոեմ, կոֆեին և այլն բառերը կարելի է 
արտասանել մի[յ]անալ, լի իյվա կա տար... և միիավնալ, լ[իա]֊ 
կատար և այլն։ Եվ դա հասկանալի է, քանի որ [ յ] ~ն տվյալ դեպ­
քում իմաստազատիչ նշանակություն չունի և արտասանվում է 
հայերենի արտասանական բազայի առանձնահատկություններով 
պայմանավորված։ Օրինակ, ռուսերենում СТОИК, ВОИН, ТВОИ 

բառերն արտասանվում են առանց Ծ, Զ և հաջորդ ձայնավորի մեջ 
անցումային որևէ հնչյունի, մինչդեռ հայերենում Ш-ից և Ո֊ից հետո 
ձայնակապի արտասանությունը (ինչպես և դրությունը'/ պարտա­
դիր £2Տ'

Առհասարակ նկատելի է, որ ' հայերենում ձայնակապը ավելի 
որոշակի է արտասանվում հիմքի և վերջավորության միջև, ինչպի­
սի ձայնավորներ էլ, որ իրար հանդիպելու լինեն։ Այսպես, օրինակ, 
եթե բառամիջում, երկու հիմնական ձևույթների սահմանագծում 
կրկնակի իի֊ն արտասանվում է առանց ձայնակապի կամ շատ 
թույլ ձայնակապով, ինչպես՝ լիյւրավ, լ^ւշխան, ապա սս^իի, Մե- 
/ւիի ձևերում վերջավորությունից առաջ անհրաժեշտաբար արտա­
սանվում է յ: նույնը վերաբերում է և մյուս ձայնավորներին։

Նշանակում է, երբ ձայնավորով վերջացող բառին (կամ հիմ­
քին), հայերեն, թե օտար, կցվում է ձայնավորով սկսվող վերջա­
վորություն, ապա երկու ձայնավորների միջև, որպես կանոն, ար­
տասանվում է у. Այստեղ արդեն բացառություն չկա։

Ու-ով վերջացող բառերը ի վերջավորություն ստանալիս պետք 
է արտասանել ույի, բացառությամբ միավանկ և որոշ թվով երկ­
վանկ բառերի, որոնց սեռականում ու֊ն ւիոիւվում է վ-ի, օրինակ՝ 
ձոլ—ձվի, լոլ—լվի, ШШИ—աովի, կատու—կատվի; Այս կարգի 
որոշ բառերի սեռականում կան տատանումներ, օրինակ' ածու— 
ածուի և ածվի, բու—բվի և բոլի; Այս դեպքերում արտասանու­
թյունը ըստ գրության է։

Հայերենում ձայնակապ է արտասանվում նաև այն դեպքե֊

23 Խոսելով ձայնավորների միջև ձայնակապի ներմուծման մասին, Հ, Աճաո­
յանը գրում է, որ յ է արտասանվում բոլոր տիպի զույգ ձայնավորների միջև ե 

և այդ հիմունքով, օրինակ, Ֆրանսիա բաոը հնչվում է Ֆրանսի[յ]ա, Ֆրանսի^ յյ այի, 

Ֆրանսիահայում և այլն (նշվ. աջխ., էջ 255)։ Նշենք, որ ժամանակակից արևել­
յան գրական հայերենի տեսանկյունից այդպիսի արտասանությունը նորմայի շե- 

յյում է։
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րում, երբ ձայնավորով Վերջացող դերբային կամ բաւէին հաջոր­
դում են է, էր և եմ, ես, ենք, եք, են օժանդակ բայաձևերը (որոնցում 
և-ն արտասանվում է [է]) կամ էլ մասնիկը, ինչպես' բերելու [յ]է, 
բերելու քյքեմ, բերելու քյքէր, նա (յ]Է, տղա [յ/Է, ուսուցչուհի 
[1]ձր> Դու [յ]ե> նա [{]Էլ և այլն։ Ւ տարբերություն դրա' էի, 
էիր, էինք, էիք, էին ձևերից առաջ ձայնակապ չի արտասանվում- 
չենք հնչում, օրինակ, ուտելու [յ]Է[յ]ի, դնալու [յ]Է[յ]ի։ աղա 
ե]է[/]Ւ> այլ' ուտելու է[յ]ի, դնալու է[յ]ի, ասելու է[յ]ի, տղա 
է[շ]ի ն այլն (հմմտ. երեկո [յ]էր և երեկո է[յ]ինք անցկացնում)։

նշանակում է, մեկ բառում, ներառյալ հնչյունային բառը (նւս­
խահար կամ վերջահար անշեջտ բառերով կամ մասնիկներով' հիմ­
նական բառի հետ արտասանական մի ամբողջություն կազմող 
բառերը), կարող է հնչվել միայն մեկ ձայնակապ^։

Նս1խահար ժխտական օժանդակ բայից հետո, ՛որը կրում է 
շեջս,, ձայնակապ նույնպես չի արտասանվում, օրինակ' չի' ասում, 
շի Օդն ում, չի' ուտում, չի իմանում և այլն։

ԵՐԿՀՆՋՅՈԻՆՆԵՐ28

Ժամանակակից հայերենի երկհնչյուններն են՝ այ, Ոյ, Ույ, 
Խ’ յա> յո> յՈ1’ յե’ ]Ի> "րոնք կազմված են ձայնավորից և Լյյ 
կիսաձայնից։ [3] կիսաձայնը իր արտասանական առանձնահատ­
կությ՛ուններով թեև մոտենում է ձայնավորներին, մասնավորս։֊ 
Պես [ի]-ին> բայց ղրանից տարբերվում է և' արտասանությամբ, 
և ֆունկցիայով, հանգես գալով որպես ինքնուրույն հնչույթ։ Ել­
նելով ի յվ հնչույթի արտասանական առանձնահատկություններից, 
որով նա առանձնանում է ինչպես ձայնավորներից, այնպես էլ բա­
ղաձայններից, այն անվանվել է կիսաձայն:

{մ. Աբձղյանը գտնում էր, որ ժամանակակից հայերենում 
(աշխարհաբար՛ում) ձայնավորի և [յ]-ի կապակցություններում

27 Այստեղ ըստ երևույթին նշանակություն ունի ոչ միայն ձայնակապերի 

հանգամանքը, այլ այն, որ յ-ի կրկնվող արտասանությունը անբարեհնչության է 

ստեղ^ամ բառում։ Համեմատիր, օրինակ, թխպին ք ն ավատորմիզ)ք ոեչնայինք 

^Ասոչ^հյտեդ պրես» բառերը, որոնցում ֆայ, t^j, ֆե] հնչյունազուգորգություննհ֊ 
րում ձայնավորների միջև (իա, հա, ֆե, որոնց հաջորդում է յ) ձայնակապ չի ար- 
տասս/նվումէ

$8 Այս տերմինը հայերենում գործածվում է պայմանականորեն f քանի որ այն 

լեզվաբանական հասկացություն չէ։
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հանդես է դալիս ոչ թե յոտ [յ] հնչյունը, այլ անվանկային [ի]~ն ? 
որը նշանագրվում է յ .տառով։ նա գրում է. «Մեր նոր լեզվի մեջ 
այս բաղաձայնական ի ձայնավորը կամ յ-ն միանում է թե նա­
խորդ վանկային ձայնավորի հետ, որով կազմվում են բնկնող 
երկբարբառներ' այ, ոյ, ույ, էյ, և թե հաջորդ վանկային ձայնա­
վորի հետ, որով կազմվում են բարձրացող երկբարբառներ' յա, 
յո> ]ու- յե> յխ

Մեր վանկային ի ձայնավորը և անվանկային կամ բաղաձայ­
նական (կիսաձայն) յ ձայնավորը իսկապես միևնույն հնչյունն են- 
երկուսի արտաբերության տեղը միևնույնն է, և երկուսն էլ միև­
նույն որակն ունեն և իրարուց տարբերվում են միայն իրենց ու­
ժով. յ հնչյունը թույլ ի ձայնավոր է»^։

Ինչպես երևում է մեջբերումից, Մ. Աբեղյանր ընդունում էլր 
ժամանակակից հայերենում երկբարբառների գոյությունը, այն 
պատճառաբանությամբ, ՛որ վերոհիշյալ հնչյունակապակցություն­
ներում ]֊ն արտասանվում է անվանկային ի:

. Սակայն, ինչպես ցույց է տալիս կենդանի հնչումը, վերոհիշ­
յալ կապակցությունները մեր լեզվի զարգացման ներկա փուլում 
այլևս չունեն երկբարբառային հնչում, այսինքն յ տառով ար­
տահայտվում է ոչ թե անվանկարար [ի]~ն, այլ []] (յոտ) հնչյու­
նը, որը միանալով ձայնավորներին կազմում է երկհնչյուններ։ 
Եթե արտասանության բնու/Ւ՚է [ւ]~ն մոտենոլմ է ձայնավորնե­
րին, ապա իր ֆունկցիայով այն գերազանցապես բաղաձայն է։

Երկհնչյունների արտասանական որոշ տարբերություններ կան 
{նայած այն բանին, թե £յ] հնչյունին հաջորդում է բաղաձայն, թե՞ 
ձայնավոր, օրինակ' հայր, փայտ, ^ույն և' հայոց, Հայաստան, 
հյուսիս, մայ^ւս։ Առաջին օրինակներում [ւ]^ն մոտենում է ան֊ 
վանկարար [ի]~ի արտասանությանը, բայց չի վերածվում այդ 
հնչյունին, մինչդեռ երկրորդ դեպքում մենք ունենք մաքուր £ յք 
հնչյունը։ Սակայն այս նրբին տարբերությունները սովորական ա֊ 
կանջով դժվարությամբ են ընկալվում և էական նշանակություն 
չունեն։

Հայերենում երկհնչյունները հիմնականում արտասանվում են 
այնպես, ինչպես գրվում են։ Սակայն մի շարք դեպքերում որպես 
երկհնչյուններ են արտասանվում նաև որոշ ձայնավորական զու­
գորդումներ, որոնցում 1^֊ն կամ ե֊ն արտասանվում են [ յյ ։ Սա֊

29 Մ. Աքեղյաճ, Հայոց չեղվի տեսություն, 1965, էջ 88։
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կավաթիվ դեպքերում ՈԼյ երկհնչյունի յ֊ն չի արտասանվում (տե ս 
ստորև )։

իՑաի երկհնչյունը գրության մեջ արտահայտվում է ոչ միայն 
շա-ով, օրինակ' մատյան։ օթյակ, կյանք, աձչԵ իա-ով, օրինակ' 
հեքիաթ—Հեք[յա ]թ։ Սուքֆաս—Սուք[ յա]“> քիմ^ա—քիմքյա]; 
[Տայ երկհնչյունը արտահայտվում է նաև եա զուգորդությամբ, 
օրինակ' հթնա — հբի1ա] ։ իդեալ — իգիթիս

[Հօ] երկհնչյունը արտահայտվում է բացի Հո~ից (աՐդ$ոք! 
2ոթ) նաև իո (օր*' օրիորդ—°բ[ 1ո]րդ, ռադիո—ռադիյօի, միլիոն— 
միէ[Հ°]ն) և եո գրությամբ (օր*' ֆեոդալ — ֆ[յ°]գալ, ամեոբա — 
ամիյօիբա)։ ■

[Յէի երկհնչյունը բացի յե կամ ե տառերով արտահայտվեմ 
էուց (օր,' երկու, ես, Տայերեն), արտահայտվում է նաևին զուգոր­
դությամբ, ինչպես' ֆելիետոն — ֆելիյէիտոն, կարիերա — կաբ[յէ]~ 
րա և այլն։

իՅուի երկհնչյունը արտահայտվում է նշված տառերով (օր,' 
արյուն, սյուն, հայություն) և կլումով, օրինակ' կալցիում—կար֊ 
Հլուի մ, բարդում—բարիյուիմ և այլն։

Գտնվելով երկու ձայնավորների միջև, յ-ն, որպես բաղաձայն, 
ըստ վանկակազմության օրենքների, արտասանական միասնու­
թյուն, այսինքն' երկհնչյուն է կազմում հաջորդ ձայնավորի հետ, 
օրինակ' ծառա-յնլ, գո֊յանաչ, հա-յություն։

Եթե երկհնչյուններին նախորդում է որևէ բաղաձայն, չինի 
դա բառասկզբում, թե բառամիջում, ապա երկհնչյունը իրեն է 
միացնում նախորդող բաղաձայնը, արտասանական միասնություն 
կազմելով նրա հետ, օրինակ' սյուն, բյուր, կյանք, եռամ-սյակ, 
^բդ-հ^ալ, օսպմւյակ, սե֊նյակ։

Մի շարք դեպքերում երկհնչյունների և ձայնակապով կամ 
առանց ձայնակապի արտասանվող ձայնավորական զուգորդում­
ների միջև տեղի են ուն են ում փոխանցումներ։ Օրինակ' քաղա­
քացիական, գյուղացիական, տիեզերք, միասին, միացյալ, մ|աւս֊ 
նական, կլիննտ և նման շատ բառերում, հատկապես արագախո­
սության ժամանակ (և ոչ միայն արագախոսության) ձայնավո­
րական կապակցությունը կարող է վեր ածվել երկհնչյունի, ար­
տասանվելով' քաղաքացիյաիկան, գյուղացի յա ի կան, միյաիցյալ, 
միյաիսնական, տ[^]զերք, կւ[յէրտ և այլն։ Եվ հակառակը' 
կարող են երկհնչյունները արտասանվել որպես ձայնավորական
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կապակցություն, որոնց մեջ մտնում է ձայնակապ, օրինակ' մյուս 
և մյւյուս։ Այսպիսի հնչումը հանձնարարելի չէ։

Սակավաթիվ դեպքերում գրության մեջ արտահայտվող ոլչ-ր 
արտասանվում է ու, օրինակ' աշխույժ — [աշխում], զգույշ — 
[զգուշ], ճկույթ—[ճկութ], տույմ — ]տւ>ւժ], վիրաբույժ— [վի֊ 
րաբում], անասնաբույժ—[ անասնաբուժ] և այլն։ Այս բառերի 
յ֊ի անկումով արտասանությունը, որը բնորոշ է խոսակցական 
ոճին, գրական արտասանական տարբերակ է^։

ԲԱԴԱՋԱՅՆՆԵՐ

Ժամանակակից գրական հայերենում կա 30 բաղաձայն հըն֊ 
չույթ' բ, ց, դ, պ, կ, տ, փ, ք, թ, զ, ս, ժ, շ, վ, ֆ, զ, խ, ջ, 6, շ, ձ, ծ, 
ց, 15, մ, ն, ր, Ո, լ, յ, որոնցից ձ, ծ, ց, ջ, հ, շ բաղաձայնները հա­
մարվում են բարդ կամ կիսապալթական (կոչվում են նաև պայ­
թաշփական )։

Եռաշարք հակադրությամբ հանդես են գալիս ք-պ-փ, գ-կ՜ք 
դ-տ-թ, ձ-ծ-ց, ջ-£-չ հնչյունները, որոնք տարբերակվում են ձայ֊ 
նեղություն֊խլություն֊շնչեղություն էական հատկանիշների հիման 
վրա և ձայնեղություն֊խլություն երկշարք հակադրությամբ' ({-Ա, 
ժ-շ, ^՜Ւ1’ 4“ֆ հնչյունները։

Ձայնեղ բաղաձայնների շարքն են կա զմում թ, գ, ֆ ծ, ջ, ֆ 
Ժ, ւէ, վ /է ձայնորդներ մ, ն, լ, Ր, Ո, յ հնչյունները։ Ձայնորդներից 
բացի մնացած բոլոր ձայնեղները ունեն իրենց համապատասխան 
խուլերը' պ, կ, տ, ծ, հ, ս, շ, ֆ, խ: Շնչեղ են փ, թ, ք, ց, շ հնչյուն֊ 
ներրք որոնք բնութագրվում են շնչի' հագագի առկայությամբ։

Ձայնորդ հնչյունների արտաբերության ժամանակ, ի տարբե֊ 
րություն մյուս բաղաձայնների, գերիշխում է ձայնը, և այդ է պատ֊ 
ճառը, որ որոշ լեզուներում ձայնորդները ձայնավորների նման 
վանկարար հնչյունի դեր են կատարում։ Ինչպես հայերենում, այն֊ 
պես էլ այլ լեզուներում, ձայնորդները ի հայտ են բերում արտա֊ 
սանական որոշ առանձնահատկություններ։ Այսպես, օրինակ' ձայ֊ 
նորդների մեծ մասը ցուցաբերում է նախորդող բաղաձայնների 
հետ կապակցված արտասանվելու որոշ ընդունակություն։

^ Մի շարք բառեր, որոնք դեռևս դարասկզբին ունեին յ՜ով դրություն, ինչ­

պես' անույշ, բույթ, ույժ, խույլ և այլն, ժողովրդական արտասանության ճնշման 
տակ դրվեցին առանց ]~ի' անուշ, բութ, ուժ, խււվ:
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Դա հատկապես բնորոշ է յ ձայնորդին, որբ արտասանական 
սերտ միասնություն է կազմում նախորդող բոլոր բաղաձայնների 
հետ և' բառասկզբում, և' բառամիջում, օրինակ՝ գյուղ, պյուրե, 
^րՈ^աԼ։ խար/տյաշ, խեղաթյուրել, լուսնակ, այ/ծյամ, իլյու­
զիա, Դոբրոթուբով և այլն։ Ընդ որում, յ-ն կարող է կապակցվել 
նախորդող նաև երկու բաղաձայնի հետ, ստեղծելով բառասկզբում 
կամ վանկասկզբում երեք բաղաձայնի կապակցություն, որբ հան­
դիպում է օտար բառերում, օրինակ' ^\յյութիա, հյուսել, ին/ֆլյա- 
ցիա, ժոն/գ\յոր, դամո/թյան և այլն։

Կապակցվելու հատկություն ունի նաև ր֊ն (մասամբ նաև լ֊է 
և հ-ն), որը հաճախ իրեն է միացնում նախորդ բաղաձայնբ. օրի- 
ակ' քամահրանք, ա/գրեգատ, ագրարային, պա/արիկ, հեմո/գլո- 
բին, բաթյյա։ Դա դրսևորվում է նաև բառասկզբում' հրապարակ, 
տրամաչափ, ւ^անակ և այլն։

Միանգամայն հակառակ երևույթ է դրսևորվում, երբ V, Ոէ 
ն, լ ձայնորդները գտնվում են բառավերջում կամ վանկավերջում։ 
Այս դեպքում նախորդող բաղաձայնների և նշված հնչյունների 
միջև անհրաժեշտաբար, որպես կանոն, արտասանվում է բ, լի­
նի հայերեն, թե օտար բառ. օրինակ' դուստրը]ր, համ£ը]ր, 
գամփոր] ռ, բուռիըվն, ցիկ[ը]լ, նույնը և բառամիջում, երբ նըշ- 
ված հնչյունները երկու բաղաձայնի միջև են' կոտիըիրվել, շա­
լոնը]բվան, սլկիըվնկալել, բոցկ իը ] չտալ, ջենտիըիլմեն և այլն^է

Ձայնորդ հնչյունների արտասանական առանձնահատկու­
թյունների հետ ընդհանրություններ ունեն ֆ |ս շփականները։

Ինչպես բառասկիգբը, այնպես էլ բառավերջը հայերենի բա­
ղաձայնների համար ուժեղ հնչյունադիրք է, այսինքն' այս դիր­
քում, միմիայն բառավերջով պայմանավորված բաղաձայններր 
փոփոխության չեն ենթարկվում։ Բառավերջի բաղաձայնների' մի 
շարք դեպքերում կրած փոփոխությունը բացատրվում է ոչ թե 
նրանց դիրքով իբառավերջում գտնվելով), այլ նախորդող հնչյուն­
ներով (տե ս «Բառավերջ»)։

Բառասկզբում և բառավերջում կարող են հանդես դալ գրե­
թե բոլոր բաղաձայնները։ Բացառություն է կազմում ր հնչույթը, 
որը բառասկզբում հանդիպում է միայն րոպե բառում^։

31 Ձայնորդների ցուցաբերած ^^21աԼ առանձնահատկությունները մոտավոր 

նմանությամբ դրսևորվում են նաև այչ լեզուներում (հմմտ, ռուս. ВОПЛЬ— ВОПэЛЬ 
СМОТр —СМОТЭр և այլե)։

32 Բանաստեղծական լեզվում կան այլ օրինակներ' րախճա&ք, րՕշնական 
Հև ռոշնական), гщрр|| և այլնւ
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Որոշ հնչյունադիրքերում մի շարք բաղաձայնների կրած փո­
փոխությունները հայերենում, ինչպես կտեսնենք համապատաս­
խան հարցերի քննության ժամանակ, մեծ չափեր չեն ընդգրկում։

ԿՐԿՆԱԿ ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Հայերենին առհասարակ հատուկ չէ միատեսակ բաղաձայն­
ների կրկնությունը^, այդ պատճառով կրկնակ բաղաձայնները 
բուն հայկական բառերում հանդիպում են կամ ձայնավորի սղու­
մով կազմված ձևերում, ինչպես' բջջահյութ (բջիջ բաո-հք)։ Մասսի 
(Մասիս անունիցյ, զննել (զնին արմատից) և կամ երկու ձևույթ­
ների սահմանագծում, այսինքն բարդության և ածանցման, ինչ­
պես նաև հապավման ժամանակ, օրինակ' երկկողմ, աննպաստ է 
քաղղեկ։ Երկու նույնական բաղաձայնի հանդիպման պատճառ կա­
րող է Ժ^ել և ձայնավորի անկումը կամ նույնանման վանկերից 
մեկի ամփոփումը, օրինակ' օՐՕրան— ՕՐՐան: Այգ նշանակում է, 
որ կրկնակ բաղաձայնները ոչ փոխառյալ բառերում կարող են 
հանդես դալ միմիայն բառամիջում։ Ւնչ վերաբերում է բա- 
ռասկզբի և բառավերջի գրության մեջ արտահայտվող կից բա­
ղաձայններին (ոչ միայն ոլգիղ ձևերում), ապա դրանք որպես կա­
նոն արտասանվում են գաղտնավանկով, որը բիլում է հայերենի 
բառա սկզբի և բառավերջի արտասանական ընդհանուր օրինաչա- 
փթթյուններից, օրինակ' գ[ը]գվել, զ[ր]զվել, կ[ը]կթ, կ[ը]֊ 
կորցնի, իՆ[ր]ն, 1ույս[ը]ս։ ^ոլ1ս[բ]ս) մատ[ր]դ (արտասան­
վում է մատթըտ^)։ Մեկ ձևույթի սահմաններում, ներառյալ և բա­
ռավերջը, կրկնակ բաղաձայններ կարող են հանդիպել միմիայն 
օտարազգի բառերում, ինչպես' մաԱԱա, վի\]ա, ֆինն: Կրկնակ 
բաղաձայնները հայերենում չեն կարող արտաբերվել մեկ վանկի 
սահմաններում' ոչ բառասկզբում (վանկասկզբում), ո չ էլ բառա­
վերջում ( վանկավերջում )։

Այդ է պատճառը, որ օտարազգի բառերի վերջում հանդես ե- 
կ^ղ կրկնակ բաղաձայնները հայերեն տառադարձելիս գրել են մե­
կը։ Ներկայումս տառադարձության ժամանակ բառավերջի կրկնակ 
բաղաձայնը հաճախ պահպանվում է, օրինակ' ստրեպտոկոկի, 
հեկտովատտ, Նանն՝ Գրիմմ, գա^յ, Մանն, և այլն։ Եթե առաջնորդ-

33 Լնում փոխառյալ բառերում մեծ մասամբ պահպանվել է կրկնակ բաղա­

ձայններից մեկը, ինչպես' Փիչիպպոս— Փիլիպոս, Թաղղեոս— Թաղևոս, Մատըևոս— 

Ծարևոս և այլն։ ՚ ՝
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վենք հայերենի բառավերջի արտասանական օրինաչափությամբ, 
ապա այս բառերը պետք է արտասանենք ստրեպտոկոկիըվկ, հեկ֊ 
տովատիրվտ, ^*րի  ̂[ը] մ և այլն, որը ընդունելի չէ։ Այգ պատ­
ճառով նպատակահարմար է օտարազգի բառերի բառավերջի 
կրկնակ բաղաձայնները հայերենում մեկով տառադարձել։

Ինչ վերաբերում է բառամիջին, ապա այստեղ կրկնակ բա֊ 
ղաձայններր բաշխվելով կից վանկերի միջև, արտասանվում են 
տևողությամբ, ինչպես' մաս/սա, տոն/նա, աթ/թա, Բոպ/գա,

Նայած այն բանին, թե կրկնակ բաղաձայնները բառամիջում 
պայթականներ են, այսինքն' վայրկենային հնչյուններ, թե ոշ 
պայթականներ ձայնորդներ և շփականներ, նույնանման երկու 
բաղաձայնների արտաբերումը իրացվում է տարբեր եղանակով։ 
Կ^նակ ձայնորդների և շփականների արտաբերության ժամանավ 
հնչյունը արտաբերվում է (ի տարբերություն մեկ շփականի կամ 
ձայնորդի) երկար' տևողությամբ, օրինակ' վի\\ա > մասսա, թ^տլ, 
դզզալ և այլն։ Հատկապես ձայնորդ հնչյունները^. որոնցում ձայ­
նը գերիշխում է, երկարացման մեծ հնարավորություն ՛ունեն, օ֊ 
րինակ' տոննա, տարրական, բերրի, դռո֊ալ, զննել, նոճյան։ 
Կրկնակ պայթականները, որպես վայրկենային հնչյուններ, չեն կա֊ 
րող արտաբերվել հնչյունի տևողությամբ, այդ պատճառով դրանք 
արտաբերվում են փակվածքի տևողության երկարաձգմամբ։ Ա­
ռաջին պայթականի համար առաջացած փակվածքը չի պայթում, 
քանի որ երկրորդ պայթականի հնչման համար հարկավոր է նույն 
փակվածքը։ Պահումր երկարում է, որից հետո տեղի է ունենում 
երկրորդ պայթականի պայթումը, այսինքն' երկարաձգվում է պայ­
թականի հպման և պայթման միջև ընկած դադարի տևողությու­
նը, օրինակ' արքա, ^ոււլգաէ

Այսպիսով, եթե շփական բաղաձայնների տևողությունը ունի 
և' ակուստիկական, և' արտաբերական նշանակություն, ապա 
պայթականներինը' միայն արտաբերական։

Կրկնակ բաղաձայնների արտաբերումը չի իրականացվում 
միևնույն աշխատանքի կրկնությամբ։ Բաղաձայն ի արտաբերումը 
կրկնում ենք, եթե ուղում ենք, օրինակ, ջեշտել բառի ուղղագրու­
թյունը։ Կրկնակ բաղաձայնների արտասանության ժամանակ սո­
վորականից ավելի է պահվում արգելքը' փակվածքը կամ նեղված­
քը։ Օրինակ' տա֊^ արտասանության ժամանակ [եղվի ծայրը ա- 
վեչի երկար է սեղմված պահվում ատամներին։
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Երկար հնչյուն է առաջանում նաև նույնօրգան բաղաձայննե­
րի արտաբերման ժամանակ։ Եթե հանդիպում են երկու նույնօր֊ 
գան պայթական, ապա առաջինի հպումը չի ավարտվում պայթյու­
նով, այլ միանում է երկրորդ պայթականի հպմանը։ Առաջանում է 
երկար հպում, որն ավարտվում է պայթյունով, օրինակ' վա\Ոթար, 
երկարություն, այղսւեղ, Գըակքոս, այնպես, ինչպես արտասանվում 
է այբբեն և այլն։ Նույնօրգան պայթական և կիսապայթական բա֊ 
դաձայններն արտասանվում են այնպես, ինչպես կրկնակ բաղա­
ձայնները. օրինակ' աղևա, ասւ6ա, աւոծա, արչա կարտասանվեն 
ինչպես' աեձա, անճա, աենա, աչչա և այլն^*

Այն դեպքում, երբ նույնօրգան բաղաձայններից երկրորդը 
ռնգային է, երկար բաղաձայն չի առաջանում {օր.' մաւոնել, նեպ­
ման)։

Երկն-ակ բաղաձայնները առավել հստակությամբ են արտա­
սանվում ձայնավորների միջև գտնվելիս (օր* բեսւսւա, Հո^Ւ)1 
Եթե նրանց հաջորդում է որևէ բաղաձայն, ապա կրկնակ բաղա­
ձայններից հետո կարող է արտասանվել p« օրինակ' ուղղքըՀվել, 
քննիրյվեթ^։ Եթե նախորդ հնչյունը կապս)կցելի է, ապա գաղտ֊ 
նա վանկ չի կազմվում, օրինակ' դրոշմման, կազմման, րնղղեմ և
^Աե։

Բառամիջում, երկու ձևույթների սահմանագծում հանդիպած 
նույնանման բաղաձայնները, որպես կանոն, արտասանվում են 
կրկնությամբ (տևողությամբ), ինչպես' ամա^^եր, երկկայմանի, 
երկկերպ, բոկմլած, աննշմար, երեսսրբիչ, մակկոկորդ, հինդգչխա֊ 
նի, Երևաննախագիծ և այլն։ Կրկնակ բաղաձայնները ամենից ա- 
վելի հստակորեն են արտասանվում հապավումների բաղադըիչնե֊ 
րի (թեմանեթի) սահմանագծում, օրինակ' Հայքիմմատառ, ՄոԱԱո֊ 
վետ, քաղւլեկ։ Այս դեպքում կից բաղաձայնները երբեմն կարող 
են հնչվել որպես երկու առանձին հնչյուններ։ Օրինակ' բնակկա­
ռավարչություն բառում երկու 1|կ֊ե արտահանվում է այնպես, 
ինչպես բարակ կտոր կապակցության մեջ։

Անդրադառնանք մի քանի կրկնակ բաղաձայնների արտասա­
նությանը առանձնակի։

Ղղ.— Կրկնակ ղղ֊ն ոպիղ արմ ատով կազմված մի շարք բա­
ռերում, որոնցում է֊հ սղված է, միշտ չէ, որ երկար է արտասան­
վում, մանավանդ առօրյա խոսակցության ժամանակ։ Օրինակ,

34 Տե ս 2. Աճաոյան. նչվ. աչքս., էջ 260։
^5 նշվում է այն գաղտն ավանկի ր-ե, որի մասին խոսվում է։

131



ուղղագիծդ ուղղաթիռ, ուղղագրական, ուղղակի, ուղղահայաց, 
ուղղանկյուն, ուղղափառ, ուղղախոսական, ուղղություն, անուղղա­
կի, ուղղում և այլն, հաճախ հնչվում են մնկ ղ֊ով' ոլ[ղ]ակ|ւ, 
ոլԼՂ1ա(1Ւ^’ ^[^ւ^^յայ և այլն (հմմտ. .ուղեցույց, ուղևորվել 
և' ուղղակի, ուղղահայաց)։ Այդ է պատճառը, որ դպրոցական թե­
լադրություններում կրկնակ ղ~ի դրության սխալները հազվադեպ 
չեն։ ևրկնակ ղ~ի երկար արտասանությունը պահպանվում է գե­
ղարվեստական ընթերցման, օրինակելի և հստակ արտասանու­
թյան ժամանակ, որը և պետք է համարել ղղ-ի համար արտասա-
նական նորմա։

Նն.— Համեմատելով կրկնակ ղղ^ի արտասանությունը կրկնակ 
նն֊^ հետ, կարելի է տեսնել, որ վերջինիս արտասանությունը ըզ- 
գալիորեն տարբերվում է առաջինից։ Եթե կրկնակ ղղ֊ե հաճախ 
արտասանվում է նաև որպես մեկ ւլ, առանց բառի պատկերը փո­
խելու կամ առանց բառաճանաչողական նշանակությունը խախտե­
լու, ապա կրկնակ 66֊ն որպես կանոն և միշտ, արտասանվում է 
երկար (նաև' խոսակցական լեզվում), օրինակ' քրեական, ան֊ 
ք^ադատ, ք№իչ, քվեարկել, քննարկում, զննել, զննողական է 
զննաձող, զննում, Հաննիբալ, Հաննովեր, վաննա, Սուսաննա, 
Օվսաննա, Ռուզաննա, դոննա, Աննա, աննամերեն և ա ււն* Ա։ ս 
դեպքում առկա է նաև քնել և քննել բայերի և սրանցով կազմված 
մի շարք այլ բառերի հակադրությունը, որոնցում &֊ի երկար և 
կարճ արտասանությունը նվազագույն հակադրության մեջ հանդես 
է գալիս իմաստազատիչ նշանակությամբ, օրինակ, համեմատիր' 
քնած—քննած, քնող — քննող և այլն։

Եթե կրկնակ նն-ին հաջորդում է Վ կրավորակերտ ածանցը, 
ապա ^-ն արտասանվում է ՆԽ առաջ, օրինակ' քեն իրքվել, 
1նն[ը]4.եւ և ու քն[Բ]նվեւ> ։ւն[ը]նվել։

Ժողովրդախոսակցական լեզվում, որտեղ ր֊ի հավելումները 
շատ սովորական են, երբեմն արտասանվում են քն[ր]նել, քնիրվ֊ 
նիշ, քե[ր]նող, այսինքն' կրկնաց են֊ն երկարացված արտասա֊
նելու փոխարեն, նրանց միջև արտասանվում է գաղտնավանկ, 
որը ընդունելի չէ։ Նույնը տեղի է ունենում և երկու ղղ~ով մի շարք 
բառերի արտասանության ժամանակ, ինչպես' ուդ[&] դել» ան- 
ու/ւ[Բ]ՂհլՒ ա1^*ւ որոնցում փոխանակ ղղ—ն տևողությամբ ար­
տասանվելու, սխալ կերպով նրանց միջև արտասանվում է գաղտ- 
նա վան կ։

Երկու նն֊& իրար կարող են հանդիպել ձայնավորի սղման
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հետևանքով, ինչպես' ս^^դի, սննդամթերք, սննդառություն, ծննդա­
վայր, ծննդատուն, ծննդաբանական, քննչական և այլն։ Բայց 
այս դեպքում, քանի որ երկու նն-ին հաջորդում է բաղաձայն, 
այդ Հնչյունների միջև արտասանվում է ք' սն[ը]նդի, սն[ը]նդա֊ 
մթերք, սն[ը]նդառություն, ծն [ ը ]նդավայր, ծն [ ը ]նդատուն , 
ծն[ցնդաբանական, քն[ը]նչական և այլն։

կրկնակ &&-ն, որը հայերենում ամենից շատ է հանդիպում, 
հաճախ հանդես է դալիս ն֊ով սկսվող այն բառերում, որոնք ըս- 
kԸՂFb9 ոտանում են ան- ժխտական նախածանցը, օրինակ' ան­
նման, աննկատելի, աննախանձելի, աննկարագրելի, աններելի, 
աննպաստ, աննպատակ և այլն։ Կրկնակ նն֊ն այս դեպքում կա­
րող է հանդես գալ երկու ձայնավորների միջև' աննորմալ, աննե­
րելի, աննախանձելի, աններդաշնակ և այլն և կարող է նրան 
հաջորդել ,որևէ բաղաձայն։ թաղաձայն հաջորդելու դեպքում ն -ի 
և բաղաձայնի միջև արտասանվում է p, օր՛ինակ' անն իր ] կուն, ան- 
ն[ր]պաստ, անն ի ը ] կաբա գրեչի , անն իր J շմարելի և այլն։

Ն֊ով վերջացող բազմավանւկ բառին, երբ ավելանում է ֊ներ 
հոգնակերտ մ առնիկը, ապա ձևույթների սահմանագծում հանդի­
պած երկու նն հնչյունները, 'որպես կանոն, արտասանվում են եր­
կար, ինչպես' վառարաններ, բառարաններ, ամաններ, գործա­
րաններ, բաղաձայններ, կանոններ, ամբիոններ և այլն։

Կրկնակ նն-^jf հաճախակի է հանդիպում բառավերջում, երբ 
ն-։ով վերջացող բառին (իսկ այդպիսիներր հայերենում շատ են) 
հՏ*Լու^ է & հսդթ։ Պա տեղի է ունենում արտասանական շղթայում, 
երբ հաջորդում է ձայնավորով սկսվող բառ, օրինակ' Նա տանն 
է։ Ջեր մտքինն ինչ է։ Դա նրանաւ է։ Նրա կիճև է և այլն։ Այս դեպ­
քում կրկնակ նն արտասանվում է այնպես, ինչպես բառամիջում, 
այսինքն երկար.

Երբեմն, հատկապես ան֊ նախածանցով կազմված բազմա­
վանկ բառերում, ան֊յ հաջորդող բաղադրիչից անջատ է արտա­
սանվում, ստանալով երկրորդական շեշտ, ինչպես' սՀն-նկարա- 
ԳՐ^լի , ա ն-նպատակահարմա'ր, որը թույլատրելի չէ։

^r-— Կրկնակ rr-ն մեծ մասամբ արտասանվում է երկար, 
օրինակ' բերրի, անբերրիություն, անբերրի, տարրական, մրրիկ, 
տարրալուծել, օւ՝րան։ Որոշ բառերում rr-ի հնչումը հաստատուն 
չէ, օրինակ' երրորդ, չորրորդ, անդորրագիր, անդորրություն բա­
ռերում ր֊ն մեծ մասամբ արտասանվում է կարճ։ Ժողովրդախո-
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սակցական լեզվում տարածված է նաև րր-ի Ո. հնչումը 
եր՛րորդ, չորրորդ բառերում։ Մրրկածին, մրրկային, մրրկածուփ, 
մրրկահավ, մրրկաբեր և մրրիկ-„^ կազմված այլ բառերում ի 
ձայնավորի սգման պատճառով երկու րր-երի կողքին է հայտնվում 
կ բաղաձայնը, որի հետևանքով կրկնակ րր֊ի միջև ստեղծվում է 
դաղտնավանկ' մր[ը]ըկածին, մրիըիբկային, մր[ը]րկածուփ։ Եր֊ 
բեմն վերոհիշյալ բառերում վանկավերջում արտասանվում է եր֊ 
կար ր' մրր/կւսհավ, մրր/կածոլփ և այլն, բայց այսպիսի հնչումը 
նոր երևույթ է, քանի որ կրկնակ բաղաձայնների արտասանությու­
նը ֊վանկավերջում, առանց գաղտնավանկի, հայերենին հատուկ չէ։ 
Մրրկի — մրիըիրկի սեռականի ձևը հնացած է, դրա փոխարեն այժմ 
գերազանցապես գործածվում է անհնչյունափոխ մրրիկի ձևը, որն 
արտասանվում է երկար ր-ով' մրրիկի։ Տարր, անդորր, միատարր 
բառերը ըստ բառավերջի կանոնի պետք է արտասանվեն' տարիը]ր, 
անզորացիր, միատարիը]ր, սակայն այժմ գերազանցապես հընչ- 
վում են երկար ր-ով, որը նույնպես ն՛որ երևույթ է։

Մս------ Կրկնակ ԱԱ-ն հայերենում հանդիպում է գերազանցա­
պես փոխառյալ կամ փոխառյալ արմատով կազմված բառերում 
մասսա, մասսայական, մասսայաբար, Միսսիսիպի, Միսսուրի, 
ՄաԱԱաչուսես։, միսսիս, էսսե, էսսեիստ։

Երբ երկու ԱԱ֊ին հաջորդում է բաղաձայն, ապա արտասան­
վում է մեկ Ա, այդ պատճառով նպատակահարմար է գրել մեկ Ա, 
օրինակ' Սպասկի և ոչ' Սպասսկի, քանի ,որ այսպես գրելու դեպ­
քում, պետք է որ արտասանվի Սպասիր]սկի, որը հարմար չէ։

Բառամիջում երկու ՍԱ կարող է արտասանվել ձայնավորի 
սղման պատճառով, օրինակ' Մասիս — Մասսի. այժմ ավելի շատ 
րնդունված է Մասիսի ձևը։

Երկու սս-ն պարզ բառերի վերջում (փոխառյալ բառերում) 
սովորաբար չի արտասանվում, օրինակ' բոսս, միսս, ՏՃՍՍ: Թեք­
ված ձևերում, երբ կրկնակ սս-ն ընկնում է բառամեջ, որոշակի։։֊ 
բեն այն արտասանվում է երկար, օրինակ' ՏԱՍՍ֊ի հաղորդագրու­
թյամբ. ■. և այլն։

կկ-- Հանդիպում է հայերեն մի շարք բառերի երկու ձևույթ­
ների սահամանագծ֊ում և փոխառյալ բառերում։ Երկու ձևույթնե­
րի սահմանագծում ՛կրկնակ ^\-ի արտասանությունը շատ որոշա­
կի է, ինչպես' երկկողմ, երկկողմանի, երկկայմանի, երկկենցաղ, 
եթ^կեղև, երկկարգ և այլն։

Սկկագերեն, Մեք?ա (կամ Մեկկա), Մարոկկո, Ռիկկերտ,
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Գի^ենս և այւն օտար անվանումներում և բառերում երկու կ֊& 
սովորաբար արտասանվում է։ բայց ոչ հետևողականորեն։ Առհա­
սարակ, որքան բառը ավելի է տարածված, այնքան ավելի պա­
կաս հետևողականությամբ է պահպանվում երկար արտասանու֊ 
թյունը։ Ուրիշ խոսքով, բառի տարածվածությունը հակադարձ հա­
մեմատական է բաղաձայնի երկար արտասանությանը։ Օրինակ 
Ձ՚ի^ենս, Բո\^աչչո սովորաբար արտասանվում և երբեմն գրվում 
են մեկ \^֊ով։ Նպատակահարմար է Գթել մեկ V ըստ արտասա­
նության։ ՚

Տտ.— Ձայնավորի սղման պատճառով իրար հանդիպած եր­
կու 1Ո հնչյուններն արտասանվում են որպես երկար ա, օրինակ 
պտտել, պտտեցնել, պտտահողմ, պտտալծակ, պտտաձող, պտտիշ 
և այլն։ Ժողովրդախոսակցական լեզվում շատ տարածված է 
Պքըյ^ւԸյէոելք ոլ[ը]տ[ը]տեցնել, պիը]տիը]տահողմ, պ[ր]- 
տիըվտալծակ, պ[ը]տ[ը]տիշ զ~ի հավելումով արտասանությու­
նը» ՈԸԸ բարձր ոճում հանձնարարելի չէ։ Երբ կրկնվող տ-ին հա­
ջորդում 4 բաղաձայն, ապա երկու տ-ի միջև մտնում է թ, օրի­
նակ' պսւտ^հլ—**{[ Ը ] տ [ Ը ] տվեէ*

Երկար տ է արտասանվում բաղադրյալ բառերում, երկու ձե- 
վույթների սահմանագծում, օրինակ' խրամառու, այդտ՛եղ (արտա­
սանվում է այիտվտեղ), բայց' ամենատ [ ըվտիպ։

Ինչպես և մյուս բաղաձայնները, այնպես էլ կրկնակ տ-ն հան­
դիպում է մի շարք օտար բառերում, մեծ մասամբ հատուկ անուն­
ներում, օրինակ' Օտտո, Ատտիկա, Ռիտտին , Բրիտտեն, բետտա, 
բրուտտո, նետտո և արտասանվում է երկար։

Լլ.— Հաճախակի հանդիպում է օտար բառերում, ինչպես' 
^11ա> Աու^ա, Տայցին, ^որիչելլի, Օթե^լո, ^ի\\եր, Մ յուղեր, 
դոլլար, բալլադ, Նե^ի և այլն։ Արտասանվում է մեծ մասամբ եր­
կար։ Տարածված հասարակ անունները, հատկապես ժողովրդախո­
սակցական լեզվում, հաճախ հնչվում են մեկ Հ-ով, օրինակ' դո- 
[լ]ար> բ^լԽդ և աււն։

^փ- Երկու վ֊ի զուգորդությունը հանդիպում է ավելի շատ 
այն դեպքում, երբ բայական Հ՜ով վերջացող հիմքին կցվում է 
կրավորական ^ ածանցը, օրինակ' գըա^ը\ել, ապահովվել, բարե- 
լա 4^0 պարգեվել, խորովվել, նզովվել, նույնր և' գրավված, թով­
ված, ապահովված, նզովված և այլն։ վ֊ի երկար արտասանությու֊ 
նր ընդգծվում է, քանի որ տվյալ դեպքում այն ստեղծում է իմաս­
տազատիչ հակադրություն մեկ վ֊ով ներգործական ձևերի հետ,
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ինչպես' գրավել և գրավվել, ապահոՀեԼ և ապահովվել, խորովել 
և խորովվել, հոլովել և հոլովվել, ինչպես և' գրաված — փ/րաՎՎաժ., 
ապահոված—ապահովված, պարզնած—պարգևված, հոլոված — 
հոլովված և այլն։

Կրկնակ վվ~Կ արտասանվում է նաև ձայնավորի սղումով ա֊ 
էւաջացած ձևերումդ ինչպես' հովվի, հովվական, հովվուհի, հովվեր՛ 
գություն, հովվապետ և այլն։

Երբ կրկնակ վվ֊ին կցվում է մեկ այլ բաղաձայն, ապա վվ֊ի 
միջև արտասանվում է ր, օրինակ' Հովվյան—Հովիըիվյան (կամ 
^ով/վյանյ։ Գերադասելի է համարվում այժմ առանց ձայնավո­
րի սղման Հովիվյան ձևը։

Կրկնակ վվ'ն հստակորեն է արտասանվում բարդ բառերի բա­
ղադրիչների սահմանագծում, օրինակ' արևվառված, հարավվիետ֊ 
նամական։ Այս դեպքում Սարավ բառի վ֊ն, որբ սովորաբար ար­
տասանվում է ֆ։ հաջորդ վ-ի հետ միանալով, հնչվում է երկար։

Մմ.— Երկու մ հանդիպում է արմատի մ-ով վերջացող բայա֊ 
նունների թեքման ժամանակ, օրինակ' դրոչմմւան, կազմման, հա- 
մեմման, քամման, սեղմման և այլն։ Եթե կրկնակ մմ֊ին նախորդող 
բաղաձայնր կապակցելի է, ապա երկու մ֊ից մեկը միանում է նա֊ 
խորդող բաղաձայնին, մյուսն անցնում է հաջորդ վանկր, ինչպես' 
կազմ/ման, սեղմ/ման, դրոշմ/ ման և ոչ' կազմիր իման և այլն։ 0֊ 
տար բառերում մմ֊ն նույնպես արտասանվում է երկար, ինչպես' 
Ցիմմերվալդ, Մրւհամմեդ, գամմա, Ջեմմա, էմմա և այլն^։

Ղդ.— Բառամիջում հանդիպում է ընդ նախածանցով կազմված 
մի շարք բառերում, ինչպես' ընդդեմ, ընդդիմախոս, րնդդիմախո֊ 
սա կան, րնդդի մ ա կտ ւ րնդդիմանալ, րնէ\Հ\իմ ութ լուն և այլն։ Ալս 
կարգի բառերում կրկնակ դդ֊ն, գտնվելով ն ատամնային հնչյ՚ոլ֊ 
նՒց հետո, արտասանվում է ոչ թե դ֊ի կրկնությամբ, ինչպես, 
ասենք, այն արտասանվում է Բռւդդա բառում, այլ նախորդող 
ճ֊ի երկարաձգումով։ Բայց այդ էլ միշտ չէ, \որ պահպանվում է: 
ԲՀւդ-ււվ կազմված կրկնակ դ ունեցող բառերը հաճախ արտասան֊ 
վում են մեկ դ-ով' հատկապես րնգգեմ բառը։ Բանի որ դդ֊ն երկու 
ձևույթների սահմանագծում է, պետք է աշխատել երկար արտա­
սանությունը պահպանել։

Ջջ.— Կրկնակ ջ-ն արտասանվում է բջջահյո լսվածք, բջջային,

36 Իբրև հավանոլթյան նշան կամ բարեմաղթանք ամեն բացականչության մեջ 
արտասանվում է երկար մ [ամմէն], որն արտահայտում է իմաստի սաստկացում։
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բջջահյութ, բջջակորիզ, բջջի և թքիք բառի' ձայնավորի սղումով 
կազմված այլ բաղադրյալ բառերում։ Այս բառերում հաճախ 
գաղտնավանկ է կազմվում երկու ջ~ևրի միջև, ինչպես' բջ[բ ] ջա~ 
յին, բջ[ր]ջահյութ և այլն, որը ժողովրդական արտասանության 
հետևանք է և հանձնարարելի չէ։

Կրկնվող շ, մ, զ, ո. հնչյունն երր հաճախակի հանդիպում են 
բնաձայնական բառերում, որոնք շատ որոշակի և ընդգծված ձևով 
արտասանվում են երկար, օրինակ' թջշալ, վշշալ, խշշալ, խշշաց֊ 
նել, դժժալ, բժժալ, վժժալ, դղղալ, բղղալ, խղղալ, խղղացնել„ 
գՈ-Ոալ, դՈԼԼալ, բՈՈալ, գուլացնել, դՈՈացնել, մոոալ, մոոացնեչ 
և այլն։ ՚

Բնաձայնական բառերում կան և պայթական հնչյունների 
կրկնություններ, որոնք արտասանվում են պահումը երկարաձգե֊ 
ԼոլԼ> ինչպես' կսււոոց, կւուոացնել, ճ^^ացնել և այլն։ Մկկոց, մկկալ 
բառերն արտասանվում են երկու կկ-ի միջև գաղտնավանկով' 
մկ[րյկս&, մկ[ը]կալ։

Հայերենում, մանավանդ օտար բառերում, հատկապես հա­
տուկ անուններում, կարող են հանդիպել գրեթե բոլոր բաղաձայն­
ների կրկնությունները, օրինակ' կծծի, փթթել, քթթել, կե^^ե, 
մե^^֊սոպրանո, պաչաց^ո, ՍաԱթղորո, Գա^թ\իա, Կա^^Լար և այլն 
որոնք արտասանվում են> նույն սկզբունքներով^? ։

Կրկնակ բաղաձայններիդ մեկը կարող է ընկնել, օրինակ 
կեղձծամ—կեղծամ։

Կրկնակ բաղաձայնների տևական արտասանությունը շտաբ 
բառերում կայուն է այն դեպքում, երբ տվյալ հնչյունները հաճա­
խակի հանդիպում են երկու ձևույթների սահամանադծում և դը- 
րակդ երկար հնչումը լեզվում սովորական էյ այսինքն' կա տվյալ 
Հնչյունի երկար հնչման ավանդույթ։ Այդպիսին է, օրինակ, ն 
ձայնորդը (հմմտ. վրաններ, ամառներ, աննման և այլն)։ Եվ 
թերևս այդ է պատճառը, որ կրկնակ նն ունեցող օտար բառերում 
երկար հնչումը գրեթե միշտ պահպանվում է նաև խոսակցական 
լեզվում, ինչպես' տոննա, վաննա, Աննա, Սուսաննա և այլն։ Ոչ 
ոք ւՒ արտասանում իտօնաի, իվանաի, իանաի և այլն։ Սակայն 
այդ նույնը չի կարելի ասել մ՜ի, ^ի և մյուս հնչյունների մասին, 
ինչպես' էմմա, Ջնմմա, դոլլար, բալլադ, Տալլին և այլն, որոնք

37 Հնարավոր Լ և երեր նույնանման բաղաձայնի հանդիպում , օրինակ' ա^մմւջե- 

լիք որոնցից վերջին երկուսի միջև արտասանվում է ր (անն[ը]նջելի) ։
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խոսակցականում հաճախ հնչվում են կարճ։ Աչս հարցում որււշ 
նշանակություն ունի և հնչյունի բնույթը^։

ԲԱՌԱՍԿԻԶԲ

Յուրաքանչյուր լեզու, բացի իրեն հատուկ հնչյունական հա­
մակարգից, ունի հնչյունների զուգորդելիության տվյալ լեզվին 
հատուկ առանձնահատկություններ, ինչպես ,և բառասկզբի (կամ 
վանկասկզբի) ու բառավերջի (կամ վանկավերջի) կազմության 
կանոններ, որոնցով, ինչպես և հնչյունական ամբողջ կազմով, 
պայմանավորված է տվյալ լեզվի հնչական ինքնատիպությունը։

Բառասկիզբը գրական հայերենում բոլոր հնչյունների համար 
ուժեղ դիրք է։ Ինչպես ձայնավորները, որ առհասարակ հայերե­
՛նում փոփոխության չեն ենթարկվում (եթե նկատի չունենանք 
շեշտի հետ կապված հնչյունափոխությունը), այնպես էլ բաղա­
ձայնները բառասկզբում պահպանում են իրենց բոլոր հատկա- 
նիշներր գրական արտասանության տեսանկյունից։

Ժամանակակից գրական հայերենում (արևելահայերենում) 
բառասկզբի բաղաձայնների կրած փոփոխությունը դիտվում է որ­
պես շեղում գրական արտասանությունից։ Այսպես, օրինակ, եթե 
ձայնեղ հնչյունների փոխարեն արտասանվում է խուլ, ինչպես 
պերան, \թւացի, տուրս, կամ շնչեղ խուլ' մրերան, քնացի, ^ուրս 
(բերս/ն, գնացի, դուրս), խուլի փոխարեն' ձայնեղ, ինչպես' բա- 
նիր, տեսնել, ջանջ (պանիր, .տեսնել ճանճ), ապա այսպիսի հրն֊ 
չումները որոշակիորեն բարբառային կամ արևմտահայկական 
արտասանության արտահայտություն են։

Բառը հայերենում կարող է սկսվել բոլոր ձայնավորներով և 
բաղաձայններով, բացառությամբ ր-ի։ {'-ով հայերենում սկսվում 
է միայն րոպե բառը (0>ս|ֆի հատուկ անունը թեև դրվում է ր-ով, 
բայց արտասանվում է վքհվաֆֆի)։ Օտար թ (ք) հնչյունով սկսվող 
փոխառյալ բառերը որպես կանոն հայերեն տառադարձվում և ար-

38 Գրության մեջ չարտահայտված բաղաձայնների կրկնությունը (կամ երկա֊ 
՛բացումը} կարող է արտահայտել իմաստի սաստկացում, որը ավելի շատ հատուկ 

է բարբառներին և ժողովրդախոսակցական լեզվին, ինչպես' վսպզեց, ամմեն օր, 

ի№ը ամիս, ի№ը օր, սասստիկ գլխացավ և այլն։ Նույն ձևով իմաստի սաստկա֊ 

ցում կարող է արտահայտել և ձայնավորների երկար արտասանությունը, օրինակ' 

եփե ց, եփե ց., մինչև չուրը քաշեց։ Այնքան վազեիր, մինչև շունչը կտրեց և այլն։
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տասանվում են ռ-ով, օրինակ' ռուբլի, ռադիո, ռեկտոր, ռեկորդ, 
ռեժիմ, ռևանշ և այլն։

Բառասկիզբը իկամ վանկասկիզբը) հայերենում բնութագրվում 
է մեկ բաղաձայնի կանոնով։ Սա հայերենի բաււասկզբի հնչական 
կարևոր առանձնահատկությունն է, ըստ որի բա ռա սկզբում չի 
կարող արտասանվել երկու բաղաձայն։ Հասկանալի է, որ խոս­
քը այստեղ վերաբերում է արտասանությանը, այսինքն' հնչյուն­
ներին և ոչ տառերին, քանի որ երկու (և շատ ավելի) բաղաձայն 
տառերի զուգորդումը գրության մեջ հայերենում բառա սկզբում 
շատ սովորական է։ Բառասկզբի երկու և ավելի բաղաձայնները 
արտասանության ժամանակ իրացվում են սուգ p ձայնավորով 
կազմված գաղտնավանկի միջոցով։ Այժմյան փուլում սա որոշ 
բացառություններով (այդ մասին կխոսվի ստորն) հանգես եկուջ 
ընդհանուր օրինաչափություն է, որն իրացվում է երկու եղա­
նակով։

Ա. Բառասկզբում, երբ շփական հնչյունին զուգորդում է պայ­
թական, ապա դրանցից առաջ, ըստ ավանդության,, արտասանվում 
է թույլ p, որը դրության մեջ չի արտահայտվում, օրինակ' իր]ս- 
կըսել, իր] սպասել, իրի ստրուկ, իրի սթափվել, [ըիդբսւղվել, 
[p]զզuլ12> իը]ջտապել և այլն,

Այս կանոնը հիշատակված է Այտընյանի, Պաչառանք անի, Ա- 
բեղյանի մոտ և առհասարակ հայոց լեզվի բոլոր դասագրքերում։ 
Այտընյանը նշում է, որ բառասկզբում, երբ ս, զ, շ բաղաձայննե- 
րին հաջորդում են ս]։ կ, Ui, p, գ, դ, փ, ք, թ հնչյունները, ապա 
դրանցից առաջ արտասանվում է սուղ ք: Աբեզյանը «Հայոց լեզ­
վի տեսության» մեջ այդ կանոնը նկարագրելիս' նշում է սկ, սպ, 
urn, սփ, սԼսթ, 2սԽ շկ> շտ, ^p, ղգ զուգորդումները, իսկ «Հա յո լք 
մ՚էՀի տաղաչափության» մեջ ավելացնում նաև զմ հնչյունազու- 
գորդումը։

Մանրամասն քննելով հարցը, կարելի է եզրակացնել, որ ներ­
կայումս այս կանոնին ենթարկվում են սկ, UU], ստ, սթ, qq, qp, 
շւո հնչյուններով սկսվող հայերեն բառերի մեծ մասը։ Ընդ որում* 
այսպիսի' նախահունչ Q-ով արտասանությունը այդ կարգի բա­
ռերի մի մասի համար է միայն ընգհանուր առմամբ ավելի բնո­
րոշ, ինչպես' իը] սկսել, [p]սկիզբ, իրի սպասել, իը j սպիտակ, 
իրի սպանել, իը]սպառնալ, իը] ստանալ, իը]ստոր, [ը] ստիպել, 
իր] ստվեր, իը] ստուգել, իը]ստրուկ։ իր] ստեղծել, իը] սթափվել, 
[ը]զզաե [p]զԳ"լJ2, իը]զգաստ, իը]զգեստ, իր]զգացում, իը ] զ֊
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բռսնել, [ը]զբադվեչ, [ը]շտապ և այլն։ Ափ հնչյուններով սկսվող' 
կա միակ սփոփել (սփոփանք, սփոփիչ և այլն) օրինակը, որի ար­
տասանությունը ներկայումս կայուն չէ և [ը] սփոփել հնչմանը 
զուգահեռ ունի նաև »[ը]փոփել տարբերակը։ Այսպիսի հնչումը 
հավանաբար պայմանավորված՛ է նաև սփոել, սփոոց բալլերի 
համաբանությամբ։ Եթե սփոել և սփոոց բառերը որոշակիորեն 
արտասանվում են առանց նախահունչ ը-ի' ս[ը]փո.ել, սիըվփւէոց, 
ապա սփյուոք բառը հաստատուն արտասանություն չունի։ Այն 
արտասանվում է մերթ [ը]սփյուոք, մերթ' ս[ը]փյուռք (իհարկե, 
ք4 ոչ մի դեպքում ընդգծված չի արտասանվում)։ ճիշտ է առա֊ 
ջին ձևը։

Բացի վ^Րո^Ւ2յաԼ Բառեըիսէ {կարելի ք նշել ռ^֊ով սկսվող 
[ ր] սքանչանալ, [ը]սքաՆշելի, զմ֊ով' [ը]զմայելի, [ր]զմայլվել, 
[ը]3մյուռնիա բառերը։

Նույն հնչյուններով սկսվող մի շարք բառեր չեն ենթարկվում 
այդ կանոնին, այսինքն' ը֊ն հնչվում է ոչ թե շփականից առաջ, 
այլ' հետո, օրինակ' ս[ը]քողել, ս[ը]քեմ, զ[ը]մրուխտ, զ[ը]մըռ- 
սել, սիըվփրթնել, սիըվպաս, ս[ը]պրդել, շ[ը]փոթ, շ[ը]փոթել, 
շ[ը]Փոթվել, շ[ը]փեւ, շԼըԽւ^ել, շ[ը]ՓանաԽ ս[ը]հռթեւ> 
շ[ը]պպա9նեւ> շ[ը]պշպատնե1’ շ[շ]Փահան> շ[ը]փերթ՛ ա[ը]- 
տընտու, նաև .բարբառային բառերը' ս[ը]կել, ս[ը]թար, ս[ը]~ 
թրքվեԼ ե այլն։

Այնուհետև, նկատելի է, որ նախահունչ բ^ռվ արտասանվող 
արմատներով կազմված նոր բառերը, որոնք չունեն հնից եկող 
ավանդական արտասանություն, միտում ունեն արտասանվելու ա֊ 
ռանց Հ֊ի, ինչպես' ստուգարք, ստուգատես, ստուգականչ, ստո­
րաբաժանում, զգեսաապանարան, զբոսաշրջիկ, սպասք, սպասքա­
պահարան և այլն։ Մեծ մասամբ առանց նախահունչ բ֊ի են ար֊ 
տասանվում և քիչ գործածական, գրքային բառերն ու տերմիննե­
րը, ինչպես ստեղ, ստեղաշար, սկավառակ, սպեղանի, ստեպ֊ 
ստեպ, սկիհ, զգայություն, զգայարան, շտեմարան, սկյուռ, սպունգ, 
ստոծանի, սպառազեն, ստվար, սպանդ, սպանդանոց, շպար, շպար֊ 
վել և հատուկ անունները' Ստեփան, Սպանդարյան և այլն։

Ոմանք գտնո՛ւմ են, որ ստ, սկ, սպ և նման հնչյունազուգոր­
դություններով սկսվող բառերը կարելի է արտասանել նախահունչ 
բ֊ի փոխարեն սկզբի երկու բաղաձայնների միջև արտասանվող 
ը֊ով, ինչպես' ս[ր]արոլկ, շ[ը]տապ և աԼ^։ ^Բոք» այդպես ար֊ 
տասանոցներ էլ կան, օրինակ' թըվսպանել֊ի փոխարեն արտա֊
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սանում էն ս[ը]պանել և այլն։ Սակայն դա որոշակիորեն բար֊ 
բառային արտասանություն Էէ

Ուշադրության արժանի է նաև այն հանգամանքը, որ եթե 
սկ, սա, շտ և համապատասխան հնչյունները բառասկզբում իրար 
են հանդիպել արմատական ձայնավորի սղման պատճառով, ապա 
p֊i արտասանվում է սղված ձայնավորի տեղում և ոչ սկզբից, օ- 
րինակ' ս[ը]տել, ս[ը]տահակ (սուսւ-ից), շ[ը]տկել (շիաակ֊/rjJ, 
զ[ը]տել, զ[ը]տարյուն (ղուա֊ից), շ[ր]քեղ, շ[ը]բախումբ (շոլք- 
Ւտ)> ս[ը]Դա1> ս[ը]դավոր (սուդ֊ից)™։

Հիշյալ հնչյունակապակցություններից առաջ p-ի արտասա­
նությունը իր արտացոլումն է գտել ժողովրդական երգերում և չա­
փածոյում, որտեղ նախահունչ p-J/ միանալով սկզբի բաղաձայնին 
մի վանկ է կազմում, հավասարակշռելով բանաստեղծության չա­
փը։ Բերենք մի քանի օրինակ. «Սիրուն Ս՛ամարն ամեն գիշեր / Այն­
տեղ կըրակ է անում, / Եվ puu|WUUll! Է անհամբեր / Այնտեղ մոտիկ 
դարանում)}։ Լըռեց։ Ծովի խավար ափին / Կանգնեց սև֊սև մի pum— 
^tr...»^2. Թումանյանթ «Եվ կարկառում է ձեռները դողգոջ, / Բսա- 
կը ւիոքրիկ վերցնում երկյուղած, / [pj^l^ է այնպես' թե աշխար­
հը ՈՂ2 ■ սանձերը ունի ափի մեջ բռնած» (Ավ. Ւսահակյա՚ն)։ «Կե՛սօրն 
անցավ, էլ ինչ մնաց, / Օրը մոտ է մայրամուտին, I [p JՍւու[երներթ 
կամաց-կամաց / Փաթաթվում են արահետին» (Հ. Սահյան)։ 
« [ր]ւ։ս)աԱէք սակայն, ու ես ավիշսվ / Եմ տաք ntlhnLlH.b / Կտա֊ 
նեմ մարդուն դեպի աստղերը, /Ոլո՜րտը լույսի» (Վ. Դավթյան)։ 
«Փնտրում էր տերը և [բ]ստրուկն անտեր, /Մոգը, ‘վարձակը, 
քուրմն ու գյուղացին. / Փնտրում էր, երբ դեռ ինքն էլ չգիտեր, / Հայ 
էր, նաիրցի*, թե* ուրարտացի)) (Դ. էմին)։

Նախահունչ բ֊ն հաջորդ բաղաձայնի հետ վանկ հաչվելու 
հարցում ժամանակակից բանաստեղծները ավելի հետևողական են, 
քան նախասուէեւոական շրջանի բանաստեղծները։ Մ. Աբեղյանը 
բերում է բազմաթիվ օրինակներ, որոնց մեջ նշված զուգորդու֊ 
թյուններով սկսվող բառերը բանաստեղծական տողում մերթ ար֊ 
տասանվում են սկզբի Հ֊ով, մերթ առանց ը֊ի, նայած թե տվյալ 
բանաստեղծության չափը ինչ է պահանջում։ Օրինակ, Հովհ. Հով֊ 
հաննիսյանր մի տեղ գրում է «Եվ բսպասում ենք», մեկ այլ տեղ 
«Եվ սպասում ենք», մի տեղ ըստւ|եր, մեկ այլ տեղ ստվեր. 
որպես մի վանկանի բառ, ըստ բանաստեղծության չափի^լ

39 Տե ս էֆ Աղաման, Գրաբարի քերականություն, Երևան, 1964, էջ 239։
40 Մ. Աթեւլյաճ, Հայոց լեզվի տաղաափություն, էջ 70։
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Հետևելով վերոհիշյալ կարգի բառերի կենդանի հնչմանը, 
կարելի է եզրակացնել, որ այդ բառերի արտասանության մեջ նա֊ 
խահունչ ը-ի հարցում տեղի է ունեցել զգալի տեղաշարժ։ Այդ 
տեղաշարժը առանձնապես զգալի է երիտասարդ և միջին սերնդի, 
հատկապես պատանեկության շրջանում։ եվ ոչ միայն այդտեղ։ 
Ունկնդիր լինելով մեր օրինակելի հաղորդավարների, դերասաննե­
րէ ինչպես և լեզվի հարցում հեղինակավոր անձանց խոսքին, 
տեսնում ենք, .որ նախահունչ ր-ի արտասանությունը դարձել է 
խիստ անհաստատ և անկայուն։ Հա սարակության զգալի մասը բա- 
ռասկզբի ր-ն ամենևին չի արտասանում, մյուս մասը արտասա­
նում է ոչ հետևողականորեն, կամ մի բառում արտասանվում է, 
մյուսում' ոչ, մերթ արտասանում է, մերթ' ոչ։ Դա առանձնապես 
զգ^ւՒ է խուլ հնչյուններից առաջ։ Օրինակ' ստեղծագործություն, 
ստեղծագործն լ, ստեղծարար, ստեղծել, ստորագրել, ստորագրու­
թյուն, շտապել, ստիպել, ստանալ և այլն բառերի սկզբում հազ­
վադեպ է £ հնչվում։ Ը֊ն ավելի զգալի է^ երբ բառասկզբում երեք 
բաղաձայն կաէ օրինակ' իրվսկսել, թըվսկսում ենք, իըվսկզբունք, 
իըվստվերոտ և այլն։ Սակայն դարձյալ անհաստատ է։

նըևանի պետական համալսարանի բանասիրական ֆակուլտե­
տի հայկական բաժնի երկրորդ կուրսի 10 ուսանողների հանձնա- 
րարեցինք նախադասությունների մեջ կարդալ ստանալ, սպիտակ, 
զգայարան, շտապողական, զգուշությամբ, ստորագրություն, զգոն, 
ստիպկած, սպաոնալիք, ստեղծագործական բառերը։ Արդյունքը 
այն եղավ, որ հիշյալ բառերից և ոչ մեկը չարտասանվեց նախա­
հունչ ր-ով^։

Հաշվի առնելով մեր լեզվի զարգացման վերջին փուլում կեն* 
դանի խոսքի մեջ տեղի ունեցած տեղաշարժը, առանց նախահունչ 
ր֊ի' ստեղծագործություն, զգաստ, զգույշ զբաղվել, սկիզբ, շտապ, 
սպանել և նման արտասանությունը չպետք է համարել սխալ, ուղ­
ղախոսական խախտում, այլ ավանդական արտասանության կող­
քին արտասանական ազատ տարբերակ, այսինքն' կարելի է ար­
տասանել [ըյշտապել և շտապել, քըվսպիտակ և սպիտակ և այլն, 
առանց խախտելու հայերենի ուղղախոսական նորմաները։

41 Արևմտահայերի մոտ այդպիսի տեղաշարժ ամենևին չի դիտվում. նրանք շատ՛ 

հաստատուն կերպով արտասանում են սկզբի ր«Լ' իը]ստանալէ վըվշտապել և 

այլն, ընդ որում, այդ կանոնը, նրանց մոտ պահպանվում է նաև օտար բառերումս 

օրինակ' £ըՀսլավոնական, իրյՍլավա, իր]Սպարտակք [ը]սպորտ և այլն։
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Pm pap ոճի, բեմական խոսքի, ասմունքի, ճառախոսության 
համար պետք է գերադասելի համարել ավանդական արտասանու­
թյունը, իհարկե, այնտեղ, որտեղ այն որոշակի է։ Խոսակցական 
ոճում կարելի է ընդունել արտասանական երկու տարբերակ' ք՜ով 
և առանց ը֊ի։

նշենք նաև, որ բառասկզբում սկ, ԱԱ|, շա, qp և նման հնչյու­
նակապակցություններից առաջ արտասանվող զ-ն, ինչպես նշել 
են և անցյալի քերականները, թույլ, սուղ p է, ուստի օրինակելի 
արտասանությանը հակառակ է ընդգծված p արտասանելը։ Այդպի­
սի արտասանությունը հասարակաբանական երանգ ունի, որից 
պետք է խուսափել։

Հատկանշական է և այն փաստը, որ վերոհիշյալ կարգի բառե­
րում սկղբի ը֊ի արտասանությունը պարտադիր չի եղել և հևում։ 
ԵՀ աձԴ է պատճառը, որ չափածոյում, տաղաչափության մեջ նրա 
սղումը եղել ի ազատ։ Այս մասին նշում են և Ա. Այտընյանր, և 
Մ, Աբեղյանը։ Այտընյանր գրում է. «Դարձյալ ազատ է p ձայնա­
վորին սղումն' որ բառի մը առաջին կես վանկերը շինած է, ինչ­
պես. սպասեցին, կամ ը սպասեցին...))^։ Աբեղյանի մոտ կար­
դում ենք. «Զր» qq* զՀ սպ, uf, սւո, Աթ, շսի շա կապակցություննե­
րը արտասանվում են սկզբից մի p ձայնավորով։ Այս ը֊ն խոսքի 
սկզբում միշտ կարելի է և սղել, և' չսղել))43։ Իհարկե, խոսքն այս­
տեղ չափածոյում հանդես եկած երկակի արտասանության իրո­
ղության մասին է, բայց Աբեղյանը դա դիտում է որպես կենդա­
նի ԺհՎՒ իրողություն, որն իր դրսևորումն է գտել բանաստեղծա­
կան չափում։ -

42 Ա. Այտընյան, նշվ. աշխ., էջ 377։
43 |ք, Արեղյան, Հայոց [եղվի տաղաչափություն, էջ 70։
44 Ս*. Աբեղյան, Հայոց լեզվի ուղղագրությունը, էջ 79։

Մ. Աբեղյանը նշում է նաև ՛տողադարձի ժամանակ բառա- 
սկզբում ը-ով վանկ կազմելու անհարմարության մասին, ինչպես' 
ըշ֊տապել, ըզ֊գուշանալ և այլն, խորհուրդ տալով գրել ուղղա­
կիորեն շւոա-պէլ, զղու-շանալ և այլն44։

Նախահունչ ը֊ի արտասանությունը ավելի շոշափելի է կա­
պակցված խոսքում, այն դեպքերում, երբ նախորդ բառը վերջա­
նում է բաղաձայնով։ Մինչդեռ, երբ այս կարգի բառերն օգտագործ­
վում են անկախորեն, ը֊ի հնչումն ավելի աննկատելի է դառնում։ 
Համեմատիր, օրինակ, Մի քիչ էլ թոզ ինձ սպասի իրք սպասի և
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առանձին' սպասի ր, կամ' Խոր ցավ ես զգում' [ը ] զգամ և' ղգո ւյշ» 
զգուշացի՜ր:

Երթ վերոհիշյալ հնչյունազուգորդումներին նախորդում է ձայ֊ 
նավորով վերջացող որևէ բառ, ապա այսպիսի դէպքերու մ երկու 
ձայնավորների հանդիպման պատճառով առաջացած հորանջր վե֊ 
բացվում է ^֊ի սղումով, ինչպես' Մի սպասիր։ Մի' սպանիր։ Ի 
սկզբանեա Նա շտապում է և այլն։ Այդ բանր տեղի է ունեն ում և 
«կ» եղանակիչով ու «չ» ժխտականով կազմված այս կարգի բա֊ 
ռերի արտասանության ժամանակ, օրինակ' կսպաոնա, կսկսի, 
չսկսել, չսպաոնալ և այլն, որոնցում իրար հանդիպող երկու լ» 
ձայնավորներից մեկը (կր բսկսի, չԸ րսկսի) սղվում է (հմմտ. 
նաև' ամենսւստույգ և այլն)։

Մի շարք դեպքերում, հատկապես երբ սկ, սպ, շա և այլ 
հնչյուններից առաջ արտասանվող բառր վերջանում է Ա, Ժ, շ, ձ, 
ծ, ց, ջ, 6, չ, բ, պ, փ, դ, սւ, թ հնչյուններով, նախահունչ ր֊ի սղու֊ 
մր բավականաչափ դժվարանում է, օրինակ' մեծ սկիզբ, մեղ 
ստիպում են և այլն։ Երբ ստ֊ին նախորդում է ֆ ապա կամ պետք 
է արտասանել մեզ քրվստիպում են, կամ' մ ես ս՛տիպում են, 
այսինքն' զ֊ի' Ա արտասանությամբ, որր միանալով հաջորդ ս֊ին 
արտասանվում է որպես մի երկար ս: Պետք է ասել, որ այս կարգի 
բառակապակցությունները ներկայումս հաճախ հենց այդպես էլ 
(այսինքն' շփականի երկարացումով) արտասանվում են, օրինակ' 
այս ստեղծագործության մեջ և այլն։ (Վերոհիշյալ հնչյուններով 
սկսվող օտար բառերի արտասանության մասին տե ս էջ 227)։

3, P առա սկզբում եթե ունենք երկու և ավելի բաղաձայններ, 
ապա առաջին երկուսի միջև սովորաբար արտասանվում է չգրվող 
ր, բացառությամբ նախորդ կետում հիշատակված հնչյուններով 
սկսվող բառերի, որոնք ր են ստանում բառասկզբից։ Ւսկ դա նը֊ 
շանակում է, որ հայերենում բառասկզբում (ինչպես և վանկա֊ 
սկզբում), եթե բառը ձայնավորով չի սկսվում, օրինաչափ է մեկ 
բաղաձայնի արտասանությունը, օրինակ' ղ[ը]րաղ» վ[ը]Հատ> 
կ[ը]րճատել, չ[ը]ղջիկ, թ[ը]շնամի, տ[ը]ղա, թ[ը]թու և այլն։ 
Այսպիսի դեպքերում ղ֊ն վանկարար հնչյունի դեր է կատարում, 
կազմելով գաղտնավանկ, ինչպես' բ[ը]~^իշկ, կ[ը] տ-րել, ն[ր]֊ 
կար> հ[ը]~Լոլի՛ և այլն։ Հետևաբար, այս կարդի բառերը, որոնք 
թեև գրության մեջ ունեն մեկ ձայնավոր, երկվանկանի են։ Եվ 
ա1Դ է պատճառը, որ հոգնակերտ վերջավորություն ստանալիս'
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դրանց ավելանում է —ներ և ոչ —եր վերջավորությունը ք որը կցվում 
է միավանկ բառերի։

Հայերենի բառասկզբի այս ընդհանուր օրինաչափության փխ­
րացման ժամանակ սակայն, բաղաձայնների զուգորդելիությամբ, 
ինչպես և բառի հնչյունական ամբողջ կազմով պայմանավորված'' 
երևան են գալիս արտասանական որոշ առանձնահատկություններ։

Այսպես՝ նկատելի է, որ երբ բառասկզբի բաղաձայնին հա­
ջորդում է Ր ձայնորդը, ապա երկու բաղաձայնն երի ( բաղաձայնի և 
ձայնորդի) կցումը տեղի է ունենում առանց զգալի դժվարության: 
Դա բացատրվում է նրանով, որ անցումը բաղաձայններից դեպի 
ձայնորդ հնչյունները տեղի է ունենում սահուն կերպով, քանի որ 
ձայնորդները ընդհանուր առմամբ հեշտությամբ են միանում նա֊ 
քսորդոզ բաղաձայնների հետ (բացառությամբ մ֊ի)։ Ձայնորդների 
այս առանձնահատկությունը առանձնապես բնորոշ է ր ձայնոր­
դին։ P-ե նախորդող և' պայթականների, և' շփականների հետ ո֊ 
լողակի պայմաններում (ա^դ մասին տե ս ստորև) արտասանվում 
է ոչ թե լի գաղտնավանկով, այլ ^~ի՝ անցումային շատ աննշան 
տարրով, որը գրեթե լսելի չէ։

Այս երևույթը ավելի հստակ է երևում բառասկզբի fir հնչյուն֊ 
ների առկայության ժամանակ, ինչպես՝ հրացան, հրապարակ, 
հրաշագեղ, հրամանատար, հրեշտակ, հրովարտակ և այլն։

Ըառասկզբում fir զուգորդության միասնաբար արտասանու­
թյան մասին նշել է Մ» Աբեղյանը։ նա գրում է, ((Մեր լեզվում 
միայն fir բաղաձայնները բառասկզբում արտասանվում են առանց 
p ձայնավորի, ինչպես՝ հրեշտակ, Ջրեղեն: Ըայց այդ էլ սովո­
րաբար բուն ժողովրդական ձևով արտասանում են և հաճախ բա­
նաստեղծները գրում են հըրեշտակ, Ջրրեղեն»45՛

45 Մ. Արէղյաէ, Հալոց չեղվի տաղաչափուիլուն, էջ 48։

Կարելի է նախասովետական և ժամանակակից բանաստեղծ­
ների չափածոյից բերել մի շարք փաստեր, որոնցում fir կապակ­
ցությամբ սկվող բառերը բանաստեղծության չափում մեծ մա­
սամբ հնչվում են առանց գազտնավանկի։ Նշենք միայն մի քա֊ 
նիսը* «Ժայթքում է անվերջ գիշեր ու ցերեկ/ Կրռեչու ահեղ երկա­
թը հրաշեկ»: «Ահա Միլետից հր՛եշտակն ուղարկած / Եկավ, ավե­
տիք բերեց իշխանին»։ «Հուր հեր գլխին — հրեղեն պսակ) Եվ աչերն 
են զույգ արեգակ»։ Այս տողերում՝ վերցված Հովհ, Հովհաննիսյա֊ 
նի էափածոյից, ընդգծված բառերն արտասանվում են առանց
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գաղտնավանկի։ Բհրենք մի քանի օրինակ մեր օրերի բանաստեղ­
ծություններից. «Շատ քաղաքներ կյանք կմտնեն, կծերանան քա­
ղաքներ, /^աժե?ւո կտա դարը դարին, Երևանը իմն է միշտ ^ Ալա- 
.զան յէ «Հիմա իջել եք դոպ> հողի վրա / շրապարակոս/, այստեղ պինդ 
ասֆալտին» (Ս* Կապուտիկյան )։ «Հոգնել եմ ես այս անմռունչ, այս 
անդադրում Որաժեշտներիդ, /Կարծրացել եմ սպիի պես, էլ չե՜մ 
տխրում 6րաժե^աներ|ւց,/ Նայում եմ ես ճամփաներին, որ տա­
նս ւմ են, տանո՜ւմ, տանո՜ւմ!, Տխրում եմ ես նրա համար, որ չեմ 
ախրում Որաժեշսւներ|ւդ» (Ս. Կապուտիկ յանյ: Այս բոլոր օրինակ­
ներում բառասկզբի Որ կապակցությունն արտասանվում է ա­
ռանց բ-ի։

Սակավաթիվ դեպքերում միայն բանաստեղծության շափում 
ճր֊ի միջև արտասանվում է գաղտնավանկ։ Օրինակ' «Եվ պալատ­
ներ կերտեցինք հոյակապ ու վիթխարի /Բարձրաբերձ ու վես,/ 
Հբրապարակ, որտեղից առաջնորդը մեր դարի / Միշտ նայում է 
մեղ» (Գ, Սարյան)։

^աՑՒ բառասկզբի 8ր կապակցությունից, ինչպես նշեցինք > 
այդ երևույթը դիտվում է և մյուս բաղաձայնների և ր-ի զուգոր­
դության դեպքում, ինչպես' խրամատ, Լրացական, բրածո, դրա* 
ցի, դրացիական, Քրիստոս, Գրիգոր, գրավական, կրակակետ, 
Լրագրավաճառ, տրամագիծ, արական, վրիժառու, գրաբար, քսրա֊ 
խուսել, խրախճանք, գրական, գրեթե, գրագետ, գրականագիտա­
կան, գրահապատ, դրամագլուխ, վրիպակ և այլն։ Սակայն այս 
հնչյուններով սկսվող բոլոր բառերը չեն, որ արտասանվում են ա­
ռանց բառասկզբի լիահունչ գաղտնավանկի։ Օրինակ' հ[թ]Ը^Ա 
հ[ը]^Ւ1> հ[ը]րա№> հ[ը1րեա> գ[ը]րեւ> գ[ը]րւակ, ^[ը]րվեւ> 
հ-[շ]Բանք վ[ը]^նժ և նման բառերում որոշակիորեն ք է արտա­
սանվում, թեև երկրորդ հնչյունը ր է։

Զննելով բաղաձայնի և ր֊ի զուգորդությամբ սկսվող բառերի 
արտասանությունը, մենք տեսնում ենք, որ այդ կարդի բառերում 
գաղտնավանկի արտասանությունը պայմանավորված է ամբողջ 
բառի հնչյունական կազմով և վանկերի թվով։ Այսպես եթե բա­
ղաձայնի և ր-ի զուգորդությամբ սկսվող բառում կա միայն մեկ 
ԴԲ^դ ձայնավոր, ապա բառն արտասանվում է լի գաղտն ավան- 
կով> օրինակ' հ[ը]րել, հ[ր]րեշ, Հ[ը]րանտ, գ[ը]րել, գ[ը]րող, 
ր[ը]րՒւ> Գ[ը]րա,Լ> վ[ը]րեժ> խ[ր]րոխ^։ վ[ը]րան, կ[ը]րել և 
այլն։ Լի գաղտնավանկ է արտասանվում նաև այն դեպքում, երբ 
բաղաձայն֊յ-ր զուգորդությանը հաջորդում է երրորդ բաղաձայնը
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քև ավելին), ինչպես' ^[ը]րթիռ։ ^[ը]Բ^ՒԴք Ւքը]^^» հ[շ]^ա'՜ 
տել, զավթվել և այլն։ Մնացած դեպքերում բառասկզբի բաղա­
ձայնի և ր-ի զուգորդության մեջ ը~ի արտասանությունը շատ թույլ 
է, օրինակ' հրահանդ, հրահանգիչ, հրամանատար, հրաբուխդ 
հրանոթ, հրաժարական, հրաձգային, հրատարակել, հրոսակային* 
հրավեր, հրավիրեչ, Հրաչյա, գրավական, տրամաբանական, Հրեա­
կան, Վրաստան, խրախույս, գրություն, ծրագիր, վրիժառու, խրա­
տական և այլն։

Նշենք նաև, որ այս հարցում գրեթե նշանակություն չունի բա­
ղաձայնի և ր՜ի միջև սղված ձայնավոր կա, թե ոչ. օրինակ' հրա­
բուխ և հրաման, գրական և գրավական։

Առհասարակ նկատելի է, որ բաղաձայնի և ր֊ի զուգորդու­
թյամբ սկսվող բառը որքան երկար է, այնքան ավելի որոշակի է 
այդ հնչյունների կապակցելիությունը արտահայտվում, օրինակ 
տրամաբանական, գրականագիտական, հրապարակախոսություն 
և այլն։

Լիահունչ գաղտնավանկով են հնչվում այն բարդ բառերը, ո­
րոնցում ձայնավորի սղումը որոշակիրոեն գիտակցվում է, կամ 
երբ սղված ձայնավորով միավանկ արմատին հաջորդում է ա հո­
դակապը* օրինակ' լ[ը]ըաբեր, ս[ը]րամիտ, սԼր^րածայր, կ[ը]~ 
րաջուր, հիըՀրակայուն, ժԼը^րաջան և այլն։

Գրական արտասանությունը պահանջում է ր արտասանել այն­
տեղ, որտեղ տյն անհրաժեշտություն է։ Տվյալ դեպքում բաղա­
ձայնի և ր֊ի զուգորդելիությունը բառասկզբում, որոշակի պայ­
մաններում, հնարավորություն է տալիս լիահունչ թ չարտասանել, 
հետևաբար պետք չէ արհեստական կերպով ր հնչել այնտեղ, որ­
տեղ այն իրականում չկա։

Նշենք նաև, որ այս երևույթը ավելի ակնառու է բառամիջում 
վանկասկզբում, որտեղ բաղաձայնի և ր֊ի կապակցելիությունը 
ավելի ակնբախ է* օրինակ' անհրաժեշտ, անտրամաբանական, 
ազգագրագետ և այլն։

իհարկե, կան նաև վերը նշված կարգի բառերի սկզբում լիար­
ժեք ր արտասանողներ էլ, ասենք' տիըՀրամաբանություն, դիրի֊ 
րադարան, հիրյրեշտակ և այլն։ Տայց պետք է ասել, որ գրական 
արտասանության տեսակետից այսպիսի արտասանությունը կիրթ 
հնչում չունի, և Լեզվի ժամանակակից փուլում, մեր կարծիքով, 
այն չպետք է օրինակելի համարել։ Այդպիսի ընդգծված արտասա­
նությունը նույնիսկ հասարակաբանական որոշ երանգ ունի։
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Ա^ս երևույթը ավելի նվազ արտահայտությամբ երևան է գա­
լիս բաղաձայնի և ձայնորդներից' Ո., է, և֊ի զուգորդության դեպ­
քում, օրինակ' հնարամիտ, ցնորամիտ, բնակարան, կռահում, 
գլորել և այլն, բայց այնքան բնորոշ չի։

Ուշագրավ է այն փաստը, որ բաղաձայնի և ձայնորդներից մի 
մասի կապակցելիության մասին նշել են դեռևս Այտընյանը, Չա- 
Լըխ1անը և Աբեղյանը։

Ա. Այտընյանի «Զննական քերականության» «Առոգանու­
թյան» բաժնում, որտեղ, ինչպես նշում է հեղինակը, տրվում են 
բառերն ուղիղ արտաբերելու կանոնները վ տարածվում էր միայն 
ձայնավորների վրա), ր-ի արտասանության մւսսին ասված է 
հետևյալը. «Ազատ է [1 հնչումը գլխավորաբար երբ բաղաձայնէ 
մը ետքը դյուրավ կցելու գիր մը հանդիպի' ձայնավորով մը մեկ­
տեղ, ինչպես, պարագլուխ, կլափ, նռել, կռիվ, կն^ւռել, սակայն 
ընդհանրապես լավագույն է աոանց ը հավելվածո հ&չել»® (ընդ­
գծումը մերն է—թ. Ղ-)>

Այս երևույթի մասին բավականին որոշակի գրում է նաև Տա- 
էըխյանր՛ «Զառի մը սկիզբն աւր երկու կամ երեք բաղաձայն կից 
է, առաջինեն ետքը ը կհնչվի, ինչպես' տրղա, վըկա, դբնեմ, ծր- 
նավ, զրլանալ, ժըլատ, ժրխոր, հրմայք, գրգվել, թրթու, չրկա֊ 
միմ, ցրվախճան, թրշնամի, կրսկիծ։ Զայց ոչ եթե վերջինը ր կամ 
ո. է ձայնավորով, ինչպես գռացի, գրաստ, գռեհիկ, րռանիմ, 
ճջ-գռիտ, ան֊ձռև»^7։ Այտընյանի և Չալըխյանի բերած օրինակ­
ներում, ինչպես տեսնում ենք, հաշվի է առնված ոչ միայն բա- 
ռասկիզբը, այլ առհասարակ վանկասկիզբը։

Այդ հարցը նրանք շոշափել են նաև տաղաչափության, ինչ­
պես և տողադարձի կանոնները ներկայացնելիս։ Հայտնի է, որ 
տողադարձի կանոնները սերտորեն առնչվում են բառի արտասա­
նության հետ, քանի որ դրանք հիմնվում են վանկատման կանոն­
ների վրա, իսկ վանկատումն էլ իր հերթին ելնում է բառի ճիշտ

148

46 Ա. ԱյտընյաՏ, նջվ. աշխ., էջ 370։
47 Վ. Չալքխյան, Ոեբականռւթյուն հայկազնյան լեզվի, Վիեննա, 1885, էջ 500։
Ուշագրավ է այն, որ անցյալի քերականները ր~ի և մյուս ձայնորդների կա­

պակցելիության վերաբերյալ օրինակների թվում նշում են մեկ ձայնավորով այն­

պիսի բառեր, ինչպես' գրաստ, գլուխ, կլափ, կւփփ, ծրել և այլն։ Դրանից կարելի 
է եզրակացնել, որ բաոասկգբի գաղտնավանկր նշված տիպի բառերում (բաղա­

ձայն-Է-ձայն որդ) շատ թույլ հնչում է ունեցել, այդ պատճառով դրանք համարվել են 

մեկ վանկանի բառեր։



սւրտասանությռւնից։ Տաղաչափության մեջ ի հայտ եկող հնչյուն֊ 
ների առանձնահատկությունները նույնպես սերտորեն առնչվում 
են կենդանի հնչման հետ։

Մ, Աբեղյանը բառասկզբի բաղաձայնների միջև ր ձայնավո­
րի գրության մասի՛ն գրում է. «Եթե բառի սկզբի երկու բաղաձայ­
նից երկրորդը նայ է լինում, այդ երկու բաղաձայնի մե՛ջ եղած 
ր֊ն սուղ Հ և Բ՜ի արտասանությունն ազատ է, ուստի կարելի է 
բաժանել սը-լանալ, գը-րավոր, կը֊րակոտ, տը֊ղա, գը֊նալ կամ 
սլա-նալ, գրա֊վոը ։ կրա-կոտ, իսկ միավանկներն առանց բա­
ժանվելու են մնում' տղա, կրակ, գրել։ Ավելի լավ է ընդհանրա­
պես այդպիսի երկու բաղաձայններն իրարուց չբաժանել և տո­
ղադարձը վերջին ձևով անել' սլա-նալ, գրա֊վոր^^է

Բառասկզբում արտասանական սերտ միասնություն է կազ­
մում բաղաձայնի և յ-ի կապակցությունը, որն առաջացել է երկ­
բարբառը երկհնչյունի վերածվելու հետևանքով, ինչպես' գյ՛ուղ, 
ք}ոլԲ> ք'}՛’^։ կուրին, ^ուր, կյանք, մյուս, նյարդ, {յարդ, շյուղ, 
ձկունք ճ^ուղ, Ջյոպ, խյ^ւս, ւէյու&յ փյունիկ, սյուն, Ժյուրի, Հյում֊ 
պեն, պյուրե և այլն (հմմտ. յփւր, ]յհանք և այլն)։

Եթե բառասկզբում կան երկու նույն բնույթի բաղաձայններ, 
ապա ^~ի արտասանությունը շատ ընդգծված էէ օրինակ' կիր]տա֊ 
կել, 9[թ]Դա^> ա ]ր ] գիտություն, տիր ] կարանալ, զիրի սպանակ, 
ւ[ը]ւահան’ ճ[ը]չաւ> ւ[ը]ւակ և ատւն!

Եթե բառասկզբում զուգորդում են երեք և ավելի բաղաձայն֊ 
ներ, ապա անկախ նրանց բնույթից, որպես կանոն, առաջին եր֊ 
կուսի միջև արտասանվում է լիահունչ թ, օրինակ' թԼրիմբկահար, 
^[շ]ցմելք Հքըքրկիզեչ, վիըքՐ^վ^Լ! ցէըքթՊ^։ հ[ըիրվանդան, 
Կ[ը]Բկես, կ[ը]րպակ և այլն։

Բառասկզբում լի գաղտնավանկ է կազմվում նույնական բազա֊ 
ձայնների միջև, ինչպես' նիըինջել, գիըիգվել, դիր]դում, կիր]կո֊ 
ցել և այլն։

«^» եղանակիչին և «չ» ժխտականին ինչպիսի բաղաձայններ 
էլ որ հաջորդելու լինեն, նրանց միջև արտասանվում է լիահունչ 
և ընդդծված ը, Օրինակ' կ[ը]բերի, կ[ը]տիրի, կ[ը]հըրի, կ[ր]֊ 
գրՒ> մը]ԲեՐեւ> ւ[ը]տՒԲեւ> ւ[ը]հըրեւ> ւ[ըԽեւ և աԱնէ

Երբ ^9^ (—մինչև) մասնիկին հաջորդում է բաղաձայն, ց՜ից 
հետո նույնպես արտասանվում է ընդգծված [1 և զուգորդվում է

48 մ. Աքեղյան, Հալոց Լեզվի ուղղագրությունը, էջ 79 — 80։
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որոշ դադարով, օրինակ' ցիր]պահանջ, ցիը^վախճան, ցիր] մահ։ 
Դա կարելի է բացատրել «ց» մասնիկի իմաստային ինքնուրույ­
նության գիտակցմամբ։

Այդպես պետք է արտասանվի և ցտեսություն բառր, սակայն 
վերջինս շատ գործածական լինելով, համառոտվելու & կրճատվե­
լու միտումով պայմանավորված' մանավանդ խոսակցական լեզ­
վում, արտասանվում է մեծ մասամբ իստ ] եսություն, կամ իստէս- 
թյուն]>

Հայերեն մի շաբբ բառերի գրապատկերներին նայելով, որ֊ 
տեղ բառասկզբում իրար ՛են զուգորդում մինչև \ութ և ինը բա֊ 
ղաձայններ, օտարները, առանց խարամուիլ լինելու Հայերենի ար֊ 
տասանական առանձնահատկությունների մեջ, տարակուսանք և 
զարմանք են արտահայտում, համարելով բաղաձայնների այղ 
շղթան անհաղթահարելի, օրինակ' մշտնջենական, բոՀւզՀ ամարաթ 
դժնդակ ծծմբաթթու, չմշկավոր, կրկնվձ/, մկրտվի, բռնկվի 
Տշգրտւէճչ, սրսկիչ, քրթմնջյուն, Մկրսւլյան և այլն, մանավանդ 
բնաձայնական բառերը, ինչպես' դրխկւյրյսկա^, շդրխկդր|սկաչ և 
այլն։ Սակայն այգ բաղաձայնական կուտակումները վերաբերում' 
են միայն գրությանը և ոչ արտասանությանը, քանի որ արտասա֊ 
նության ժամանակ դրանց միջև ըստ վանկակազմության կանոն­
ների արտասանվում է Հգ^^գ ք, օրինակ' ^[ը]բ^միրյնջյուև , 
Մ[ր]կ[Շ]բտՍան և այլն։

ԲԱՌԱՎԵՐՋ

Հայերենում բառավերջը մեծ մասամբ բաղաձայնական է, ո֊ 
րր բնութագրվում է բաղաձայնների եռաստիճան և երկաստիճան 
հակադրություններով։ Դա նշանակում է, որ բառավերջում կարող 
են Լինել միևնույն շարքի և' ձայնեղ, և' խուլ, և շնչեղ խուլ բա­
ղաձայններ (վերջինս' բաղաձայնի եռաստիճան լինելու դեպ­
քում), օրինակ' գիրղ—քիր\— գիրք, թաղ—թա^ — թաք (թաք կե­
նալ), սարդ—սաղավարտ — սաղարթ, հող — հոտ — օղիօթ], կող — 
կոյս, ող—ոխ, մաղ—մաս և այլն։ Այստեղ շենք բերում բոլոր բա­
ղաձայնների հակադրությունների համար համաւգատասխան օրի­
նակներ, քանի .որ դա դուրս է մեր նպատակից։ Մենք ուզում ենք 
հատկապես շեշտել այն իրողությունր, որ բառավերջր հայերենի բա­
ղաձայնների հս/մար ուժեղ հնչյունադիրք է, որտեղ կարող են հան­
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դես գալ բոլոր լծորդ հնչյունները, և որտեղ պարզորոշ կերպով բա- 
ցահալավում է նրանց իմաստազատիչ' հնչույթային արժեքը։

Բառավերջը մի շարք լեզուների համար թույլ հնչյունադիրք է, 
օրինակ' ռուսերենի, գերմաներենի և այլն։ Ռուսերենում վերջին 
ձայնեղները, որպես կանոն, արտասանվում են խուլ, այսինքն' տե- 
դի է ունենում ձայնեղների և խուլերի չեզոքացում (հմմտ. թՕՏ — 
рок, թօԺ—рог և այլն, որոնցում Г-ն և Д֊Ь արտասանվում են 
к!т)>

Հայերենն այս տեսակետից նման է ֆրանսերենին, անգլերե­
նին և այլ լեզուների, որոնց մեջ հնչյունների հակադրությունը բա­
ռավերջում լիովին պահպանվում է, լիովին դրսևորվում է եռա֊ 
շարք և երկշարք բաղաձայնների իմաստազատիչ արժեքը, և չե­
զոքացում տեղի չի ունենում։

Այս տեսակետից մենք չենք բաժանում այն [կարծիքը, որ իբր 
հայերենում գործում է բառավերջի ձայնեղ բաղաձայնների խլաց­
ման Հանսնը.՝ «Активно действует фонетический закон оглу­
шения конечных звонких смычных (и не только смычных), 
который является характерным для армянского литератур­
ного произношения»49.

49 А. Арамян, Некоторые выводы по дистрибутивному анализу смыч­
ных литературного армянского языка, гДршрЬр», 1969, № 5։

Ամենայն վստահոլթյամբ կարելի է ասել, որ հայերենում բա­
ռավերջի ձայնեղների խլացման կանոն, այն էլ ակտիվորեն գոր­
ծող, գոյություն չունի։ Այդ մասին որևէ հիշատակություն չկա 
հայ լեզվաբանական գրականության մեջ, և ոչ էլ այդ կանոնը կա­
րելի է հաստատել կենդանի լեզվից վերցված փաստերով։

Իրողությունն այն է, որ ըստ ավանդական արտասանության, 
հայերենում բ, գ, դ, ձ, ջ ձայնեղները որոշ դիրքերում' ղ, Г եր­
բեմն և ն հնչյուններից, ինչպես և ձայնավորներից հետո մի շարք 
դեպքերում արտասանվում են շնչեղ խուլ, օրինակ' աղջիկ — աԼխ֊ 
1]Ւհ> ողջ—ո[խչ], վարդ—վար[թ], արդեն-ա^[թ]են, մարդ— 
մարվթյ, հագնել — հաԼքվնել, ավագ—ավաիքվ, միջատ — մի- 
[չվատ, աջ — աքչ], դադար — դաիթվար, օդ—^[թ], շոգ—շո[ք] և 
այլն։ Իսկ մի քանի դեպքերում ձայնեղը վերածվում է ոչ թե շնչեղ 
խուլի, այլ խուլի' եղբայր-ե [ խպ] այր, ողբ — ո[խպ], աղբյուր­
իս [խպ] յուր և այլնլ

Բերված օրինակներից էլ դժվար չէ տեսնել, որ խլացումը վե-
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րաբերում ( ո՞չ թե բառավերջին, այլ որոշակի ղՒ^^^^Ւ> այսինքն' 
ձայնեղների' որոշակի հնչյուններից հետո գտնվելուն, որր կարող 
է լինել և' բառավերջում, և' բառամիջում։ Եվ այստեղ բառավերջր 
չէ էականը. բառավերջը չէ) որ պատճառ է դառնում ձայնեղների 
խլացման, այլ ձայնեղների Ր, ւլ հնչյուններին և ձայնավորներին 
հաջորդելը։ Դա ապացուցելը շատ հեշտ է, քանի որ նույնիսկ միև­
նույն արմատը բառավերջում կարող է չխլանալ, պահպանել ձայ­
նեղ արտասանությունը, այն դեպքում, երբ բառամիջում այն 
խլանում է, ինչպես, օրինակ' համերգիգ], բայց' երգելիքի, թագ 
իգ]) բայց' թագավոր իքի։ Ուրեմն հնչյունների բառավերջում 
գտնվելը էական չէ։ Շատ բառեր բառավերջում ունեն ձայնեղ ար­
տասանություն, ինչպես' զորիգի, մոիգի, բուրիգ], բոբ[բ]է 
հարի դի, անարի գի} անուրիջվ, ուղեր իձի, ոբ[%]> Աար[դ]> կա֊ 
մուրիջի, հաղարիջի, մաղիձի, ատաղիձի, հո ի դի, բաիդ], սաիգ], 
անհաիդի, անաիգի, քաիջի, ջո1մ և այլն, այն դեպքում, երբ 
բառամիջում համապատասխան հնչյունները խլանում են, օրի­
նակ' թարգմանել — թարիքիմանել, հարբեչ—հարիփիել, դադա­
րել— դա ի թի արել։

Եվ հետո, եթե ((ակտիվորեն» գործեր վերոհիշյալ հնչյունա­
կան կանոնը, ապա փոխառյալ բառերը նույնպես պետք է են­
թարկվեին այդ կանոնին և խլանային։ Մինչդեռ, ինչպես ցույց են 
տալիս փաստերը, այդպես չէ։ Չկա թեկուզ և մեկ փոխառյալ բառ, 
որի Վերջին ձայնեղը գրական լեզվում ենթարկվի խլացման, օրի­
նակ գերբ, սերբ, միոկարդ, լորդ, ակորդ, աբսուրդ, մորդ, միկ- 
րոբ, 11.ՒԳէւահ> դեմագոդ, սիդ, նամարդ, դարդ, ղարիբ, ազաբ և այլն։

Ա*1սս{իսովք բառավերջի ձայնեղների խլացման հնչյունական 
կանոն հայերենում, որպես այդպիսին, գոյություն չունի։

Պատրաստվելով դադարի, բառավերջի ձայնեղ հնչյունները, 
անշուշտ, նույն հնչեղությամբ չեն արտասանվում, ինչ բառա- 
սկզբում և բառամիջում, բայց դա արդեն այլ երևույթ է*

Բառավերջը իր արտասանական առանձնահատկություններով 
զգալիորեն տարբերվում է բառասկզբից։ Բառավերջում երկու բա­
ղաձայնների կից արտասանությունը սովորական է։ Կարող են 
միասնաբար արտասանվել և երեք բաղաձայններ։ Նույն հնչյուն­
ների զուգորդությունը բառասկզբում և բառավերջում արտասան­
վում է տարբեր; Համեմատիր՝ օրինակ, ^իրի^ար և վա ?1բԻ 
Հեղ և հրաշք, իըյստեղծեչ և Կարստ և աղն; Եթե բառասկզբում 
կից բաղաձայնները սովորաբար արտասանվում են չդրվող բ~ով,
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էսպա նույն հնչյունները, ինչպես տեսն ում ենք օրինակներում, ար֊ 
աասանվում է առանց Ը~ի*

Բառավերջում միասնաբար արտասանվող երկու բաղաձայն­
ներից ասաջինը մեծ մասամբ ձայնորդ է' ր, Ո-, մ, ն, ] կամ շփա֊ 
կան' շ՝ Ժ, խ, ղ. ս, զ, ֆ, վ, fi, որոնք հեշտությամբ են կապակց֊ 
վում հաջորդ բաղաձայնի հետ, օրինակ' վերք, Հարթ, կաոք, ՒՂ&9 
անձ, վիշսւ, ոՓ^յ ^ա^3’ 5ա^’ Բ^ի?^ ^՞շ^’ ^nrP5 Գարձ[ց]9 
սարք, մՒ^ղիք], ^ան6, ամպ, հարղ, աշակերա, ա^, Ո^Ղ[^]> 
սերմ, թարմ, հողմ, նժույղ, Հայք, խա^ղ, խաղք, "^A^P’ վաղք, 
զգեսա. Ժճրպ, հիվանդ հրաշք, հաշա, աղբի խպ J, Հաստ, Հասկ, աււք, 
նաՎբիֆթի, մարտ, արջիչի, իրավամբ, թումբ) այս, այտ:

*Pu վերջը հանդիպում է մեծ մասամբ հին ու նոր փոխառու­
թյուններում, ինչպես' ստամոքս, մետաքս, մաքս, դուքս, թոքս, 
զաղսիքսի, կոմպլեքս, կոքս, սֆինքս, Ֆելիքս և այլն, նաև' 
հողսիքսի, զռւղսիքս], Մոելսիքսի, ցանքս, որոնք պարզ բառեր 
չեն։ Վերջին բառում միասնաբար արտասանվում են հայերենի 
համար անսովոր երեք բաղաձայններ' &fu:

Այլ է, երբ բառավերջի երկու բաղաձայններից վերջինը r, ն, 
ղ, ո է. Աչս դեպքում երկու բաղաձայնների միջև անհրաժեշտա­
բար արտասանվում է p, ինչպես' մանձրիր, համիր Jg, ԲտՐ^իշ]Բ» 
ցածի րի ր, սանիրիր, եզիրիր, տետիրիր, դուստիրիր, կղմինդիրիր, 
հյուսարին, ուրեմիր]ն, այսինքիրին, դաշ[ր]նէ Բյուրակիրին, 
Վահագիրին, հանդուզորին, բուռիր]ն, սառի րին, աստիրիղ, 
^^[pj^։ ^rklrl^f գամփ[րիռ և այլն։ (Հայերեն բառերում չկա 
բաղաձայնի և \~ի զուգորդությամբ բառավերջ)։ Բացառություն 
են կազմում J կիսաձայնով կապակցութլուններ ր' յր, յն, յլ, յմ, օ֊ 
րինակ' հայր, մա^ր, քույր, այն, ա||, փայ՛լ, սայլ, կայմ և այլն 
և րմ, ղմ, զմ կապակցությունները' թարմ, սերմ, կողմ, հողմ, 
կաղմ: .

Նույն հնչյունների ետևառաջությունը փոփոխություն 4 մտցր֊ 
նում նրանց արտասանության մեջ. հմմտ. հանկարծ և ցածիրիր, 
սերմ և համ իր Jr:

Ուրեմն, հայերենի բառավերջի համար անսովոր են բն, pr, 
գն, գր, ւյն, դր, թո, խր, £ն, fir, սն, տն, տղ, սղ, ւ[ր, մն, մր և այս 
կարգի այլ հնչյունակապակցություններ, այդ պատճառով դրանց 
միջև կազմվում է լի գաղտնավանկ։

Բառավերջում ?֊ից և ^~ից առաջ p արտասանելու կանոնը 
տարածվում է նաև օտար բառերի և հատուկ անունների վոա,
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ֆնչպես, օրինակ ւՒտ[ս]Ս։ մետ^ըյր, ահ[ ըԽ սկաֆանդրը իր, 
մինիստ[ր]ր, Աև[ը]ր, Հա յղի րին և այլն։ Այդպես է արտասան­
վում և բառավերջի բաղաձայնի և Հ֊ի զուգորդությունը, որը հան­
դիպում է միայն փոխառյալ բառերում, ինչպես' անսամբ[ր]լ^ 
9ի1ւ[շ]ւ> Գրենոբ[ը]լ,

Բաղաձայնի և ր, ո, ն, ղ, օտար բառերում նաև լ, հնչյուննե­
րի զուգորդությամբ վերջացող բառերի աճման ժամանակ, երբ 
նշված հնչյուններին կցվում է ձայնավոր, բառավերջի գազանա֊ 
վանկի ը֊ն սղվում կ: Դա տեղի է ունենում այն պատճաոուխ որ 
բառավերջի ր, Ո, ն, ղ. լ հնչյունները վանկակազմ ութ յան օրենքով 
նոր վանկ են կազմում հաջորդող կից ձայնավորի հետ, իսկ նը- 
րանցից առաջ արտասանվող զ-ն վերանում է. օրինաԿ' աղ[ր]ր— 
մեղ/րաման, աստիըիղ— աստ/ղալից, տետիըքը— տետ/րակ, դա֊ 
ջ[ը]ն — գաշ/նագիր, վագի րի ր— վագ/րենավոր, մետիըիր—մետ/ 
րաչափ, լիտ[ը]ր—լիտ/րային, ցիկ[ը]լ֊ցիկ/լային և այլն։ Այդ­
պես են արտասանվում այս բառերը և հոլովման ժամանակ' մեղ­
րի, աստղի, վաղրի, ցիկլի, նեգրի և ոչ' մեղիըյրի, աստիրիղի^։ 
Բացառություն են կազմում կցական բարդությունները, ինչպես' 
մանրապրանքային, բարձրապրանքային, բարձրարտադրողական 
և այլն, որոնցում թեև ր-ին հաջորդում է ձայնավոր, բայց ^֊ից

50 Բառավերջի գաղտնավանկոլմ ը֊ի Աղումը, մեր կարծիքով, կապ չունի շևշ- 
տի տեղափոխության հետ կապված հնչյունափոխության հետ, ինչպես որ ներ­

կայացվում է հայոց [եղվի մեր դպրոցական որոջ դասագրքերում, այլ պայմա­

նավորված է Г, Ո, վ, & հնչյունների արտասանական առանձնահատկություններով: 
Շեշտի տեղափոխությունը այս դեպքում որևէ դեր չի կատարում, քանի որ գաղտ- 

նավանկը շեշտ չի կրում, օրինակ' կա'րծ^ը)ր— կարծրությո՜ւն։ Այդպես է և ռու­

սերենում, որտեղ շեշտի տեղը թեև մնում է նույնը, բայց « գա ղտնավանկը» վերանում 

է, օրինակ' кад9р — Кадровой, жан^р — жанровой» Իհարկե, ռուսերենում գաղտ- 
նավանկի գաղափարը չկա և չի գիտակցվում, սակայն այնտեղ ևս բառավերջում 

աղմկային հնչյունների և ձա լնռրդի միջև առաջանում է ձայնավորական Э ներդիրը, 
ինչպես' мудэр, Пётэр և այյն (տե՜ս Л. Л. Буланин, Фонетика современ­
ного русского языка, М., 1970, էջ 125)։ Այս տեսակետից վագր և TU2p բա­
ռերի գր և ср հնչյունների արտասանության մեջ ը֊ի հարցում, մեր կարծիքով, 
տարբերություն չկա։ Երկուսն էլ արտասանվում են «գաղտն ավան կով»։ Սրանից 

բխում է այն եզրակացությունը, որ բառավերջի ձայնորդներից առաջ ր-ի արտա­

սանությունը, ինչպես և բառի աճման ժամանակ նրա անկումը (ձայնավոր հա­

ջորդելու դեպքում) ոչ թե հայերենին հատուկ երևուլթ է, այլ պայմանավորված է 

առհասարակ ձայնորդների արտասանական առանձնահատկություններով, որոնք 

պահանջում են որևէ հենւսրան ձայնավոր իրենցից առաջ կամ հետո։
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առաջ ը֊ծ արտասանվում է' ման իրվրապրանքային և այլն, այ­
սինքն' այնպես., ինչպես արտասանում ենք ման (ըվրբուրժուական, 
մանիըվրգյուղացիակւան բառերը, որոնցում ր-ին հաջորդում է
քաղաձայն։

Այս կարգի բառերում Ր, ն, ղ, \֊ից առաջ ը֊ն չպետք է ար - 
չսասանել նաև այն դեպքում, երբ վերջիններս ստանում են հոդ, 
օրինակ' արկղիցս և ոչ' արկԼըվղիըվս, աստղից] դ, ոչ աստիր]֊ 
դՀ^Դ* սաղանա վանկը գերադասելի է սղել, երբ բառին հաջոր­
դում է օժանդակ բայը, օրինակ' Ծանր է այդ մասին խոսելը և ոչ 
Մանից] ր է ՛այդ մասին խոսելը։

Բառավերջում հայերենի համար խորթ է մեկ վանկում ար֊ 
չսասանվող երկու պայթականի կամ պայթականի և կիսապայթա֊ 
կանի կապակցությունը, ինչպես' տկ, կա, գգ, ^կ, թգ, ցկ, աչ, կ*, 
կց, չա և այլն, որոնք հանդիպում են օտար բառերում։ (Տե ս 
«Օտար բառերի արտասանությունը» )։ Եզակի է տկ բառա­
վերջով ցատկ բառը, որը վերջին շրջանում կազմվել է ցատկել 
ԲայՒօ վերջավորության սղումով։ Բառավերջում կամ վանկավեր* 
ջում հայերենի համար անսովոր է նաև պայթականի և որևէ բա*
ղաձայնի կապակցությունը։ Բացառություն են կազմում նախկի­
նում հոգնակերտ վերջավորություն հանդիսացող ք հնչյունով 
կազմված բառերը., ինչպես' դեպք, միւսք, ոտք, մեջք, աչք, մուԱւք 
1ւ այլն։

Նշենք նաև, որ ‘հայերենում բառավերջում երեք բաղաձայններ 
կարող են կապակցվել միմիայն այն դեպքում, երբ վերջինը ք է. 
օրինակ' միջանցք, կուրծք, պաոոք^ առանցք, վարձք, քղանցք, 
ինչք և այլն, որոնց թիվը մեծ չէ։ (Միակ ցանքս բառում երեք 
հնչյուններից միջինն է ք): ^ ֊ն բառավերջում կարող է կապակցվել 
նախորդող բոլոր բաղաձայնների հետ։

Երեք բաղաձայն հնչյունների կապակցությունը բառավերջում 
^բացառությամբ ք-ով վերջացողների) հանդիպում է փոխառյալ 
բառերում, ինչպես' սֆինքս, աձքստ, ինֆարկտ, Կարստ:

Ւնչպես ասացինք, հայերենի համար անսովոր է բառավերջի 
պայթականի և որևէ բաղաձայնի կապակցությունը և կարող է հան֊ 
Դիպել միայն փոխառյալ բառերում, ինչպես' ռիթմ, դիպս, էլիպս, 
Հինղս, Հոբս և այլն։ Պետք է նշել, որ այս կարգի բառերի արտա~ 
սան ութ քունը առանց գաղտնավանկի իրացվում է միայն նախա­
վերջին պայթականի շնչեղացման շնորհիվ, ինչպես' Դի[փ]ս> 
(ւՒ[ Փ]ս, Հոիփ]ս և այլն, որը տեղի է ունենում ոչ միայն բառա­
վերջում (հմմտ. էլիպսոիդ, Հացսբուրգ, կապսուլ)։
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Հայերենին հատուկ չէ նաև բառավերջի լ և որևէ բաղաձայնի 
կապակցությունը, բացառությամբ \ք֊ի, որտեղ դարձյալ պահ֊ 
պանված է գրաբարի հոգնակերտ ք վերջավորությունը, ինչ֊ 
պես' քայլք, այլք, վայեիք, ելք և այլն։ Այդ կապակցությունը 
նույնպես հանգիպում է փոխառյալ բառերում, օրինակ' ալս։, 
վալս, բազալա և այլն։- Նույնը կարելի է ասել մ֊ի և որևէ բա­
ղաձայնի կապակցության մասին, բացառությամբ մբ, մպ, մս, 
մք կապակցությունների, օրինակ' ակունք, կաղամբ բամք, ամպ, 
կոմս, տոմս, կամք, հումք'. Հայերենում բառավերջում չկան նաև 
^2, նս, նզ, նխ, ինչպես և րվ, րֆ, պ|, ջշ կապակցությունները։ 
Այդպիսի բառավերջ հանդիպում է դարձյալ փոխառյալ բառերում 
և հատուկ անուններում։ (Տե'ս «Օտար բառերի արտասանությու­
նը» )։

Բաղաձայնով վերջացող բառերին կցվող ստացական Ա, դ, ն 
հոդերը հանդես են բերում արտասանական որոջ առանձնահատ­
կություններ։ Այստեղ էական է այն, որ բառակազմությամբ պայ­
մանավորված' Ա, դ հոդերից առաջ, որպես կանոն, արտասանվում 
է ր, մինչդեռ նույն հնչյուններով վերջացող մեկ ձևույթից կազմ­
ված բառերն արտասանվում են առանց ը֊ի։ Համեմատիր, օրի­
նակ' երեք իրիս և' ստամոքս^ հայր իրիս և հարս: Դա նշանակում 
Էհ որ հայերենում բառավերջի միևնույն հնչյունների գաղտնավան­
կով կամ առանց գաղտնավանկի արտասանությունը պայմանա­
վորված է բառի կառուցվածքով։

Ն֊ն, լինի այն հոդ, թե ոչ, բոլոր դեպքերում անկապակցելի է 
նախորդող բաղաձայնի հեւո, այդ պատճառով քւ-ից առաջ միշտ 
արտասանվում է բ, օրինակ' մայրիըին, գիբք[ը]ն, հյուսարին։ 
Հայտնի է, որ կապակցված խոսքում ստացական Հոդը ն է, երբ 
հաջորդ բառն սկսվում է ձայնավորով կամ նախահունչ ը֊ով ար­
տասանվող ստ, սպ, ս!լ և տյչն հնչյունեըով, իսկ եթե հաջորդ բա֊ 
ռՒ սկզբում բաղաձայն է, ապա ստացական հոգը մնում է որպես 
ք, օրինակ' Սիրտը վկայում է և ՍիրտՆ ասում է։ Ինչպես բն (նաև' 
թ^, բղ) վերջացող բառերին ձայնավոր կցվելու դեպքում ը֊ով 
գսւղտնավանկը վերանում է, և ն֊ն անցնում է հաջորդ վանկը (օր.' 
դառիըվն— դառնապես), այնպես էլ հաջորդող' ձայնավորով 
սկսվող բառի հետ միասնաբար արտասանվելիս' ն հոդն անցնում 
է հաջորդ վանկը, իսկ նախորդող ը-ն ընկնում է, օրինակ' սար֊նի֊ 
վեր։ Ն֊ով վերջացող բառերին ն հոդը կցվելու դեպքում (իսկ ալդ 
լինում է այն դեպքում, երբ ձայնավորով սկսվող բառ է հաջոր֊
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դում) երկու ն հնչյունների մեջ p-ն թուլանալով, գրեթե չի ար֊ 
տասանվում։ Այս դեպքում p-i դադարում է երկու ն հնչյունների 
միջև հենարան լինելուց, և այդ դերը իր վրա է վերցնում հաջոր­
դող ձայնավորը, օրինակ' Fui&& այնտեղ է Հասնում։ Մեծ տո&& Լ 
հաղթության և այլն։

Արտասանական շղթայում հաջորդող բառը ձայնավորով ըս- 
կըսվելոլ դեպքում p-ի սղումը հնարավոր է նաև Ա, դ հոդերից ա- 
ռաջ (երբ այդ բառերի միջև դադար չկա), օրինակ' սիրտս այրե­
ցին, թևերդ ուժգին և սիրտ[ը]ս կրակ ընկավ^։ Piujg սղումը ա֊ 
վելի շաւո ւգահպանվում է տաղաչափության մեջ, օրինակ' «Հույ- 
«bru ամեն դարձան պատրանք խաբուսիկ /Ubr[p]u քնքուշ ծաղ­
կի նման թառամեց» (Ափ Ւսահակյան)։ Խոսակցականում գաղտ- 
նավանկը այս պայմաններում, այնուամենայնիվ, զգալի է։ °~ 
րինակ' դիրք[ր]ս ընկավ, գործիը]դ արա [լ այլն։

Հ~ի սղում տեղի չի ունենում, եթե վերջին բաղաձայնները 
կապակցելի չեն, ինչպես' դս, ծս, MU, (ոհ սպիտ տի, ծրդի փտի, 
^^[^տ]> ՓՊիթտ] և այլն հնչյունների միջև, օրինակ' միտիր] գ 
ընկավ, կարոտիը]ս առա։

Եթե ս, դ հոդերը կցվում են երկու և երեք բաղաձայնով վեր­
ջացող բառերի, ապա p-ի սղումը առավել ես դժվարանում է և 
դառնում գրեթե անկարելի, օրինակ' կուրծքիը]ս, որջիը]գ, վիշ~ 
տիրիս, պարտքիըիդ և այլն։ Ը-ի արտաւլանությունր բառավեր­
ջում այսպիսի պայմաններում հեշտացնում է սահուն է դարձնում 
հնչումը։ Առհասարակ ն հոդից առաջ p-ի սղումը ավելի հեշտ է 
կատարվում, քան ս, դ հոդերից առաջ։

^ Հ^դը բառավերջում միշտ արտասանվում է ա, լինի բաղա­
ձայնից (ներառյալ և ձայնորդները), թե ձայնավորից հետո, օրի­
նակ' աղջիկիըտ], մատիտիըտ], գլխարկիըտի, մատիըտի, մեքե- 
ձտիտի, վձրարկուիտի, տղա ի տի, քուն [բտի, տառիըտի, ու­
սումիցս։ ի և այլն։ Բառավերջում դ-ի խլացումը հայերենում բա­
ցառիկ երևույթ է, այն իմաստով, որ ձայնեղները բառավերջում 
կամ պահպանվում են նույնությամբ, կամ Էլ եթե կրում են փոփո­
խություն, ապա վերածվում են շնչեղ խոլլի, ինչպես' հարի դի, 
հո[Դ]> Բտիդ], վառոիգ], դարիդ], լոմբս,րիդ], և' վարդիթ] , 
վարդիթ], որգիթ], օդիթ], բուրդիթ], բերդիթ] և այլն՛ ^ հո­
գը ինչպիսի հնչյունների էլ որ հաջորդելիս լինի, հաստատուն կեր-

5։ Մ. Աթեղյան, Հայոց լեզվի տաղաչափություն, լ, QQ,
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պով արտասանվում է ա (հմմտ. մայրց[ըտ] և մարց[թ], սերղ 
[ըտ] և սարղ[դ], բյուրող[տ] և օ1}[թ]։

Հատկանշական է այն, որ հայերենում բացի ղ և Ա հոդերով 
վերջացող բառաձևերից, չկա մեկ այլ բառ կամ բառաձև, որի բա֊ 
ռավերջը չինի ըտ (բույրիրտ], սեղանիրտ]) կամ ըս (գործներ[րսի, 
^ոսբիըս])։ Այսպիսի վերջը հատուկ է միմիայն հոդավոր թարսս— 
ձևերին: Այս տեսանկյունով հարցին մոտենալիս' բաղաձայնով 

"Վերջացող բառերը հայերենում ըստ էության ստանում են ոչ թե 
11, 1], հոդերը, այլ' ըս, թդ, այսինքն քերականական իմաստների 
կրողները թԱ և թդ են, որոնցով կազմված բառաձևերը հակա֊ 
ցրվում են բառերի ուղիղ ձևերին։

Որոշ բառեր և բառաձևեր լիովին նույնանում են գրությամբ, 
ինչպես' սարդ (քո սարը) և սարդ (միջատ), միսս (իմ միսը) և 
միսս (օրիորդ)։ Այս ձևերը միմիայն հնչմամբ են իրարից տար֊ 
բերվում (հմմտ, [սարըտ] և ի սարդի, [միսըս] և [միս]), որբ 
պայմանավորված է նրանց արտահայտած իմաստով և բացահայտ֊ 
վում է միայն կապակցված խոսքում։

Հայերենին հատուկ չէ նույնական կամ նույն կարգի բազա֊ 
ձայնների կրկնությունը բառավերջում։ Այդ պատճառով այդպիսի 
բաղաձայններով վերջացող փոխառյալ բառերը, ըստ տերմինա֊ 
բանական կոմիտեի հատուկ որոշման, պետք է տառադարձվեն մեկ 
բաղաձայնով, քանի որ հայերենում բառավերջի արտասանությու֊ 
նը պահանջում է կրկնակ կամ նույն կարգի բաղաձայններն ար֊ 
տասանել գաղտնավանկով, ինչպես արտասանում ենք, օրինակ' 
իմովսան[ը]ն, յուրովսան [ ը ]ն , ին[ը]ն, անդոր[ը]ր։

Սակայն պետք է ասել, որ այդ որոշումը ներկայումս գրեթե 
չի կիրառվում, և բառավերջի կրկնակ կամ լծորդ բաղաձայններր 
գրության մեջ (մանավանդ անձնանուններում)մեծ մասամբ պահ֊ 
պանվում են, ինչպես' ^անն, Բոնն, //’ապպ, Ուասւա, Շոտտ, ^||, 
Հոկկ, Վոսս, կրոնշտացսւ, Բրանղսօ, Շմխցա, Հումբոլղա, ինչպես 
1ւ ֆինն, բոսս, միսս, բի\\^ տոնն և այլն։

Կրկնակ բաղաձայնների արտասանությունը բառամիջում հա­
յերենին խորթ չէ, օրինակ' բերրի, ^ՎՎ^, Մասսի, կեօյղե, նոյյան, 
գործարաններ և այլն։ Այգ պատճառով բառի աճման ժամանակ 
բառավերջի կրկնակ բաղաձայններր ընկնելով բառամեջ և գտնվեմ 
լով երկու ձայնավորների միջև, արտասանվում են երկար, հմմտ. 
ֆինն — [ֆ/էն]։ բայբ' ֆիննական — [ֆիննական], գա\Լ— [գալ], 
բայց' Գա11եբ> գալլական —[գաւլկր], [գալլական]։
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Բառավերջում նույնական բաղաձայնների գրությունը օտար 
բառերում ունի ձևական նշանակություն, որովհետև դա հակառակ 
է հայերենի բառավերջի արտասանական օրինաչափություններին։ 
Հայերենին հատուկ չէ բառավերջում կամ վանկավերջում երկար 
Ա, երկար ի երկար ն, կամ պահումով արտասանված ^որ նույնն 
է1 երկարի պ, ր, կ 4 այլն։ Այդպես դրվելով, դրանք մեծ մասամբ 
Հնչվում են որպես մեկ հնչյուն, թեև հնարավոր է, օրինակ, շփա֊ 
կանները, որոշ չափով և ձայնորդները, արտասանել երկար, ա֊ 
սենք' կրոսս, միսս, Մանն, բի\Լ, Գրիմմ և այլն։

Նկատելի է, ռր գրային արտասանության ուժեղ միտումը վեր֊ 
ջին ժամանածներս բառավերջի նույնական բաղաձայնների ար֊ 
տասանության մեջ նույնպես որոշ տեղաշարժ է առաջ բերել։ 
Հենվելով բառերի գրության վրա, նկատվում է ձգտում, բառավերջ 
ջի նույնանման բաղաձայններն արտասանել որոշ տևողությամբ^ 
մանավանդ շփականները, օրինակ' 5^ՍՍ, ֆինն, բոսս, բի\Լ և այլն։

ԲԱՂԱՁԱՅՆԱԿԱՆ ԶՈՒԳՈՐԴՈՒՄՆԵՐԸ ԲԱՌԱՄԻՋՈՒՄ

Շեշտի տեղափոխության պատճառով առաջացած ձայնավոր֊ 
ների սղումը, ինչպես և բառաբարդումը և ածանցումը հաճախ 
պատճառ են դառնում բաղաձայնական կուտակումների առաջաց­
ման, որոնք շատ դեպքերում հնչվում են թ ձայնավորով կազմված 
գաղտնավանկի միջոցով։

Բառամիջում հանդիպում են երեք և ավելի բաղաձայններ 
բառաբարդման և ածանցման ժամանակ, այսինքն' երկու ձևույթ֊ 
ների սահմանագծում, հապավումներում, ինչպես և այն դեպքում, 
երբ բաղաձայնների մեջ սղվել է որևէ ձայնավոր, օրինակ' րնղնա֊ 
տել, ամպն ովան ի, առանցներ, արծվախոյակ, աՈսգործ^ոմ, 
ուսմանկնրատ, սմւձ^ալի, թռչնաբուծական, երղվյալ, ոսպնյակ 
և այլն։

Նշենք, որ վանկասկիզբը իր արտասանական օրինաչափու­
թյամբ համապատասխանում է բառասկղբին և վանկավերջր բա֊ 
ռավերջին։ Այն հնչյունական զուգորդումները, որոնք հանդիպում 
են բառասկզբում, հանդիպում են և բառամիջում' վանկասկզբում, 
իսկ վանկավերջր այդ իմաստով մեծ մասամբ համապատասխա֊ 
նում է բառավերջին։

Արդեն նշել ենք, որ հայոց լեզվին հատուկ չեն բաղաձայնս։֊ 
կան կուտակումներ, որոնք և խոսքի շղթայում, և մի բառի սահ֊ 
մ աններում անբարեհունչ են։
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Բաղաձայնների կապակցված արտասանության հարցում, բա֊ 
ցի այնէ թե քանի բաղաձայն (այգ թվում ձայնորդ) են իրար հան֊ 
դիպում, նշանակություն ունի նաև այն, թե ինչպիսի բաղաձայններ 
{նաև' ձայնորդներ) են իրար հանդիպում։

ձ՚չյսւնական զուգորդությունների արտասանության համար 
էական նշանակություն ունի վանկաբաժանը, որը հայերենում ու- 
նՒ Ւր հատուկ կան՛ոնները' կապված վանկակազմ ութ յան և բաղա­
ձայնների կապակցելիության հետ։

Հայերենում իրար զուգորդող երեք բաղաձայններից առաջի­
նը կամ վերջինը սովորաբար ձայնորդ է, կամ շփա\կան' Гi ն, ղ, 
շ, ս, գ, խ 4 այչն։ ^Ււ էեն նաև այն զուգորդումները, որտեղ երեք 
բաղաձայններից երկուսը' առաջինը և վերջինն են շփական և ձայ֊ 
նորդ կամ երկու ձայնորդ։

Բառամիջում ձայնորդները և շփականները հեշտությամբ կա֊ 
պակցվում են հաջորդող բաղաձայնի հետ, օրինակ' արբ/շիո, 
վարձական, հանգչել, [սորա/կարան, պաշաք պան, թմբ/կահար 
և այլն։

Եթե բառամիջի բաղաձայնական զուգորդության երեք (և ա֊ 
վե[ի) բաղաձայններից վերջինը ր է կամ այլ ձայնորդ, ապա վեր֊ 
ջինս սովորաբար իրեն ի միացնում նախորդ բաղաձայնը, ինչպես 
քաղցրություն, եր/կր ա յին, բերկրանք, թոն/գրակեցի, կեն/տրոն, 
ճամ/պրուկ, ան/ղրանիկ, ման/ն^ավիկ, րնդ/սմին։ Այսպիսի դեպ֊ 
քերում վերջին ձայնորդի և նախորդ բաղաձայնի միջև ր արտա­
սանելը ամենևին տեղին չէ։

Բառամիջում ր֊ն (մասամբ նաև \~ն ) կապակցված է արտա­
սանվում նախորդ բաղաձայնի հետ նաև այն դեպքում, եթե առ­
կա են միայն երկու բաղաձայն, լինեն դրանք հնչյունափոխ արմա֊ 
տՒ սկզբոլմ, թե պարզ բառում, օրինակ' արտադրական, բացա/ 
արություն, ցուցադրական, պարգևա/արեչ, տա/արակք Բւս/դրաւո, 
շաղա/կրատ, պա/արանք, պա/արիկ, բա/կ]ա, ա/կյասփզ և այլն։ 
Պարզ բառերում հնարավոր է և ոչ կապակցված արտասանություն' 
պատ/րանք, Բագ/րատ, պատ/րիկ, բակ/լա և այլն։

Նույն սկզբունքն է իշխում և օտար բառերում, օրինակ' բյու֊ 
րո/կրատ, դեմո/կրատ, ինչպես և' էլեկտրական, ագիտ/պրոպ, 
կոն/^\փկտ և այլն։

֊ին ն, Ժ, ւլ հնչյունները նախորդելու դեպքում' դրանք մը֊ 
նում են նախորդ վանկում, ինչպես'' մեղ/րաման, մ ան!բանալ, համ/ 
բանալ և այլն։
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Եթե երկու կիր բաղաձայններից առաջինն է Ր, ապա երկու 
բաղաձայնների միջև անցնում է վանկաբաժան, ինչպես'' հար/գել, 
Արք տակ, Վար/դան։

Հատկապես բնորոշ է յ-ի կապակցված արտասանությունը նա֊ 
Խորդ բաղաձայնի հետ բառամիջում' վանկասկզբում, երբ ] կի- 
սա ձայն ին նախորդում են երկու բաղաձայններ, օրինակ' բյուրակ/ 
^ա, բոմ/^յուն, կղ/գ^ակ, հան գս/այան, Թոփ/չյան, ան/կյուն, աղ/ 
Հյուր, տաս/ևյակ, ութ/նյակ, ո՚սպ/^յակ, Ստամբոլ/ցյան, Դավ/ 
բյան։ Տ֊ն կապակցված է արտասանվում նախորդ բաղաձայնի 
հետ նաև այն դեպքում, երբ ^ից առաջ միայն մեկ բաղաձայն է 
պայթական կամ ռնգային, ինչպես' որա/կյալ, մենա/կյաց, առա֊ 
վո/այանք մա/տյան, մա/^յակ, տասնա/մյակ, բայց ներկայումս 
տարածված է նաև սեն/յակ, ման/յւսկ, տասնամ/յակ և նման ար֊ 
տասանությունը։

Բառամիջում չորս բաղաձայնի զուգորդությունը կարող է ար­
տասանվել առանց գաղտնավանկի այն դեպքում, երբ վերջինը ] 4 
(]*^ ւՒ կաՐոՂ 1փ^ել երկու բաղաձայնների միջև), իսկ առաջին 
երկուսը' կապակցելի։ Այս դեպքում վանկաբաժանը անցնում է ա֊ 
ռաջին երկու հնչյուններից հետո, օրինակ' Բայբուրգ/ցյան, երգ/ 
1ЬШ/’ ոսպ/^յակ, Մկրսվչյան։

Ւնչպես բառավերջում, այնպես էչ բառամիջում' վան կա վեր­
ջում կապակցելի են ձայնորդ \կամ շփական հնչյունները հաջոր­
դող բաղաձայնի հետ, օրինակ' գագա/նի, վարձ/կան, ըՆդ/հատել, 
ամպ/հովանի, ը^\/նել, ջարգ/վածք, մրսվկան, հարբ/վել, երկ/նա֊ 
յին, թարգ/ մ ան, թմը/կահար, թրւչ/նաբույծ, կրկ/նեչ, երկ/նել, 
հասա/լիկ և այլն։ Բառամիջում' վանկավերջում կարող է լինել երեք 
բաղաձայնի կապակցություն, միայն այն դեպքում, երբ վերջինը 
ք է, օրինակ' բռունցք /ներ, միջանցք /ներ և այլն։

Երկու բաղաձայնների միջև գտնվող Г, ն, ղ, լ հնչյուններից 
առաջ, որպես կանոն, կազմվում է գաղտնավանկ, օրինակ' րն - 
^[г]^^, сЩ{մրկել, Ադ[ր]րբեջան, ակԼը]նկալել։ պատ[ը]ր֊ 
վակ, կորիր վնգան, շատԼըվրվան, ունկիըվնդըել, մագիը] լցել, 
РпдЬ[Բ]ԼտԱՅԼ» տրտիըինջաչ, մշաիրինջենակտն և աձ1^ իբացառու֊ 
թյամբ կրավորական ւլ ածանցով կազմված մի խումբ Ըայերի' 
դտնիրիվել և այլն )°2։

52 Լեոճցի բառում, որտեղ ն֊ն երկու բաղաձայնի միջև է, ը~ն արտասանվում 

4 ^֊ից հետո սղված Ь ձայնավորի տեղում' լեռն/ր/ցխ Երեք բաղաձայն լինելու
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Վանկավերջում միասնաբար չեն կարող արտասանվել կամ 
կապակցելի չեն պայթականի և այլ բաղաձայնի զուգորդություն­
ները, ինչպես' պս, փշ, տս, աշ, թշ, զգք քս և այլն, և այդպիսիք 
լինելու կամ ձայնավորի սղման պատճառով առաջանալու դեպ­
քում, դրանց միջև արտասանվում է ր, օրինակ' ապիրիստամբոլ- 
թյուն, տպիր] սպրել, պատիրիսպարել, պատիըիշգամբ, հափ Հրի­
տակել, հանգիր իգնություն, թաք քրիստոսէ

Այն հնչյունազոլգորդումները, որոնք հայերենի համար ան­
սովոր են բառավերջում, չեն հանդիպում նաև բառամիջում' վան- 
կավերջում, ինչպես' նշ, նս, նզ, րվ, մֆ, ^ֆ։ տ£ և այլն։

Երբ բառամիջում իրար են հանդիպում երեք բաղաձայն, ո՛­
րոնցից առաջին երկուսը կապակցելի չեն, ապա առաջին երկուսի 
միջև սովորաբար արտասանվում է ը, օրինակ' ակիրինհայտ, եթե 
առաջին երկուսը կապակցելի են, ապա ք չի արտասանվում, օրի­
նակ' Վարզ/ գես, թարգի ման։

Ը եՒ արտասանվում նաև ր6վ հնչյքւնա զուգորդության միջև, 
№1?^» յօոնա^յ^ե), ^ւ»նապաէ6յ>[կ, շնր^^իկսլ, ■ա-րՀ-աՏ-աէՀիկե-յը 
Այս կարգի բառերում արտասանվում է թո՚էԼ ®> կամ բոլորովին 
չի արտասանվում, ինչպես բառավերջում (հմմտ. ճանապարհ,
շնորհ և այլն ի։

Եթե Վ կրավորական ածանցին նախորդող երկու բաղաձայն-
ները կապակցելի են, ապա գաղտնավանկ նույնպես չի կազմվում։ 
Օրինակ' պարա/վել, կերւո/վել, պարտ/վւսծ, կերա/ված, հարթ/վել, 
հարբված, դարձ/վել, ճեղք/վել, հաղթվեր բարղ/վել, սարքվել, 
գմսվվել, օմտիվել, վերգրվել, զարդվել, ջարղյվել, հաջտիվել, 
1^^1վեւ, ^ւ/Հնլ, կարծվել, կարծվել, դարս/վել, բռնկվել, 
ղմա^իվել, այլայլվել և այլն։ Այս ձևերում րտ, րթ, րձ, ղք, ղթ, 
քֆ րք, ժտ, րյ, րկ, շա, մք, նշ, նկ, յլ, ք6։ քֆ րս հնչյունները 
կապակցելի են (հմմտ. արտ հարթ, ուղերձ, ճեղք, հաղթ, սարղ, 
վարք, հարգ, վարքէ, թամք, կաճշ, վւսձկ, դա]է, Հար6, բուրգ, որս 
և այլն),

Եթե Հ֊ին նախորդող բաղաձայնները անկապակցելի են, ա- 
պա ը֊& սովորաբար արտասանվում է Հ֊Ւց առաջ, օրինակ' 
ընհճ[ը]վեւ> պատժիըիվել, տեսնիըիվել, մատն ի ըիվել, օդտիըի- 
վել, զարնիըիվել, հագնի ըիվել, գտնիր] վել, հայտնի քիվեր

դեպքում ր-ճ արտասանվում է Հիշյալ հնչյունների!) հետո և ոչ առաջ, եթե դրանք 
արմատի սկզբնահնչյուն են, օրինակ' աոլ[ր]ցուն, աոն[ը]վազն և այյն.
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^^[ըյ^ե ր^քրւ^ե քնոնիըիվել, խառն[ը]վել, ուղղիբ]վել, 
Ղնն[ր]^Լ> ^[^յ^հ Ւ՚Տ՚մԸւ&ւ’ ^[ըյ^հ մամչիր]վել և 
^1չն։

Պետք է ասել, որ այս կարգի բայերում ը-ի արտասանության 
տեղի հարցում նկատելի են որոշ տատանումներ, երբ p֊b արտա֊ 
սանվում է ՛ոչ թե Հ֊ից առաջ, ինչպես որ պահանջվում է, այլ նա­
խորդող երկու անկապակցելի հնչյունների միջև» օրինակ' հայ- 
տիըինվեչ, գտիըինվել, ընկիրվճվեչ, մատիըինվել, որր շեղում է 
դրական արտասանությունից։ Նույն հիմունքով հաճախ արտասա­
նում են օժիըի տված, օժիրիտ№> Հորինված, քնիըինվեչ, զնիրին֊ 
ված, ղն[ը]նվել, երբեմն' օգիըիտվել, հագիըինվել և այլն, փոխա­
նակ օմտիըիված, օժտ[ր]վել, քննիըիված, թՆնիըիվել, հագնիրի֊ 
ված, օգտիըիված հնչելու։ ճիշտ են այն ձևերը, որոնցում ր-ն հընչ- 
վում է վ կրավորական ածանցից առաջ։ Օժաւէել, պատժւ|ել, ոպ]լւ[ել 
բայերը կազմվում են ոչթե օժ|ւա, պատ|ւժ, ԱԱ^՚ղ բառերից^ ձախա* 
Հ^Ւ ^^էմո^ այ/'օւ}ա1յի պաաժեի Ռէհ!ր1^\ բայերից։ Այս կանոնից 
շեղվում են վ ածանցով կազմված այն բայերը, որոնցում միջին 
բաղաձայնը ր, ո, ղ է։ Այս դեպքում բ-ն արտասանվում է նշված 
հնչյուններից առաջ։ Օրինակ' սանի ցվրվել, կաիըիրվել, մաքիըվր- 
վել, կոտ[ր]րվն[) Հձրտկիըվրվել, մանիը]րվել, սափիրիրվել, 
•Խար^Խ հմըյ^ւ- պատիըիռվել, մկ[ը]րտվել, խնդիր ]րվել 
{գործածական է խնգիըիրվում է ձևը), ծռմիըիռվել, ծամածիըիռ֊ 
վեւ> ^^^[ըյղ^ւ և այլն53։

53 Արևմտահայերենում ավե[ի ընդունված է սափրի ր]վել, կոտէ՚իշյհեԼ, 

մանրիրիվել հնչումը (տես Հ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց 

լհզվի, Հ. 5, էջ 2ՀՅ)։

Պատճառական բայերում ցն, ցր հնչյունազուգորդումներին 
ձայնավոր նախորդելու դեպքում դրանք արտասանվում են առանց 
ղ-ի, ինչպես' հիվանդացնել, արթնացնել, հեոացնել, նստեցնել, 
մերկացնել, հալեցնել, զովացնել, տաքացն՛ել, խոսեցնել, ուտեցնել, 
բարկացնել, ինչպես և' հիվանդացրոՂ, արթնացրոե, նստեցրոՂ, 
հիվանդացրի, արթնացրի, նստեցրի և այլն։ Երբ ցն, ցր, ցվ հրն֊ 
չյուններին նախորդում է ձայնավոր, ց-ից հետո բ հնչելը, ինչ­
պես տաքացիրինել, հիվանդացի ըինել, նստեցի րինել, տաքացիր ի - 
րել, տաքացիրիվել, տաքացիըիրի և այլն, արտասանական նոր­
մայի խախտվում է։

Ցն, ցր, ցվ հնչյուններին բաղաձայն նախորդելու դեպքում ք֊ն 
երբեմն արտասանվում է, երբեմն' ոչ, որր կախված է ^~ի և նա-
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խորդող բաղաձայնի կապակցելի կամ անկապակցելի լինելուց։ 0- 
րինակ' վերցնել, վերցվել, դարձնել, դարձվել, դարձրել (րձ֊ծ ար­
տասանվում է [րց])։ ^Ո|,յ^լ, կորցրել, կորցվել, հարցնել, հարց­
րել, հարցվե] ձևերում ղ-ից հետո գաղտնավանկ չի կազմվում, թեև, 
հատկապես ^֊ից առաջ, լսելի է մի թույլ ք, ՛որը ղ-ի և հաջորդող 
ձայնորդի կամ շփականի միջև առաջացած անցումային տարր է։

Հրամայականի ձևերում, մանավանդ երբ վերջին վանկը կրում 
է ուժեղ շեշտ, անցումային ը-ն շատ ավելի թույլ է հնչվում, օրի­
նակ' կորցրե՜ք, կորցրո՛ւ, դարձրե՜ք, դարձրո՜ւ, վերցրե՜ք, վերց- 
րո լ, հարցրե՜ք, հարցրո՜ւ և ոչ կորցիը]ըե'ք, կորցիըիրո ւ, դար- 
ձիը]րե'ք, դարձի ը]րո ւ և այլն։ Հասցնել, հասցրել, հասցվել, 
դիպցնել, դիպցրել, դիպցվել, մտցնել, մտցրել, մտցվել, հագցնել, 
հագցրել, հագցվել, փակցնել, հրամցնել, բուսցնել, կպցնել և նը- 
ման ձևերում սց, պց, տց, գց, կց, մց կից հնչյունները կապակցելի 
չեն, այդ պատճառով ց-ե անցնում է հաջորդ վանկի սկիզբը և նը֊ 
րանից հետո վանկասկզբի կանոնով արտասանվում է ք' հասցիը ]- 
նել, հասց[ը]րել, հասց[ը]վել, դիպցիըինել, դիպցիըիրել, դիպ֊ 
ց[ը]Վեւ և ա!Լնւ

Այս բայերում ^֊ի արտասանության հարցում հնչյունների կա­
պակցելիությունից և անկապակցելիությունից բացի նշանակու­
թյուն ունեն նաև այլ հանգամանքներ։ Օրինակ, փախցնել բայում 
իւց֊ե կապակցելի է, բայց արտասանվում է ի՝ փախցիըինել, ո֊ 
րում դեր է խաղում համաբանությունը և ժողովրդական բառ լի­
նելու հանգամանքը։

Կերցնել ժողովրդական բառը նույնպես արտասանվում է ընդ­
գծված ^֊ոփ կերցիըինել, թեև այստեղ նույն րցն հնչյունազու֊ 
գորդումն է, ինչ վերցնել բայում, որը հնչվում է առանց գաղտնա- 
վանկի։

Առհասարակ այն բոլոր դեպքերում, երբ հնարավոր է բառն 
արտասանել ր֊ի սղում ով, այն պետք է գերադասելի համարել։

Բառամիջում սա, սկ, սպ, շա, գգ, զբ, սթ հնչյուններով ըս- 
կըսվող արմատներն արտասանվում են բառասկզբի կանոնով։ 
Նրանցից առաջ արտասանվում է թույլ թ, եթե նախորդ հնչյունը 
բաղաձայն է, օրինակ' անիըյզգույշ, անիը] սպասելի, անի ը ] զ֊ 
բաղ, անիր] սկիզբ, անիր իսպառ, վերիր] ստոլԳՒչ> ]եր[ը]սհսեւ։ 
անիր] զգամ, գույն ի ը ] զգոլյն, անիըիստույդ և այլն։ Եթե վերոհիշ­
յալ հնչյուններին նախորդում է ձայնավոր, ապա ը չի արտասան֊
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վում, օրինակ' բանաստեղծ, խաղասկիզբ, ազատասպան, ամենա­
սպառ.:

նշենք, որ բառամիջում ևս, ինչպես բառասկզբում, ը-ի ար֊ 
տասանության մեջ ներկայումս հետևողականություն չկաւ Բառա­
միջում բ-ի արտասանությունը հիշ1աէ հնչյուններից առաջ նույն­
պես ազատ է, այսինքն' կարելի է արտասանել ան իը] սպասելի և 
անսպասելի, առանց խախտեյոլ ուղղախոսական նորման։ Հատ­
կանշական է ‘Այն, որ ժողովրդական բնույթ ունեցող բառերումդ 
ինչպես' անզգամ, անզգամություն, ը-ն որոշակիորեն և պարտա­
դիր արտասանվում է (անիըիզգամ, ան իը] զգամություն), մինչ­
դեռ նոյն նզգ հնչյունազուգորդությունը, օրինակ, անզգայացում, 
անզգայանալ, (Անզգուշորեն բառերում արտասանվում է գրեթե ա- 

- ոանց ը-ի։
Նկատելի է, որ բառավերջում հեշտությամբ կապակցվող մի 

շարք հնչյուններ (հայերեն և օտար բառերում), բառամիջում' 
վանկավերջում, հնչվում են որոշ դժվարությամբ և կարժես դառ­
նում են անկապակցելխ Այսպես, օրինակ, քս֊ե, որ հեշտությամբ 
և առանց տա--անո<մների հնչվում է բոքս, փուքս, զուքս, մետաքս 
բառերում, բառամիջում' զանկ-ս վերջում, դառնւում է ան կապակ- 
ցելի, օրինակ' թաքիըիստոց։ Օտար բառերում' էքսկուրսիա, էքս­
պրես, Օքսֆորդ, էքսկավատոր և այլն, քս-ի առանց բ հնչումը 
հաղթահարվում է տրոշ դժվարությամբ, և այդ պատճառով է, որ 
ժողովրդախոսակցական լեզվում բառամիջի քս հնչյունների միջև 
հաճախ արտասանվում է բ' էքիըիսկուրսիա, էքիըվսկավատոր, 
եքիըիոպըես և այլն։ Համեմատիր նաև' թուխս և' փախիրիստա- 
կան, կոնֆերանս, բալանս, բայց' ժողովբգական հնչմամբ' կոնից]- 
Ապեկտ, ինիը]ստիտուտ և այլն։ Այսպիսով, ակնհայտ է դաոնում 
այն փաստը, որ բառավերջը ընդհանուր առմամբ հնչյունների կա­
պակցված արտասանության համար ավելի նպաստավոր դիրք է, 
քան բառամեջըլ

Բառամիջում մի ամբողջ շարք բաղաձայններ կարող են ի֊ 
բար հանդիպել հապավումներում, օրինակ' ժու(կր^քաժին, Հայ- 
ՄէՒ^, Բւսմանկ&րատ, Հայգյուզսմււոաեխնիկա, Հայժո^աՏւախորհ և 
ա11ն, որռնք արտասանվում են ըստ հապավման բաղադրիչների և 
կազմում են գաղտնավանկ անկապակցելի հնչյունների միջև, օրի­
նակ ժող֊կիրիրթ^բաժին, Հայ-ջիըիր֊շին և այլն։

Բառամիջի հնչյունական զուգորդումները մեծ մասամբ իրար 
համապատասխանում են ձայնեղության և խլության հատկանիշով,.
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«Հը հեշտ՛ացնում է հնչյունների հաջորդական արտաբերումը։ Երբ 
իրար են զուգորդում արտասանության տեգով նույնական կամ ի֊ 
րար մոտ հնչյուններ, ապա այա։ աս անէությունը խիստ դժվարանցում 
է, օրինակ' պատճառ, պատճեն, վատթար, մատչելի, այնտեղ և. 
այլն։ Այսպիսի դեպքերում նախորդ տ-ն կամ չի արտասանվում, 
կամ արտասանվում է շատ անորոշ կերպով և կամ պահումը եր­
կարում է։ Առհասարակ այս կարգի բառերը հայերենում սակա­
վաթիվ են։ Նույն ձևով, երբ դ, տ, թ֊ին հանդիպում են ձ, ծ, յ, ջ, 
8, չ կամ նշված հնչյունները' մեկը մյուսին, կամ թե, օրինակ, 
ս֊ին հանդիպում է ց և ժ-ին' ջ, ապա դրանց միջև կարող է ավե­
լանալ ձայնավոր, օրինակ' իջեցնել, բաղաձայններից մեկը' ընկ­
նել, օրինակ' .որպեսզի—[վօրպէզի] , երաժշտություն — [յէրաշտու- 
թյուն) (խոսակցականում), Մաւոթևոս—Մաթևոս և կամ դրանց 
միջև հնչվել ք, օրինակ' երամիրվչորություն, Սրվանձիըվտյան և 
այլն,

Հայերենի համար անսովոր բազմապիսի զուգորդություններ 
ունեցող օտարազգի բառերի առկայությունը վերոհիշյալ տիպի 
բառերի հնչման հարցում ազդակի որոշ դեր է կատարում։ Հ. Ա- 
ճառյանր նշում էր, օրինակ, ար կացել բառը հնչվում է կտիր ի ցել 
(տց-ի կից հնչումը դժվար է), մինչդեռ ներկայումս այդ բառը 
հնչվում է առանց զ֊ի' կտ/ցել, որտեղ տ֊ն թույլ է հնչվում։

Արտասանության տեղով տարբեր հնչյունների հանդիպ՛ումը 
սովորական է, ինչպես' պատկեր, ցատկել, փափկել, քակտել, 
վարձկան, աքցան, սաստկություն, լացկան և այլն, որոնք արտա­
քերվում են առանց խոչընդոտի։

ԳԱՂՏՆԱՎԱՆԿ

Ը սուղ ձայնավորով կազմվող գաղտնավանկր հայերենի ար- 
էոասան ական օրինաչափություններից բխող առանձնահատկու­
թյուն է, որի արտասանությունը պայմանավորված է մի 2արր 
հանգամանքներով։

Անցյալի քերականները հաշվի առնելով ^-ի' որպես սուղ ձայ­
նավորի և նրանով կազմված վանկի բնույթը (երբ այն գրությամբ 
արտահայտված չէ), այն անվանել են ցազտնաւ[անկ: Չգրվող ր֊ն 
11Ո1ՈՐ դեպքերում միևնույն հնչումը չունի, այն տարբեր դիրքերում 
արտասանվում է տարբեր հնչեղությամբ։ Հետաքրքրական է ֆ-ի 
մասին Ղ՛ Աղա յանի բնութագրումը։ «Դա մի այնպիսի տառ է, որ
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մի տեղ գոռում է Ց^^ւՒ պես և մի ուրիշ տեղ ձայնը կտրում չխոտ­
կան հարսի նման»5*։

Որոշ դիրքերում ^-"վ կազմված գաղտնավանկը լիարժեք 
վանկ է, տրով տվյալ րառի վանկերի՝ թիվը մեկով ավելանում է, 
օրինակ' գ[ը][ոլխ, վԼըքնաս, պատ[ը]շգամբ, պատ իըիսպարվել 
և այլն։ Այս դեպքում գաղտն ավանկի ք-& վանկարար արժեք ունի։

Ինչ վերաբերում է այսպես կոչված մեկևկես վանկանի բա­
ռերին (օր,' բարձիրյ,ր, գամփորիս, աստ[ը]զ), ապա հնում դը- 
րանք, իրոք, ներկայացրել են մեկևկես վանկ, քանի որ բառա­
վերջում հնչվել է ոչ թե լի գաղտնավանկ, ինչպես որ հնչվում է 
հիմա (հմմտ. ծան[ը]ր), այլ դրա հնչումը եղել է զգալիորեն 
թույլ։ Եվ հենց այդ պատճառով է, տր հոգնակիի կազմության ժա­
մանակ մեկևկես վանկանի բառերը ստացել են —եր հոգնակերտը 
և ոչ ֊ներ, օրինակ' զսարեր, ճամրեր, եզրեր, կոճղեր, աստղեր և 
այլն, մինչդեռ բառասկզբի գաղտնավանկով բառը ստանում կ 
֊ներ հոգնակերտը' գ[ը]լուխ — գիըքլուխներ։ Բացի այգ կա գրա­
վոր վկայություն այն մասին, տր բաղաձայնի և բ-ի զուգորդոլթյու- 
նը բառավերջում պետք է արտասանել առան զ գաղտնավանկի 
(բարձր, ոչ թարձբր), որ ^~ով արտասանությունը «անհմուտ» ար­
տասանություն է55։ նշանակում է բառավերջի լիահունչ գաղտնա­
վանկով արտասանությունը ունի ժողովրդական ծագում, և այդ 
հնչումն է, որ ժամանակակից դրական հայերենում դարձել է ար­
տասանական նորմա։ ներկայումս «մեկևկես» անվանումը պատ­
մական նշանակություն ունի միայն, քանի տր ժամանակակից հա­
յերենում բառավերջի «կես» վանկը հնչվում է ամբողջ հնչեղու­
թյամբ' բար-ձ[ը]ր, ծա-ն[ը]ր և տւնի լրիվ վանկի արժեք, այ­
սինքն' թ֊ե այս դիրքում վանկարար է55։ Հոգնակիի ձևերում մի 
շարք դեպքերում հանդես եկող զուգաձևությունները, ինչպես' 
արկղեր և արկ իր ի զներ, սանրեր և սան իըվբներ, անգղեր և ան­
էք ՛չքներ և այլն, ավանդական և նոր արտասանության արդյունք 
են։ Զուգաձևությունը առաջանում է այն պատճառով, .որ մի կող­
մից' առկա է ավանդական ֊եր հոգնակերտով կազմությունը, մյուս

54 Վ. Աղա յան, Հայկական հնչյունների մասին, Երկեր, հ, 4, Երևան, 1950։
55 Մ. Թանագյան, Այբբենարան, Կայկաթա, 1840, էջ 25։
56 Դա հաստատվում է փորձառական ուսումնասիրությամբ, ըստ որի վերջ­

նավանկի ր֊ն ունի արտասանության որոշակի ժամանակահատված, հիմնական տոն 

և ինտենսիվության մակարդակ (տե'ս Ռ. Թոխմախյան, Հայերենի բառային շեշ­
տը, թեկնածուական դիսերտացիա, 1972)։
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կողմից' ժամանակակից արտասանության վրա հիմնված' երկ­
վանկանի բառի հիմունքով -ննր-տվ կազմությունը։

Գաղտնավանկի ր֊4 մի շարք դեպքերում ունի հնչույթաբանա­
կան արժեք և կարող է նվազագույն հակադրություն կազմել հա­
մապատասխան ձևերի հետ, ինչպես' դուրս եկավ և դուրսԼըիս 
եկավ (հավանեցի), սերտ և սերդԼըտվ (քո սերը) և այլն, կատա­
րելով իմաստազատիչ ֆունկցիա։ Սակայն երբեմն, բաղաձայնա­
կան զուգորդությունների բնույթով պայմանավորված' բառամի­
ջում, որոշ դիրքերում հնչվում է մի թույլ ր, որն իր բնույթով վան­
կարար չէ և դրական արտասանության տեսակետից դազտնավանկ 
չի կազմում։ Օրինակ' վերց^նել, վերցրի րել (հմմտ. ց[ը]րել)> 

հաղթշվել, հաղթձված (հմմտ. թ[ը]վաց), ասացված (հմմտ. 
տ[ը]ված), պրծէնել (հմմտ. ձ[ր]նել), գժտ^վել (հմմտ. տ[ը]- 
վել), ծածկւվել, սարքըվել, բարդէվել, դարձ՛՛նել, հարց՛՛նել, տան֊ 
^4.եւ> հարկէ վել, զարկէվել, պրկէվել և այլն57։ Այստեղ կից բա­
ղաձայնների միջև ստեղծվում է հնչյունների բնույթից բխող թվա­
ցող դազտնավանկ, սակայն իրականում այդտեղ գաղտնավանկ 
չկա։ Այդպիսի տպավորություն է թողնում անցումային թույլ ը֊ն, 
որն առաջանում է մեծ մասամբ այն դեպքերում, երբ երեք բա­
ղաձայններից վերջին ձայնորդ կամ շփական հնչյունին նախոր­
դում է պայթական։ Թեև վերոհիշյալ բառերում բաղաձայնական 
զուգորդության առաջին երկու հնչյունները կապակցելի են (հմմտ. 
հարղ, ք>ա]սա, Հասա, հանկարծ, հոգնատանջ, հարկ^, սակայն այս 
պայմաններում ստեղծվում է կեղծ դազտնավանկ, որը ժողովրդա­
կան հնչմամբ հեշտությամբ վերածվում է լիարժեք վանկի, ինչպես' 
ՎհցցքցԻհե ՝Լեցց[շ]ց1>ւ> հաղթ[ը]՚Լեւ> ւԽ[ը]4.եւ> զացհ[ը]Հհլ 
և այլն58։

57 Sb'u С. Б. Т о ш я н, Слогораздел и строение слога в армянском 
языке, ВЯ, 1969, № 3, էյ 121։ '

58 Նույն ֊տեղում, էջ ֊123։

Սեղծ գաղտնավանկ է առաջանում հատկապես այն դեպքում, 
երբ երեք բաղաձայնների զուգորդության վերջին վ շփականին 
նախորդում են շրթնային հնչյուններ, օրինակ' կազմ է վել, դրոշմէ֊ 
վել, սեղմէվել, զսպ է վել, սրբէվել։ Այստեղ, թեև Հ~ին նախորդող 
հնչյունները կապակցելի են (հմմտ. կաղմ, ռաղմ, հաշմ, դրոշմ, 
մեղմ, ոսպ, սուրք}, վ-ի և նախորդող հնչյունի միջև ք֊ի հնչումը 
բավականաչափ ուժեղ է։
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վանկարար ք֊ի բնույթը քննելո՛վ,, կարելի՛ է տ՛եսնել, որ ալէ» 
ևս, ըստ շրջապատի և դիրքի, կարող է տարբեր լին՛ել։ Օրինակդ 
բառասկզբի երեք բաղաձայններից առաջին երկուսի և բառա- 
սհ՚ւԲՒ երկու նույնպիսի բաղաձայնների միջև արտասանվող գաղտ- 
նավանկը նույն հնչեղությունը չունի, հետևաբար և նույն հաստա~ 
տունությոմնը։ Օրինակ' գլխավոր և գլուխ, հրթիռ և Հրաչ, տխրա­
դեմ և տխուր զույգերի առաջին եզրում արտասանված գաղտնա- 
վանկը ավելի հաստատուն է, որը ոչ մի կերպ հնարավոր չէ սղել, 
մինչդեռ մյուս օրինակներում, որոնք սկսվում են երկու նույնպի­
սի բաղաձայններով, գաղտնավանկը համեմատաբար ավելի թույջ 
է։ Դա հնարավորություն է տալիս մեր բանաստեղծներին ՛տաղա­
չափության մեջ երբեմն սղելու այդ վանկը։ Օրինակ' Եվ մեղեդին 
տխուր մայրենի /Հիշեց մանկության օրեր... (Հովհ,. Հովհաննիս­
յանի։ Այստեղ ախուր-ք հաշվված է մեկ վանկ։

Այժմ անդրադառնանաք այն հարցին, թե առհասարակ հայե­
րենում ի՞նչ, հանգամանքներով է պայմանավորված գաղտնավան- 
կի առաջացումը։

Քննելով գաղտնավանկի առաջացման բոլոր գեպքերը, կա­
րելի է եզրակացներ որ գրանք կախված են երեք հիմնական պայ­
մանից։ Այդ պայմաններն են. 1. վանկակագմությունը' վանկի 
կառուցման հայերենին հա՛տուկ կանոնները, որին վերաբերում են 
զանազան հնչյունների կապակցելիությունը և ան կապա՛կցելիու­
թյունը, վանկերի և հնչյունների դիրքը (բառասկիգբը կամ վան­
կասկիզբը, բառավերջը կամ վանկավերջը), 2. ըառակազմությոլ- 
նը' բառի (բառաձևի) ձևաբանական կառուցվածքը և 3. ’հնչյունա­
փոխությունը (ձայնավորների սղումը)։ Որպես լրացուցիչ գործոն­
ներ հանգես են գալիս նաև ավանդությունը և համաըանոլթյունըր. 
Նշենք նաև, որ այս պայմանները հաճախ խաչաձևվում են և մեկը 
մյուսին լրացնում։

Քննեք այդ պայմաններն առանձնակի։
1. Հայերենի վանկակազմ ութ յալն էական առանձնահատկու­

թյունների մասին արդեն խ՛ոսվել է «Բառասկիգբ», «Բառավերջ» և 
«Բաղաձայնական զուգորդումները բառամիջում» բաժիններում։ 
Եզրակացությունն այն է, որ ըստ վանկակազմ ութ յան կանոնների 
գաղտնավանկի արտասանության համար էական նշանակություն 
ունի երկու գործոն' բառասկզբի կամ բառամիջում' վանկասկզբի 
արտասանության օրենքը և բաղաձայնական զուգորդությունների 
կապկցելիությունն ու անկապակցելիություևը բառավերջում և վան- 
կավերջում։
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2. Բաղաձայնների միջև սուղ ը ձայնավորի արտասանության 
մյուս պայմանը րառի ձևաբանական կառուցվածքն է, որր պատ­
ճառ կարող է դառնալ վանկակազմությամբ պայմանավորված 
գաղտնավանկի արտա՛սանության կանոնների խախտման։

Բառակազմությամբ է պայմանավորված այն հանգամանքը, 
որ բաղադրյալ բառի երկրորդ բաղադրիչը, անկախ վանկակազմու­
թյունից, արտասանվում է այնպես, ինչպես այն կարտասանվեր 
բառասկզբում։ Օրինակ' ւսգոաւէակտուց բառում, բառի կազմու­
թյունից ելնելով, բարդության երկրորդ բաղադրիչի կ և տ հնչյուն­
ների միջև արտասանվում է գաղտնավանկ' ագռավա/կիը ] տուց, 
այն դեպքում, երր ըստ վանկակազմության երկու բաղաձայննե­
րից առաջինը պետք է մնա նախորդ վանկում, երկրորդը անցնի 
հաջորդին (հմմտ. քակ/տել, բակ/տերիա)։

Սա ընդհանուր օրինաչափություն է, և սովորաբար այդպես 
են արտասանվում բաղադրյալ բառերում աբմատներր, երբ բա­
ղադրիչների հարաբերությունը որոշակի է։ Բերենք մի քանի օրի­
նակ, որոնցում միևնույն հնչյունազուդորդումները միևնույն շրջա­
պատում բառակազմությամբ պայմանավորված' արտասանվում 
են տարբեր' դաղտնավանկով և առանց դաղտնավանկի. համա- 
նիրիվագ և փառաբանված, համան իը ի ման և փառաբանման, բնա- 
նիբիկար, չարժանիըիկար և անկար, վանկեր, մանկատիըիներ 
և մատներ, խելաթիըինտր և հիվանդացնել, ջերմ ատիրիներ և ավ­
տոմատներ. ազդանի ը ի շան, Ջառնիըիջան և Բիրմանշահ (հմմտ. 
նաև' շահիրինշահ). հարցազիըիրոլյց և զազրելի, ամենատիրի- 
\ար և պատկեր, պատկանէ չ և այլն^։

Այսպիսով, բարդության ա հոդակապին կամ ամենա-, վե­
րա—, հակա- և նման բաղադրիչներին երկու և ավելի բաղաձայնով 
սկսվող բառ (կամ արմատ) հաջորդելու դեպքում առաջին երկու 
բաղաձայնների միջև, բառասկզբի օրենքով, արտասանվուվ է ը, 
ինչպես' մարզավիրիկա, հուշանիր ] վեր, ամենագիը ] լխավոր , վե֊ 
րամիրիշակել, հակահ իըիրդեհային և այլն։ Այս հիմունքով է 
հնչվում բառը (կամ արմատը) նաև ան- նախածանցից հետո, օրի­
նակ' անկիըիրակ, անք ի ըինություն, անքիրինին (հմմտ. անզիըի- 
\ուխ և անգլերեն)։ Եթե այս բառերում բառակազմությունը դեր

59 Տե'ս Վ. Աէւաքելյան, Ժամանակակից հայերենի հնչյունաբանություն, Երե֊ 
վան, 1955, էք 42։
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չխաղար, ապա սրանք պետք £ արտասնվեին անկ/րակ, անք/նու- 
թյուն, որովհետև նկ֊ն և նք֊ծ կապակցելի են՛ վանկավերջում։

Եթե մեկը, որ լավ հայերեն չգիտե և չի ընկա՛լում, դիցուք* 
լուսանկար բառի կազմո՛ւթյունը և իմաստը, այս բառը կարո՛ղ է 
կարդալ լուսան/կար, ոչ լուսանիր]կար, ինչպես, ասենք, մի օտար 
հատուկ անուն՝ JIycaнKap»

Բառի կազմությամբ է պայմանավորված բառամիջում նույ­
նական բաղաձայնների արտասանությունը։ Երբ բառամիջի ար­
մատը սկսվում է երկու միանման բաղաձայններով, ապա դրանց 
միջև, որպես կանոն, հնչվում է գաղտնավանկ, այնպես, ինչպես 
բառասկզբում, օրինակ' աղաթիը]թոլ, ներծիըիծել, ամենատիը]֊ 
տիպ, անշիրիշուկ և այլն։ (Համեմատիր' աոննա, այբբեն, Վրան­
ներ, աննսլասա, <լննել, Վերաքննություն, .ո՛րոնցում արտասանվում 
է երկար բաղաձայն)։

Եթե բառի կազմությունը մթազնված է, և բաղադրիչների հա­
րաբերությունը չի գիտակցվում, գաղտնավանկը կարող է վերա­
նալ։ Լավ օրինակ է այգ տեսակետից քեոակնոջ և սՎւկնոջ ձևերի 
համեմատությունը։ ՛Բանի որ ա]1կ|1ն բառի կազմությունը մթա- 
գընված կ, տի արմատը չի ընկալվում, ուստի,, որպես պարզ բառ* 
սփկնոջ ձևն արտասանում ենք առանց դաղտնավանկի' տ|ւկ/նոշ, 
իսկ քեոակնոչ բառաձևը, ըստ բարդ բառերի արտասանության կա­
նոնի' գա ղտնա վանկ ով' քեռա/կիր]նոջ^է

Համալսարան բառը, որը պետք է ըստ կազմության արտա — . 
սանվեր համա/լիր ] սարան, պարզ բառերի օրինակով արտասան­
վում է համալ/սարան, իսկ ավելի հաճախ, խոսակցական լեզվում 
[-ի անկումով' իհամասարան]. գերբնական բառն արտասանվում 
է ոչ թե գերբիրյնական, այլ ավելի չուս, գերբ/նական, կամ գեր/ 
բնական։

Որպես կանոն, լիահունչ և ընդգծված բ է արտասանվում բա­
ռավերջում Ա, ւլ, ն ստացական հոդերից առաջ, անկախ այն բա­
նից, ք^ ®' 1’ & հնչյունները կապակցելի են նախորդ բաղաձայնի 
հետ, թե ոչ, օրինակ' մայրիըիդ, գիրք[ր]դ, մայրիըիս, դիրքիըիս, 
վերջեր իր]ս, գիշերիր]ս, լավագույն իրիս, հօգիրիս ցնգել, քա- 
ր[ըխ և այլն։ Դա վերաբերում է և դիմորոշ ս, ղ հոդերին։ Օրի­
նակ' Զինվորիր]ս, ե՞րբ չեմ հնազանդվել հայրենիքի հրամանին, 
առաջավորներ իը] ս, վեցերորդ դասարանցիներ իրիդ և այլե՛

60 է. Աղայան, նշվ. աշխ*, էջ 299։
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0, 1) հոդերից ա՜ռաջ ^~ի արտասանությունը պայմանավոր֊ 
ված է բառակազմությամբ։ Դա շատ ակնբախ կերպով երևում է, 
երբ հոդավոր բառերը համեմատում ենք ս, գ հնչյուննե՜րով, բայց 
ոչ հոդերով վերջացող բառերի հետ։ Համեմատությունից պարզվում 
է, որ Ա, ղ հոդերից առաջ ղ-ի արտասանությունը կապված չէ հրն- 
չյունների կապակցելիության և անկապակցելիոլթյան հետ։

Ատորև բերված օրինակներում, որտեղ ընդգրկել ենք նաև փո­
խառություններ., ք-ի արտասանությունը, ինչպես կարելի է տեսնել, 
պայմանավորված է բառի կաոուցվածքով և ունի հնչույթաբանա֊ 
կան-քերականական նշանակություն, այսինքն' կատարում է ի­
մաստազատիչ ֆունկցիա։ Դա ակնբախ է դառնում, երբ համեմա­
տում ՛ենք տ՜արբեր կառուցվածքի երկու եզրերի նույնպիսի հնչյուն­
ների արտասանությունը իրար հետ։ Այսպես' տետրակդ] կըտ ], 
բակդիկըտ], բամբակդիկըտ], և սուբյեկտ, էֆեկտ,. օբյեկտ: 
Այստեղ կդ~ի միջև գաղտնավանկ է կազմվում, եթե դ֊ն (արտա­
սանվում է [տ]) հոդ է, և թ չի արտասանվում, եթե\ վերջին տ֊ն 
հոդ չէ։ Նույն հիմունքով քս֊ն բառավերջում Ա-ն հոդ լինելու դեպ­
քում արտասանվում է ր.֊ով, ս֊ն հոդ չլինելու դեպքում, որպես 
բառավերջում կապակցելի հնչյուններ' առանց գագտնավանկի. օ- 
րինակ' միտք[ը]ս, դիրքովս, վերքից]ս և մետաքս, ստամոքս, 
հոդսիքս], դուքս: Հմմտ. նա՛և' հայից] ս և հույս, գիշերից]ս, զին֊ 
Վոք[ը]ս և' հարս, վարս, որս, ներս:

Կար՛ելի է բերել նաև օրինակներ, որոնցում նվազագույն հա֊ 
կադրությունների միջոցով (ը և զրո) պարզորոշ կերպով դրսևոր­
՛վում է ք-ի հնչույթային արժեքը, այսինքն' իմաստազատիչ դերը, 
ինչպես' տակդ—տակիցտ] և տակտ^, աղերից]ս և աղերս, պա­
րից] ս և պարս, վարից]ս և վարս, չափից]ս և չաքիս, սերդ— 
սեցիցտ] և սերտ, հոգից]ս չէ և հոդս չէ և այլն։ Վեցջին եցկու 
բաղաձայնների միջև արտասանվող ^~ն, ինչպես երևում է հա­
կադրություններից, պայմանավորված է ՛ոչ թե հնչյունների ան- 
կապակցելիությամբ, այլ կատարում է իմաստազատիչ ֆունկցիա, 
այսինքն' մի բառը (կամ բառաձևը) տարբերում է մեկ այլ բա­
ռից (կամ բառաձևից)^։

61 Կա կապակցությունը հայերենի համար անսովոր է և հանգես է գալիս բա­
ցառապես օտարազգի բառերում։

62 Համեմատիր նաև' միակիրվնոլթյոլն (մի կին ունենալը) և միակնություն 
Հմ իա չքանի լինելը) ւ
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Վերոհիշյալ օրինակներում գրությամբ նույնական ձևերի հա­
կա դրությունը կարող է բացահայտվել միայն բանավոր խոսքում, 
որովհետև այստեղ է, որ բառը կամ բառաձևը ըստ արտահայտած 
իմաստի հնչվում է գաղտնավանկով կամ առանց դրա։

Բերենք այլ օրինակներ։ Ցնոր («մինչև նոր») և ցնոր, ցնորսւ- 
մյւտ բառերում բառասկզբի ցն հնչյունա զուգորդումը բառակազ­
մությամբ պայմանավորված' արտասանվում է տարբեր։ Առաջին 
դեպքում, ց-fi գիտակցվելով որպես առանձին բազա գրիչ «մինչև» 
նշանակությամբ, արտասանվում է լիահունչ բ֊ով, որին հաջորդում 
է որոշ դադար' ցը/նոր, մինչդեռ երկրորդ դեպքում ց-ի և ն֊ի միջև, 
որպես բառասկզբի բաղաձայնի և ձայնորդի կապակցություն, լսե­
լի է թույլ p: Հնից եկող մի շարք քարացած ձևեր, ինչպես' տա­
րեցտարի, որդեցորդի, որոնց բաղադրիչների հարաբերությունը 
ժամանակակից հայերենի տեսանկյունից պարզ չէ, արտասանվում 
են վանկա կազմության օրենքներով, այսինքն' առանց ց-ից հետո 
•արտասանվող ը~ի:

Բառասկզբում լիահունչ և ընդգծված գաղտնավանկ է արտա­
սանվում այն դեպքում, երբ բաղաձայնով սկսվող բառը ստանում 
կ «կ» եղանակիչը և «չ» ժխտականը, օրինակ' կթրքրերի, կ[ը]- 
խ™ի, չ[ը]րերՒ> ։.[ը]Ւ,ոսՒ և այւն։

Որպեսզի պարզ լինի «կ»֊ով կազմվող գաղտնավանկի հնչե­
ղությունը, ավելորդ չի լինի այն համեմատել հաջորդող fir կամ 
գր բաղաձայնների արտասանության հետ, օրինակ' կէըվհ^բա- 
տարակվի, կթըվխ  ̂րախուսի և այլն։ Առաջին դեպքում, ինչպես 
տեսնում ենք, արտասանվում է ուժեղ գաղտնավանկ, իսկ երկ­
րորդ դեպքում, այն շատ թույլ է հնչվում։ նույն ձևով են արտա­
սանվում և «չ» ժխտականով կազմված բառաձևերը։

Բառասկզբի կ, չ և հաջորդող բաղաձայնների արտասանությու­
նը նույնպես պայմանավորված է բառակազմությամբ։ Այդ կարե­
լի է տեսնել նույնանման հնչյուններով սկսվող, օրինակ, կխփի 
բառաձևի արտասանությունը համեմատելով կխտար բառի հետ։ 
Առաջին օրինակում, եթե կ հնչյունը որպես առանձին բաղադրիչ 
չգիտակցվեր, ապա այն կարտասանվեր կ[ը] խ (փի > այսինքն այն­
պես, ինչպես արտասանվում է կԼըքխ/տար բառը։ Այնինչ, ըստ 
բառի կազմության, կ֊հ առանձնացվում է ^-ի հետ միասին, կազ­
մելով վանկ, իսկ հաջորդող հնչյունները արտասանվում են այն­
պես, ինչպես նրանք կհնչվեին բառասկզբում' կ[ը]^[ք]վի։ Այո- 
պիսով, ելնելով բառակազմությունից, բառասկզբի կխփ և կխա
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հնչյունների հարաբերակցությունը փոխվում է, իսկ ույս վերջինով 
էլ պայմանավորված է գա ղան ավանկի արտասանությունը։ (Համե­
մատիր նաև' չի ր ]քիը]նել և չէր]ք/նաղ, կի ըէ ծ էր էծի և ,կի ր ]ծ/ծի )։

Երբեմն բառերի միևնույն բաղադրիչը նրանց ձևաբանական 
կառուցվածքի տարբերությամբ պայմանավորված' արտասանվում 
է տարբեր։ Այսպես, օրինակ, անդր բաղադրիչին, երբ հաջորդում 
է բաղաձայն, ապա և' վանկակազմ ութ յան, և բառակազմության 
հիմունքով վանկավերջի դր անկապակցելի հնչյունների միջև ար­
տասանվում է ր, ինչպես' Անգիր]րկովկաս, անդի ը ] րշիրիմյան, 
անդի ը] րկասպյան, անգիր]րբայկալյան և այլն։ Այս կարգի բառե­
րի համաբանությամբ և անդր բաղադրիչի անկախ դիտակցմամբ 
նույն եղանակով են արտասանվում նաև այն բառերը, որոնցոլւէ 
անդր ածանցին հաջորդում է ձայնավոր, ինչպես' անդիը]րօվկիա- 
նոսյան, անդիը]րիրանյան, անդիը ] րատլանտյան, անդիը]րաշ֊ 
խարհ, անգիր]րալպյան և այլն, այն դեպքում, երբ ըստ վանկա- 
կազմության, վերջին օրինակները պետք է արտասանվեին ա­
ռանց Ը~ի> այնպես, ինչպես արտասանում ենք, ասենք' Անդրա­
նիկ, անդրիագործ և այլն։ Ատարվում է այնպես, \որ այն բառերում, 
որոնցում անդր բաղադրիչը ունի իմաստային ինքնուրույնություն 
և նշանակում է աշխարհագրական առումով «այն կողմը» կամ 
«մի բանից այն կողմը», գրանցում արտասանվում է ը: Հակառակ 
դրա, անդր բաղադրիչով կազմված ա հոդակապով բաղադրու­
թյունները, որոնցում անդր բաղադրիչի իմաստը հստակորեն չի 
գիտակցվում, հնչվում են վանկակազմության օրենքուվ, առանց 
Ը~ի, ինչպես' անդրավարտիք, անդրադարձ, անդրադաոնալ, ան­
դրահար, անդրակարմիր, անդրածին և այլն։ Համեմատիր նաև 
նույնպիսի հնչյուններով սկսվող, բայց այլ կազմություն ունեցող 
անդիը]րոշմ բառի արտասանությունը։ Նշանակում է միևնույն 
հնչյունազուգորդությունը տարբեր բառակառուցվածքով պայմա­
նավորված' կարող է արտասանվել ոչ միատեսակ։

Հատկանշական է, \որ անդր բաղադրիչը, երբ ունի իմաստա­
յին ինքնուրույնություն, կրում է երկրորդական շեշտ և զգալիո­
րեն սահմանազատվելով արտասանվում է որոշ գագարով, օրի­
նակ' ա'նդիր]ր/ալպյա'ն։

Երբեմն բառերի հնչյունական կազմի համընկումներ են պա­
տահում հայերեն և օտար բառերում, որոնք ըստ իրենց նշանա­
կության ունենում են տարբեր արտասանություն։ Համեմատիր,
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օրինակ' «նխմեր63 Ժողովուրդը պահանջում է, որ ԱՄՆ֊ը կամբո­
ջացիներին հանգիստ թողնի» (ԵԵ, 18/7, 1970)։ Այս նախադասու­
թյան մեջ կխմեր բառը մենք կարդում ենք ոչ թե կ[ը]խ[ր]մեր 
(օր.' Նա ջուր կխմեր), այլ կ[ը]խ/մեր, ելնելով նրա իմաստից, 
որ բացահայտվում է կապակցված խոսքում։

Այսպիսավ, գաղտնավանկի արտասանության հարցում կարե- 
վոր գործոն է բառի կառուցվածքը, որով պայմանավորված է նրա 
արտահայտած իմաստը։

Սակավաթիվ դեպքերում երկու բառեր իրար համապատաս­
խանում են և' կազմությամբ, և' հնչյուններով, լինելով նաև գր- 
րությամբ նույնական։ Այս դեպքում գաղտնավանկի արտասանու­
թյունը պայմանավորված է միայն բառիմաստով, որը բացահայտ- 
վում է կապակվցած խոսքում։ Այսպես՝ անցնել բայը, որպես չե- 
զոք բայ, ունի իր (որոշակի իմաստները (տե'ս ԺՀԼԲԲ)՝ «փողոցն 
անցնել» և այլն, մինչդեռ ^^~ի միջև գաղտնավանկի արտասանու- 
թյամբ' անցք բքնել բայը դառնում է նաև պատճառական և ներգոր­
ծական և նշանակում է «անցկացնել», օրինակ' չափն անցք բքնել և 
այմ1 (հմմտ. Երկու շաբաթ անցբնել նրա հետ անգլիական <րՍպի­
տակ» կոչված կղզում, ԳԹ, 21/10, 1969, 4)^։

Այդպիսի հակադրություն իա թերևս նաև դարձնել (փոխար­
կել, վերածել) և դարձքը քնել (շուռ տալ, պտտել, պտտեցնել) ձե- 
վերում, որը դրսևորում է պակաս հստակությամբ^։

3. Ինչպես հայտնի է գաղտնավանկի առաջացման համար 
շատ հաճախ պատճառ է դառնում ու, ի ձայնավորների հնչյունա­
փոխությունը կամ ավելի ճիշտ' սղումը։ Նշենք ալն դեպքերը, ո֊ 
րոնք վերաբերում են գաղտնավանկի առաջացմանը' կապված 
հնչյունափոխության հետ։

Միավանկ բառերի (փակ վանկում) ի֊ն և ու-ն վեր են ած- 
վում ^-ի, ինչպես' գիծ—գքը]ծավոր, սուր—սքըքրամարտ, գիր— 
գքըքրեր և այլն։ Այստեղ երկու բաղաձայնների միջև ստեղծվում 
է գաղտնավանկ, որը պայմանավորված է հայերենում բառասկզբի

63 կխմեր ձևը սխալ էյ հայերենում տառադարձվում է քմեր:
64 Այս բայը հայերեն բացատրական նոր բառարանում տրված է Հ՜ի գրու­

թյամբ' անցրնել. սակայն հաճախ գրվում է նաև առանց Հ֊խ
65 Ա* Այտընյանի մոտ նշված է կարկտել բայը, որը մի դեպքում արտասան­

վում է կարկքտել (կարկուտ դալ), մյուս դեպքում' կարկ[ը]տել (կարկատել) և 

կոնկի ձևբ, որը կարելի է արտասանել կռիըվնկի (կռունլՄ)> և Ւնէրիկի ( կռնա­

կի), բայց այս ձևերը ժամանակակից արևելահայերեն գրական լեզվին չեն պատ­

կանում ւ
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արտասանության օրենքներով։ Բազմավանկ բառերի վերջին փակ 
վանկի ի֊ն և ու֊ն սղվում են կամ փոխվում ^֊ի։ Այս դեպքում 
ի 4 ու ձայնավորների կորուստը կամ գաղտնավանկի առաջացումը 
պայմանավորված է մեծ մասամբ հայերենի վանկակազմության 
կանոններով, իսկ երբեմն այդ հարցում որոջ դեր է կատարում 
բառաճանաչման հիմունքը, կամ անհնչյունափոխ ձևի ազդեցու­
թյունը, որի մասին կխոսվի ստորև։

Ե՞րբ են բազմավանկ բառերի ի, ու ձայնավորները հնչյունա­
փոխության ծամանակ կորչում, և ե՞րբ են նրանք փոխարինվում 
գադտնա։[անկով։ Դարձյալ նշենք, որ այս հարցում էական նշա­
նակություն ունեն հայերենի վանկակազմության կանոնները։

Որպես կանոն, ձայնավորները կորչում են այն դեպքում, երբ 
նրանցից հետո և առաջ գտնվում է մեկական բաղաձայն, օրինակ 
մաքուր — մաքրասեր, մածուն — մածնաթան, բազուկ—բազկատա­
րած, մամուռ—մամռապատ, բլուր—բլրաշատ, տավիղ—տավղա- 
հար, կոշիկ — կոշկակար, պանիր — պանրագործ, կապիկ — կապկա­
նման, ժպիտ — ժպտադեմ, կնճիռ—կնճռոտ ել և այլն։ Այստեղ ձայ­
նավորների սղման պատճառով իրար հանդիպած երկու բաղաձայն­
ների միջև անցնում է վանկաբաժան։ Այս կարգի բառերում սղված 
ձայնավորի տեղը ր արտասանելը, ինչպես երբեմն կարելի է լսել 
ժպիըիտագեմ, պան ի ը] րագործ, վճիբիռական, կնճիըքռստել և 
այլն, գրական արտասանության տեսակետից անթույլատրելի է։

Այն գեպքում, երբ անհնչյունափոխ ձևում ձայնավորներից 
հետո կամ առաջ երկու անկապակցելի բաղաձայն է, ձայնավորնե­
րի փոխարեն, նրանց տեղում ստեղծվում է գաղտնավանկ, ինչպես 
կամուրջ—կամիըքրջակ, ժողովուրդ—ժողովիըքրդական, ծնունդ— 
ծն[ր]նդյան, փամփուշտ — փամփիը ] շտակալ, շշունջ — շշի ո]նջալ, 
խորհուրդ—խորհ իը իրդավոր, չմուշկ—լմիրքշկորգ, Բ^իշկ— Բը~ 
*Լ[ը]շկել> սրինգ—սրիըինգահար, քրտինք—քրտիըինքահար, հան­
գիստ— հանգիըիստի, բռունցք—բռիրինցքամարտ և այլն։ Այս օ- 
րինակներում ր֊ի արտասանությունը, ինչպես տեսնում ենք, պայ­
մանավորված է երեք և ավելի բաղաձայնների հանդիպումով, որը 
և պատճառ է դառնում գաղտնավանկի առաջացման^։

66 Այո իմաստով խիստ պայմանական է, երբ ասում ենք, որ շեշտակորույս 

ու, ի ձայնավորները փոխվում են բ֊ի։ Ըստ էության այստեղ ոչ թե տեղի է ունե­
նում Ո1>ը, |ւ>լւ հնչյունափոխություն, այլ ձայնավորների սղման պատճառով 

առաջացած երեք բաղաձայնի զուգորդությունը, դրանցից երկուսի անկապակցելի 

լինելու դեպքում, իրացվում է ք ձայնավորի միջոցով, այնպես, ինչպես այդ տե­
ղի է ունենում բաղաձայնական այլ հանդիպումների ժամանակ։ 
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եթե սղված ձայնավորին նախորդող երկու բաղաձայնները կա- 
պակցելի են, ապա գաղտնավանկ չի կազմվում, ինչպես' թռչողն--  
թրւշ/նաբույծ, թմբուկ-թմբ/կահ  ար, ըմբիշ — ըմբ/շամարտ, Մկրր- 
տիչ—Մկրտ/Ստն >երդիչ—երգ] չախումբ, մարմին — մարմ/նամար- 
զիկ և այլն։

Բայց մի շարք դեպքերում այս սկզբունքը խախտվում է, և 
գաղտնավանկ է կազմվում նաև այն ժամանակ, երբ ըստ վանկա- 
կազմության կանտոնների շպետք է այն կազմվեր, այսինքն, երր՛ 
սղված ձայնավորին նախորդում են կապակցելի հնչյուններ։ Այդ­
պիսի դեպքում, ինչպես պարզվում է, գաղտնավանկը, որն առա­
ջանում է սղված ձայնավորի փոխարեն, ունի բառաճանաչողական՛ 
նշանակություն, Օրինակ՝ աղմուկ—աղմիը J կեչ, կորուստ — կո֊
Ր [ f ] ստ Jw^, հարուստ — հարիր ի ստանալ, պարիսպ—պարիր] սպա֊ 
պատ, քրքիջ—քրքիը]ջա1> ճարպիկ — ճարպիըի կորեն, փախուստ — 
փախ իր ] ստական, խարիսխ — խարիը]սխել և այլն։ Այս բառերում 
ղմ, րս, րպ, րք, իւս հնչյուններբ կապակցելի են վանկավերջում 
(հմմտ, կողմ, սեղմ, վարս, դարս, պարս/կական, ճարպ, թուիւս, 
թխս/կան, վարք, բարք և այլն), հետևաբար պետք է, որ ըստ այդմ' 
արտասանեինք աղմ/կել, հարս/տանալ, պարս/պապատ, կորս/տյան, 
րրք/ջա[> փախստական և այլն, այնինչ արտասանում ենք գաղտ֊ 
նավանկով։ Գաղտնավանկի արտասանության հարցում այստեղ 
նշանակություն ունի նաև անվանական ձևերի ազդեցությունը։ Այս­
պես, օրինակ, հարստահարել, հարստություն բառերում րստ հըն֊ 
չյունազուգորդությունր արտասանվում է p֊in^ հարի ը] ստահա- 
րել, հարիրի ստություն, մինչդեռ հարստես բառի նույն՝ րստ հըն֊ 
չյունազուգորդոլթյունը' առանց p-ի' հարս/տես։ (Համեմատիր նաև 
Հարս/տինգ անձն անվան հնչումը)։

Անիվ արմատով կազմված անվակոս, անվակ, անվադող, ան­
վագործ, անվահետք, անվամեջ, անվաչմուշկ, անվավոր, անվա­
փոկ, անվափոս և այլ բառերի դաղտնավանկով արտասանու­
թյունը (իանըվակ], իանրվակօս])^, որը հակառակ է 1ւ վան֊ 
կակազմական, և բառակազմական, և' հնչյունափոխական կա֊ 
նոններին, որոշակիորեն թելադրվում է բառաճանաչման հիմուն­
քով։ Այդ երևույթն ավելի ակնբախ է հեծանվորդ—իհեծանըվօրթ], 
հեծանվավազք — իհէծանըվավազքի և նման՛ բառերում։ Անվավոր՛ 
և անվավեր բառերի համեմատությունից պարզ կարելի է տեսնել,

67 Այս բառերում ղ֊ի արտասանությունը շի կրում հասարակայնորեն պար­

տագիր բնույթ։
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որ անիւէ բառից կազմված բաղադրյալ ձևերում ը֊ի արտասանուէ֊ 
ելունը պայմանավորված է բառիմաստով։ Նույն ձևով անվարկ, 
անւ[ա6աո, անվարժ, անվարան բառերի' առանց ^ի արտասանուէ 
թյունր և անվհատ — իանվրհատվ ։ անվճար—իանՎրճարվ, ան֊ 
վնաս — իանվրնասվ բառերում թ-ի արտասանությունը ՆՒց հետո 
և ոչ առաջ, պայմանավորված է ձևույթների հարաբերակցությամբ, 
իսկ վերջինով էլ որոշվում է տվյալ բառերի իմաստը^։

Հայերեն բացատրական բառարանում սւնիՎ արմատով կազմ­
ված բառերի կողքին կա անվահան բառը, ւորի բացատրությունը 
եթե տրված չլիներ (առանց վահանի), ապա ան [ ը ] վավոր, ան իըվ- 
ւվամեջ և մյուս նման բառերի կողքին, նրանց նմանակությամբ, 
կարելի էր հեշտությամբ կարդալ անԼըվվահան (անիվ հանող)1 
'Անվավոր69 և անվավեր բառերից առաջինում ք֊|1 արտասանելը և 
մյուսում չարտասանելը թելադրված է այս բառերի կառուցվածքով 
և իմաստով, քանի որ հնչյունների հարաբերակցությունը երկու­
սում էլ նույնն է։

68 Մի քանի տասնամյակ առաջ կարին բառի սեռական կարճի ձևը, որը գրու­
թյամբ նույնանում էր կարճ բառի սեռականի հետ (կարճի) , արտասանվում էր 

կար£ը]ճիէ Այժմ չի հնչյունափոխվում' կարիճ — կարիճի:
69 Թեև անիկ բառով կազմված բոլոր օրինակները վերցված են ԺՀէԲ&֊ից, 

բայց այգ բառերի հնչյունափոխված ձևերը այժմ հնացած են։ ներկայումս ավելի 

գործածական են անհնչյունափոխ' անիվավոր, անիվագործ և այլ ձևերը։

Ձայնավորների սղման ժամանակ դաղտնավանկի արտասա­
նության հարցում նշանակություն ՛ունի իրար հանդիպած բաղա­
ձայնների բնույթը, օրինակ' կսկ|ւծ բառը դառնում է կսկիըիծալ, 
կսկԼըիծարի, թեև ըստ վանկավերջի հնչյունների կապակցելիության 
պետք է չիներ կսկ-ծալ, կսկ-ծալի (հմմտ. Հասկ): Այստեղ ը֊ի 
հնչումը բխում է կ պայթականի և ծ կիսապայթականի կողք- 
^ՈԳ^Ւ արտասանելու դժվարությունից։

Գաղտնավանկի արտասանության հարցում որոշ առանձնա­
հատկություններ են ցուցաբերում բառամիջում հնչյունափոխված 
միավանկ արմատ ՛ունեցող մի շարք բաղադրյալ բառեր։ Այսպես, 
օրինակ, գործակքցել, գործակ/ ցություն, մասնակ) ցել, մասնակ/- 
ցություն, ոլղեկ/ցել, ուղեկ/ցություն, աշխատակ/ցել, աշխա՚տակ/- 
ցություն, խմբակ)ցել, խմբակ/ցություն, չափակ/ցություն, ձայնակ/֊ 
ցել, ձայնակ/ցություն, նվադակ/ցել, նվագակ/ցություն, հարաբե- 
րակ/ցել, հարաբերակ/ցություն, ընկերակ/ցել, ընկերակ/ցություն, 
խոսակյցել, խո սակ/ցություն, զրուցակ/ցուհի և նման բազադրյա/
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բառերում ի-ձ չի արտասանվում, թեև այդ հակառակ է բառակազ֊ 
մական սկզբունքին։ Այստեղ ավելի զորեղ է արտասանության 
վանկակազմական հիմունքը, երբ երկու ֊ բաղաձայններից մեկը 
մնում է ՛նախորդ վանկում, մյուսն անցնում հաջորդ վանկին։ Այղ 
պատճառով արտասանում ենք գոըծակ/ցել, ոչ գործակԼըվցել, 
մասնակ/ցել, ոչ մասնակ[ ըփցել և այլն։

Այն բաղադրյալ բառերը, որոնցում միջին արմատն սկսվում 
է ձայնավորի սղումով առաջացած բաղաձայն-)-? զուգորդությամբ 
(այդպիսի բառերը բավականաչափ շատ են), ինչպես ցուցա/դրել, 
ցուցայդրություն, ցուցայ դրական, արտա[դրական, արտաքդրու­
թյուն, բացա/տրել, բացա/տրական, բացա)տրություն, համա/դրել, 
համա/դրական, համա/դրություն, կարդա/դրել, կարդա/դրություն, 
առաջա/դրանք, պարգևա/տրել, հարկայդրել, հարկա/դրանք, տրա- 
մայ դրել, տրամա/դըությւրւն, ւվարձա/տրել, վարձա/տրություն, թա- 
դա/դրել, թագա/դրությ՛ուն, բազա/դրել, բազա/դրություն, բաղայ- 
դրիչ, մակա/դրել, ստոբա/գրել, վերա/գրել, վերա/գրություն, խրմ- 
բա/գրել, խմբայ գրական, արտա/ գրել, ճակատա/ գրական , ճակա- 
տա/գրեր, թագա/կրություն, բացիլա/կրություն, տեղա/տվություն 
և այլն, մեծ մասամբ արտասանվում են առանց գաղտնավանկի 
կամ թույլ գաղտնավանկով։ Սակայն ի տարբերություն նախորդ 
ձևերի (կից/կց արմատով կազմված), այստեղ ձայնավորի կո- 
րըստյան պատճառով իրար հանդիպած բաղաձայն-)-? հնչյուննե­
րը, ր հնչյունի արտասանական առանձնահատկությամբ պայմանա­
վորված, որն իրեն է միացնում նախորդող բաղաձայնը, արտասան­
վում են միասնաբար, դառնալով ՛վանկասկիզբ' արտա/դրել, հիմ- 
նա/դրել։ Այս հանգամանքը, ի ՛տարբերություն կց-ով կազմված նա­
խորդ բառաձևերի (հմմտ. գործակ/ցել), ստեղծում է որոշ հնարս։ - 
վորություն, որպես վանկասկիզբ, վանկասկզբի կանոնով, թույլ 
գաղտնավանկի առաջացման համար, ինչպես' հիմն ա / դէրէլ, գոր- 
ծա/դ^րել և այլն։ ՚

Արտասանական այս առանձնահատկությունը վերաբերում կ 
նաև այն բազմավանկ բառերին, որոնք բառամիջում ունեն էւ֊ով 
և Հւ֊ռվ վերջացող հնչյունափոխված արմատ, ինչպես' ծամածռու­
թյուն, ածխածնային, վերածնություն, բայց ակնբախ չէ70։ Հատ-

70 Հատկանշական է, օրինակ, որ բանաստեղծ Հովհ. Հռվհանն սի յանը տաղա- 

լափուի յան մեջ վերածնություն, պարգևատրել, ճակատագրի ձևերը դիտում է իբրև 
քառավանկ և հոգածեի բառաձևը' իբրև եռավանկ ձևեր, անտեսելով ղազտնավան- 
կերր>
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կսւնշական է և այն հանգամանքը, որ եթե սղման պատճառով 
հանդիպում են այլ հնչյուններ, ապա գաղտնավանկը արտասան­
վում է որոշակիորեն, օրինակ' հրաձիը]գություն, հրաբիը ] խային, 
շրջանագիը ] ծի, սրամ^ը]տություն և այլն։ Հնչյունափոխվող ար­
մատին բաղաձայն նախորդելու դեպքում գաղտնավանկը լիահունչ 
է, օրինակ' մակդ[  ը ] րական։

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, հնչյունափոխության ժա­
մանակ գաղտն ավանկի առաջացումը պայմանավորված է մի շարք 
հանգամանքներով։

Անհրաժեշտ է նշել, որ ի, ու ձայնավորների սղումով կազմ­
ված բառերի կամ բառաձևերի մեջ երբեմն հանդես է գալիս ար­
տասանական երկվություն։ Բառը մի դեպքում արտասանվում է 
րսա վանկակազմության առանց գաղտնավանկի, օրինակ' աստղի, 
պանրի, պատժի, կնճռի, վագրի, ըմբշամարտ, երեսնական, կարմ­
րադեղին, արկղիկ, կարծրանալ, արծվիկ, մարմնամարզիկ, մարմ­
նավորել, դարչնագույն, գերակշռող, ճետաճրքրել և այլն, որը ե 
հանձնարարելի արտասանությունն է, և երբեմն, ըստ ժողովրդա­
կան արտասանության, սղված հնչյունների փոխարեն հնչվում է 
ը, ինչպես' ա ստիր] ղի, պանիր]րի, պատ[ը]ժի, կնճիր]ռի, վա- 
Դ[շ]օի> րմբիր]շամարտ, երես[ը]նական, կարմ[ը]րադեղին, 
աՕկ[[՚]'ւՒկ> կարծիը]րանալ, արծիըիվիկ, մարմի ը ]ն ամարզիկ, 
դարչիը]նագույն, գերակշիր ] ռող, հետաքրքիր] րել և այլն, որտեղ 
ակնբախ է անվանական աստիը]զ, պանիր, վագ[ր]ր, ըմբիշ, 
պատիժ, մարմին և այլն ձևերի ազդեցությունը։ Այս երկվությու­
նը ավելի ակնբախ է թեքված ձևերում, օրինակ' համիր]րի, բար- 
ձ[ըԽ> ^[ը]^։ երկ[ըԽ> մարմ[ը]նի,կշ[ը]ռի և այլն։

Երդմնադրուժ, երդմնագանգ բառերը ըստ հնչյունափոխության 
արտասանվում են գա ղտն ա վան կո վ' երդի ը] մնադրուժ, երդիը]մ- 
նազանց և ըստ մն հնչյունների կապակցելիության' մեկ վանկով 
պակաս, առանց ը֊ի' երդ/մնազանց, երդ/մնադրուժ։ Դարձյալ գե­
րադասելի է արտասանության վերջին ձևը։

Բրոշ բառերում, բաղաձայնների մեջ գաղտնավանկի գրաված 
տեղը պայմանավորված է ավանդությամբ։ Օրինակ' գտնվել, 
սպանվել, մատնվել, պճնվել բառերում ը-ե պետք է արտասանել 
ն-իը հետո' գտնիր]վել, հայտն[ը]11եէ> մատն իր] վել, պճնիր] վել 
և ա1Բյ և Ո1 ^՜Ւօ առաջ, թեև այդպես արտասանողներ էլ կան, 
ինչպես' գտ[ը]նվել, հայտիը]նվել, մատիը]նվել, պճ[ը]նվել և 
այլն։ Այստեղ նշանակություն ունի ավանդությունը։ Ավանդաբար
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քզկաել, բզկսաւք բառերն արտասանվում են բզկիը] տել, բզկիը]- 
տուք ե. տչ բզիր]կտել, բզիր ] կտուց71 ։ *<ցկա։։ւր բառն ըստ ավան­
դության արտասանվում է կցկիր] տուբ > ո£ կց[ը]կտոԼբ։ Համեմա­
տիր նաև' սինլ[ը]քոր, խավարչ[ը]տին, քստ[ը]մնելի։ Վերջին 
բառը ոմանց կողմից հնչվում է նաև քստմիը]նելի։

71 Այդպես են Արտասանվում արևմտահայերենում է

72 Հարադրական ինն հարյուր, ինն հազար, ինն միլիոն թվականներում շատ 
տարածված է [Ւ^Շ] արտասանությունը, այն դեպքում, երբ ըստ դրության պետք 

կ Հնչվի [ինըն]։ Գրությունը արտասանությանը մոտեցնելու նպատակով ավելի 

հարմար է գրել ինը հարյուր, ինը հազար և այլն։

Ավանդական (ավելի շուտ' ժողովրդական) արտասանության 
Վրա է հիմնված իննսուն—վիննըսոլնվ, իննհարքքրլրնրորդական— 
իիննըհարյուրէրորթական ], իննսունում յա—ի իննըսունամյա ], 
իննվանկանի—ի իննըվանկան ի ], տասնմեկ—իտասնրմէկ], տաս- 
նրշորս—իտասնըչօրս], տասնհինգ—ի տասնհինգի և նման բա­
ռերի հնչումը, որոնցում ը-ն արտասանվում է ոչ թե ^-ից առաջ 
(ինչպես ըստ կանոնի պետք ի արտասանվեր), այլ &-ից հետո^ւ

Այն բառերը., որոնք ժողովրդական բնույթ ունեն նամ բար­
բառային են, պահպանում են գաղտնավանկը, օրինակ' սսկիր]' 
վեչ, պարտ[ը]կել, բնջ[ը]ված, ուռց[ը]նել, պսպ[ը]ղալ, փռկ[ը]- 
վել, ճխ[ր]լեյ, մղկիը]տայ, քջ[ը]ջեչ, պարզիը]կա, խտիը]տել, 
ճկ[ը]ոեր

Հազվագյուտ դեպքերում ժողովրդական բ-ով արտասանու­
թյունը դառնում է նորմա աչ բարբառային բառում, օրինակ' սրսկ1[ 
բառը, որ պետք է արտասանվեր ո[ը]րս/կել (րս կապակցությու­
նը վանկավերջոլմ շատ է հանդիպում' հարս, վարս, դարս, որս և 
ա1^)> արմատավորվել է; ս[ը]ր[ը]ոկել ձևով։

Գաղտնավանկի տեղաշարժերը և մի շարք դեպքերում ար- 
.տասնոլթյան ազատությունը պայմանավորված է հենց բ~ի բը~ 
մույթով, տբը մյուս ձայնավորների համեմատությամբ ավելի թույլ 
և սուղ ձայնավոր է, Առհասարակ գաղտնավանկի հավելումները 
բնորոշ են խոսակցական ոճին, օրինակ' ճեղքիը]վել, սարքիր]- 
Վնլ, Գաըկ[ը]4Ւլ, զտրկիըիված, ծածկի ը]վել, ծածկիըիված, 
կրթ[ը]Հեւ> թփիըյՎել, թրջ[ը]ված, գրկիըիվել, ղրկիր ]ված, 
կԲկ[ը]^^1> կըկքըինած, տանջիըիվել, տանջիըիված, հաղթիր]վել, 
հաղթիը]ված, վերց[ր]նել, Վերց[ը]րած, քրտ[ը]նել, քրտիր]֊ 
նած, զրկ[բ]վ^լ, զրկիը]ված, խրտիըինել, խրտ[ը]նած, խնդիրի֊ 
^Լ։ ընկիը]հեւ, վճիըիռել, կշիր]ռել, պարտիը]վել, պարտիր]-

181



ված, կրկ]ց]նությոլն, ճնճ[ր]ղուկ, արծ[ց]վի, երկ[ր]րի, 
քն՚քքըյչորեն, կնճ]ց]ռոտ, ասա[ը]ված, բարձ] ց ]րայրվե ստ, 
քսան]ց]մեկ և այլն։ Այսպիսի' ընդգծված զ՜ով արտասանությու­
նը շեղում է գրական արտասանական Նորմայից։ Ը-ի արտասա- 
նությունր ավելորդ է և բառավերջում, երբ այն գրությամբ ար­
տահայտված չէ, օրինակ' թարմից] ծսլղիկներ, տասից] հոգի, 
նրա մոտից], հինգից] անգամ, մութից] տեղ, պետքից] չի։

Գաղտնավանկի հավելումց երբեմն պայմանավորված է խոս­
քի տեմպով։ Առհասարակ նկատելի է, որ դանդաղ, երկարաձգված 
տեմպում р-երի ացտասանությունց ավելի զգալի է, քան արագ և 
սահուն խոսքում։

Ինչպես նշել են մեր անցյալի քերականներց, հատկապես Այ- 
տցնյանց, р-ի անհարկի հավելումներց արտասանության ժամա­
նակ, որով բառց մեկ վանկով ավելանում է։ հանձնարարելի չեն։ 
նա այդ մասին գրել է. «Հիմակվան ժամանակս աններելի համար­
ված ի տոոա բարձի պատճառով նաև հոն р հյսվեշյյլչ' ուր իրոք րի 
Հնլվիլ փш֊ռpք, գnր-ծpք, աստբված, շինpվшծ, oրհpնել, Փա- 
վpuտnu և այլն, ինչպես ստորին դարաց երգահաններն ու տաղա֊ 
չափներց կցնեին»™։ Խոսքր այստեղ թեև վերաբերում է տողա­
դարձի կանոններին, բայց հիմք է ցնգունվ„լմ արտասանությունց։

С-Ь պետք է արտասանել միայն ցստ անհրաժեշտության, ել­
նելով գրական հայերենի արտասանական օրինաչափություննե­
րից և ուղղախոսության պահանջներից։ Անհարկի р-ի արտասա­
նություն ր երկարաձգում, ծանրաբեռնոււք է բառց և արտասան- 
վւսծքց գացձնում անբացեհունչի*։

Այս կապակցությամբ մեզ հետաքրքրեց այն հարցց, թե մեր 
օրերի հայ բանաստեղծներց բանաստեղծական չափում ինչպե՞ս 
են օգտագործում գաղտնավանկր։ Թեթեւակի քննությունից պարզ-

73 Ա. Այտթնյան, նշվ. աշխ*, էջ 348։
74 Գաղանավանկային զ֊ի արտասանության հարցի մասին 19֊ րդ դարի վեր֊ 

ջերին մի շարք բանավիճային հոդվածներ են տպագրի ^. Աղա յանր և Ս. Մանգին֊ 

յանը։ 5 հնչյունի ավելորդ արտասանության դ^յ առարկելով, մանկավարք 

Ս. Մանդինյանր գրում է* «Մեր բանաստեղծները, նույնիսկ պ. Աղայանը, այդ ա֊ 

վելորդապաշտությունը շատ հեռու են տանում, ինչպես ա^ս օրինակից երևում է*

«Ա խ, նանի ջան, նանի, 

Մեզ մի վերկացընի»

Մի՞թե ախորժ հայկաբանություն է այդ հնչյունի այսպես ի չար գործ դնելը» 

(Հայ մանկավարժներ, գիրք Ա, Երևան, 1958, էջ $90յէ
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վեց, որ ներկայումս չափածոյում թ գա գտնա վանկի գործածու­
թյունը բավականին ազատ է, այսինքն' երբեմն բառը, ըստ ժո­
ղովրդական արտասանության, վերցվում է հավելյալ գաղտնա- 
Վանկով, որը մի վանկով ավելացնում է տողը, իսկ երբեմն էլ, շատ 
ավելի հազվադեպ, եղած գաղտնավանկն է սղվում։

Այս հարցը առանձին ուսումնասիրության է արժանի, հատ­
կապես տաղաչափության տեսանկյունից, ուստի մենք կբավա­
րարվենք միայն փոքրաթիվ օրինակներով' վերցված մեր օրերի 
չափածոյից։ Այսպես. Մոր լցված աչքը որդու գալուն է, /Շեմքի 
քարին է զրկված [զրրկրված] հարկի, / Ամպոտ երկինք է, ձյու­
նոտ գարուն է, /Կուց֊կուց արուն է օրոր հավքի (Հ. Սահյան^։ 
Ի թիվս սՐտի։ որ ստեղծված էր մարմթնին արյուն մղելու համար... 
(Ս. Կապուտիկյա՚ն, հմմտ. նույն բանաստեղծության մի այլ տո­
ղը' Նրա բիրտ մարմնի խորին մի խորքում...)։

ԱյԼ օրինակներ. Իմ բախտը բանեց, / Ինչպես բանում է բախ֊ 
ար ա'յն խոտի, / որ ճանապարհի եզրին է բուսնում, / Միշտ կոխ- 
կըրտվելով' / Ես ցողունի տեղ, ստիպված, արմա՜տ երկարացթրի 
(Պ. Սևակ)։ Այ քեզ զարմանք, այ հանելուկ, / Հագին ունի տա­
քուկ մի քուրք, / Բայց չի շոգում, չի քրտնում իքրրարնումվ / Շո­
գի ձեռքից չի իւրտնում իխըրտընում] (էդ. Ավագյան)։ Բայց մի 
անգամ, / Այ քեզ ցավ, /Պատմությունը խեղճացավ, [Նրա անուշ 
/Զրույցին / Դիմադրեց [դիմադըրէց] /գետաձին (Նանս. Միքա֊ 
յելյան),

Վերոհիշյալ օրինակներում զրկված, մարմնին, երկարացրի, 
քրտնում, ղիմաղրեց, իւրտնում ձևերում ըստ բանաստեղծության 
չափի հնչվում է գաղտն՚ավանկ, որը գա գտնա վանկ ի կազմության 
և արտասանության ուղղախոսական սկզբունքներին անհամապա­
տասխան է։

Երբեմն հակառակ երևույթն է կիրառվում բանաստեղծական 
չափում, այսինքն' սղվում է անհրաժեշտաբար արտասանվող թ-ե, 
որով վանկերի թիվը մեկով պակասում է։ Օրինակ' Սիրտըս գիշեր, 
/ սերբդ վառ աստղ: Այստեղ աստիըվղ բառը դիտված է որպես մեկ 
վանկ, առանց ը֊ի։

Մի շարք դեպքերում ^-ի արտասանության տատանումները և 
գաղտնավանկի տեղի անհաստատությունը իրենց արտացոլումն

75 Այստեղ զր1լւ|ած բառում ը֊ի հավելումը թերևս պատճառաբանված էյ քա­
նի որ բանաստեղծության և' բովանդակությունդ 1լ արտահայտությունները ժո~ 

ղովրդական են։
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են գտնում տողադարձի ժամանակ, երբ գրության մեջ ը-ն վերա­
կանգնվում է։ Օրինակ' գրում են' գըտ-նըվել և գը֊տընվել, բր­
որն կված և բըռ֊նըկված, պատ-ժըվել և պատրժ-վել և այլն։

Պետք է ասել, որ ներկայումս մամուլում և գրականության մեջ 
տողադարձի ժամանակ բ֊ի գործածության հարցում նկատվում է 
անթույլատրելի ազատություն։ Ոչ հազվադեպ հաշվի չի առնվում 
բառի ճիշտ արտասանությունը և կամայական կերպով, երբեմն 
ելնելուվ միայն տպագրական հնարավորություններից, գաղտնա- 
վանկ է ստեղծվում այնտեղ, որտեղ այն չի արտասանվում։ Իսկ 
այդ հանգամանքը, գրի ունեցած ներկայիս ուժեղ ազդեցության 
պայմաններում, կարող է գրական արտասանությանը մեծ վնաս 
հասցնել։ Բերենք թեկուզ մի քանի այդպիսի օրինակ' վերցված մեծ 
մասամբ մեր մամուլից։ Այսպես' խաղա֊րսկիզբ (ՍՀ, 17/4, 1970), 
ժըխ-տըման (ԱՀ, 18/11, 1970), հան֊ձընախումբ (ՀԶ, 14/5, 1967), 
մը-յուս (ԱՀ, 19/4, 1969), գը֊տընվեցին (ՀՋ, 8/1, 1969), հրճը- 
վանք, հատկա֊ցընել (ԳԹ, 12/3, 1965), սըփ-յուոք (ԳԹ, 9/7, 
1965) և ըս֊փյուռք (ԳԹ, 21/10, 1965), Դա֊վըթյան (ԵԵ, 27/2, 
1971) և այլն։

ճիշտ չէ նան փոխառյալ բառերում, գրական արտասանու­
թյանը հակառակ' տողադարձի ժամանակ գաղտնավանկ կազմե- 
Uh օրինակ' Շե-քըսպիր, մինիս-տըրություն, մա-սըշտաբ, ավըս- 
տրալիական, ա-վրս֊տրիական, էլեկ^տըրական, ինչպես սովո­
րաբար գրում են (օրինակները մամուլից են)։

Ուշադրության է արժանի մի կարևոր հարց ևս։ Այդ այն է* 
որ գաղտնավանկի արտասանությունը հայերենում մի շարք դիր­
քերում ընդհանուր առմամբ դարձել է ավելի թույլ ու անհստակ^։ 
Ամենից հատկանշականն այս տեսակետից այն է, որ մի շարք 
բառերում գազտնավանկը միտում ունի վերանալու։ Օրինակ' տարր, 
միատարր, անդորր բառերը, .որ մի քանի տասնամյակ առաջ ար­
տասանվում էին գա գտնա վան կով' տարԼըվր, անդորիըվր, այժմ 
գերազանցապես հնչվում են առանց ք֊ի։

Ժամանակակից հայերենում գաղտնավանկի թուլացումը 
հետևանք է այն բանի, որ ք-ի' լեզվում առկա մի շարք դեպքե­
րում արտասանության ազատությունը խթանվել է արտաքին գոր­
ծոններով' հիմնականում գրային արտասան՛ությամբ և այլ լե­
զուների, հատկապես ռուսերենի հետ ունեցած սերտ շփումով։

76 Ա. Ղր|։<|որյան, Հայոց լեզու, ձեռնարկ 8 —10 դասարանների դործնական 
պարապմունքների համար, Երևան, 1957, էջ 61։
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Հատկանշական է այն հանգամանքը, որ ըստ Հ՝ Աճաոյանի 
Վիճակագրության, ^֊ն գործածության հաճախականությամբ բո- 
չոր հնչյունների մեջ բոնում էր հինգերորդ տեղը (ա, ն, ր, ի, ր...), 
■մինչդեռ էդ. Աղայանի և Ա. Սպրգսյանի Վիճակագրական հաշ֊ 
Վումներով, որոնք կատարվել են վերջին ժամանակներս, ր֊ն գր~ 
բավում է ճ֊րդ տեգր։ Ւսկ այդ նշանակում է> որ ^֊ի գործածու­
թյան հաճախականությունը որոշ չափով նվազել էլ

Որքան գրական լեզուն ավելի է հղկվում, մշակվում և զտվում 
ու ազատազերծվում բարբառային ու ժողովրդական արտասանա­
կ՛ան զանազան ազդեցություններից, այնքան ը֊ի հնչումը դառնում 
է միայն ըստ անհրաժեշտության, այսինքն' գազտնավանկ է ար­
տասանվում այնտեղ, որտեղ հայերեն դրական լեզվի ուղղախո­
սությամբ պայմանավորված' այն պետք է արտասանել։

Ր, Գ, Գ, &, Ջ ՏԱՅՆԵՂ ՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻ 
ԱՐՏԱԱԱՆՈԻԹՅՈԻՆՐ ՄԻ ՆԱՐՔ ԴՆ?ՔՆ1'1|ՆՄ

Ր, գ, դ, ձ, ջ ձայնեղները ժամանակակից գրական հայերենի 
մ՛ի խումբ բառերում, բառամիջում և բառավերջում ձայնավորնե­
րից, ինչպես և ր, դ, երբեմն նաև ն, մ բաղաձայններից հետո ար­
տասանվում են [փ]> [ք]> [թ]ւ [ց]> [ 1]։ Այդպիսի բաո-երի ար­
տասանությունը յուրացվում է ավանդաբար և ուսուցվում է դըպ- 
րոցներում։

Արդեն համապատասխան տեղում նշել ենք, որ թ, գ, դ, ծ, ջ 
ձայնեղների մի շարք դիրքերում ունեցած շնչեղ խուլ արտասա­
նության մեջ տեղի են ունեցել զգալի տեղաշարժեր։ Այդ կարգի 
մի խումբ բառեր, որ մի քանի տասնամյակ առաջ արտասանվում 
էին շնչեղ խ՛ուլ հնչյուններով, ներկայումս վերստացել են իրենց 
նախնական' ըստ գրության արտասանությունը, օրինակ' ճաշորդ, 
հաջորդական, երիտասարդական, ստորոգյալ, զարգանալ, մա­
կարդակ, ըղձական, նագար, աղջամուղջ, արդի, օգոստոս, զուգա- 
հեո, արգելք, հարգել, խարդախ, հորձանք, ատաղձ, մերձավոր, 
հաոագայթ, Աղամ, ձերբակալել, մղձավանջ, մաղձ, հրդեհ, ընդօրի­
նակել և այլն։

Ավելի շատ են այն բառերը, որոնք զուգահեռաբար արտա 
սանվում են և' ավանդական արտասանությամբ շնչեղ խուլ, և' 
ըստ գրության։ Այսպիսի զուգահեռությունը կամ երկվությունը
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ներկա փուչի համար շատ բնորոշ հատկանիշ է և միջին օղակ է 
հանդիսանում ավանդական արտասանությունից դրային արտա­
սանությանը անցնելու ճանապարհին։ Այդպիսի բառեր են, օրինակ'’ 
ներբող—ներշփվող է ներիբվող, նրբանցք—նր[փ]անցք ե 
^[ԲԽ^ք» ջրարրի—ջրար[փ]ի և ջրար[բ]ի, իջնել—ի [ չ]նել և 
Ւ[է]^^Լ> վարագույր—վարաիքվ՚ոլյր և վարա[գ]ույր, անգամ— 
անԼք^ամ և ան[գ]ամ, նվագել—նվա[ք]ել և նվա[գ]ել, միջնա­
կարգ— մի[չ}նակարգ և մի[ջ]նակարգ, միջակ — մի[չ]ակ և մի֊ 
[ջ]ակ (և առհասարակ միջ բաղադրիչով կազմված գրեթե բոլոր 
բառերը, ինչպես' միջանցք, միջազգային, միջամտել, միջոցա­
ռում և այլն), ողջույն — ոիխչ]ույն և ողիջյույն և այլն։ Արտա­
սանական երկվություն ունեցող այս կարգի բառերի թիվը բավա­
կա՛նին մեծ է, նամանավանդ, եթե այս խմբի մեջ պայմանակա­
նորեն մտցնենք նաև այն բառերը, որոնք ընդունված ավանդական 
արտասանությունը խախտելով երբեմն հնչվում են նաև գրային 
արտասան՛ությամբ և հակառակը, այն բառերը, որոնք նոր, տա­
րածված և ընդունված գրային արտասանության փոխարեն հընչ֊ 
վում են հնացած արտասանությամբ, օրինակ, մի կողմից' կար֊ 
[դ]աԼ> փոր[ձ]առու, վեբիջվսւցնել, երերվեք, եր[բ]եմն, մյուս 
կողմից' զարէքվանալ, ճառա[ք]այթ, հար[թ] արանք, տա ւվփԻ֊ 
րւււթյ՚ււն, օիքվոստոս։ շ՚ոլր[չյ, ը[խցվական, մեբվցցավոր ՚ և 
“Ալն։

թքային արտասանության միտ՛ումը ներկայումս այնքան ու.֊ 
մեղ է, որ երբեմն խախտվում է նաև շատ գործածական, ավան­
դական հաստատուն արտասանություն ունեցող բառերի հնչումը։

Նորմավորման ժամանակ երբեմն դժվար է լինում ճշգրտո­
րեն որոշել այն բառերի սահմանները, որոնք պետք է հնչվեն ա֊ 
վանդական շնչեղ խուլ արտասանությամբ, և նրանց, որոնք պետք 
է Հնչվեն ըստ դըոլթյան։ Օրինակ' ^-ից հետո ձ-ի ց արտասանու­
թյունը 'ներկայումս, բացի մ՛ի քանի բառից, խիստ կերպով տա­
տանվում է, և արտասանական տատան՛ումներն ու երկվություն­
ները դժվարացնում են ուղղախոսական նորմայի որոշումը։՛ Այս 
դեպքում արդեն ստիպված ենք ընդունել արտասանական ազատ 
տարբերակներ։ '

Տերմինաբանական կոմիտեն ճիշտ ուղղություն է վերցրել այս 
Հարցում, երկվության դեպքում նախապատվությունը տայով գը֊ 
րայՒն արտասանությանը։ Այդ որոշման մեջ ասված է. «Նկատի 
ունենալով Հայերենի բաղաձայնների գրային արտասանության
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տարածման միտումը ք ինչպես նաև լեզվի նորմավորման ուղղա­
խոսական և ուղղագրական սխալների վերացման համար արտա­
սանությունը գրությանը մոտեցնելու նպատակահարմարությունը 
ուսուցման և ռւսդիոհեռուստատեսային հաղորդումների ժամանակ 
նախապատվությունը տալ այդ բառերի դռային արտասանու՜ 
թյանը  ̂։

Զննենք թ, ֆ ֆ ճ, ՀհՒ արտասանությունը ըստ առանձին 
դեպքերի։

p.<i|-ф £֊ն բառամիջում և բառավերջում ձայնավորներից 
և ր, մ ձայնորդներից հետո մի խումբ բալլերում արտասանվում 
է [ՓԻ

Ձայնավորից հետո' խաբել, խաբեբա, խաբուսիկ, խաբեու­
թյուն, խաբկանք, խաբեբայություն, հուսախաբ, շաբաթ, շաբաթ­
օրյակ, երկուշաբթի, իբրև, իբր, Հակոբ, Հակոբյան, Գաբրիելյան 
և նշված արմատներով կազմված և այլ բառերում ե անձնանուն­
ներում^^։

^-ից հետո' որբ, որբանալ, որբանոց, որբնղւյրի, լիրբ, լրբա­
նալ, լրբություն, նուրբ, նրբանալ, հարբել, հարբեցողություն, 
դարբին, դարբհել, դարբնոց, ուրբաթ, ուրբաթախոս, երբ, երբեմն, 
երբեմնի, երբևէ, երբեք, սուրբ, սրբել, սրբիչ, սրբապղծություն, 
Սրբուհի և այլ բառերում։

Հարբուխ բառում ք~ն խոսակցական լեզվում ունի [փվ հրն֊ 
շումր' հարլփյուխ, սակայն գրական արտասանությունը պահան­
ջում է արտասանել բ:

Ձայնավորներից և ր ձայնորդից հետո մնացած դեպքերում 
պետք է արտասանել [բվ, ինչպես' եբրայերեն, բաբախել, աբեթ, 
լոբի, աշխարհաբար, զրափառ (արտասանվում է նաև դրավփվաքով 
և գրավփվար, հանձնարարելի է դրային հնչումը), արբանյակ, 
արբունք, արբշիո, արյունարբու, արբենալ, արբեցում, գինարբուք, 
բորբ, տարբեր, բորբոքել, բորբել, բորբոս, պարբերաբար, 
բարբառ, դերբայ, բարբաջել, անտարբեր, Աբրահամյան և այլն։

Ձայնավորից և ^-ից հետո ք-ն մնում է անփոփոխ, ինչպես 
միջ^, այնպես էլ նոր շրջանի փոխառություններում, օրինակ' 
ղուրբան, շարբաթ, ագաբ, գաբ, դաբաղ, ղարիբ, շիբ, խաբար,

77 Տե'ս ^-ից, ղ֊ից և ձայնավորներից հետո ք, ^ ֆ ^, 2 տառերի արտա­
սանության մասին» որոշումը (((Սովետական դպրոց», 23(7—1969)։

78 Այստեղ ՛և այսուհետև բերված օրինակներում նշվում են համապատասխան 

բոլոր արմատները, բայց ոչ այդ արմատներով կազմված բոլոր բառերը։

187



շաբաշ, չոբան, Հաբեթ. Աբել, «յերթ, «յոթ, սերթ, տուրբին, պրոթ- 
լեմ, արբիտր, միկրոթ, ուրբանիզմ, կարբոնատ և այլն79։

79 Արխազ, աբխազական, աբխազերեն բառերում բ-ի [փ] արտասանությու­
նը առնմանության արդյունք է, որը տեղի է ունենում հաջորդող խ-^ ազդեցոլ- 
թւամբ։

Մի քանի այս կարգի բառերում ակնբախ է արտասանական 
երկվությունը, ինչպես' ջրարբի, ներբող, ձերբակալել, ներբանդ 
նրբանցք, նրբակերա, ինքնախաբեություն; Այսպիսի դեպքերում, 
ինչպես ասվել է, նախապատվությունը պետք է տալ գրային ար­
տասանությանը։

Մ ֊ից Հետո թ֊ե արտասանվում է [Փ] հետևյալ բառերում* 
համբերել, համբերություն, համբերատար, անհամբեր, համբույր» 
համբուրել, բարեհամբույր, Մամբրե և այլն։ Թամբ, թամբել» 
թումբ, թմբ՛ել, զամբյուղ, ամբողջ, խումբ, խմբական, խմբագրու­
թյուն, Համբարձում և այլն բառերում պահպանվում է գրային 
հնչումը։

Ղ֊ին հաջորդող բ֊ն մի քանի բառում արտասանվում է իպ]> 
ինչպես' աղբ, աղբանոց, եղբայր, եղբայրություն, աղբյուր, ողբ» 
ողբալ, ողբերգություն, ողբանվագ, ողբասաց, Կողբ, Հաղբատ: 
(Այս բառերում \~ի [խ] արտասանության մասին տե'ս ստորև)։

^-ն ղ֊ից հետո փոփոխություն չի կրում շեղբ, բողբոջ, կուղբ» 
աղբյուս բառերում։

Ձայնավորից հետո բ-և [պ] է արտասանվում թորիկ» բոբկա­
նալ բառերում։

Գ-Ք Դ^ բառամիջում և բառավերջում ձայնավորներից և ր 
ձայնորդից հետո մի խումբ բառերում արտասանվում է [ք]>

Ձայնավորից հետո' հոգս, հոգի, հոգեբանություն, մտահոգվել, 
հոգեորդի, հոգեհաց, հոգեվարք, հոգևոր, հոգաբարձու, հոգոց, 
հոգատար, հոգյակ, հոգնակի, հոգալ, նիգ, հգնաժամ, հգնել 
(բայց' ճի[գ]եր), ձիգ, ձգել, ձգան, ձգձգել, ձգտել, հրագու, ավագ, 
շոգ, շոգել, հրագ, մարագ, ուրագ, կարագ, մուգ, մ<յություն, մգա­
նալ, նորոգ, նորոգել, նորոգում, ձագ, ձագուկ, էգ, իգական, 
էգուց, թագավոր, պագ, երկրպագու, ՛երկրպագել, պատարագ, օգ­
նել, օգնական, օգնություն, օգուտ, օգտակար, օգտագործել, Գրի­
գոր, Գրիգորյան (նաև' Գրի[գ]որյան), հոգնա, «լոգնոց, հագնել» 
հագուստ, հագը, Օգսեն, սուգ, սգալ, սգավոր, հոգնել, Մագթաղ, 
Արեգնազան, ծեգ, ծագել, արևածագ, միանվագ, զուգել, «լուգված, 
ոգի, ոգևորել, ոգեկոչություն, նվագ, տեգր և սրանցով (բացի հա-
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տուկ անուններից) կազմված այլ բառերում։ Մի շարք բառերում 
գ֊ն իք] է արտասանվում գաղտնավանկի ձայնավորից հետո, 
ինչպես' ճիըք]նել, ճ]ըք]նաժամ, ձիրք]տել և այլն։ Տգեղ, տգետ 
բառերի տիըք]եղ, տ[ըք]ետ հնչումը անթույլատրելի է։

^֊ից հետո' երգ, երգել, կարգ, կարգադրել, կարգապահ, կար­
գին, կարգ ու կանոն, համակարգ, անկարգ, թարգման, թարգմա­
նել, Գևորգ, Գևորգյան, Սարգիս, Սարգսյան, Պարգև, պարգևատրել, 
միրգ, մրգառատ, մրգավահաո, Մարգարիտ, Մարգար, Մարգար- 
յան,, մարգարե և այլն բառերում։

Այս կարգի մի շարք արմատներ հանդես են բերում արտա֊ 
սանական երկվություն, այսինքն' միևնույն արմատը մի դեպքում 
կարոդ է ունենալ շնչեղ խուլ արտասանություն, մյուս դեպքում, 
հատկապես նորաստեղծ բառերում' գրային։ Օրինակ' գոդիք] և 
գոգավորիդ], Ոգիիք] և փոքրոգիիդ], երգիք] և երգիծանքիդ], 
երգիծելիգ], ողբերգությունից], համերգիդ], համերգայինիդ], 
համերդա սրահիդ], մեներգիդ], մեներգիչիդ], մեներգչու հՒիգ]> 
ժամերգություն իգ], եղեըերգիգ], նվագելիք] (արտասանվում է 
և գ֊ով) և նվագակցելիդ], նվագակցություն իգ], նվագարանիգ], 
նվագախումբիգ], նվագածություն ի գ], թագավորիր] և թագիգի, 
թագուհի ի գ] և իր], ^ա գա ԴՕ^ էի գ] ։ թագագրությունիգ], թագա֊ 
կիրիդ], լուսնթագիդ], ավագիք] և ավագանիիգ], ձիգ, ձգելիք] 
և ջղաձգությունից], հրաձգությունից], առաձգականից], հոգալ 
իք] և հոգածություն ի գ], ճիգիր], ճիգերիդ] և իր]>

Երբեմն միևնույն բառը տարբեր իմաստներով կիրառվելիս 
հնչվում է տարբեր, օրինակ' Երեխան նստած էր մոր գոգին իք] և 
պատուհանի գոգը իգի։

Գ֊ե 
հատուկ 
ագռավ, 
ոռոգել, 
Բագրաա

ձայնավորից և ր՜ից հետո ավելի մեծ թվով բառերում և 
անուններում պահպանում է գրային հնչումր, ինչպես 
փափադ, փափագել, մոգ, մոգական, մոգպետ, հեգել, 
ոռոգում, ոռոգելի, Գարեգին, Տիգրան, Տիգրանակերտ. 

, հագրատունի, Թորգոմ(յան), անհագ, ագահ, ագահու-
թյուն, հագենալ, հագուրդ տալ, անհագուրդ, տոգորվել, Վարագ, 
Ագուլիս, զուգակցել, զուգահեռ, զուգընթաց, զուգադիպություն, 
գագաթ գագաթնակետ, ագարակ, արեգ, ար՛եգակ, հագար, ագի', 
անզուգական, հաոագայթ, շագանակ, մագիլ, մագաղաթ, հագագ, 
հագագային, առագաստ, մեգ, միգամած, սէգ, սիգապանծ, հագե­
նալ, օգոստոս, տգետ, արագ, արագավազ, հեգ, ձագար, իգիթ, 
շոգեկաթսա, ստորոգելի, տագր, վեգ, դագանակ, անագ, դեգերել, 
մագաղաթ, վարագույր, վարագուրել, եղեգ, նիգ, ստուգել, տագ- 
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էապ, դրվագ, տուգանք, մգլած, աոագաստ, արագիլ, Արագած, 
թագին, դագաղ, արգելք, արգելել, արգելակ, արգելարան, արգե­
լավազք, հարգել, հարգարժան, մարգ, մարգախնձոր, անարգ, ա- 
նարգանք, անարգել, դրամատուրգ, արգանդ, արգավանդ, գորգ, 
գիրգ, թուրգ, զարգանալ, զարգացում, արգահատելի, արգահա­
տանք, արգասիք, թարգավանել, երգիծել, երգիծանք, փոքրոգի, 
շոգեքարշ, «Արգասիք, շանթարգել, շնչարգելություն, ներգոյական 

■և այլն։
Այստեղ թվարկված մի շարք բառեր դեռևս չունեն հաստա. 

տուն գրային արտասանություն և երբեմն, հատկապես ավագ սե- 
րրնդի կողմից, հնչվում են ավանդական արտասանությամբ։ Այդ­
պիսի բառեր են, օրինակ' զուգահեո, զուգընթաց, զուգադիպու­
թյուն, անզուգական, արեգակ, մարգագետին, վարագույր, թագու­
հի, գոգավոր, արգելակ, արգելել, արգելակել, մոգական, մոգ­
պետ, արեգ, երկրապագել, երկրպագու, Թորգոմ և այլն։ Տագր 
բառում գ֊ն հնչվում է րստ գրության, իսկ նույն բառի ժողովրդա­
կան տեգր տարբերակում' [ք]ւ

Գ֊ն [ք] է արտասանվում ^~ից հետո անգամ բառում։ Ներ­
կայումս տարածում է ստանում այս բառի գրային արտասանու­
թյունը։ յանգչել, հանգցնել բառերում գ-ն արտասանվում է ըստ 
գրության։ Ն-ից հետո գ֊ն շատ բառերում անվերապահորեն և 
հաստատուն կերպով արտասանվում է [գ], ինչպես' սրինգ, ե- 
րանգ, ժանգ, հանգույց, հինգ, հավանգ, հանգ, անգլերեն, հան­
գամանք, հանգամանորեն, ժաոանգ, ժաոանգոլթյուն և այլն։

Գ֊ե }-ից հետո արտասանվում է [ք] զույգ, մասամբ' պատ­
րույգ բառում իմռւյբ-ր այժմ բրվում ի մուբ^ւ

Գ֊^ յ֊Խ հետո արտասանվում է [ հ]' ստույգ, անստույգ, 
աոո1,1Գ> նժույգ, այգ, այգի, այգաբաց բառերում։

Գ֊ն գ-ից հետո փոփոխություն չի կրում, օրինակ' հեղգ: Շաղ­
գամ բառում գգ-ն արտասանվում է ի իլկի։

^ ^ ^-ն բառամիջում և բառաւԼերջում ձայնավորից և ր, 
ն ձայնորդներից հետո մի խումբ բառերում արտասանվում է [թ]ւ

Ձայնավորից հետո գ֊ն [թ] է արտասանվում հետևյալ բառե­
րում' օղ, օդանցք, օդաչու, դադար, դդում—իղըթում], գդալ—]գը՝ 
թալ], դադար, անդադար, Թադեոս(յան) և ալին։

^~Ւօ ^ետո գ֊ն [թ] է արտասանվում զգալի թվով բառերում, 
որոնց թիվը ավելի է, քան չփոփոխվոդներինը։ Այգպիսի բառեր 
են' զարդ, զերգ, զարդարել, բարդ, բարդություն, բարդանալ, բուրդ, 
բրդեղեն, բրդե, բերդ, բերդաքաղաք, բերդապահ, մարդ, մարդկա-
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յին, մարդիկ, մարդկություն, անմարդկային, օրիորդ, օրիորդա­
կան, նյարդ, նյարդային, (նաև' նյարիդյային), վարդ, Վարդա- 
բլուր, Վարդերես, վարդապետ, Վարդգես, Վարդան, Վարգունի, 
հուրդուղ(իմեոս), նախորդ, հաջորդել, հաջորդական, ջարդ, ջար­
դել, ջարդուփշուր, որդ, որդնել, լյարդ, որդի, որդիական, քաջոր­
դի, կարդալ, հաղորդել, հաղորդավար (նաև' հաղոր [ դվավար), 
հաղորդում, անհաղորդ, երդում, երդվել, երդմնազանց, երդիկ, 
դրդել, բրդել, մածնաբրդոշ, բրդուհ, արդուզարդ, արդեն, արդյոք, 
արդյունք, արդյունաբերություն, արդար, արդարություն, անար­
դար, խորդուբորդ, վրդովել, վրդովմունք, անվրդով, Տրդատ, վա­
ղորդյան, վաղորդայն, որսորդ, որսորդական, տասնորդ, տաս­
նորդական, ձախորդ, կցորդ, ձայնորդ, քանորդ, լողորդ, լծորդ, 
ցնորդ, հետնորդ, հահախորդ, անցորդ, ծանրորդ, վարորդ, խորա­
նարդ, բաժանորդ, փոխնորդ, մնացորդ, նախորդ, հեծանվորդ, 
չմշկորդ, հանուրդ, պարապուրդ, խաոնուրդ, խորհուրդ, խորհրդա­
յին, ժողովուրդ, ժողովրդական, հաջորդ, հաջորդական, երկրորդ, 
երկրորդական, աոաջնորդ, աոաջնորդել, դեսպանորդ, գնդացրորդ,. 
սավառնորդ, պահնորդ, պահնորդական, սեղանարդ, կոնարդ, 
ձվարդ և այլն։

Այժմ միտում է նկատվում —որդ, —ուրդ, —արդ վերջածանցնե­
րով կազմված բառերում, մանավանդ նորաստեղծ, պահպանել 
գբային արտասանությունը։ Այդ պատճառով նշված ածանցներ ու­
նեցող բառերի արտասանության մեջ նկատելի է որոշ երկվու­
թյուն, օրինակ' Գեղարդ, կորնթարդ, թակարդ, կախարդ, կախար­
դական, խորանարդ, գմբեթարդ, երիտասարդ, երիտասարդական, 
որսորդ, որսորդական, պահնորդական, լծորդ, բաժանորդ, մնա­
ցորդ, խորհուրդ, ժողովուրդ, խառնուրդ, դեսպանորդ, գնդացրորդ, 
չմշկորդ, կոնարդ, ձվարդ, սեղանարդ և այլն։

Դ-ն ր-ից հետո մի շարը բառերում պահպանում է իր հնչումը, 
ինչպես' սարդ, բարդ (դեզ), արդ, ցարդ, արդի, արդիական, նա­
վասարդ, խլուրդ, անուրդ, խորդ (կռունկ), հագուրդ, դղիրդ, մա­
կարդ, մակարդել, խորդենի, խարդախ, խարդախություն, խար­
դավանք, լերդանալ, նարդոս (ծաղիկ), սրդողել, սպրդել, հորդոր, 
հորդորել, հորդորանք, հարդարել, հարդարանք, հարդ, հարդա­
գույն, հւսրդագող, հաշվեհարդար, տմարդի, տմարդություն, հորդ, 
հորդել, հորդաբուխ, հորդառատ, հորդահոս, հորդանալ, ապար- 
դւուն, անապարդյուն, մակարդակ, անջրդի, արդուկ, արդուկել, 
բարդի, դղրդալ, դդրդոց, դղրդյուն, գերդաստան, լորդու, հրդեհ, 
Արղվին:
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Սրանցից մի մասը, ինչպես' £աոլաւ4>լ, |սարդա|ս, նորֆ ար­
գի, արդիական, մակարդակ, հարդ, ապարդյուն, անջրդի, նավա­
սարդ, Տրդատ և այլն, որոնք մի քանի տասնամյակ առաջ ՛ունեին 
շնչեղ խուլ արտասանություն, ներկայումս էլ որոշ դեպքում հընչ- 
վում են ավանդական արտասանությամբ, սակայն առավել տա­
րածվածը և գերադասելին գրային արտասանությունն է։

Առանց տատանումների, ըստ գրության են հնչվում միջին և 
նոը շրջանի փոխառությունները, որոնք բավականաչափ շատ են, 
ինչպես' կոկորդիլոս, դարդ, քուրդ, նամարդ, նամարդություն, 
նարդի, հորդա, Սարդար, բորդո, օրդեր, բիլիարդ, աբսուրդ, կո­
կարդ, ավանգարդ, յարդ, կրոսվորդ, կարդինալ, «ֆորդ» և այլն:

Դ֊ն ձայնավորներից հետո մնում է անփո՛փոխ հետևյալ բա- 
յւերում և հատուկ անուններում' սուլոմ-գոմոր, սինոդ, Ադամ, ա- 
գամորգի, ադամախնձոր, ադամանդ, հոդ, հոդաբաշխ, հոգավոր, 
գոդ, գոդել, եդեմ, եդեմական, հոդված, բագ, բադիկ, Բագիկյան, 
Սադայել, ծղրիդ, գդակ — վգըգակ], Սեդրակ, Սեգրակյան (նաև' 
^ե1թ]ր ա կ, Աե[թ]ըակյան), Օգաբաշյան, միջին շրջանի և նոր փո­
խառություններում' սադաֆ, ադաթ, ղադր, շոկոլադ (ոչ' շոկո- 
լաիթի), լիմոնադ քո/ լիմոնաիթ]), մարմելադ, յոդ, սոդա, բալ­
լադ, բարիկադ, բրիգադ, լիդեր, հիբրիդ, ալկալոիգ և այլն։

Դ-& ն-ից հետո արտասանվում է [թ]' անդամ, անդամության, 
^աւ1Ըանդամ, հաշմանդամ (նաև' հաղթանիդիամ, հաշմանէ դի ամ), 
անդամալույծ (նաև' ան ի գի ամա լույծ), խնդիր, խնդրել, նախան­
ձախնդիր, խնդրաոություն, կենդանի, կենդանանալ, կենդանու- 
քյոլ^ ինչպես և բնդ նախդիրով կազմված մի շարք բառերում' 
ընդամենը, ընդհանուր, ընդհանրական, ընդհանրացում, ընդհան­
րապես, ընդունել, ընդունելություն, ընդունարան, ընդունակ, ըն­
դունակություն, անընդունակ և այլ։

էնդ նախդիրով կազմված շատ բառերում այժմ ընդունված է 
գրային արտասանությունը, ինչպես' ընդհատակ, ընդհատակյա., 
ընդհուպ, ընդօրինակել, ընդհատել, ընդհատվել, անընդհատ 1և 
^>յլն։

ն֊Ւց հետո դ֊ն մնացած բառերում արտասանվում է ըստ գը- 
րության, ինչպես' հանդ՛ես, խինդ, հանդուգն, զնդան, ադամանդ, 
խոչընդոտ, թնդայ, խնդալ, խանդել, ավանդ, Երվանդ, սնունդ, ե- 
:ոանդ, եոանդով, եոանդագին, քանդակ, կաշկանդել, հանդերձանք, 
ցնդել, ցնդաբանել, ծնունդ:

Դ֊ն փոքրաթիվ բառերում արտասանվում է իտ]։ Դա տեղի է 
ունենում այդ կառում և դրանով կազմված բարդություններում, 
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օրինակ' այդքան, այդպես, այդօրինակ, այդաէղ, ինչպես նաև 
խեղդել (խեղդամահ, խեղդուկ, խեղդոտել) և տաքդեղ բառերում։

Որպես կանոն [‘ով է արտասանվում բառավերջի դ հոդը բո­
լոր բառերում (տղադ[տ], թեկնածուդ^ տվ, սիրտդ [սիրտըտ], 
^ՂքԴ [ցոլ1րԸտ])<

Դ^ ղ-Ւյ և ղ-Ւյ հետո փոփոխության չի ենթարկվում, ինչ­
պես' անհողդողդ, դողդողալ, դողդոջ, բաղդատել, ազդ, մահազդ, 
ազդակ, Արամազդ:

2—Ց 2^յւ բառամիջում և բառավերջում ձայնավորներից, 
ինչպես է ր, դ հնչյուններից հետո մի խումբ բառերում արտա­
սանվում է [ց]*

Ձայնավորից հետո ձ-ե [ց] է հնչվում օձ և դրանից կազմված' 
օձագալար, օձաձև, օձապտույտ, օձաձուկ և այլ բառերում։ Օձիք 
բառում ե-ն չի փոխվում։

^-ից հետո ձ-ի [ց] արտասանությունը այժմ սկսել է խիսս։ 
տատանվել։ 9,-ն ր-ից հետո [ց] է արտասանվում հետևյալ բա­
ռերում' (քարձ, վարձել, վարձակ, վարձակալ, վարձով, վարձաՏա- 
ս1ոլ]9’ վարձու (ոչ հազվադեպ գործածվում է այս բառերի նաև 
գրային արտասանական տարբերակը), որձ, որձաքար, անցու­
դարձ, փոխադարձ, հակադարձ, անդրադարձ, Վերադարձ, դարձ­
յալ, փորձ, փորձնական, անփորձ, փորձել, փորձանք, արձակուրդ, 
արձան, արձանագրություն, արձանագր՛ել, վրձին, վերամ­
բարձ, մանկաբարձ, մանկաբարձուհի, ամբարձիչ, բարձիթողի, 
դերձակ, դերձակուհի, դերձան, լայնարձակ, լուսարձակ, արձակ, 
համարձակ, համարձակություն, համարձակվել, հարձակում, նա­
խահարձակ, բարձր, բարձրացնել, բարձրաձայն, բարձրագույն, ի- 
րադարձոլթյուն, տառադարձություն, դիմադարձություն, դարձ­
վածք և այլն։ Սակայն սրանցից շատերի [ծվ-ով արտասանու­
թյունը (օր.' վրձին, լայնարձակ, լուսարձակ, արձան, արձանա­
գրել, արձանագործ, արձանագործություն, նախահարձակ, տառա­
դարձություն, դիմադարձություն, իրադարձություն, որձաքար, ամ­
բարձիչ և այլն) հանդես է գալիս որպես արտասանական տար­
բերակ այս բառերի ավանդական արտասանությանը զուգահեռ։ 
Այդ պատճառով փոքր թվով բառեր կարելի է նշել, որոնցում ձ-ն 
հաստատուն կերպով հնչվի [ց]։ ինչպես' փորձ, փորձանք, հար­
ցուփորձ, վարձ, որձ, բարձր, խուրձ, բայց ոչ անպայմանորեն նաև 
սրանցով կազմված մյուս բառերը։

Հ֊ից հետո Ն-ն պահպանում է գրային արտասանությունը ու-
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դերձ, հերձել, հերձվածո, արձագանք, արձագանքել, հորձանք, հոր­
ձանուտ, հանդերձանք, հանդերձապահուհի, արվարձան, մերձա­
վոր, մերձակա, տնամ՛երձ, մահամերձ, մերձբալթյան, մերձեցում, 
մերձքաղաքային, մերձափնյա, սահմանսյմերձ, ձորձ, լորձ, լոր­
ձունք, լորձաթաղանթ, հուշարձան, քուրձ, քրձագգեստ բառերում։

Զ֊ն ղ֊ից հետո [ց] է արտասանվում դեղձ, դեղձան, դաղձ, 
դեղձանիկ բառերում, մնացած դեպքերում կանոնավորապես ար­
տասանվում է [&]> ինչպես' (Հեղձ, նշագեղձ, շրահեղձ, հեղձուցիչ, 
շնչահեղձ, փղձկալ, ատաղձ, ատաղձագործ, մաղձ, մաղձոտ, մե­
լամաղձոտ, իղձ, ըղձական, ըղձալի, մղձավանջ, մղձավանջային, 
փղձկալ, փղձուկ, բաղձանք, բաղձալ, բաղձալի, գուղձ:

Ձ.-ն ^~ից հետո փոփոխություն չի կրում, ինչպես' հնձան, սինձ, 
անձնական, հանձնարարել, խնձոր, անձկալի, անձուկ և այլն։

Ջ — Ջ Ջ֊ե բառամիջում և բառավերջում ձայնավորներից, 
ինչպես և ր, ղ բաղաձայններից հետո արտասանվում է [չի մի 
խումբ բառերում։

Ձայնավորից հետո ջ-ն [ չ] է "արտասանվում հետևյալ բառե­
րում' աջ, Աջափնյակ, աջլիկ (բայց' ա[ջ]ակցել), աոաջ, աոաջա- 
բան, աոաջավոր, աոաջնորդ, աոաջնակարգ, աոաջադիմություն 
(բայց' առա[ջ]իկա, ա ռաիջվարկո ւթյոլն ^, ոջիլ, մեջ, մեջտեղ, 
մեջք, անընդմեջ, անտաոամեջ, քաջք, վայրէջք և այլն։ Մեջ բառի 
հնչյունափոխված միջ բաղադրիչով կազմված բառերի ավանդա­
կան շնչեղ խուլ արտասանությունը այժմ փոքրաթիվ բառերում է 
պահպանվում, ինչպես' միջև, միջակ, միջակետ, միջանկյալ, բայց 
այն էլ ոչ վիշտ։ Միջ բաղադրիչով կազմված բազմաթիվ բառեր 
ներկայումս ունեն երկակի հնչում, օրինակ' միջնակարգ, միջնա­
բերդ, միջուկ, միջուկային, միջազգային, միջոց, դասամիջոց, մի- 
ջոցաոում, միջնորդական, միջնորդավորված, կենսամիջոց, անմի­
ջապես, միջադեպ, միջավայր, միջամտել, միջատ, ընդմիջում, մի­
ջանցք, միջնորմ, միջնադարյան, միջին, միջօրե, Միջերկրական, 
միջարկություն, միջօրեական, Միջագետք, միջքաղաքային, միջ­
դպրոցական, միջոցներ, ի միջի այլոց: Ըստ գրության են ներկա­
յումս հնչվում հաջող, հաջողություն, անհաջող, բարեհաջող, հա­
ջողակ, հաջողվ՛ել, հաջորդ, հաջորդական, հաջորդե] բառերը։

Իջնել, իջևանել, իջ՛եցում, Իջևան, էջմիածին, Նախիջևան բա­
ռերը և տեղանունները զուգահեռաբար արտասանվում են [ջք-օվ 
և [չ]~ով։ Գերադասելի է [ջ]~ո,Լ արտասանությունը։ Իյևան֊^
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ի?յ~ով արտասանությունը բավականաչափ կայուն է, մանավանդ 
որպես տեղանուն։

Տատանումներ կան սեռական հոլովի ֊ոչ վերջավորության 
արտասանության մեջ, ինչպես' քաջ, կնոջ, տալոջ, ընկերոջ և 
այլն, որը ավանդական [չ]~ով արտասանությանը զուգահեռ հընչ֊ 
վում է նաև [ջ]~ով։

Ջ-ն ձայնավորից հետո [ջ] է արտասանվում մնացած բառե­
րում, ինչպես նաև միջին և նոր շրջանի փոխառություններում' քաջ, 
քաջակորով, էջ, բջիջ, զիջել, զիջում, անզիջում, շեջ, անշեջ, հրշեջ, 
դաջ, ալոջ, գաջ, թուջ, մարմաջ, ջոջ, քրքիջ, խոխոջ, քուջուջ, օջախ, 
հաջի, վեջ (վեջը չի), մեջլիս, ջեջիմ, քրիջի, Քեմբրիջ և այլն։ Զի­
ջում, գիջել, բջիջ բառերում [ջ]~ի փոխարեն իճ] հնչելը արտասա­
նական նորմայի խախտում էէ ՚

Ջ-ն ր-ից հետս արտասանվում է քչի հետևյալ բառերում' 
վերջ, վերջացնել, վերջաբան, վերջին, անվերջ, արջ, արջորս, թրջել, 
քրք®9 և ո~Ւյ հետո' աոջն բառում։

Մնացած բառերում, հատկապես միջին և նոր շրջանի փոխա­
ռություններում, ջ-ն ր-ից հետո փոփոխության չի ենթարկվում, 
ինչպես' երջանիկ, երջանկավետ, երջանկացնել, ապերջանիկ, շուրջ, 
կամուրջ, մարջան, շրջան, շրջանային, անուրջ, անրջել, ստերջ, 
բաղարջ, մրջյուն, մրջնաթթու, մրջնակեր, մրջնանոց, քուրջ, քրջոտ, 
լուրջ, ստրջանք, լրջորեն, աչալարջ, հորջորջել, արջասպան, խարջ, 
խուրջին, արջառ և այլն։ Որոշ տատնումներ կան քուրջ, մրջյուն, 
արջար, երջանիկ բառերի և նրանցով կազմված բաղադրյալների 
արտասանության մեջ։

Ջ-ե Ղ֊ից հետո հաստատուն կերպով արտասանվում է [չի 
միայն աղջիկ բառում և պահպանում է գրային հնչումը աղջամուղջ, 
գաղջ, գաղջանալ, գաղջություն, գեղջուկ, գեղջկուհի, գեղջկական 
0\~Ւյ առաջ գտնվելով' ջ-ն և առհասարակ ձայնեղները առնմա­
նությամբ որոշ չափով խլանում են և դրա պատճառով նաև նա­
խորդող ղ-ն, ինչպես' գեղիջիուկ, բայց' գեիխչիկական, 
դեիխչ)կուհի), ողջախոհ, եղջերու, եղջյուր, եղջերաթաղանթ, եղ­
ջ՛երավոր, գղջալ, զղջում, շեղջ, շեղջել, շեղջակույտ, չղջիկ բառե­
րում։ Մնացած դեպքերում, ինչպես' աոողջ, առողջական, առող­
ջություն, վատառողջ, ողջ, ողջունել, ողջություն, ողջախոհ, ողջա­
միտ, ողջույն, ողջագուրվել, ամբողջ, ամբողջացնել, ամբողջական, 
ամբողջովին և այս արմատներով կազմված այլ բառերում, զգալի 
են տատանումները ավանդական և նոր' գրային արտասանության 
միջև։
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Ջ֊Ն ^-ից հետո փոփոխության չի ենթարկվում, օրինակ' խրն- 
ջոլյք, ննջել, ննջարան, ջինջ, ջնջել, անջնջելի և այլն։ Խնջույք բա­
ռում քճ] հնչելը կանոնական չէ։

Ղ֊Ի ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻՑ ԵՎ 
ԿԻՍԱՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻՑ ԱՌԱՋ

Ղ֊ն խուլ հնչյուններից առաջ արտասանվում է [խվ։ Այս փո­
փոխությունը էապես տարբերվում է ք, գ, ղ, ճ, ջ ձայնեղների կրած 
փոփոխությունից նրանով, ար եթե վերջիններիս հնչյունափոխու­
թյունը կրում է պատմական բնույթ, ապա ւլ֊ի հարցում գործ ու­
նենք համաժամանակյա հնչյունափոխության հետ։ Ղ-ն, գտնվե­
լով խուլ հնչյուններից առաջ, ետընթաց առնմանությամբ, այ­
սինքն' հաջորդող խուլ հնչյունների ազդեցությամբ, արտասանվում 
է [ՒՓ

^֊ից առաջ' պուլպաս։, պղպջակ, պղպեղ, լղպոր, պաղպաջուն, 
ձուղպ, կողպ, կողպել, կողպեք բառերում*®։

"՜Տ-ից առաջ ղ֊ն հնչվում է [խ] աղա, ընձուղտ, ուղտապան, 
աղտ, կեղտ, կեղտոտ, տաղտկալի, տաղտուկ, գաղտնի, գաղտնիք, 
գաղտագողի, գողտրիկ, պղտոր, պղտորել բառերում։

Կ֊ից առաջ ղ-հ արտասանվում է [խ] նողկալի, նողկանք, 
բողկ, մղկտալ, ծաղկել, ծաղկող, փեղկ, ՛երկփեղկվել, տեղկոմ, 
ողկույզ, (փողկապ, ջաղկապ, շաղկապել բաղկանալ, կաղկանձ, 
կաղկանձել, հղկել, հղկված, խեղկատակ, եղկեփ, մեղկ, մեղկոլ- 
թ]ուն բառերում  ̂։

Պ, տ, կ հնչյուններից առաջ ղ֊& կարող է ար՛տասանվել [խ]֊ի 
նման նաև բառերի կապակցություններում է օրինակ' տեղ սլաՏիր, 
տ'եղ տուր, տեղ կա և այլն։

Ղ֊ն արտասանվում է [խ] ^՜Ւձ կամ [&]՜Ւ վերածված ^^իղ

ՏՕ Պաղսլաղակ բառում սլ֊ից առաջ ղ֊ե չի խլանում։
81 Դպրոցական հալոց Լեզվի դասագրքում (է, Աղայան, Հ. PшruեIլJlцն, Հա­

յոց լեհու $ — 8~ՐԴ դասարանների համար, 1970) այս խմբից առանձնացվել են 

Կ^ն |սեյլ1|աաակ, ^Ա^ելի և մէղկ բառերը, որոնցում, ի տարբերություն մյուսների, 

ղ-ն չի փոխվում (էջ 15)։ Այստեղ թերևս որոշ վերապահություն կարելի է անել 

միայն մեղկ բառի համար, որը նվազագույն հակադրության մեջ է մե|սկ-ձ հետ։ 
Թեև առհասարակ հնչույթաբանական գործոնը հնչյունական փոփոխություններում 

կատարում է ուղղություն տվող և սահմանափակող դեր, բայց նույնսիկ այս դեպ.- 

քում \-ի և խ֊ի հակադրությունը որոշակի չէ։
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առաջ, ինչպես' քաղցր—րա[խ]ցր, քաղցած—քա[խ]ցած, քաղց- 
^[Ւհւ քաղցկեղ-քա[խ]ցկեղ, աղցան-ա [ խ ] ցան, քաղցու— 
քա[խ]ցոլ, դեղձ—դե[խց], դաղձ — դա[խց], դեղձանիկ — դե[խ- 
ց]անիկ և այլն։ ■

Ղ֊ե արտասանվում է [Ւ] 1՜Ւտ ^ [ե]~[ վերածված ջ~ի& 
առաջ, օրինակ' զեղչ—ղե[խ]չ, բաղշա—րա[խ]չա, բողչա — 
բո[խիչա (բարբառային), աղջիկ — ա[խչ]իկ, ողջույն — ո[խչ] ույն,, 
ամբողջ — ամբո[խչ], առողջ — առո[խչ] և այլն*2,

Ղ-ն արտասանվում է [խ] նաև փ, թ, ք շնչեղներից առաջ, 
օրինակ' հղփանալ, հղփացում, փողփողել,, գաղթ, գաղթել, հաղ­
թանակ, անհաղթ, հաղթել, թուղթ, թղթակից, Ազթամար, շղթա, 
շղթայել, շղթայակապ, կողք, հեղք, հեղքել, մեղք, աղքատ, շողք, 
քաղքենի, սանդուղք;

Այսպիսով, ղ֊ե պ, տ, կ, փ, թ, ք 4 ց, շ հնչյուններից առաջ 
Հնչվում է [1ս]։ Այստեղ մի ընդհանուր օրինաչափություն է նը- 
կատվում, այն կ' խ՜ից հետո շնչեղ խուլ հնչյունները արտասան­
վում են խուլ։ Այսպես' հղփանալ, հաղթել, գաղթել, թուղթ, շրղ- 
թա, կողք, հեղք, մեղք բառերում փ, թ, ք-ն մեծ մասամբ ար­
տասանվում են [պ], [տ]> [կ]' հ[խպ]անալ, հա[խտ]ել, գա[խ- 
տ]ել, թու[խտ], շվխտ] ա, կովխկ], ճե[խկ], մե[խկվ։

Ղ-ն [խ] է հնչվում, նաև այն բառերում, որտեղ գրության 
մեջ ղշ, ղգ, ղդ է (բացառությամբ շեղք, բողբոջ, կուղթ, աղթյաս 
և օտարազգի բառերի, օրինակ' Օաղգատ և այլն)։ Ղր-Տ արտա­
սանվում է [խպ] աղբ, աղբյուր, եղբայր, ողբ, Կողբ, Գազբաս։ 
բառերում և հատուկ անուններում (ա[խպփյուր, ա[խպ], ե[խ- 
պ]ա1ր> ’’[Ւպ]։ ^ո[խպ] , Հա[խպ]աւո), ղդ֊ն արտասանվում կ 
[խտ] իւեղղել բառում' խե[խտ]ել և ղգ-ն' [խկ] շաղգամ բա­
ռում' շա[խկ]ամ։

Ղբ, ղղ, ղգ հնչյունազուգորդությոլնների [խպ], [խտ]’ [Ւկ] 
հնչումը կարելի կ բացատրել հետևյալ կերպ։

Ղ-ից հետո ձայնեղ բ, գ, գ֊ն պատմական հնչյունափոխս։-

Տ2 19-րդ դարի վերջերին ղ~ե ջ, 6, չ, ձ, ծ, §-ից առաջ կանոնավորապես ար­
տասանվում էր [խ]> ընդ որում' ձայնեղները զ-ից հետո արտասանվում էին 

շնչեղ խուլ, օրինակ' ազջիկ—ա[խ]]իկ> դեղձ—գե[խց]։ Ծ, ց» 6» շ հնչյուններից 

առաջ ւլ֊ն արտասանվում էր [խ], ինչպես' կեղծ—կե[խ]ծյ քաղցր—քա[խ]ըր* 
խիղճ—խի[խ]ճ, զեղչել — զե[խ]չել։ ներկայումս կեղծ, կեղծիք, ստեղծել, խիղն, 
խղճալ, խեղճ, խեղճաճալ, աղճատել, պղծել և ղճ ու զծ ունեցող այլ բառերը ար­
տասանվում են ըստ գրության։ .
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թյամբ վ՛եր են ածվել փ, թ, ք-ի և կից հնչյունների ետադարձ 
առնմանությամբ զփ, զթ, ղք հնչյունազուգորդումներն էլ՛ խփ> 
խթ, խք-^< Նախորդելով փ, թ, ք հնչյուններին, խ֊ե որպես շունչ 
պարունակող հնչյուն կրոնում է փ, թ> ք շնչեղների շունչը, վե­
րածվելով պ, 1Ո, կ֊խ Եվ այդ պատճառով է, ար աղբյուր, աղբ, 
ողբ և այլ բաոեյւն արտասանում ենք ոչ թե ա £ խփի յուր, ա[ՒՓԻ 
ոիխփվ, այլ' աիխպիյոլր, սվխպ], ո[խպ]լ Նույն սկզբունքով 
խեղդնլ-ր հնչում ենք ոչ թե խե[խթ]ել, այլ' խեԼխտվել, »աղ- 
գամ-ր, ոչ թե շաԼխքվամ, այլ' շաԼխկիամ, Վախթանզբ' Վա[խ֊ 
տվանգ և այլն։ Ուրիշ խոսքով' քս-ից հետո փ, թ, ք֊ե ավելի հեշտ 
է հնչել պ, ա, կ: Նույն օրինաչափության հետևանքով է, որ թաղ­
քել (թաղիք՜ից) բառը ըստ •արտասանության դրվել է թաղկեյ, 
և այժմ էլ գրության այդ ձևն է ընդունված։ Այս օրինաչափությունն 
է դիտվում, երբ խ և շնչեղ խուլ կամ երկու շնչեղ խուլ հնչյուն­
ներ հանդիպում են իրար։ Համեմատիր, օրինակ, երկուշաբթի, 
որ հաճախ հնչվում է եըկուշաի փտի ի։ (Հմմտ. նաև երկակի գրու­
թյամբ' ախտարք—աղթարք «գուշակության աստղեր» )։

Ինչպես տեսնում ենք, այս կարգի բառերի արտասանության 
հարցում պատմական և համաժամանակյա հնչյունափոխական 
երևույթները հանդես են գալիս միաձուլված վիճակում։

Անհրաժեշտ է նաև նշել, որ ներկայումս դ֊ի [Ւ] արտա­
սանությունը մի շարք դիրքերում փոքր֊ինչ տատանվել է, տեղա­
շարժ է կատարել գրական արտասանության ուղղությամբ։ Նկա­
տելի է, օրինակ, կողք, Տեղք, խեղկատակ, ճղկել, եղկելի, մեղկ, 
մեղք, փեղկ, բողկ, շաղկապ, նողկալի, ճողփյուն և այս կարգի 
այլ բառերում խ հնչյունի որոշ անհԱտակություն, այսինքն' ոչ թե 
որոշակիորեն արտասանվում է խ, այլ ղ-ի և խ-^ միջև մի անո­
րոշ հնչյուն, որը ոչ խ է, ոչ էլ ղ: Նկատվում է նաև, որ առհպստ- 
րակ փոխազդեցական հնչյունական երևույթները զգալիորեն Հնվա֊ 
զել են, ՛որը պայմանավորված է համընդհանուր գրագիտությամբ 
և Ժողովրդի կրթական մակարդակի բարձրացմամբ։

Ձայնավորից հետո ղ֊՚ե երբեւ^ւ արտասանվում է [խխ ինչ­
պես' բեղ, բեղեր, զնզուղ, որը զուգահեռ է գրային հնչմանը։

Ք-Կ

^ ֊ն բառավերջում, որպես նախկին հոգնակերտ, հանդես է 
գալիս բոլոր հնչյուններից հետո, ինչպես' աչք, ոտք, բնթաղք, 
խոսք, Տեղք, Վերք, դեպք, հումք, այլք, վազք և այլն։ 9֊ն առա-
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վել լիահունչ է ր, մ, ն, լ, յ ձայնորդներից հետո, օրինակ' վարք, 
սարք, կարգքք], բերք, հումք, հանք, վանք, քայլք, տիկնայք և 
այլն։

Գտնվելով խ կամ շունչ պարունակող հնչյուններից հետո, 
ք֊ն հաճախ կորցնում է իր շնչայնության հատկանիշը և արտա֊ 
սանվոլմ է կ, կամ կ֊ին մոտեցող մի հնչյուն։- թ֊ի կրած փոփո- 
քսությունը ավելի [որոշակի է արտահայտվում, երբ հ՜ով վերջա֊ 
ցող բա որ թեքվում է, կամ նրան հաջորդում է ձայնավորով սկսվող 
որն է բառ։ Օրինակ' աչքեր—աչ[կ]հր, աչքի ընկնող — աչիկ]  ի 
ընկնող, խմիչքեղեն-խմիչի կ]եղեն, ընթացքում—ընթացիկ] ում, 
միջանցք—միջանցիկ], սողանցք — սողանցիկ], լվացքատուն-- 
1]ա9{կյատոլն, մեղք է—մեիխկ] , է, նախքան — ն'ախիկ]ան և 
այլն։

Երբ ք~ին նախորդում են խուլեր, մանավանդ ս, դարձյալ 
նկատելի կ ք֊ի շնլայնության նվազում, օրինակ' խոսք եմ տվել— 
խոսիկ] եմ ավեր պետք կ—պետիկ] կ, ոտքեր—՛ոտիկ]եր, ասք— 
աս[հ]։ այդ դեպքում—այդ դեպ[կ]ում, մտքիս—մտիկ]իս և 
այլն,

Իհարկե, չի կարելի պնդել, թե պարտադիր կերպով, միշտ և 
բոլորի կողմից ք֊ն հիշյալ դիրքերում արտասանվում ք կ:. Սրպնք 
պարզապես կենդանի լեզվում դրսևորվող հնչյունների հաիմա- 
րակման երևույթներ են, որոնք ավելի բնորոշ են խոսակցական 
Լեզվին և խնամքով արտասանության ժամանակ կարող են չար֊ 
տահայտվել։

Բառավերջը ք֊ի համար թույլ դիրք չկ, որովհետև \~ի և է֊ի 
չեզոքացում տեղի չի ւունենում։ Բազմաթիվ բառերում \^֊ն", և\ ք ֊ն 
որոշակիորեն արտասանվելով, հակադրվում են խլություն֊շնչե֊ 
ղություն հատկանիշներով և պահպանում իրենց հնչույթային ար­
ժեքը, օրինակ' դուք, տարիք, բարիք, ոշ ոք, հավաք և բարակ, 
շապիկ, բակ ՛և այլն։ Կան նաև նվազագույն՛ հակադրություններ, 
օրինակ' տակ—տաք, բուկ—բուք, մուգ[ք]—մուկ և այլն։ Սա­
կայն ք֊ի արտասանությունը բառավերջում ձայնավորներից հե­
տո մի շարք դեպքերում կայուն չկ և տատանվում կ ք֊ի ու \֊ի 
միջև։ Օրինակ' դիցուք—դիցոլ[կ]> քամուք—քամոլիկ], քսուք— 
քսոլիկ], վարտիք—վարտիիկ], նավակատիք—նավակատիիկ], 
ծեծկռտուք—ծեծկռտուիկ], Միսաք—Միստիկ], Տելեմաք — Տելե- 
մա[ձ]> թանաք—թանաիկի, երդիկ — երդիիք], հորիկ — հորի[ք].
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քա2ք2ոլկ— քա2ք2ոլքք] > մարդիկ — մարգիիք]^, ընթացիկ — րնթա- 
տՒ[ք]’ վաթակ— ^[""[ք] > քաշկռտուկ—քաշկռտուկը] և այլն: 
նշված օրինակներում ք-ի և \-ի փոխանցումներն ակնհայտ են. 
ք-ն կարող է արտասանվել [կ]> \-ն' [ք]> ^ ա1Դ է պատճառը, 
որ այս բառերի մեծ մասի ուղղագրությունը փոփոխվել է, և այժմ 
էլ մի Հարք դեպքերում հաստատուն չէ, օրինակ' Միսաք— Միսակ, 
Տելեմաք— Տելեմակ, Ավետիք—Ավետիկ և այլն։

Բառավերջում ^-ի և \-ի արտասանական տատանումներն ի֊ 
րենց արտացոլումն են գտնում դպրոցական գրավոր աշխատանք­
ներում, ինչպես նաև երբեմն դրսևորում են բառերի ուղղագրու­
թյան մեջլ Օրինակ, ոչնչով պատճառաբանված չէ ծեծկւսոուք և 
քաշկոտուկ բառերում, մի դեպքում' ք, մյուսում' կ գրելը (ըստ 
ուղղագրական 1968 թ, բառարանի)։ Թերևս ճիշտ է Նլ-ով գրու-
թյունը։

Այնուհետև, նկատելի է, \որ հրամայականի հոգնակի ձևերում, 
բառավերջի 1-ն հստակորեն հնչվելու փոխարեն երբեմն հնչվում 
է որպես [կ], կամ [կ]-ին մոտեցող մի հնչյուն, օրինակ' նսաե- 
ցե'ք, նայեցե'ք, խոսեցե'ք և այլն։

Այս գեպքում ևս, ինչպես ասվեց վերևում, չի կարելի, ան­
շուշտ, նշված երևույթը ընդհանրացնել, քանի որ դանդաղ, խնամ -
քով արտասանված խոսքում այն կարող է երևան չգալ։

Բառավերջի ծկ կապակցությունը շնչեղանալով դառնում է 
[ցք]' ծածկ—ձակցք] և այնուհետև տարնմանությամբ արտասան­
վում ծաիցկ]։ Դա լավ է երևում բառամիջում, օրինակ' ծաիցկվել, 
ծա]ցկ]ոց, ծա]ցկ]ամիտ, ծա[ցկ]ալեզոլ և այլն։ Սակայն ծկ֊^ 
կցկ] արտասանությունը հասարակայնորեն պարտադիր բնույթ
չի կրում և ուղղախոսական նորմա չէ։

Բառավերջում, ետընթաց առնմանությամբ պայմանավորված' 
֊ին նախորդող ծ֊ն արտասանվում է [ց]> ինչպես' թափվածք, 

մանվածք, գրվածք, դարձվածք, գործվածք, նայվածք, փակվածք, 
վիժվածք, քայլվածք, նեղքվածք, խոսվածք; Երբ ծէ֊ն ընկնում է 
բառամեջ, ինչպես' գործվածքեղեն, մանվածքեղեն և այլն, ապա 
է֊ի շնչայնությունը նվազում է և հաճախ արտասանվում է գրեթե 
[կ]' զոր^վա[ցկ]եղեն, մանվա ] ցկ] եղեն և այլն։

83 Այս ձևում ք արտասանությունը ավելի շուտ համաբանության արդյունք 

է- հմմտ. քաղաքացիք, գյուղացիք և այլն։
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վ-1

Վ տառը մի շարք բառերում, փոխառյալ և ոչ փոխառյալ, մեծ 
մասամբ ըստ հնչյունների ետադարձ առնմանության, երբեմն նաև 
ձայնավորից հետո բառավերջում (և նույնը բառամիջում) արտա­
սանվում է [ֆ], օրինակ' նավթ, նավթալին, ավտո, ավտոմատ, 
ավտոբուս, տերապևտ, ֆարմացևտ, Եթովպիա, էվկալիպտ, Ավ- 
թանդիլ, Ավստրալիա, եվստախյան, սերկևիլ, մուսավաթ, հարավ, 
հարավային, Աղստև:

Խոսակցական լեզվում երբեմն վ-1 [ֆ1~ին մոտ է հնչվում 
նաև այնպիսի բառերում, ինչպես' ովքեր, որովհետև և հատկապես 
բառավերջում' փլավ, կտավ, ազնիվ, լրիվ, այնուամենայնիվ, նաև 
Վեզոլվ, պրիմիտիվ և այլն։ Վ֊ն հաճախ քֆք֊ին է մոտենում և 
թեքված ձևերում, ինչպես' գնալով—[ գընալօֆ], բերելով—քբէրէ- 
լօֆք, նավակով—քնավակօֆք, ինչպես և' դարձաքֆվ, չորա­
ցա քֆք, հագաքֆք, եկաքֆք վգարձավ, չորացավ, հագավ, եկավ) 
և այլն։ Այսպիսի հնչում է դիտվում նաև ասմունքում։ Սակայնդ 
հնչական այսպիսի երևույթները ավելի շատ վերաբերում են կի­
րարկությանը, քան նորմային։

Նկատելի է նաև հակառակ երևույթը, այսինքն, երբ ֆ֊ե է 
հնչվում [վ], ինչպես' պորտֆել, ասֆալտ, սֆինքս, Աֆդանստան, 
Թիֆլիս, օֆսեթ և այլն։

Հնչյունական այսպիսի երևույթները, որոնք բնորոշ են խո­
սակցական լեզվին, արդյունք են հնչյունական շղթայում առաջա­
ցած հնչյունական հարմարակումների ու փոխազդեցության և եր­
բեմն թափանցելով գրական լեզվի մեջ, հանդես են գալիս որպես 
արտասանական ազատ տարբերակներ։

Ս֊Զ

Բառավերջը, ինչպես նշվել է, V. և դ հնչյունների համար ուժեւշ 
հնչյունագիրը է, որտեղ նրանք հակադրվում են ձայնեղություն- 
խլության էական հատկանիշներով, օրինակ' մազ—մաս, կեզ— 
կես, հույզ—հույս: ՚

Սակայն հայերենում նկատվում են ս-ի և ւլ֊ի որոշ փոխան­
ցումներ բառավերջում դեռևս հին շրջանից սկսած։ Այսպես, օրի­
նակ, գրաբարյան մողեզ֊յ դարձել է մողես և հակառակը' քար- 
տես֊ր' քարտեզ,֊ նարգես-լՀ նարզիզ: Ասպարեզ բառն ունեցել է 
արտասանության վրա հիմնված ուղղագրական նաև ասպարես
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տարբերակը։ Բառարաններում տեղ են գտել անդալիս—անդալիդ, 
ոպինաս—ոպինադ և զուգահեռաբար и-ով ու դ-ով գրվող այլ բա­
ռեր։ Ներկա շրջանում ՛մի շարք դեպքերում նկատելի է վերջին ս-ի 
ձայնեղացում, որը բնորոշ է ժողովրդախոսակցական լեզվին։ Այս­
պես, օրինակ, Վարգգես անձնանունը շատերի կողմից արտասան­
վում է [Վառթկէզ]^։ Հատկապես օտար բառերի վերջին Ա-'ն մի­
տում ունի հնչվելու [ զ], օրինակ' տրոլեյբուսդ], սա ու[г], ավ- 
տոբուիզ], իշիաիզ]; ֆոկոլ[զ], ատլա[զ], բի[զ], Բ՚իֆլիիդ] և 
այլն, որը գրական արտասանության տեսակետից ընգունելի չէ։

Հայերեն գրական արտասանությունը պահանջում է բառա- 
վեթջի 4՜^ արտասանել [զ] և 11-ն' [и]։ ինչպես' նարդիիդ], 
եԲա[գ]> կակաիզ], Հայկաիզ], թու[զ], հոպիզ], պարտեիզ], 
դեվիիզ], նևրոիզ] և' մոգեի и], հանդեիս], ակոիս], կերպաիս], 
/ույիս], գլոբուիս], ատլաիս], Եգիպտոիս], ավտոբոլիս], տրո- 
լեյբուիս], սոուիս] և այլն։

՜ Բառամիջում նույնպես դ-ն պետք է արտասանել իզ], Ա-ն' 
[и]։ Щ|*ЧР> ազդ և այլն բառերում դ-ի' [и] հնչումը հնացած է 
և գրական արտասանական նորմայի խախտում։

Բրոշ բառերում, մեծ մասամբ օտար, ետընթաց առնմանու­
թյամբ դ-ն և Ա-ն կարող են հարմարվել հաջորդ հնչյունին ըստ ձայ­
նային հատկանիշի, օրինակ' բազկաթոո, վազք, մզկիթ, Հազկերտ, 
ազբեստ (հմմտ. асбест) և այլն։

Ր-Ռ

Հայերենում ր֊ն և 9.-ն, ի տարբերություն մի շարք օտար լե­
զուների, հանդես են գալիս որպես աոանձին հնչույթներ, հակա- 
Դրվելով բառամիջում (օր.' առու—արու) և բառավերջում (լուր— 
շուռ, ապար—ապառ, պոր—ոլոռ, վար—վառ)։ Բառասկիզբբ ր֊ի 
համար թույլ դիրք է, որովհետև այդ դիրքում նա գրեթե հանդես 
ձՒ գալիս»

Բառամիջում, մի շարք բառերում, թեև գրվում է ր, բայց ար֊ 
տասանվում է զգալիորեն կոշտ, ռ֊ին հասնող մի հնչյուն, ինչպես' 
խարույկ, երեսուն, բարբաո., երկբարբառ., մրմուո, սարսուո, մար­
մար, թրթուր, կարկառել, մարտ (ամիս), պորտ, արջ, բարձ, Վերջ», 
կարդալ, մարդ, լյարդ, փնարել, որդ, արծաթ, ամպրոպ, արծիվ,

84 Արարատյան բարբառի որոշ խոսվածքներում (օրինակ* Նոր Լալաղետի, 

Կոտայքի) աղւ|էս-ր արտասանվում է աղվե^:
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րէ^, կրծել, ուրց, կարճ, կրճատել,. ք^[, դաոյ, երդում', քուրդ. 
Որդի և այլն, մեծ մասամբ առաջին շարքի խուլ և շնչեղ խուլ 
հնչյուններից առաջ։ Սակայն այսպիսի արտասանությունը, որը 
բնորոշ է խոսակցական լեզվին, պարտադիր և հաստատուն բնույթ 
չի կրում, այդ^պատճառով, անշուշտ,, չի կարելի ի ուի-ով հնչումը 
համարել կանոնական և հանձնարարելի։ Խոսակցական լեզվում 
երբեմն Ո-ն կարող է հնչվել [րի, օրինակ' պառկել—պաիրվկել 
և այլն։

Հ-Ի ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Լ հնչույթը հանդես է գալիս հայերենում 1ւ բա ռասկ զբում , և 
բառամիջում և բառավերջում (հայ, մահիճ, ահ)։ Հ֊ն իր բնույթով 
շո,նչ է, հադադ և որպես այդպիսին կարող է հեշտությամբ ավե­
լանալ և ընկնել որոշ դիրքերում։ Այդ երևույթը առանձնապես տա­
րածված է բարբառներում (հմմտ. ընկեր—[Հ]ըՆ[գի եր, ուսում— 
[հի ուսում, առաջ—իհիառաջ, ելնել—[հյելնել և հակառակը' 
հոնք—ունք և այլն)։

Ժամանակակից դրական հայերենին հատուկ է միայն հ հնչյու­
նի անկման երևույթը, որը ավանդական արտասանություն է և 
հանդես է դալիս մի շարք բառերում (հատկապես ր-ից հետո), 
ինչպես' ճանապարհ, աշխարհ, շնորհակալ, շնորհ, արհամարհել, 
անշնորհակալ, խոնարհ, խոնարհել, խոնարհում, ընդհակառակը, 
անընդհատ, խորհուրդ, ընդհանուր, աշխարհագրություն, ընդհա­
րում, շնորհիվ, շնո ?Կով, Հովհաննես և այս արմատներով ու բա­
ռերով կազմված այլ բարդություններում։

Հ՜ի անկում նկատվում է և կապակցություններում, օրինակ' 
տաս հատ, կարող է արտասանվել իտասատի, ութ հատ—իութատի , 
չորս հարյուր—ի չորսար յուրի, ինձ համար—իինցամար], յոթ հո­
գով— [ յօթօքւէվ] և այլն։ Սակայն այսպիսի արտասանությունր 
գրական չէ, գրսևորվում է բացառապես խոսակցական լեզվում 
արագախոսության ժամանակ։

Ներկայումս, ի տարբերություն ավանդական հնչման, 
դեռևս ուժեղ է խոսակցական շեղվում, հ՜ի արտասանության 
դիտվում է որոշ տեղաշարժ։ Նկատելի է, որ այժմ խնամքով 
տասանված խոսքիում, մանավանդ ընթերցման ժամանակ,

"է1!? 
մեջ 
ար- 
հ-ն

հաճախ պահպանվում է։ Օրինակ' ավանդական' էլ-ի անկումով
շնորհել, շնորհում, շնորհվել, շնորհալի, ընդհաա՚ել, ընդհարում,
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ընդհուպ, ճանապարհորդական, ճանապարհորդություն և այլն բա­
ռեր այժմ հաճախ արտասանվում են 6-ի պահպանությամբ։ Այս­
տեղ նո ւյնպես, անշուշտ, մեծ դեր է կատարում գրային արտա­
սանության ընդհանուր միտումը։ Այգ պատճառով 6-ի արտասա­
նությունը համապատասխան բառերում նորմավորելիս' կանգնում 
ենք հաճախ մեծ դժվարությունների առաջ։

Հ—ի անկումով արտասանությունը առավել հաստատուն է ա>- 
խարհ, ճանապարհ և շնորհք բառերում, բայց ոչ այգ բառերով 
կազմված բոլոր բարդ և ածանցավոր, ինչպես և թեքված ձևերում։ 
Օրինակ' ճանապարհորդ, ճանապարհորդական, ճանապարհորդու­
թյուն, շնորհալի բառերում 6-ն որոշակիորեն Խրտասանվռւմ է։

Այսպիսով, 6֊ի անկումով արտասանությունը վերոհիշյալ 
կարգի բառերում ներկա փուլում չի կրում հասարակայնորեն պար֊ 
ւտադիր բնույթ ի բացառությամբ աշխարհ, ճանապարհ, շնորհք 
բառերի } և Ունի տարբերակային նշանակություն։

Հ~ն պարտադիր կերպով արտասանվում է, երբ արմատի 
սկզբնատառ է, օրինակ' անհատ, անհասանելի, օրհասական, է[եր- 
®Ւ2^1’ ներհայել, ոսկեհյուս և այլն, բացառությամբ ընդ նախդի­
րով կազմված բառերի, ինչպես' ընդհատել, ընդհատ, ընդհանուր, 
ընդհարում, ընդհատակյա և այլն, որոնցում 6-ի արտասանությու­
նը նույնպես տատանվում է։ Գերադասելի է գրային արտասանու- 
^յունը։

% Տ, Կ, ծ, ճ ԽՈՒԼ ՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 
Ն, Մ, Ր ԶԱՅՆՈՐԴՆԵՐԻՑ ՀԵՏՈ

Ն։ մ, ր ձայնորդ հնչյուններից հետո պ, տ, կ, ծ, 6 խուլերը, 
որպես կանոն, առանց բացառության, պետք է արտասանել ըստ 
դրության և ոչ ձայնեղ' լթ], [ %]» [դ], [ն], [շ], ինչպես մի քա­
նի տասնամյակ առաջ ընդունված էր գրական արտասանության 
մեջ որպես արտասանական ազատ տարբերակ, օրինակ' ճանճ— 
ճանիջի, ամպ—ամիրի, երկիր—երիզվիր, ընկեր—ընիգիեր, ըն­
ծա—ընիձիա, վանկ — վանիդ] և այլն։ Այսպիսի երկակի արտա­
սանության պահպանմանը նպաստում էին ուղղագրական երկ֊ 
գրությունները, որոնք 20֊ական թվականներին մեծ թիվ էին կազ­
մում։ Ուղղագրության կանոնավորման հիման վբա աստիճանա­
բար կտրոնավորվեց և գրեթե միօրինակ դարձավ այս կարգի բա­
ռերի նաև արտասանությունը։

204



Ներկայումս ձայնեղացում արտասանությունը, առանց բացա֊ 
ռոլթլան , պետք է դիտել ուղղախոսական շեղում (օր.' ըն]գ]նել, 
^/’[‘եեաՐ և ա11^)։

այնպիսի բառեր, ինչպես' ընկեր, ընկերական, ընկնել, ըանտ, 
բանտսաահ, միջանկյալ, անկելանոց, ընաիր, ընծայել, նաննա- 
սպան, ըւունկ, խնկարկել, ծունկ, ծնկաչոք, կոունկ, ցանկապատ, 
կնհիթ, կինիո, ցնծալ, ցնծություն, կենտրոն, կենտրոնական, Տանկ, 
նանկել, տունկ, տնկել, ընտանիք, հենն, ամպամած, ըմպ՛ել, եր­
կար, երկարացնել, հարկավոր, չորսհարկանի, բարկանալ, որտեղ, 
որտեղից և այլն, ըստ գրական արտասանական ն՛որմայի պահանջ­
վում է հնչել գրությանը համապատասխան։

Հայերենում ն, մ, ր ձայնորդներից հետո կարող են լինել և' 
•խուլեր (պ, տ, կ, ծ, ն), և' ձայնեղներ (ք, դ, գ, ծ, ջ): Երկու դեպ­
քում ել հնչումը ըստ գրության է, ինչպես, օրինակ՝ Ումպ, ամպ, 
ընծա, կնհիթ, ցանկ, և' թումբ, խումբ, գունդ, գանգ, հանգ, ըն­
ձուղտ, խնջույք:

ՈՒՅԺ, ՈԻՅՇ, ՈՒՅԾ ՎԵՐՋԱՑՈՂ ԲԱՌԵՐԻ 
ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ժամանակակից գրական հայերենում այսպիսի բառավերջ ու­
նեն ոչ մեծ թվով բառեր, ինչպես' աշխույժ, գգույջ, տույժ, գույժ, 
հույժ, վիրաբույժ, անասնաբույժ (և քՈւյժ-ով վերջացող մի չարք 
այլ բառեր), անդամալոլյծ, բանջարաբույծ, մեղվաբույծ, անաս­
նաբույծ և այթհ^, ՛որոնք ժողովրդական արտասանության ազդե­
ցությամբ հնչվում են նաև առանց }-ի։ Դա հատկապես ակնհայտ 
է աշխույժ, զգույշ, տույժ բառերո՛ւմ։ Խոսակցական Լեզվից 
այդւկիսի արտասան՛ությ՛ունը հաճախ թափանցում է և գրական 
լեզվի մեջ, հանդես գալով որպես տարբերակ։ Նախապատվությու­
նը տալով ]-ով արտասանությանը, որը պահպանվում է բարձր ո­
ճում, ուսուցման ժամանակ և այլն, նշված բառերի առանց \-ի 
[զգուշ], [տուժ], [աշխուժ] արտասանությունը հանդես է գալիս 
՛որպես գրական արտասանական ազատ տարբերակ։

85 Ոչ հեռավոր անցյալում ՛այս խմբի մեջ էին մտնում նաև անույչ, Ո1յժ բա­
՛լլեր ր, որոնք բոտ արտասանության գրվեցին առանց )~ի։

20$



Մ, Ն ՌՆԳԱՅԻՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱԱԱՆՈԻԹՅՍԻՆՐ Ր, Պ, Փ, Գ, Տ, ^ 
ՐԱՂԱՏԱՅՆՆԵՐԻՅ ԱՌԱՋ

Հայերենում, որպես կանոն, ք, պ, փ շրթնայիններից^ առաք 
կարող է լինել մ եղ, տ, թ ատամնային պայթականներից առաջ ն:

Բացառություն են կազմում ան նախածանցով կազմվպծ և այն 
բարդ բառերր, որոնցում երկու ձևույթների սահմանագծ՛ում կա­
րող են հանդիպել նաև ն և շրթնային թ, պ, փ, ինչպես' աէքհՀ ան­
պետք, անփոխարինելի, անպատասխան, անբան, անբասիր ան- 
փույթ, բանբեր, դոն բագ, դոնփակ, ձեռնբաց, ֆինպլան և հակա­
ռակը' ճամտես և այչնւ

Շրթնայնությունը և ատամնայնությունը ռնդւսյին մ, ն հրնչ֊ 
յունների համար այն միակ տարբերակիչ հատկանիշն է, որով 
նրանք տարբերվում են մեկը մյուսից, հակադրվելով մի շարք 
դիրքերում, բացառությամբ այն դիրքի, երբ նրանք գտնվում են 
բ, պ, փ և դ, տ, թ պայթականներից առաջ։ Այս դիրքը մ-ի և &-ի 
համար թույլ հնչյունադիրք է, քանի որ ՝ այստեղ մ֊ն և ն֊ն չեն 
հակադրվում ըստ արտասանության ՛տեղի և չեն տարբերակվում, 
գտնվելով համապատասխան ատամնային և շրթնային պայթա­
կաններից առաջ։ Այդ պատճառով թ, պ, ^-ից առաջ հանդիպում 
է միայն մ 4 գ, տ, ^՜Ւյ առաջ' ն, օրինակ' սմբակ, բամբակ, 
Սմբատ, շամբուտ, շամբ, կշտամբել, ամբողշ, ամբոխ, ըմբոնել, 
գմբեթ, պատշգամբ, նամբակ, դամբարան, ամբար, ամբարձիշ, 
ամբարիշտ, ամբարտավան, ակումբ, ամբիոն, ամպ, համբուրել, 
բմպել, ումպ, ամպրոպ, թումբ, թամբ, բամբասել, ամբաստանել, 
ամփոփել, գամփո, ճամփա, ճամբար, կաղամբ, ծծումբ, ոումբ 
և մյուս կողմից'՝ անդամ, անդրադարձ, ճանդ, ճանդիպել, անդորր, 
կաղանդ, Անդրանիկ, անդունդ, անդուլ, անթեղ, հանդարտ և այլն^լ

Ռուսերենում (եվրոպական այլ լեզուներում ևս) որպես կա­
նոն կարող են լինել միայն մբ, մպ, նտ, նդ զուգորդումներ, այդ 
պատճառով փոխառյալ բառերը հայերենում նույնպես այդ օրի­
նաչափությամբ են հանդես գալիս, ինչպես, օրինակ' ամպեր, կոմ-

86 Այս օրինաչափությունը հայերենում այնքան Հին է և այնքան ուժեղ է ար­
տահայտվել, որ դեռևս պարսկերենից կատարված մի շարք փոփոխություններում ք 

ինչպես' ամբոխ, ամբար, ամբարիշտ, ամբարտավան, խմբակ, սմբակ, սմբուլ, 
զամբյուղ, թմբուկ և այլն, պարսկերենի Հ՜ին նախորդող և-ն հայերենում վեր է 

ածվել մ-ի։ Հիշեցնենք նաև, որ գործիականի մբ վերջավորությունը այդ սկզբունքով 
առաջացել է նբ^ից, օրինակ' արյուն—արյամբ: Համեմ ատիր նաև' ը6զբոնելյ> 
ըմբոնէ}, Անբերդ^. Ամբերղ և այլն*
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պո\ո, տամպոն, ամպուլա, լամպ, շիմպանզե, իմպորտ, էմբլեմա,, 
շամպայն, կոմպլեքս, կոմբայն և' ագենտ, անտագոնիզմ, անտե­
նա, սւնտրակտ, դեսանտ, ստենդ, բանդա, բլինդաժ, աբոնեմենտ 
և այն։ Կան փոքրաթիվ բացառություններ, օրինակ' էքսպրոմտ, 
Դոլշսւ էբե:

Ա\պՒով, ատամնային և շրթնային պայթականներից առաջ 
(գ, տ, *, բ, պ, փ) տեղի է ունեն՛ում ռնգային մ, ն հնչույթների 
չեզոքացում, որն արտահայտվում է մեկ ընդհանուր թույլ հնչույ­
թով։ Դա^յրթնաչինից առաջ արտահայտվում է մ-ով, ատամնա­
յինից առփջ Ն֊ով։

Այն բառերում, որոնցում բառակազմության պատճառով երկու 
ձևույթների սահմանում իրար են հանդիպում ն 4 ք, պ, փ, լեզվի 
ներքին օրինաչափությամբ, այսինքն շրթնայինից առաջ շրթնա­
յին արտասանելու ներքին մղումով, ն՝ե մոտենում է մ-ին, ինչ­
պես' անբիծ, անպետք, անփորձ, անպարտելի, անպայման, նաև' 
ւքոնբլան, մոնպաս(իե), Մէնփիս 4 այլն։

Այսպիսով, եթե հայերեն գրական լեզվի համար օրինաչափա­
կան է պայթական ատամնայիններից (դ, տ, թ) առաջ ռնգային 
ատամնայինի և շրթնայիններից (բ, պ, փ) առաջ շրթնայինի ար­
տասանությունը, ապա ժողովրդախոսակցական լեզվում տարնմա-
նության պատճառով տարածված է նաև շրթնայիններից առաջ ն 
ատամնայինի հնչումը։ Այս երևույթի առաջացման հիմնական 
պատճառը այն է, որ շրթնային պայթականներից առաջ իբ, պ, փ) 
մ, ն ռնգայինների շրթնայնության և ատամնայնության հատկա­
նիշները էական չեն, այսինքն' հնչույթաբանական տեսակետից 
տվյալ դիրքում այդ հատկանիշները որևէ ղեր չեն կատարում Հի֊ 
մաստազատիչ նշանակություն չունեն), այդ պատճառով հաճախ 
խոսակցական լեզվում տեղի է ունենում տարնմանում ըստ հնչյուն­
ների արտաբերման տեղի, ինչպես, օրինակ' Սմբատ — Սինվբատ, 
շամբուտ—շաինյբուտ, ամբողջ—աինիբողջ, բամբակ—բաինվ- 
բակ, ամփոփել — աինվփոփել, ճամբար — ճաինվբար, խումբ — 
խուին]բ, ամբիոն — աինվբիոն և այլն։ Այս երևույթը առկա է և 
օտար բառերում, օրինակ' լամպ — լա[ն]պ, ջեմպեր—ջեինյպեր, 
կոմպոտ — կո1նԽոտ, կոմբայն — կոինվբայն՛, կոմբիկորմ—կոինի- 
ԲՒձոթմ, Տամբով—Տաինվբով և այլն^։

Տ7 Տարնմանությամբ պայմանավորված' արտասանական այսպիսի շեղումները 
բավականաչափ տարա ծված են և ուղղագրական սխալների մեջ զգալի տեղ են գր~ 

բավում, երբեմն սպրդելով նաև գրականության մեջ։ ՚
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Հետաքրքրական է այս իմաստով անբիծ բառի գրության 
պատմությունը, որտեղ շատ լավ դրսևորվում է շրթնայինների 
ռնգային մ 4 ն հնչյունների հետ ունեցած փտխհարաբերոլթյունը։ 
Այս բառը սկզբում ունեցել է անբիծ գրությունը' հիմնվազ կազ­
մության վրա։ Այնուհետև, շրթնային պայթականից առաջ շրթնա­
յին ռնգական ունենալու օրինաչափությունից մղված' բառը ար­
տասանվել է ամրիծ, որն իր արտացոլումն է զտել նաև քուղղադը - 
րության մեջ դեռևս գրաբարի հին ձեռագրերում։ Երկար ժամանակ, 
մինչև 20֊րդ դարի րկզբները, կիրառվում էին այս բառի դրության 
երկու տարբերակները' անբիծ և ամբիծ' ըստ կազմության և ըսւռ 
արտասանության։ Այնուհետև ամբիծ ձևը տարնմանության հետե֊ 
վանքով նորից դառնում է անբիծ, ինչպես այժմ ընդունված է 
գրել, սակայն ք-ից առաջ մ արտասանելու լեզվի ներքին մղմամբ 
հաճախ ն՛որից հնչվում է ամբիծ:

Ն-ի և մ֊ի որոշ չեզոքացում է դիտվում նաև շրթնա՛տամնա­
յին վ և ֆ հնչյուններից առաջ (այս զուգորդումները հանդիպում են 
գերազանցապես օտարազգի բառերում), որը ավելի ցայտուն է 
խոսակցական լեզվում։ Ծվ-ն և մֆ֊ն տարնմանությամբ հաճախ 
հնչվում են [նվ] և Լնֆվ, օրինակ' Սամվել — Սաինվվել, տրամ­
վայ— տրա (նվվալ, սիմֆոնիա — սիթնվֆոնիա, ամֆիթատրոն — 
ա Ռ]ֆՒթատրան և հակառակը' նւէ, ^ֆ֊ն' իմվ], (մֆ(, օրինակ' 
Պանֆիլով—Պա(մ ]ֆիլռվ, անֆաս — ա(մ]ֆաս, կոնֆիսկացիա — 
կո(մ]ֆիսկացիա, կոնվեյեր — կո(մ]վեյեր, ինվերսիա — ի[մ]Վեը- 
սիա և այլն։

ՋԱՅՆԵՎ Եմ. ԽՈՒԼ ՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 
Ս-ԻՑ, Շ-ԻՑ ԱՌԱՋ ԵՎ ՀՆՉՅՈՒՆԱԿԱՆ ԱՅԼ 

ազդեցություններ

Հայերենում ձայնեղ և խուլ պայթականները ս, ջ խոլԼ շփա­
կաններից առաջ արտասանվում են որպես շնչեղ խուլեր։

Րս, գս, գս զուգորդումները հայերենում հանդիպում են օտա­
րազգի բառերում, բացառությամբ ս ձևույթով կազմված մեկ-եր- 
կու բառի, ինչպես' նոգս, զուգս, որոնք են՛թարկվելով նույն օրի­
նաչափությանը, հնչվում են հոթքվս, զուլ քվս։ Եթե այս բառերի 
արտասանությունը վերագրենք ձայնավորներից հետո դ֊ի կրած 
փոփոխությանը (օր.' հոգալ — հոթքվալ, հագուստ — հաթքվուստ և 
այլն), ինչպես սովորաբար արվում է, ապա կմնան միայն օտար
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բսիլերը (կամ արմատները), որոնցում թս, գս, դս զուգորդումնե­
րը 'հնչվում են մոտավորապես իփսվ, [քո]> [թս]։ ներենք այդ֊ 
պիս\ բառերի և հատուկ անունների մի շարք օրինակներ։ ,

Ոս զուգորդությամբ' աբսուրդ, աբստրակտ, աբստրահե], 
աբստոահում, օբսերվատորիա, աբսենտ, աբսիդ, աբսցես, աբսո]- 
յուտիդԱ, Իբսեն, Հոբս, 2աբսբուրգ, Վիտեբսկ, Գոբսեկ և այլն, ո֊ 
րոնցոլփբ-ն ^~ից առաջ գտնվելով, խլանում ( և հնչվում [փ]ր 
կամ [փ]~ին մոտ մի հնչյուն։

Գս զոլգորգութ յամբ' Բրիգս, Ֆրինդստոն, դադս (հմմտ նաև' 
հոգս, զուգս)։ Այս դիրքում, Ա֊ից առաջ, գ֊ե հնչվում է [ք]>

Դս զուգորդության մեջ ղ֊ն կից Ու֊ ի ազդեցությամբ արտա­
սանվում է [թ]։ կամ [թ]֊ին մոտ մի հնչյուն, օրինակ' 2ոլդսոն, 
ԴԿՎւ, \իդս; %-!< վերածվելով իթսվ֊ի, հաջորդող բաղաձայնի 
առկայության դե՛պքում կարող է հնչվել [ց], ինչպես' Բրոդսկի— 
^Բո[տ]կհ> Կիսլովողսկ — Կիսչովոթցվկ, Ժելեզնովոդսկ — Ժելեզնո֊ 
‘Լո[տ]կ և այւ)11 ^յս նույն հիմունքով է, \որ թս հնչյունները վաթ­
սուն, ութսուն բառերում արտասանվում են [թ]' վա(ց]ուն, 
ու[ց]ունՏ8։

pu, գս, գս հնչյուններին երրորդ բաղաձայնը հաջորդելու դեպ­
քում, որպես անկապակցելի հնչյուններ, հիշյալ զուգորդումները 
կամ պետք է հնչվեն գաղտն ավան կով) Հաբ[ ը] սբոլրգ, Ֆրինգիըվս֊ 
տոն, Ս ի սլովո դիը վ սկ և այլն, կամ բ> գ, դ հնչյունների' շնչեղ խուլ 
արտասանությամբ, որը հնարավոր կ դարձնում Ա֊ի հետ կապակց­
ված արտասանությունը։

Պս, կս, տս հնչյունազուգորզումները արտասանվում են պ, կ, 
տ-ի շնչեղացմամբ' [փսվ, [թս], [թով, որոնք դարձյալ հանդի­
պում են օտար բառերում, ինչպես' պսիխոզ, Ռապսոդիա, սոլիպ- 
սիդմ, կապսուլ, էլիպս, էլիպսաձև, դիպս, գիպսիդ, Կրոլպսկայա, 
Թոմպսոն, Մոկս, Ակսելրոդ, Ակսակով, քետսի և այլն89։ Սպորտ­
սմեն, Յակուտսկ, Իրկուտսկ, «Սովետսկի Սոյոլզ» և օտարազգի 
այլ բառերում տս-ե արտասանվում է [ց]> ,ՈԲԸ նույնպես բա­
ցատրվում է կից հնչյունների փոխադարձաբար հարմարվելու

88 Թս֊/? [ց] հնչումը պարտադիր բնույթ չի կրում, օրինակ' կաթսա բառում 
թս֊ձ փոփոխության չի ենթարկվում։

89 Պ֊& 4 տ-ե ո՜ից առաջ ապստամբություն, պատսպարվել բառերում չեն 
շնչեղանում, որովհետև պս, տս հնչյունների միջև արտասանվում է ք՝ ապիր]ս֊ 
տամբություն, պատիը ] ս պարվել։ Եթե ա/ս բառերր փորձենք արտասանել առանց 

գաղտնավանկի, ապա պ֊ն և տ֊ն պետք է անպայմանորեն շնչեղացնենք։
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հանգամանքով։ Այս դեպքում պայթականների («, թ) դարձը (իե- 
կուրսիան) փոխարինվում է շփականի (ս) ելքով (էքսկուրսիա), 
որից ստացվում է կիսապայթական [ց]№' /

^֊ից առաջ \֊ի իք] հնչումը այնքան [որոշակի է ՛ու մարզ, 
որ այդ, որպես ընդհանուր կանոն, պետք է տարածել բոլոր նման 
դեպքերի վրա։ Այդ պատճառով օտար բառերի \֊ն և ks-y հայե­
րեն կանոնավորապես տառադարձվում են քս-ով էքսկուրսիա, 
ֆոքստրոտ, էքսպրոմտ, տաքսի, էքստրակտ, մաքսիմում, Մեքսի- 
կա, Շեքսպիր, Ֆելիքս, Մարքս, կեքս, կոքս և այլն։

Հայերենին առհասարակ հատուկ չեն պայթականի և Ա-ի զու­
գորդումները՝ բս, գս, դս, պս, կս, տս, փս, քս, թս: Քս֊ն հանդի­
պում է բառավերջում միջին և նոր շրջանի փոխառություններում 
(մետաքս, ստամոքս, փ՛ուքս, դուքս և այլն)։

Պայթականների և ղ-ի զուգորդումները ավելի հազվադեպ են, 
Հայերեն բառերում դրանք մեծ մասամբ հանդիպում են հնչյունի 
սղումով կազմված ձևերում, երկու ձևույթների սահմանագծում 

(բարդության և ածանցման ժամանակ) և հապավումներում, օրի­
նակ' ըմբշամարտ, արբշիո, պագշոտ, ապշել, պատշաճ, հինգշաբ­
թի, բնակշինկոոպ և այլն, որոնցում պայթականները (ձայնեղները 
վերածվելով խուլի) ՛է՜ից առաջ հնչվում են զգալիորեն շնչեղա­
ցած։ նույն ձևով են հնչվում և օտար բառերը, ինչպես' լապշա, 
ոիկշա, կուբշման: Այդ հիմունքով, օրինակ, նախապես բ֊ով դրր- 
վող իւաբշիկ բառը այժմ ըստ հնչման գրվում է խափշիկ:

Զգալիորեն շնչեղացած են հնչվում կ-ն և պ-ե սւ-ից առաջ, 
օրինակ' ակտ, տրակտոր, ակտավորել, էլեկտրական, կոմպլեկտ, 
բակտերիա, էքստրակտ, նեկտար, հուպ տալ, ապտակ, սեպտեմ- 
թեր, կապտավուն, բապտիստ և այլն։

Տ-ի որոշ շնչեղացում է նկատվում կ՜ից առաջ, ինչպես' պատ­
կեր, պատկոմ, պատկերավոր, պատկանել, պատկանելություն, 
պատկառանք, պատկառել, սատկել, սատկած, շտկել, գոտկատեղ, 
հատկացնել, հատկություն, ծակոտկեն, մարտկոց և այլն։

90 Ն֊ից առաջ պայթականների շնչեղացումը հայերենին չէ միայն հատուկ, 

՛ՍԱԼ վերաբերում է նաև ուրիշ լեզուների, օրինակ, ռուս. ЗбсурД, АкСЗКОВ, АлвК- 
сей, советский և այլն, բայց հայերենում այդպիսի հնչումը ավելի որոշակի 

կ, քանի որ հայերենում փ, թ, 1-ն հանդես են դալիս որպես հնչույթներ։ Այդ հի­
մունքով КауТСКИЙ ազգանունը ըստ հնչման հայերեն տառադարձվում է Կաուցկ|ւ, 
որ մյուս նմանատիպ բառերի և ազգանունների մեջ բացառություն է (հմմտ. Վ|1— 
'Սաոսկի, Ռեֆորմատսկի, ^րողսկի, սպորտսմեն, «Սաէեասկի Սոյոպ»յ.: Նպատա­

կահարմար է պահպանել միասնական գրություն ըստ սկզբնաղբյուր լեզվի։ 
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^-ից առաջ նկատվում է նաև ձայնեղների խլացում և շնչե­
ղացում, օրինակ' հնդկահավ, հնդկական (հմմտ. հնդիկ), ծննդկան, 
գեղջկական, գեղջկուհի (հմմտ. ծնունդ, գեղջուկ), խաբկանք (խաբ­
կանք Օրինակը տիպական չէ, որովհետև կա խաիփվել ձևը), Արաբ- 
կիր, թլմբկահաՐ, անձկալի (հմմտ. թմբուկ, անձուկ), նաև օտար 
բառերում, օրինակ' Լիքկնէխտ, յուբկա; Վերոհիշյալ բառերում 
շնչեղացման պատճառը, երկու տարօրգան պայթականների հան­
դիպման ժամանակ նախորդող հնչյունի արտաբերության թուլա­
ցումն է, որը և պատճառ է դառնում որոշ շնչի հավելման։ Pшբ — 
դեն անձնանունը արտասանվում է [Բափկէն], որտեղ կ֊^ վերած­
ված գ-ից առաջ բ֊ն շնչեղանալով հնչվում է [փ]։

Արտասանական շղթայում կից հնչյունները իրար հարմարվե­
լու պատճառով ձեռք են բերում արտասանական նոր առանձնա­
հատկություններ կամ հնչական նոր որակ։ Հնչյունների փոխազդե­
ցության դեպքերը ավելի շատ դիտվում են խոսակցական լեզվում, 
հատկապես ազատ, անփույթ և արադ արտասանության ժամա­
նակ, մինչդեռ դանդաղ, խնամքով արտասանված խոսքում այդ­
պիսի ազդեցությունները ավելի քիչ են դրսևորվում։ Խոսակցա­
կան լեզվից հնչյունական փոխազդեցության ո՛րոշ երևույթներ թա­
փանցում են գրական լեզվի մեջ և վերածվում արտասանական 
նորմայի։

Հնչյունների փոխազդեցությունների մեջ ամենից ավելի տա­
րածված է առնմանության երևույթը, ընդ որում հաջորդ հնչյուն­
ների ազդեցությունը նախորդի վրա, այսինքն' ետընթաց առնմա֊ 
նումը։

^'ՏՂսւՒսՒ ազդեցության հետևանք, է, օրինակ, զ-ի կրած փո­
փոխությունը խ»>-լ պայթականներից և կիսապա լթականներից 
առաջ (օր.' պղտոր—պ^խվտոր, հղկել—հիխվկել և այլն), կամ 
վ-^ խլացած արտասանությունը նավթ, հավկիթ, հեք, հա։]ք, ավ­
շային բառերում։

Հայերենում սովորաբար ձայնեղ հնչյուններին հաջորդում են 
ձայնեղներ և խուլերին' խուլ կամ շնչեղ խուլ հնչյուններ, այն դեպ­
քերում, երբ երկու բաղաձայնների միջև որևէ ձայնավոր չի սղվել 
կամ բաղաձայնները չեն հանդիպել բառաբարդման կամ ածանց­
ման պատճառով, օրինակ' ազգ, ադդ, զգաստ, զգույշ, ածզահա , 
նծգեհ, նշտար, սկ^դբ, գրաղվել, դդծստ և իշխել, աշխարհ, թշնա­
մի, սկսել, աշխույժ, սպիտակ, շտապ, ախտ, Հասկ, Հասա, աստղ
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և այլն^։ թացառություն են կազմում նշգարեն|1, ճշզրիտ / և 
պասւշգամր92 բառերը, ընդ որում՝ սրանք երբեմն արտասանվում 
են նշ[տ]արենի, ճիժ] դրիտ, պատիժ] դամբ։

91 Տե'ս Ա. Այարնյան, նշվ, աշխ., էջ 343։ Մ. Արեղյան, Հայոց լեզվի ուղղա- 
՛գրությունը, էջ 15—16 և այլն։

92 Պատշգամբ բառը հայ մատենագրության մեջ ավանդված է մի քանի գրչու­
թյուններով, ինչպես՝ պատշգամ, պատշկամ, պատշգամբ, պատշկամբ, պաշտ գա մ, 
պաշտկամբ ^. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հ. 6, էջ 629)։

93 Դժխեմ և գշ|սո բառերի գրությունը ներկայումս հակասական է, թեև պատ­

մականորեն ճիշտ է։

Այն դեպքում, երբ ձայնավորի սղման, բառաբարդման) կամ 
ածանցման պատճառով առաջանում է խոկ և ձայնեղ բաղաձայն­
ների զուգորդում, ապա դրանք հաճախ հարմարվում են մեկը մյու­
սին, ընդ որում, ինչպես նշվեց, մեծ մասամբ հաջորդ հնչյունն է 
ազդում նախորդի վրա և նմանեցնում իրեն։ Օրինակ՝ հետզհետե, 
վզկապ, համոզկեր, մարզպան, մարզկոմ, պարտիզպան, բազկա­
տարած, բազկաթոռ., հուժկու, ժուժկա), վազք, քաջք, հավք, շուրջ­
պար, դժխեմ, դժկամ, գաբծիլ, ձգտել, գժտել, օժտել բառերում 
հաջորդ հնչյունների առնմանությամբ նախորդ հնչյունը զգալիորեն 
խլանում է, և մենք այս բառերն արտասանում ենք մոտավորա­
պես հետի սվհետե, \վի ս ] կապ, համոիս ] կեր, մարիս] պան, մարիս]֊ 
կոմ, պարտիիս]պան, բա ի ս ] կա տարա ծ, բաիս]կաթոռ, հոլ(շ]- 
կու, ^ու[շ]կալ, վսվս]ք, քաիչ]ք, ^ա[ֆ]ք։ 2Հրլը[ձ]ս/աՐ^ Գ[շ]Ւ^^^ 
ԴԼշ]հա^ > Գա[փ]ծիե Գ[շ]տ^Լ» °[շ]տ^1* ծԼքվտե^։ Համեմատիր 
նաև' շրջսովետ, շրջկենտրոն, որոնցում ջ֊ն խլանում է և' շրջան, 
շրջվել, շրջմոլիկ և այլն, տրտեղ ջ֊ն չի փոխվում, կամ' կեսբերան, 
կեսգիշեր, որոնք կարող են արտասանվել կե իզվբերան, կեԼզ] 

ԴՒ2^Ր և- այ1^։ ■
Այդ հիմունքով է, որ գրաբարյան զ նախդիրը խուլ բաղա­

ձայններից առաջ վերածվել է ^~ի, օրինակ' սքալել, սւիաիել և

Օտար բառերը ևս հայերենում ենթարկվում են այդ, օրինա­
չափությանը։ 2ազկերտ, ֆիզկուլտուրա բառերում \-ի ազդեցու­
թյամբ նախորդ դ-ն արտասանվում է [ս]> հ^մ [ս]~ին մոտ մի 
հնչյուն' Հա ի ս /կերտ> ֆի ի ս ] կուլտ ուրա. աբխագ, աբխազերեն, 
Աբխազիա' արտասանվում են աիփ]խազ, աիւի] խազերեն, Աիփ]- 
խազիա. էկզեմա, էկզեկուցիա, էկզոտիկա, ասբեստ, ֆոսգեն, 
^^ք’ Բեկզադյան, Սապոժկով, Դորգոմիժսկի, հեկզամետր, ավ-
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տո, թերապևտ, էվկալիպտ, նոկդաուն, Յան ժփժկա, Քյոնիգսթերգ 
բառերը և հատուկ անունները դարձյալ ետընթաց առնմանությամբ 
հնչվում են էԼգվզեմա, է[ գ] զեկուցիա, է[ գ] զոտիկա, ա[զ]բեստ^, 
Գո[զ]գեն, միսվկիթ, Բե[գ]զադյան, Սապա [շ] կով, Դորգոմիքշյ֊ 
սկի, հեիգվզամետր, աիֆվտո, թերապեիֆվտ, էԼֆվկալիպտ, 
նոիգվդաուն, Յան ժի[շյկա> ՀւոնՒգ[զ]բերգ և այլն։

Ձայնային հատկանիշով հակադիր հնչյունների զուգորդումը 
հայերենին առհասարակ հատուկ չէ, և այդպիսի հանդիպումներ, 
ինչպես ասացինք, առաջացել են ձայնավորի սղման, բառաբարդ­
ման, ածանցման ժամանակ։ Բացի այդ, այս հարցում որոշ դեր 
է կատարում նաև դաղտնավանկային [ը]~ն, որն անմիջապես տեղ 
է գտնում այն զուգորդումներում, որտեղ հնչական խոչընդոտ կամ 
դժվարություն կա։ Օրինակ' ըմրշամարա բառում ՛է՜ին նախորդող 
բ֊ե եթե շնչեղ խուլ չի արտասանվում, ապա բշ հնչյունների միջև 
հնչվում է թ' ըմբիըվշամարտ։

^եյունների այս կարգի փոխազդեցությունը երբեմն դրսևոր­
վում է բառակապակցության մեջ, այսինքն, երբ հաջորդ բառի ա­
ռաջին հնչյունի ազդեցությամբ նախորդ բառի վերջին հնչյունը 
ենթարկվում է առնմանության, օրինակ' Ուժ տալ արտասանվում 
է ու[շ] ւոսւլ, բայց' Ուժթ պակաս' ոլիժփը պակաս։ Ձայնավորից 
առաջ բաղաձայններն իրենց հատկությունները պահպանում են;

Սակայն ձայնեղների և խուլերի առնմանությունները հայերե­
նում կանոնական բնույթ չեն կրում^, այնպես, ինչպես, ասենք, 
դա արտահայտվում է ռուսերենում։ Ռուսերենում, որպես կանոն, 
նախորդող ձայնեղ և խուլ հնչյունները հաջորդող հնչյունների ազ­
դեցությամբ (ետադարձ առնմանությամբ) ըստ ձայնեղության կամ 
Հպության նմանվում են (օր.' ЛОДКЯ արտասանվում է Ло[т]ка։ 
(сделать—[заделать և այլն)։

Հնչյունների փոխազդեցությունները որոշ չափով պայմանա­
վորված են և բառի ձևաբանական կազմով։ Օրինակ, նկատելի է, 
որ երկու ձևույթների (մանավանդ' հիմնական) սահմանագծում 
դրւննք ավելի թույլ են արտահայտվում, քան ձևույթի ներսում։

Հնչյունների փոխազդեցությունը ըստ ձայնային հատկանիշի 
հայերենում կարիք ելնի հանգամանալից ուսումնասիրության։

94 Այժմ գրվում է ազբեստ:
95 Հմմտ. երկաթբետոն, մեԼշ)բերում, ջախջախել, պաածել, զսւզաբեր և

այլն, որոնցում հնչյունների փոխազդեցություն տեղի չի ունենում։
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ԲԱՂԱՕՅՆՆԵՐԻ ԱՆԿՈՒՄ

Ժամանակակից գրական հայերենում բաղաձայնների անկում 
տեղի է ունենում շատ հազվադեպ, ինչպես հայերեն, այնպես էշ 
օտար բառերում։ Բաղաձայնը հայերենում կարող է ընկնել այն 
բացառիկ դեպքերում, երբ բառաբարդման, ձայնավորների սղման 
կամ հապավման պատճառով առաջանում են այնպիսի հնչյունա- 
զուգորդումներ, որոնց կից արտասանությունը տվյա[ հնչյուննե­
րի արտասանական առանձնահատկությունների պատճառով խիստ 
դժվարանում է։

Այդ դժվարությունը առաջանում է, հատկապես, երբ իրար են 
հանդիպում լծորդ կամ արտասանության նույն տեղն ունեցող 
հնչյուններ։ Օրինակ, որպեսզի բառը, որտեղ ռ֊ն և դ-ն արտաբե­
րության միևնւույն տեղն ունեն, ({-ի անկումով արտասանվում է 
[վօրպէսի], կամ ղ֊ի անկումով' [վօրպէզփ]։ Կա նաև ղ֊ի տևա­
կան արտահանությամբ [վօրպէզզի] տարբերակը։ [Վօրպէզի] 
ձևը ներկայումս մեծ տարածում է ստացել, ավելի ցայտուն կեր­
պով տարբերակվելով որպիսի բառից, որը և պետք է կանոնական 
համարել։ Երաժշտություն բառը կամ ժ֊ի անկումով արտասան­
վում է երաիշվտություն, կամ Ժշ' նոլյնօրդան հնչյունների միջև 
կազմվում է գաղտնավանկ' երաժիըվշտոլթյուն։ Արտասանական 
նորմային համապատասխանում է վերջինը. իյէրաշտություն ք 
հնչումը հատուկ է ավելի շատ խոսակցական լեզվին։

^ւ^^ հապավված բառում իրար են զուգորդում շիղ հընչ- 
յուններր։ Շիւ֊ե թեև բառավերջում կապակցելի է, օրինակ' լուս­
աշխ, պետաշիւ, նամերաշիւ, անհոդարաշխ, բայց բառամիջում' 
վանկավերջում, ջխ֊ն հանդես ( գալիս արպես անկապակցելի զու­
գորդություն։ Մյուս կողմից' նույնօրգան ի եղ հնչյունների կից ար­
տասանությունն է դժվարանում, որը և պատճառ է դառնում խ-ի 
անկման, և բառն արտասանվում է [‘ՈէՂէկ]*

Դժվարությամբ են արտասանվում, օրինակ, վատթար, պատ­
ճեն, պատնաո, մատչելի, Մկրտչյան, անպատնաո, այդտեղ բառե­
րում աթ, տն, տչ, դա [ատ} կից հնչյունները, որոնցում ա-ի խիստ 
թուլացման պատճառով արագախոսության կամ անփույթ արտա­
սանության ժամանակ այն կարող է չարտասանվել։ Հատկապես 
անպատնաո բառում այդ ակնհայտ է։ Աստծո բառաձևը հաճախ

96 ձ-ի անկման մասին խոսվել է աոանձին։
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հնչվում է իասծօ], ա-ն արտասանվելու դեպքում ա֊ի և ծ-ի միջև 
կազմվում է գաղտնավանկ' աստ^ըվծո^է

Օտարազգի բառերում հնչյունի անկում է տեղի ունենում բա­
ղաձայնական այն կուտակումներում, որոնք արտասանվում են 
առանք զաղտնավանկի։ Դրանք մեծ մասամբ հատուկ անուններ 
են. Օրինակ, Ֆիտցշերալդ անձնանունը արտասանվում է ա֊ի ան­
կումով' Ֆիցջերալգ: Եթե ա-ն չգցենք, ապա ստիպված պետք է 
ա֊ի և ց֊^ միջև բ արտասանենք, որով օտար բառի հնչումը շատ 
կաղավաղվի։

Մասշտաբ բառն արտասանվում է Ա֊ի անկումով' [մաշտաբվ, 
քանի որ ս֊ն և ջ֊ն անկապակցելի հնչյուններ են։ Ս֊^ պահպա­
նումով բառը կհնչվի մասԼըվշտաբ, որը անբարեհունչ է և հանձ­
նարարելի չէ։

Մի շարք օտարազգի բառեր երբեմն արտասանվում են հընչ- 
յունի անկումով, օրինակ' ցենտներ—իցէննէր], ռենտ դեն— [ռէն- 
•№]> որը շեղում է ն՛որմայից։

Որոշ թառերում, խոսակցական լեզվում ընկնում է ր հնչյունը, 
օրինակ' գոլորշի — գօլոշի, քարշ տալ—քաշ տալ, քարշ գալ—քաշ 
գալ։ Նույն հիմունքով է, որ քարշել-^ գարձել է քաշել, խարշել֊^' 
|սաշել, ձեռք բերելով նորմատիվություն^։

ՐԱՎԱ&ԱՅՆՆԵՐԻ ԿՈՇՏ ԵՎ ՓԱՓՈՒԿ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Հայերեն՜ գրական լեզվում չկա փափուկ և կոշտ հնչյունների 
տարբերակում հնչույթային նշանակությամբ, մի երևրւյթ, որը 
ռուսաց լեզվի հնչյունական համակարգի ամենաբնորոշ առանձ­
նահատկություններից մեկն է։

Հայերենի բաղաձայնները մեծ մասամբ կոշտ են արտասան­
վում, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ նրանք գտնվում են յ կի­
սաձայնից առաջ, օրինակ' ատյան', մատյան, կյանք, անկյուն, 
գյուղ, բյուրակն, Վաղորդյան, արդյունք, Ռաշիդյան, կարծյոք, 
1ՒՈԼԲյոլ^’ Դավթյան, սյուն, ալյուր և այլն։ Այս բառերում տ, կ, 
գ, բ, դ, ծ, թ, Ա, լ բաղաձայնները գտնվելով միջնալեզվային յ կի-

97 ժողովրդական լեզվում գործածվում է նաև «ասսու սիրուն» արտահայտու­
թյունը, որտեղ ա-ն ընկել է, ծ-ն վերածվել ս-խ

98 Հնչյունի անկման դեպքերը ավելի շատ երևան են դալիս ժողովրդախո­

սակցական լեզվում, օրինակ' դուրս արի—£ դուս արի], բարձրացա—]բարցացա], 

Հս կողմ արի—]էս կօմ արի] և այլն։
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սաձայնից առաջ, մյուս դիրքերի համեմատությամբ զգալիորեն 
փափուկ են արտասանվում և հանդես են գալիս որպես դիրքային 
տարբերակներ։ Լ հնչյունի փափկությունը, օրինակ, ալյուր, ալյակ 
բառերում, անմիջապես բացահայտ է դարձնում, երբ այն համեմա- 
տում ենք լուր, կլոր, լամպ բառերում արտասանվող է֊ ի հետ։ 
Լ հնչյունը մասամբ փափուկ է արտասանվում նաև առաջին շարքի 
[է], ի ձայնավորներից առաջ, ինչպես' ալիք, ելեք, լեզու (հմմտ. 
լար, լույս, լպիրշ և այլն)։

Լ բաղաձայնը համեմատաբար փափուկ է արտասանվում նաև 
յ կիսաձայնից և ե, ի ձայնավորներից հետո բառավերջում, օրի­
նակ' քայլ, ծույլ, թույլ, փաթիլ, կաթիլ, քայլել, նայել, սածիլ և 
այլն։ Եթե բառավերջում ^~ից հետո որոշ փափկությամբ արտա­
սանվող [-ին բառի աճման ժամանակ հաջորդում է ա, ապա լ-& 
ընկնելով հաջորդող վանկի սկիզբը և նախորդելով սւ-ին, դարձյալ 
արտասանվում է կոշտ, օրինակ' քայլ, բայց' քայ-լամոլոր, գայլ, 
բայց' գայ-լաբարո",

Հայերենի լ հնչույթը բնութագրվում է որպես առաջնալեզվա­
յին շփական հնչյուն, որի արտասանության ժամանակ [եղվի
ծայրը հպվում է վերին ատամնաշարին, բայց դուրս մղվող օդը 
պայթյուն չի առաջացնում, այլ դուրս է գալիս լեզվի երկու կող- 
մերՒց>

Հայերենի у-ն միջին տեղ է գրավում ռուսերենի կոշտ և փա­
փուկ [-երի միջև։ Եթե կոշտ у-ի արտասանության ժամանակ ռու­
սերենում լեզվամեջքի ետին մասը ակտիվ կերպով մասնակցում 
է արտաբերությանը, բարձրանալով դեպի փափուկ քիմքը (օր. 
ЛОШаДЬ, улыбка), ապա հայերենի у-ի արտաբերության ժամա­
նակ լեզվամեջքը պասիվ է մնում և մեծ մասամբ իջած է կամ 
բարձրացած աննշան կերպով։

■թանի որ հայերենում չկա փափուկ և կոշտ հնչյունների տար­
բերակում հնչույթային նշանակությամբ, այսինքն' у-ի կոշտ և 
փափուկ արտասանությունը իմաստազատիչ, էական հատկանիշ 
չէ, և այդ հատկանիշով բառեր չեն տարբերվում, ուստի հայերե­
նում առանձնապես չի ընդգծվում և չի էլ գիտակցվում у-ի կոշտ 
և փափուկ արտասանությունը, ինչպես, ասենք, այգ կատարվում 
է ռուսերենում (հմմտ. %аЛ «տվեց» և ДЭЛЬ «հեռավորություն», 
полк և полька)*

99 Տես Մ. Աթեղյան, Հալոց լեզվի ուղղագրութ լուեր, էջ 13։
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■Հայերեն՛ում յ֊ից առաջ գտնվող բաղաձայնների արտասանու­
թյունը էապես տարբերվում է ռուսերենի փափուկ բաղաձայննե­
րի արտասանությունից։ Ռուսերենում փափուկ բաղաձայնների 
արտաբերության ժամանակ լեզուն գտնվում է այն դիրքում, ինչ 
դիրքում որ նա գտնվում է ի կամ յ հնչյունների արտաբերության 
դեպքում, այսինքն' լեզվամեջքի միջին մասը մեծ չափ՛ով բարձ­
րանում է դեպի կոշտ քիմքԸ> այնինչ նույն հնչյունների կոշտ ար­
տաբերության ժամանակ լեզվամեջքի միջին մասը իջած է։ Ռու­
սերենում а, у, 0 ձայնավորներից առաջ բաղաձայնների փափկու­
թյունը արտահայտվում է Я, Ю, ё տառերով։ Օրինակ' КЛЮКВЭ, 
ПОЛЮС բառերը հնչվում են к[л’у]ква, По[л’у]с, այսինքն' փա­
փուկ л’+у» Հատկանշական է այն, որ ռուսերենում բաղաձայն­
ների փափուկ արտասանության ժամանակ այս դեպքում առկա 
էէ / (Տոտ) հնչյունը, մինչդեռ հայերենում, ի տարբերություն ռու­
սերենի, բաղաձայնների փափկությունը արտահայտվում է բաղա­
ձայն ~ր֊ յ + ձայնավոր հնչյունն՛երի զուգորդության դեպքում։ Այ­
սինքն' ոչ թե տվյալ բաղաձայնի արտաբերության ժամանակ է 
Լ^Գ՚Լի միջին մասը բարձրանում դեպի կոշտ քիմքը (ինչպես դա 
կատարվում է ռուսերենում), այլ բարձրացումը հաջորդում է բա­
ղաձայնին, նրանից հետո արտասանվող յ հնչյունի պատճառով։ 
Այդ տարբերությունը մենք անմիջապես կզգանք, եթե համեմա­
տենք, օրինակ, ПОЛЮС և ալյուր բառերում Հ-ի արտասանությունը։ 
Այդպես են արտասանվում ալյակ, Աթելյան, դյուրին, գորդյան, 
աոավոտյան, ատյան, գյուղ, կյանք, ձյուն բառերում լ, դ, ա, 
գ, կ, ձ բաղաձայնները, որոնց փափուկ արտասանությունը, ինչ­
պես ասացինք վերևում, դիրքային նշանակություն ունի միայն։ 
Ռուսերենին լավ չտիրապետող անձանց մոտ ռուսերեն Я, Ю, կամ 
ё տառերով բառերն արտասանելիս' տարբերությունն անմիջապես 
զգացվում է։ Օրինակ' Алёша անունը ռուսն արտասանում է 
А[л’о]ша, իսկ հայերեն եղանակով այն հնչվում է ԱլյՈշա, այ­
սինքն' մոտավորապես այնպես, ինչպես արտասանվում են ռու­
սերենում Л-ից հետո անջատման փափուկ նշան ունեցող բառերը, 
օրինակ' ТОЛЬЯТТИ։ Վիլնյուս, Վոլոդյա, ալյումին, սալյուտ, շլյա- 
4ա' շլյուզ, քՈՈւցելյՈզ քաո-երը ռուսերենում հնչվում են փափուկ 
ն, դ, լ հնչյունների ու հաջորդող ձայնավորների զուգորդությամբ 
(առանց ] «յոտ» հնչյունի), մինչդեռ հայերենի արտասանությամբ 
այդ հնչյուններից հետո արտասանվում է յ և այնուհետև հաջորդող
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ձայնավորները, եթե, իհարկե, այս բառերը չեն հնչվում ռուսերե­
նի ընգօրինակմամբ, այնպես, ինչպես այդ լեզվում են հնչվում։

Հայերենին հատուկ չէ ի ձայնավորից առաջ դ, տ, թ պայթա­
կանների փափկացում, օրինակ' դիակ, բարդի, արդիական, տիե­
զերք, մատիտ, Ավետիք, Տիդրան, տիտան, մարտիկ, տիտանա­
կան, դաստիարակել, թիթեղ, թիակ և այլն։

թգալիորեն քմայնացած է արտասանվում վերջին շրջանում շատ 
տարածված և կենսունակ —ությՈւն ածանցի թ հնչյունը և առհա­
սարակ p-ն ]-ից առաջ նաև այլ բառերում, օրինակ' իւոսակցու- 
թ՛յուն, հասկացութ՛յուն, լււութ՚յուն, բարձրութ՛յուն, Դավթ՛յան, 
արդ՛յոք—ար[թ']յոք և այլն։ ■

Այս դիրքում p֊ն արտասանվում է որպես ^-ին շատ մոտ մի 
Հնչյուն, ընդ Հորում' ]֊ն կլանվում է թ-ի մեջ և գրեթե չի հնչում։ 
Այսպիսի արտասնոլթյունը տիրապետող է ոչ միայն խոսակցական 
լեզվում, այլև բարձր ոճում, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ 
բառն արտասանողը գիտակցաբար աշխատում է այն «ճիշտ» ար­
տասանել։ Pшյg «ճիշտը» և «սխալը» հարաբերական հասկացու­
թյուններ են, մասնավորապես տվյալ դեպքի և ընդհանուր առ֊ 
մամբ ուղղախոսական նորմայի տեսակետից։ Այստեղ լեզվի ար­
տասանական նորմայում տեղաշարժ է կատարվել, ՝և մենք չենք 
կարող աչք փակել դրա առաջ և չտեսնել արդեն իսկ խոր արմատ­
ներ ձգած նոր երևույթը մեր լեզվում։ ՜

Ներկայումս նկատելի է, որ թյ հնչյունազուդորդումը ավանդա­
կան արտասանությամբ հնչելու 'ուղղությամբ որոշ աշխատանք է 
տարվում։ Հատկապես ռադիոյի և հեռուստատեսության հաղոր­
դավարներից ոմանց և դերասանների (դարձյալ ոմանց) մոտ նր֊ 
կատվում է ձգտում p-ն արտասանել առանց քմայնացման։

Նկատի ունենալով արդեն իսկ արմատավորված երևույթը, 
թյ հնչյունազուգորդության ուժեղ քմայնացումով արտասանությու­
նը դրական արտասանության շրջանակներում պետք է համարել 
արտասանական ազատ տարբերակ, հատուկ' խոսակցական լեզ­
վին։ Արտասանական բարձր ոճում, հաղորդավարական, ուսուցո­
ղական (դպրոցում), մասամբ բեմակսլն խոսքում նախապատվելի 
է ավանդական թյ արտասանությունը։ ■

ՇԵՇՏԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ

Արղի գրական հայերենին հատուկ է ուժգնության շեշտը, արը 
որպես կանոն գրվում է վերջին վանկի ձայնավորի վրա։ Հայերե- 
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1փ շեշտը իր բնույթով կայուն շարժական է և բառի աճման մամա֊ 
նակ տեղափոխվում է վերջին վանկի վրա, շատ դեպքերում հնչյու­
նա՛փոխության կամ ձայնավորի սղման պատճառ դառնալով, օրի­
նակ' հեռագիրր, հեռագրակա ն։ ք ձայնավորը գրական հայերե­
նում շեշտ չի կրում' քա'ԳՑ[Բ]Ր* ոլսանո'ղը։

Եթե բառը վերջանում է գաղտն ավան կով, ապա շեշտը դրվում 
{ գաղտնավանկին նախորդող ձայնավորի վրա, օրինակ՝ ա'բ^շԽ։ 
անուշա'դիըվ ր։ Բառում այլ ձայնավոր չլինելու դեպքում, շեշտը 
կարող է դրվել նաև ր-ի վրա։ Դա պատահում է բնաձայնական, 
բարբառային և օտար բառերում, օրինակ՝ չըռչը ռ, ջըրը մ ա Հջրում 
Կ> ԳԸ1Ըւճը'ք>

Հայ՛երենում բոլոր բառերն ունեն բառային շեշտ, բացառու֊ 
թյամբ միավանկ սպասարկու բառերի, որոնք լինելով վերջահար 
կամ նւսխահար, արտասանական ամբողջություն են կազմում նա­
խորդ կամ հաջորդ բառի հետ, օրինակ' ըստ էությա ն, առ այսօ ր, 
այնպե'ս որ, ա մեն ինչ, ընդ \որոլ մ և այլն։ Ս ովորաբար շեջտ չի 
կրում և օժանդակ բայը, եթե ժխտական չէ, օրինակ դնո ւմ եմ, 
բայց' չե՛՛մ դնում։ Շեշտ չի կրում նաև հարադրավոր բայերի բա­
յական բաղադրիչը, օրինակ' լո լյս տալ, սի րտ տալ, պա ր դալ 
և այլն։

Բացի բառա(ին շեշտից, որն արտահայտվում է ձայնի ուժգնու­
թյամբ, հայերենին, ինչպես և շատ լեզուների, հատուկ է տրամա­
բանական շեշտը, որով նախադասության որևէ անդամ հատուկ 
երանգով և բառային շեշտի առավել ուժգնությամբ է արտասան­
վում, իմաստային երանգավորում տալով նախադասությանը օրի­
նակ' Ես տարա գի րքը (և ոչ տետրը) և Ե ս տարա գիրքը (և ոչ 
մեկ ուրիշը )և այլն։ Տրամաբանական շեշտը խոսքին հաղորդում 
է հստակություն և կենդանություն։ ֊

Հայերենին հատուկ է և քերականական շեշտ, որը դրվելով 
որոշ բառ-մասնիկների վրա արտահայտում է քերականական ի­
մաստ։ Օրինակ' Մի կարդա' այդ նամակր և Մի կարդա այդ նա­
մակը։ Շեշտը այստեղ քերականական իմաստ է արտահայտում, 
քանի որ դրվելով մի բառ-մասնիկի վրա, փոխում է նախադասու­
թյան իմաստը^։

Հայերենը մասնակի կերպով օգտագործում է նաև երաժշտա­
կան շեշտ, որով հարցման, հիացմունքի, զարմանքի բնույթ է տրր- 
վում նախադասությանը։

100 Տե ս է. Աղայ՚սն, Գրաբարի քերականություն, էջ 275։
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Արդի հայերենի խոսքի արտահայտչականության հարցում, 
անշուշտ, մեծ դեր են կատարում զանազան հուզական ելևէջները 
(ինտոնացիաները), որոնք խոսքին հաղորդում են տարբեր երանդ֊ 
ներ։

Հայերենում նշվում են յոթ գլխավոր ելևէջներ, ինչպես' հա­
սարակ շեշտ, սուր շեշտ, հարցական շեշտ, բարձրացող շեշտ, 
իջնող շեշտ, իջնող բարձրացող շեշտ և բարձրացող իջնող շեշտիւ

Հատկանշական է այն, որ բարբառային շեշտերը և ինտոնա­
ցիաները, որոնք տիրապետող էին՛ մի քանի տասնամյակ առաջ և 
դեռևս մի շարք դեպքերում իրենց զգացնել են տալիս գրական 
կենդանի լեզվում մինչև այսօր էլ, մեծ չափով նվազել են։ Ամ­
րապնդվել և կայ՛ունացել է վերջադիր շեշտադրությունը։

Գրական արտասանության տեսակետից մի շարք դեպքերում 
թերևս սխալ շպետք է համ արել կոչականների ոչ վերջադիր շեշ­
տադրությունը, երբ կոչական բառերում և անձնանուններում շեշ­
տը վերջին վանկի փոխարեն դրվում է մյուս վանկերի վրա, մեծ 
մասամբ' վերջընթեր, ինչպես' Անա հիտ, շատ ես ուշանում։ Ռո ։.֊ 
բիկ, կարդա դասդ։ Արա'միկ, շարունակիր։ Արտո ւրիկ, քեզ կար­
գին պահիր, մի' խոսիր, բայց և՝ Արտուրի կ, այդ դո՞ւ ես այդ­
պես բարձր կարդում և այլն^խ Այս հիմունքով շեշտը կարող է 
դրվել և բ-ի վրա, օրինակ' Հ[ր']րայր, Տիըվրդատ և այլն։ Այս­
պիսի հնչումը, ինչպես ցույց ե՛ն տալիս և բերված օրինակները, 
հատուկ է խ՛ոսակցական լեզվին։

Կոչական բառերի և անունների ոչ կայուն շեշտադրության մա­
սին նշել են Այտընյանը, Աճաոյանը, Աբեղյանը և ուրիշներ^3։

Ներկայումս բանավոր խոսքում շատ տարածված է հարցա­
կան մի շարք նախադասություններում ձայնի բարձրացումը օժան­
դակ բայի վրա, եթե նախադաս՛ության մեջ հարցական բառ չկա, 
օրինակ' Հիմա ե՞ք գնում։ Դուրսը անձրև է՞։ Հիմա իջնում ե՞ք։ 
Տուն ե՞ս գնում, Դու էի՞ր զանգահարում։ Կարծում եք հեշտ է՞ 
նրա հետ աշխատելը։ Այսպիսի շեշտադրությունը, որը բնորոշ է 
խոսակցական լեզվին, անշուշտ, կանոնական չէ։ Հանձնարարն-
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101 նույն տեղում, էջ 283։
102 Այս օրինակները գրի են առնվել դասի մամ ան ակ > Յ֊րդ դասարանի լեզվի 

և գրականության ուսուցչի կենդանի խոսքից։

ւ՚ՕՅ Ա. Այտքնյան, եշվ. աշխ., էջ 362։ Մ. Արեղյան, Հայոց լեզվի տաղաչա­
փություն, էջ 20։ Հ. Աճաււյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հ< 6, 
է, 338։



լի է հետևյալ հնչումը. Կարծում եք հե՞շտ է։ Հիմա՞ եք գնում և 
այլն, որը ավելի շատ դրսևորվում է բարձր ոճում, բարձրաձայն 
ընթերցման ժամանակ և այլն։

Մի խումբ բառերում, որոնք գերազանցապես կցական բար­
դություններ են, բառային շեշտը Վերջին վանկի վրա չի դրվում,- 
ինչպես' նո՞ւյնիսկ, նո՞ւյնպես, նո լյնչափ, մի գուցե, ա'յսպես, 
որպե՞սզի, ո՞րևէ, ի՞նչևէ, ե րբևէ, ո րևիցե, ե րբևիցե, ի նչևիցե, 
նա՞մանավանդ, ո՞րտեղ, ի նչպես, ո րպիսի, ի նչպիսի, ո րքան, 
դա րձյալ, գո՞նե, իհա րկե, մի միայն, ահա վասիկ, մա նավանդ, 
նա՞խքան, հի՞մա, իսկո՞ւյնևեթ, թեկո՞ւզև, թեպե տև և այլն։ Սա­
կայն հայերենի վերջագիր շեշտի ազդեցությամբ այս բառերից շա­
տերը ներկայումս արտասանվում են նաև վերջադիր շեշտով։ 
Օրինակ՝ Նախքան ձեր գալը ամեն ինչ վերջացել էր նախադա­
սության մեջ շեշտը կարող է նախքան բառում և' առաջին վան­
կի վրա դրվել, և երկրորդ։

Նույնը կարելի է ասել նաև, օրինակ, բացի, գուցե, ուստի, 
գոնե, գրեթե, երբևէ, ինչևէ, դարձյալ, նույնիսկ, նույնպես, այս­
չափ, աոՔասարակ, նատկապես, մանավանդ, նամանավանդ, նի- 
մա, ահավասիկ բառերի մասին, որոնք մի քանի տասնամյակ ա֊ 
ռաջ ունեցել են հաստատուն առաջադիր շեշտադրություն։ Թվար­
կելիս միշտ շեշտվում է այս բառերի վերջին վանկը։

Շեշտի տեղը հաստատուն չէ մի շարք հարցական բառերում։ 
Օրինակ՝ Ո՞րտեղ է ձեր գլխարկը և Որտե՞ղ է ձեր գլխարկը, ե՞նչ- 
պես կարողացաք անել այդ բանը և Ւնչպե՞Ա կարողացաք անել 
այդ բանը, կամ' Ւ՞նչ իմանաս, տխրությունը Ո րտեղիգ է գալիս 
և Ի՜նչ իմանաս, տխրությունը որտեղից է գալիս և այլն։

Տատանումներ կան -երորդ վերջածանցով պարզ և բարդ թվա­
կանների և դերանունների շեշտադրության մեջ։ Այս բառերում 
վերջնավանկի փոխարեն հաճախ շեշտը դրվում է թվական ար­
մատի (եթե բարդ է' երկրորդ), կամ դերանվանական արմատի 
վրա։ Օրինակ' հինգերորդ, վե'ցերորդ, աա'սերորդ, քսանո՜ւթե­
րորդ, քաոասունյո՜թ՚երորդ, ինչպես և' քանի՜երորդ, ո՜րերորդ և 
այլն։ Վերջին երկու բառում շեշտի տեղը հաստասրուն է։ Այս բա­
ռերի թեք ձևերը աւնեն վերջադիր շեշտադրություն, ինչպես' նին- 
գերորդի', վեցերորդի՜ց և այլն։ երկրո՜րդ, երրո՜րդ, չորրո՜րդ 
թվականներում վերջին վանկի շեշտումը հաստատուն է։

Մեր լեզվաբաններից ոմանք, հատկապես Մ. Աբեղյանը, ընդ­
գծել են, որ հայերեն գրական լեզուն և բարբառների մի մասը ու-

221



(հեն թո՛ւյլ շեշտադրություն' վերջին վանկի վրա։ Արարատյան 
րարբառը համեմատաբար ավելի թույլ շեշտ ունի, քան մյուս բար­
բառները, բայց ավելի ուժեղ է, քան գրական լեզուն։ Արդի գրական 
հայերենի բառային շեշտը այժմ ավելի ուժեղ է արտահայտվում, 
որի հիմնական պատճառը պետք է համարել բարբառի, հատկապես 
մայր Արարատյան բարբառի շեշտադրության ազդեց՛ությունը։

Այնուհետև, ներկայումս բավականաչափ ակնառու է հետևյալ 
երևույթը։ Հայերենի երեք և ավելի վանկերից կազմված բառերը, 
հատկապես բարդերը, մեծ մասամբ արտասանվում են երկու 
շեշտով, որոնցից գլխավորը սովորաբար դրվում է վերջնավանկի 
վրա (չհաշվելով գաղտնավանկը) կամ այլ վանկի վրա, եթե օտար 
բառ է, իսկ երկրորդականը նախավանկի կամ բառի առաջին բա­
ղադրիչի վերջին վանկի վրա։ Օրինակ' վե'րամիավորո ւմ, ա նդր- 
օվկիանոսյա ն, ո ւլտրամանիշակագո ւյն, հե տպատերազմյա ն, 
նա խագծայի ն, հա մադպրոցակա ն, արտադրա տեսակնե ր, մի ջ֊ 
դործարանայի ն, մի ջսովխոզայի ն, մե'րձմոսկովյա ն, ջե րմա- 
էլեկտրակայա ն, հա կամարքսի ստակա'ն , շի նվերանորոգմա ն, 
ա ստրոֆի զիկա, ա երոդինա միկա, ռա դիոակտի'վ, օտա րերկըր- 
յա' և այլն։ ԱմեՏա- բաղադրիչով կազմված բառերում, ինչպես՝ 
ամենաարագավազ, ամենաոլշադիր, ամե&աաոաշավոր, ամենա- 
ՏիմաՐ, ամենաթույլ և այլն, ընդգծելու նպատակով, համեմատու­
թյան ժամանակ հաճախ ուժեղ կերպով շեշտվում է առաջին ձայ­
նավորը, ինչպես՝ ա մենաուշադի ր, ա մենաառաջավո ր և այլն 
(օր,՝ Ս՛արիկը ա'մենաթո'ւյլ աշակերտն է դասարանում)։ Այս դեպ­
քում առաջին վանկը կարող է ավելի ուժեղ շեշտվել, քան վերջի­
՛նը* Այսպիսի շեշտադրությունը ունի արտահայտչական, ոճական 
նշա՛նակություն։

Կրկնա՛կի շեշտ ունեն այնպիսի կցական բարդություններ, ինչ­
պես ընկո ւյզկոտրի չ, կաղի նկոտրի չ, սի րտանոթայի ն, թո ւյլ- 
ալկոհ՚ոլայի'ն, ձո' լյլարծա' թ, ձո'լյլարծաթա յ՚ի'ն, ձո'ւյլերկա'թ, 
թո ւյլանդա մ, մի սկոմբինա տ, մա նրապրանքայի ն, մա նրբուր- 
ժուական, բա րձրարտադրողակա ն, քառո րդեզրափակի չ և այլն, 
և այդ պատճառով է, որ հնչյունափոխության ենթակա առաջին 
բաղադրիչի ձայնավորը կամ երկհչյունը այս կարգի բառերում 
հնչյունափ՛ոխության չի ենթարկվում։

Օտար բառերի շեշտադրության մասին հայ՛տնվել են իրարա­
մերժ կարծիքներ։ Լեզվաբանների մեծ մասը գտնում է, որ օտար 
բառերի շեշտադրությունը պետք է պահպանվի միայն ՛ուղիղ ձևե­
րում, այն էլ զգալի սահմանափակությամբ։ 
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Տերմինաբանական կոմիտեն քննության առավ այս հարցը և 
հիմք ընդունելով հայերենի շեշտադրական կանոնները, միաձայն 
որոշումով մերժեց փոխառյալ բառերի նախավանկ շեշտի պահ~ 
պանումը հայերենում և թույլատրելի համարեց այդպիսի շեշտի 
օգտագործումը միայն ուղիղ ձևերում, այն էլ բացառիկ դեպքերում, 
ինչպես' Պո'ւշկին, էե'րմոնտ ով, օ'պերա և այլն։ Թեքված ձևերում 
փոխառյալ բառերը անհրաժեշտորեն վերստանում են հայերենի 
վերջադիր շեշտը, ինչպես' Պուշկինի , էերմոնսրովի , օպերայի', 
ինչպես և՝ օպերանե'ր, դիսերտացիանե'ր և այլն^։

Մի շարք բառեր, հատկապես ռուսերենից փոխառյալ [ւա-ո^ 
վերջավորվող, ուղիղ ձևերում սովորաբար պահպանում են ռուսե֊ 
րենի շեշտը, օրինակ՝ պա րտիա, դիսկո ւսիա, դիսերտա ցիա, տե- 
լեպա'տիա, Ֆրա նսիա, էրուդի ցիա, կոնտրիբո ւցիա, ատեստա ֊ 
ցիա և այլն։ ,

Օտարազգի բառերի շեշտադրության հարցում շատ հետաքըր- 
քրական է Ա. Այտընյանի հայտնած կարծիքը։ Նա գրում է. «Օտար 
անբուններն, որ չեն հայացած (այսինքն՝ որ առանց տառադարձու­
թյան կը գրվին), իրենց բնական ազգային շեշտը կը պահեն, ինչ­
պես՝ Փա' րմա, Պ երլի'ն, Միլա՛'ն, Մա'նչեսթեր, Վյո' ւրթենպերկ, 
Մոնթելեոնե և այլն։ Pшյg սխալ կը համարվի հայաձև անվանը 
վրա օտար շեշտ, ինչպես՝ Ա'նգղիա, Լռո մայոլ երկիր (փխկ. 
Անգղիս։', Հռոմա'յ երկիր)։ Վասնզի այսպիսիները հայերեն կա­
նոնով բթյալ են կամ հայերեն շեշտ յալ՝ pրшբիп'ն, եպիսկոպո' ս, 
սավա ն, ոստրե' և այլն»^։

Օտարազգի բառերի շեշտադրության մեջ ներկայումս ա- 
կընհայտ է այն փաստը, որ հայերենի վերջադիր շեշտադրությու­
նը մեծ թվով փոխառյալ բառերում ընդհանրացել է և դարձել հաս­
տատուն։ Այդ բանը կասկած չի հարուցում լայն տարածում ստա­
ցած և ժողովրդի սեփականություն դարձած բառերում, օրինակի 
տրակսէո ր, կոմպրեսո ր, օպերատո ր, ֆիլոլո' գ, անալի զ, նոր­
մա , տոննա , ավտոբո լա, տրոլեյբ,ո'ւս, լոզո'ւնգ, միտի'նգ, սին- 
թե զ, տրանսպո րտ, պլենո'ւմ, մարշա'լ, կամերա', ատո'մ, պա- 
րագրա'ֆ, մոդա , ռադիո', տերմի'ն, ռեկտո'ր, թերմո ս, պրոֆե- 
սո ր, թենի'ս, կորպո ւս, կաբե'լ, սիլո'ս, անգինա', մաոլզե'ր, սիմ- 
վո լ, ռեգլամե նտ, նիկե լ, դոլլա'ր, օրգա'ն, ռեզոնատո ր, կոմպո֊ 
զիտո ր, ռացիոն ա լի զատո ր, կոն դեն ս ատո ր, ագիտատո ր, կոնստ-

104 Նախագիծը կազմել է Ա. Ղարիբլանը։ Հաստատվել կ տերմինաբանական 
կոմիտեի 1957 թ. դեկտեմբերի նիստում։

105 Ա. Այտբէւյաէ, նշվ* աշխ,, էջ 362։
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րուկտո'ր, ռակետա , մոլեկո ւլ, շախմա տ և այլն, որոնք շեշտ­
վում են հայերենի վերջադիր շեշտադրությամբ։

Տարածված օտարազգի հատուկ անունները հայերենում նույն­
պես ունեն վերջադիր շեշտադրություն, օրինակ՝ Համլե տ, Թել- 
մա՞ն, Նելսո՞ն, Մարտի ն, Աստրախան, ՍևաստոպՀլ և այլն։

Օտարազգի այն բառերը, որոնք ներմուծվելով հայերենի մեջ 
գործածվում են համեմատաբար նեղ միջավայրում, որպես նորա­
բանություն, ուղիղ ձևերում նախապես պահպանում են օտար շեշ­
տադրությունը։ Դա հատկապես վերաբերում է գիտատեխնիկական 
նեղ մասնագիտական տերմիններին և հատուկ անուններին։ Րայց 
հենց որ բառը ստանում է լայն կիրառություն, կորցնում է իր ոչ 
հայկական հնչումը և սկսում է ենթարկվել լեզվի օրենքներին։

Մի շարք դեպքերում, փոխառյալ բառերի ոչ վերջադիր շեշ­
տադրությունը ոչ թե ռուսերենի ազդեցության արդյունք է, ինչ­
պես ոմանք կարծում են, այլ բարբառի։ Օրինակ՝ կուսակցական 
կոմի տեն, կուսակցական բյո ւրոն, քաղրյո ւրոն, կամ՝ Մո սկվա 
է գնում և այլն, այն դեպքում, երբ ռուսերենում նշված բառերի 
վերջին վանկն է շեշտվում (հմմտ. КОМ-ИТёТ, бюро, ЛОЛИТбюрО, 
Москва).

Օտարազգի նորամուտ բառերի ուղիղ ձևերի, նամանավանդ 
հատուկ անունների համար, սկզբնապես կարելի է թույլատրելի 
համարել երկու տարբերակով արտասանություն՝ հայերենի շեշ­
տադրությամբ և օտար շեշտադրությամբ։ Ոչ վերջադիր շեշտադը- 
րությունը տարածվող և համաժողովրդական ընդգրկում ստացող 
բառերի համար մեծ մասամբ ժամանակավոր բնույթ է կրում, 
մինչև կայունանում է հայերենի շեշտը, օրինակ' միտի նգ, տրակ- 
տո ր, անալի զ և այլն։ Մի շարք բառեր, ինչպես' օպերա, կուլ­
տուրա, ռեպլիկա և այլն, չունեն հաստատուն շեշտադրություն, 
շեշտվում են և' հայերենի, և ռուսերենի շեշտադրությամբ։ Պետք 
է ասել, որ այս հարցում հայերենի վիճակը բացառիկ չէ։ Այլ լեզ- 
զուներում էլ, ինչպես նաև ռուսերենում, մի շարք փոխառյալ բա­
ռերի շեշտադրությունը կայունացած և համընդհանուր բնույթ չի 
կրում։

ՕՏԱՐ ԲԱՌԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴԻՏՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Հայերեն գրական լեզվում միջազգային կապերի ուժեղացման 
հետևանքով ամեն օր ներմուծվում են մեծ թվով օտարազգի բա­
ռեր։ 20-ական թվականներից սկսած օտար բառերը հայոց լեզվի
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մեջ գերազանցապես մուտք են գործում ռուսերենի միջոցով։ Փո­
խառյալ բառերը մտնելով որևէ լեզվի բառապաշարի մեջ, սծվո- 
րաբար ենթարկվում են տվյալ լեզվի։ արտասանական օրինաչա­
փություններին, երբ մերվում են այդ լեզվին, լայն տարածում ստա­
նում և դաոնում նրա սեփականությունը։ Բայց երբ օտար բառ լի­
նելը որոշակի է և հստակորեն գիտակցվում է, ապա մի շարք դեպ­
քերում այդ կարգի բառերը կարող են պահպանել փոխատու լեզ­
վի արտասանական ՛որոշ օրինաչափություններ։ Այդպիսի դեպ­
քերում օտար բառը կամ հատուկ անունը փոխառու լեզվի արտա­
սանությամբ հնչելը կարող է ստացվել շատ արհեստական (հմմտ. 
օրինակ' ս[ը]խեմա, Տոլ[ը]ստոյ, Ռեֆորմատ [ ը ] սկի, Իրկու- 
տ[ը]սհ և այլն)105։

Հայերենի արտասանական օրինաչափություններից մեծ մա­
սամբ շեղվում են օտարազգի հատուկ անունները։ Հատկապես դը- 
րանք են, որ չեն ենթարկվում մեր լեզվի ինչպես վանկակազմ ու֊ 
թյան, այնպես էլ հնչական օրինաչափություններին և շատ դեպ­
քերում հնչվում են փոխատու լեզվի նմանողությամբ։

Եթե փոխառյալ բառերը մուտք են գործում մերձավոր շփման 
մեջ գտնվող որևէ լեզվից, ապա դրանք կարող են յուրացվել ար­
տասանական այնպիսի առանձնահատկություններով, որոնք հա­
տուկ չեն փոխառու լեզվին։ Արտասանական այդպիսի երևույթնե­
րը մի շարք դեպքերում ազդակի դեր են կատարում և խթան են 
հանդիսանում հնչական որևէ երևույթի տարածման համար, եթե 
տ1նա1 լեզվում փոփոխության համար բարենպաստ պայմաններ և 
հիմքեր կան, կամ լեզվի ներքին օրինաչափությունները չեն հակա­
սում արտասանական այդ նոր առանձնահատկության տարածմա­
նը և ընդլայնմանը։

Կարելի է բերել թեկուզ սսւ, սկ, սպ, շտ և նման հնչյունա- 
զուգորդոլթյուններով սկսվող բառերի օրինակը։ Այդ բառերը վեր­
ջին շրջանում, հակառակ ավանդական արտասանության, ավելի 
հաճախ արտասանվում ՛են առանց նախահունչ ^֊ի (ստա|նալ, 
®էէ>^ և։ սէյրն)։ Այս երևույթի տարածման համար ազդակի 
դեր են կատարել, անշուշտ, այն բազմաթիվ փոխառյալ բառերը, 
որոնք ռուսերենում արտասանվում են առանց ը-ի' սս]|1>՝ա> սպորտ.

106 Ռուսերենում ընդունելի չի համարվում, օրինակ, ШоПСН, ДеКарт, ЗОЛЯ, 
ноктюрн, термин անունները և բառերը ըստ ռուսերենի արտասանական կանոն­
ների |Шапен;, [Д’икарт], [Заля], [нактюрн], [т’ермин] հնչելս
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շտաբ, սկլերոզ, Սպարտակ և այլն։ Այս հարցում որոշ չափով 
նշանակություն է ունեցել, անկասկած, նան գրային արտասանու֊ 
թյան ուժեղ միտումը։ Ըայց այս հանգամանքները թերևս որևէ 
դեր չկատարեին, եթե լեզվում իսկ նախապես գոյություն չունե­
նար այգ կարգի բառերը զ-ով և առանց ը֊ի արտասանելու որոշ 
ազատություն (տե ս այս մաս՛ին էջ 143)։

Օտար բառերի մեծ մասն իր արտասանությամբ ոչնչով չի 
տարբերվում հայերեն բառերի արտասանությունից, մի զգայի 
մասն էլ ենթարկվում է հայերենի արտասանական կանոններին։ 
Սակայն, որոշ դեպքերում, այնուամենայնիվ, անհրաժեշտ է լի­
նում պահպանել ՛կամ ընդօրինակել փոխատու լեզվի հնչումը։ 
^•lԴu^but, մասնավոր շեղումները հայերենի համար էական նշա­
նակություն չունեն, ինչպես կտեսնենք ստորև, և որևէ չափով չեն 
փոխում հայերենի հնչական կերպարանքը։

Օտարազգի բառերում, հա՛տկապես հատուկ անուններում, 
հանդիպում են այնպիսի հնչյունակապակցություններ, որոնք հա­
յերենի համար անսովոր են։ Հայտնի է, որ հայերենը ունի բառա֊ 
սկզբում, բառավերջում և բառամիջում հանդիպող հնչյունական 
զուգորդությունների արտասանության ուրույն կանոններ, որոնց 
օտարազգի բառերը հաճախ չեն ենթարկվում։ Մի շարք դեպքե­
րում օտարազգի բառերում հանդիպող հայերենի տեսակետից ան- 
կապակցելի և գաղտնավանկի միջոցով արտասանվող բաղաձայ­
նական զուգորդումները, չենթարկվելով գաղտնավանկերի կազ­
մ՛ության հայերենի կանոններին, արտասնվում են առա՛նց ^~ի։ 
Օտար բառերում բառասկզբում, բառավերջում և բառամիջում եր­
բեմն հանդիպում են վանկերի' հայերենի համար անսովոր տիպեր, 
հայերենին խորթ հնչյունակապակցություններ կամ բաղաձայնա­
կան ու ձայնավորական հանդիպումներ, որոնք գրական լեզվում 
պահպանում են փ՛ոխատու լեզվի հնչումը։ Օրինակ' պլաշչ, տորֆ, 
Ստրասւֆո/յզ, Ս^յաբին, սֆինքս, գոլֆստրեմ, ւյտւնգսաաքլ, Pլnլ֊ 
?^№' Սրադֆորդ, Սաս^ֆո, Հուսեէւչ, նիղշե, խնստ, Յակուաււ[չ 
և այլն։ ■

Այս հարցում, անշուշտ, էական նշանակություն ունի փոխա­
տու լեզվի իմաց՛ությունը և նրա արտասանական առանձնահատ­
կություններին ընտելացած ու վարժված լինելը։ Այս տեսակետից 
և ռուսերենի, և' օտար լեզուների իմացությունը վճռական դեր է 
կատարում։

Միայն օտար բառերում հանդիպող հայերենին անսովոր հընչ֊
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Հունական զուգորդումները բազմազանություն են մտցնում հայե­
րենի վանկային կառուցվածքների տիպերում։

ԲԱՌԱՍԿԶԲԻ ԵՎ ՎԱՆԿԱՍԿԶԲԻ ԲԱՂԱՁԱՅՆԱԿԱՆ
1 ԶՈՒԳՈՐԴՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Սկ, սպ, սա, շտ, շպ և առհասա՛րակ շփականի ու պայթականի 
կապակցությամբ սկսվող օտարազգի բառերը գկրագասելի է ար­
տասանել առանց նախահունչ ^-ի, օրինակ' սկաֆանդր, սկեպտիկ, 
սկիպիդար, սպորտ, սպիրտ, սպեկտր, սպեկուլյացիա, սպիրո- 
մետր, ստադիա, ստադիոն, ստաժոր, ստրեպտոցիդ, ստարտ, 
ստ՚եոլինգ, ստերեոսկոպ, ստրատոսֆերա, ստոիկ, ստոիցիդմ, ստո­
լիպինյան, շտատ, շտաբ, շպիոնաժ, շտամպ, շտատիվ, Շտուտ- 
դարդ, Շպիցբերգեն, Սպարւոակ, Ստենֆորդ, Սպինոդա, Սկանդի- 
նավիա, Ստոկնոլմ, նաև' սցենար, սլավոնական և այլն։

Բառա սկզբի վերոհիշյալ հնչյունները կարելի է արտասանել 
առանց ր֊ի նաև այն դեպքում, եթե սկ, ստ, սպ և նման հնչյուն­
ներին հաջորդում է ևս մեկ կամ նույնիսկ երկու այլ բաղաձայն, 
ինչպես' ստրելեց, շպրից, ստրատեգիա, շտրեյկբրեխեր, շպրոտ, 
Ստրավինսկի, Ստրասբուրգ, Ստրուվե, Ստյոսսրտ, Շտրաուս, 
նկիսրկիՏ, Շկլովսկի, Սսւրժիգովսկի, Սկլյանսկի, Սկրյաբին և 
այլն։ Նկատենք, որ այս կարգի բառերում րառասկզբի ստ, սկ, 
շպ և նման հնչյուններին զուգորդող երրորդ (նաև' չորրորդ) հընչ- 
յունր սովորաբար ձայնորդ է' ր, երբեմն նաև յ կամ լ, Որը հեշ­
տացնում է հնչումը։

Նշված հնչյուններով սկսվող բազմաթիվ օտարազգի հատուկ 
անունների ենք հանդիպում ամենօրյա մամուլում և թարգմանա­
կան դրականության մեջ։

Օտար բառերում բաղաձայնի \և ր-ի զուգորդությունը բառա- 
սկզբում սահուն կերպով արտասանվում է առանց բաղաձայնից 
հետո հնչվող գաղտնավանկի։ Այս դիրքում ր-ին կարող են նա- 
խորդե/ գրեթե բոլոր բաղաձայնները, ինչպես' Բրազիլիա, Բրեստ, 
Բրամս, Բրաունինգ, գրիպ, գրիմ, գրամ, գրանիտ, գրամոֆոն, 
գրոսմայստեր, Գրիգ, Գրիգորի, դրամա, դրենաժ, դրեյֆ, Գրեզգեն, 
Թրեյշ՚եր, Թրակիա, խրոնիկա, խրոնոմետր, կրոս, կրիտերիում, 
Կրոնշտադտ, Շլեզվիգ, շրիֆտ, Շրումպֆ, «Պրավդա», Պրոմեթևս, 
Վրանգել, տրամվայ, տրիբուն, տրիլիոն, տրիո, տրակտոր, տրո­
լեյբուս, տրիումֆ, տրիոլետ, տրեստ, Տրոյա, Տրուբեցկոյ, Փոյու-
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գիա, քրեստոմատիա, Քրիստոֆեր, Ֆրանսիա, ֆրագմենտ, ֆրանկ
և այլն™7։

Օտար բառերի սկզբում երկու այլ բաղաձայնների զուգորդու­
թյունը նույնպես մեծ մասամբ արտասանվում է առանց գաղտ֊ 
նավանկի, թեև այս դեպքում զգալի է արտասանական որոշ դրմ֊ 
վարություն է որը պայմանավորված է հայերենում բառասկզբի 
արտասանության առանձնահատկություններոՎ. օրինակի սիւեմա, 
սխոլաստիկ, Դվորժակ, կլիենտ, գլոբուս, բլոկ, Շշորս, Շչերբա, 
^^է!1^ Ամիա, Քսերքսես, գվարդիա, Գվինեա, Շվեյգարիա, Վլա­
դիմիր, պֆենինգ և ոչ' սիր քխևմա, սիբվխռչաւ/տիկ, ^[թ]ԼոթԱէ 
$[ը]Աերքսես և այլն^։ Որոշ դեպքերում բառասկզբի գաղտնա֊ 
վանկը ակնբախ է, օրինակ' ^* [ թ] թիլ^կ ։ Գ[ըյդանսկք Տ[ը]կվՒ~ 
բուլի և այլն, այսինքն, երբ բառասկզբում զուգորդում են .երկու 
պայթական։ Այդպիսի զուգորդումները օտար բառերում շատ սա֊ 
կավաթիվ են։

Բառասկզբի երեք բաղաձայնը կամ երկու նույնական շփա­
կանը օտարազգի բառերում կարող է արտասանվել և առանց ընդ­
գծված գաղտնավանկի, օրինակ' Վլտավա, Վվեդենսկի և այլն։

Օտարազգի բառերում սովորական է յ կիսաձայնի զուգորդու­
թյամբ երկու և երեք բաղաձայնների արտասանությունը բառա- 
սկզբում, օրինակ' պյուրե, ժյուրի, շլյապա, շլյուզ, գլյուկոզա^ 
ւորյուֆեյ, կրյուշոն, պլյուս, ֆլյուս, Գրյռւնվաչդ, Զվյագինգե.» 
ԲրյուսոՎ, Բրյոաել, Բլյումինգ, Կլյուև, Սկյութիա և այլն։

Վերևում նշված հնչյունակապակցությունները վանկասկզբի 
կանոնով կարող են արտասանվել առանց $~ի և բառամիջում։

Օտարազգի բառերում և հատուկ անուններում շտ, շպ, ստ, 
սկ, սպ և նման հնչյունակապակցություններից առաջ, հակառակ

107 Ժամանակակից հայ բանաստեղծները բանաստեղծության շափում օտար այս 

կարգի բառերը ըստ կարիքի, այսինքն' ըստ բանաստեղծության ռիթմի պահանջի, 

հնչում են գաղտն ավան կուէ կամ առանց գաղտնավանկի։ Օրինակ' Եմ մանկությու­

նը ունի ա՜յլ ձայներ; / Ո չ Որոտանն է, ո՜չ Արփաչայը։ / Զնգում է այնտեղ' 

Ո^բովյանն^ ի վեր / Հաղթորեն անցնող նոր արամ^այր £տըրամվայըյ (Ս. եապոլ֊ 
տիկյան)։ Նույն բանաստեղծության մեկ այլ տողում տրոլեյբուս բառը ըստ բա­
նաստեղծության շափի հնչվում է առանց ^-ի' Տրոլեյբուսները ծանր շորորում, 
/ Ասես իրենք են քաղաքի տերը։

1^8 Երկու բաղաձայնով սկսվող օտար բառերը թեև հնչվում են առանց գաղտ­
նավանկի, օրինակ' քլոկ, սպորտ, կրոս և այլն, սակայն այս տիպի հայերեն բա՜՜ 
ռերի համաբանությամբ հոգնակին կազմում են ոչ թե —եր վերջավորությամբ (որ­
պես միավանկներ), այլ ֊ներ' բլոկներ, սպորտներ, կրոսներ, շւոատներ և այլն։

228



շայերենի արտասանական օրինաչափության, բառամիջում ը չի 
արտասանվում այն դեպքերում, երբ նշված հնչյուններին նախոր­
դում է բաղաձայն, օրինակ' սոլբստիտոլցիա (ոչ սուրի ըիռտիտու- 
ցիա), գոլֆստրիմ (գուֆշ^րի^)։ գանգստեր, Կրոնշտադտ, Ուին- 
ստռն, Վերստեր, Ուոլ-ստրիտ, Բեռնջտայն, էյնշտեյն (կամ Այն֊ 
շտեյն), բիֆշտեքս, Դարմստետր, Կրուպսկայա, Վոլխովստրոյ, 
Հռլշտայն և այլն։

Սլավոնական ծագման՜ ազգանունների սկի վերջավորություն­
ներից առաջ, որին սովորաբար նախորդում է որևէ բաղաձայն, 
նույնպես ը չպետք է արտասանել, օրինակ' Ռակասուէսկի, Ջեր- 
ժինսկի, Վիշնևսկի, հւրբանսկի, Դեմբարսկի, Վրոնսկի, Ռաևսկի. 
Բսղկոնսկի, ԿոլոսոՎսկի, Իսակովսկի, Պաուստսվսկի և ոչ' Ռակա- 
սր,Վ[ք]ս^Ւ։ Թաևիըվսկի, Ջերժինիըի սկի և այլն։

Այն տեղանուններում, որոնցում սսւան ածանցին նախորդում 
է բաղաձայն, ստ-ից առաջ ավանդական արտասանությամբ հընչ֊ 
վում է ը, ինչպես' Հաբեշիը իստան, Ղազախ ի ը իստան, Բեջու- 
ջ[ը]ստան, Աֆղան ի ը իստան, Դաղիըիստան, Ուզբեկ իր ի ստան և 
‘“ԱՀ’

Օտար բառերում բաղաձայնի և ձայնորդի, մանավանդ ր֊ի 
զուգորդությունը բառամիջում' վանկասկզբում կապակցելի է և 
արտասանվում է առանց ք-ի, օրինակ' սինկրետիզմ, կոն/տրակտ * 
կռնֆրես, տրանսկրիպցիա, բուտերբրոդ, ան/տրակտ, Գոտերիդ, 
Բելկրադ, կոնֆլիկտ, կռմ/պ[իմենտ, կոմ/պ\եկտ, հեմոկլոբին , 
Անկյիա, Ախկյեդիանի, ԼիբկՆեխտ, էքս/պրես, էքս/՚պրոմտ, 
ֆոքստրոտ, ան/տրացիտ, դիսկրիմինացիա, Սոկրատ, Պետրո/֊ 
դրադ, բյուրոկրատ, աբս/տրակտ, Եառլ/^են, Ելմ/սթւ, ա/գրեդատ, 
ագրարային, մեմբրան, էքսիպրոիպրիացիա և այլն։

Օտար բառերում արտասանական սերտ միասնությամբ է 
հնչվում մեկ բաղաձայնի և յ֊ի կամ երկու բաղաձայնի և յ-ի կա­
պակցությունը բառամիջում' վանկասկզբում, օրինակ' պաը^յու- 
մերիա, ին^Հյացիա, ժոն/ղԱոր, Ալյումին, պարա/շ]ուտ, Ար/տյո- 
մով, Ակ/տյոլբինսկ, տրանս/^ացիա, կուրֆյուրստ, դելֆյան* 
Բար/բյուս և այլն։

ԲԱՌԱՎԵՐՋԻ ԵՎ ՎԱՆԿԱՎԵՐՋԻ ԲԱՎԱՋԱՅՆԱԿԱՆ 
ԶՈՒԳՈՐԴՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Օտար բառերի բառավերջը բնութագրվում է բազմապիսի 
հնչյունակապակցություններով, որոնք հայերեն ոչ փոխառյալ բա­
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ոերէոմ չեն հանդիպում, ինչպես' մֆ, Ա]ֆ, քֆ։ յֆ յ|ս, քֆ, թմ, նս։ 
նզ, նջ, նխ, նտ, կա, աչ, շչ, պա և այլն, օրինակ' տրիումֆ, 8իսչֆ, 
Հյվարցկոսչֆ, տորֆ, շարֆ, ամորֆ, Ոլորֆ, Օենկենգորֆ, դրեյֆ, 
1լե^։ «այ|ս, ներվ, կոնսերվ, ռեզերվ, լոգարիթմ, ռիթմ, շանս, բա- 
Հանս, կոնֆերանս, նյուանս, Հանս, Ջոնս, ցենզ, բրոնզ, ձռունզ, ռե­
վանշ, ասպիրանտս, դիպլոմանսւ, աակտ, էֆեվսւ, օբյեկտ, ակտ, 
մաաչ, պլաշչ, բորշչ (արտասանվում է չ֊ի անկումով), էվկալիպտ և 
այլն։ Զգալիորեն դժվար է բառավերջի տչ հնչյունների կապակցված 
արտասանությունը։ Այսպիսի փոխառյալ բառերր բացառիկ են և 
արտասանվում են տ֊ի միայն հպման փուլով (առանց վերջին 
պայթման փուլի), որը տ֊ի հնչումը դարձնում է բավականաչափ 
անորոշ։ Օտար բառերում, բառավերջում հաճախակի է հան՛դիպում 
քս կապակցությունը, ինչպես' սֆինքս, կոմպլեքս, բոէս, ֆ>լոքս, 
•Մարքս, կեքս, ֆիէս և այլն։

■₽ս հնչյ՛ունների կից արտասնությունը բառավերջում եթե որևէ 
•դժվարություն չի հարուցում, ապա բառամիջում' վանկավերջում 
քս-ի հնչումը առանց միջանկյալ թ-ի իրացվում է փոքր խոչընդո- 
աով, որն իր դրսևորումն է գտնում խոսակցական լեզվում 
գաղտնավանկի արտասանությամբ, օրինակ' էքստեռն—էքիրիս- 
աեռն, տեքստիլ — տևքից] ստիլ, էքստրակտ — էքիըիստրակտ, էքս­
պանսիա— էքիր] սպանսիա, Շեքսպիր— Շեքիըիսպիր և այլն։

Ռն բառավերջը հայերեն ոչ փոխառյալ բառերում արտասան­
վում է գաղտն ավան կով, օրինակ' գառիըին, առձեռիը]ն, բու- 
ո[ը]ն> հախուռի ը]ն, մինչգեռ օտար բառերի վերջին ոն֊ճ հնչվում 
է առանց ը-ի, ինչպես' նոկտյուռն, կոմինտերն (արտասանվում է 
կոմինտեի ռ]ն), մոդեռն, ցիստեռն, էքստեռն, կոնցեռն, Մակհո- 
վեռն, վերհառն, Բեռն, Կլի բեռն, Մելբուռն, (ժյուլ) Վեռմ։, Հոռն 
1և այլն։

Առանց գաղտնավանկի է արտասանվում օտարազգի բառերի 
®1 (ր1) կապակցությունը բառավերջում, օրինակ' Շառչ, ^արլ[ոլ], 
Հուսեռչ և այլն։

Օտար բառերում, բառավերջում րաղւսձայնի և չ֊ի զուգորդու­
թյան միջև, որպես կանոն, արտասանվում է թ, օրինակ' դիրիժա֊ 
ր[ը]լ, ր№[ը]լ> տնսամբ[ը]լ, Կրեմ[բի, մյուզիկ[ը]լ, ցիկ[ը]լ, 
Մա1ք[ը]ւ> նյուքաս[ը]լ, Յարոսլավիը ] լ, Պրանտիը]լ, Լիթիը]ր 
նշենք, ՛որ բառավերջի այս հնչյունազուդորդումը հանդիպում է 
միայն օտար բառերում։ Երբ լ, ն, ր հնչյունները բառամիջում 
գտնվում են երկու բաղաձայնների միջև, ապա դրանցից առաջ,
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որպես կանոն, նույնպես արտասանվում է ր, օրինակ' ջենտ[ր]է- 
մեն, Հնկիր]լբերիք Սինգիր ] լտոն , մյուէՒԿւԸհձ՚Ղէ Կոր[ը]նթոս, 
^ ո Ր [ Ը ]^ Դա յկ, Տր[ը]նկա, Անդիըվրվոլդ, Հա յդ]ը]նվալգ, Տա֊ 
տ[թ]Ր2Ւ և ա1Լն>

Այնպես, ինչպես հայերենում, գաղտնավանկով է արտասան­
վում օտար բառերում նաև բաղաձայնի ու ր֊ի կամ ն֊ի զուգոր­
դությունը բառավերջում, ինչպես' մետԼը]ր, կագիր] ր, լիտ[ը]ր, 
աԿ[ը]թ> սկաֆանդիրյր ք կաԺբ[ը]ր> մադիստ[ը]ր, բոլրգոմիս֊ 
տ[բ]բ> ^Ւ^իստ[ը]ր, սպեկտ[ը]ր, Սարտ[ը]ր, Ալեքսանդիը] ր Ւ 
Մանչեստ[ը]ր, Հավ[ը]ր, ժան[ը]ր, 1ուվ[բ]ր, Հայդ[ը]ն և այլն։

Այս բառերի և հատուկ անունների թեքված, ածա՛նցված կամ 
բարդված ձևերում, երբ բառավերջի հնչյունին հաջորդում է ձայ­
նավոր, դարձյալ այնպես, ինչպես հայերենում, ը֊ն ընկնում է. 
օրինակ' մետ]ը]ր—մետրի—մետրած, ւիա[ը]ր—լիտրի—լիտրա­
չափ, մինիստ[ը]ր — մինիստրի — մինիստրություն, էուվրի, Հավրի 
և այլն։

\-{-բաղաձայն կապակցությունը, որը հանդիպում է միմիայն 
օտար բառերում, արտասանվում է յ-ի զգալի փափկացումով, ինչ­
պես' ռեյս, վայս, մույտ, ֆիյմ, րլֆ։ վոյԱԼ, Ուեյս, Ռոլդոյֆ, Առ֊ 
նոյպ, Վո\ֆ, Բուխենվայրյ, Գրյունվաթյ, Հելմհոյդ, Ստոկհոյմ և 
այլն10Տ։

Հայերենի համար առհասարակ անսովոր է բառավերջի, առա֊ 
վեւ ևս վանկավերջի պայթականի և որևէ բաղաձայնի, մանավանդ 
երկու պայթականի կապակցությունը։ Այդպիսի հնչյունների միջև 
հայերենում սովորաբար արտասանվում է ր, մինչդեռ օտար բա֊ 
ռերր այդ կանոնին չեն ենթարկվում, ինչպես' դիպս, էլիպս, 
•Բեոպս, Ֆիլիպս, ՀոքԱ, ռիթմ, Ջիքս, Լինդս, ֆոդտ, ֆրինգս, ինչ­
պես նաև' տակտ, էֆեկտ, ինֆարկտ, սուբյեկտ, օբյեկտ և այլն։ 
Համապատասխան տեղում արդեն նշվել է, որ պայթականի և շփա­
կանի կամ երկու պայթականի զուգորդումը, որ գերազանցապես 
հանդիպում է օտար բառերում, իրացվում է նախորդող պայթակա­
նի մասնակի կամ լրիվ շնչեղացմամբ։ Օտարազգի բառերում երեր 
բ՛աղաձայնի կապակցությունը բառավերջում սովորական է, օրի­
նակ' տեքստ, Կարստ, խնսա, Հարստ, ^ւ„ւմս|ֆ, Սանկտ֊Պե՛տ եր - 
բուրգ և այլն։ Չորս բաղաձայնի կապակցությունը հայերենում շատ 
դժվար է արտասանվում (օրինակ' էռնստ), այդ, պատճառով հընչ֊

109 Բացառություն են կազմում լփք վերջացող բառերը' ^ալք, ելք, մուլք և 

այւն։
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վում է իէռնըստվ կամ' իէռնէստի։ (Օտար բառերում բառավերջի 
և բառամիջի կրկնակ բաղաձայնների արտասնության մասին տե ս 
«Կրկնակ բաղաձայնների արտասանությունը»)։

Օտար բառերի ձայնեղ բաղաձայնները, ինչպես բառավերջում, 
այնպես էլ բառամիջում ձայնավորներից է ր, է, մ ձայնորդներից 
հետո առանց բացառության փոփոխության չեն ենթարկվում և չեն 
խլանում։ Օրինակ' անոդ, կատոդ, էլեկտրոդ, միկրոք, Գուտեն- 
բ*երգ, Դամբուրդ, Կաոլսբադ, բալլադ, լիմոնադ, յոդ, մարինադ, 
բրիգադ, շոկոլադ, միլիարդ, ոեկորդ, լորդ, լոմբարդ, կրոսվորդ, 
էյոլդվիգ, Լայպցիգ, Գրիդ, տուրբին, ուրբանիստ, արբիտրաժ, կար- 
բիտ, հերբարիում, էգոիստ, արգո, մարգարին, օրգիա, ֆուրգոն, 
՜կուրգան, ագենտ, վագոն, բագաժ, օրգան, մագնիս, լեգալ, մա- 
դիստր, սոդա, օկրուգ, ոադիո, Ադամ:

Հնչյունակապակցությունների այն տիպերը, որոնք հանդիպում 
են օտար բառերի վերջում, հանդիպում են և բառամիջում վանկա- 
վերջում և մեծ մասամբ արտասանվում են առանց գաղտնավան- 
կի, ինչպես' Հեբմհոլց, թամբուրդ, տրանսլյացիա, Վո^դանգ, 
Տոբստոյ, տրանսպարանտ, Հաուպաման, հաուպտվախտ։

Օտար բառերում բառամիջում կարող են առանց գազտնավան- 
կի արտասանվել երեք Հորից երկուսը հայերենի տեսանկյունից 
անկապակցելի), չորս և մինչև իսկ հինգ բաղաձայններ (հայերե­
նում չորսը պատահում է միայն նախկին ք հոգնակերտը պարոլ֊ 
նակող հոգնակի թվում, օր.' միջանցքներ, քղանցքներ և ]~ով բա­
ռերում' երրբվշալ), ինչպես' Հերսթվուգ, էանղսբերգ, Մուսորցսկի, 
կոնսսլեկ/ո, ինս՛տիտուտ, էքսկավատոր, էքստեռն, էքսպրես, 
էքսպրոմտ, ռայխստագ, աբստրակցիա, Ավստրիա, Ավստրալիա, 
ՖեյխտՀ^անգեր, Գինղրուրգ, Թոմպսոն, էլմսլձ, Վեբստեր, տրանս­
կրիպցիա, էինցցրեն, «Ֆպկսշտիմմե», ^«լֆստրիմ և այլն։

Օտարազգի հատուկ անուններում, ամսագրերի, թերթերի, 
•փողոցների, զանգ։ զան հաստատությունների ու կազմակերպու­
թյունների անվանումներում, որոնք ոչ թե թարգմանվում են, այլ 
տառադարձվում, երբեմն պահպանելով վերջավորությունը կամ 
թեքված ձևը, հաճախ են հանդիպում բաղաձայնների' հայերենի 
տեսակետից անկապակցելի զուգորդումներ։

Օրինակ' ռուսական տեղանուններում տսկ, նսկ, րսկ, լսկ, 
վսկ վերջերը սովորական են, ինչպես' թրատսկ, Մինսկ, Կրամա֊ 
տ„րսկ, Կուրսկ, Ւրկուտսկ, Կրասնոսեբսկ, Ըրեստ-ԼիտոՀխւկ և այլն, 
Խկ Հայերենում երեք բաղաձայնով բառավերջը անսովոր է։ Այդ
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պատճառով այս բառերը կամ պետք է հնչվեն PրտտվըJu.կ, Մի- 
ն[ը]սկ, Կրամատորէըվսկ, Կոլր[ր]սկ, Կրասնոսել^ըվսկ, թրեստ֊ 
Լիտով^ը] սկ, որ ընդունելի չէ, կամ ռուսերենի նմանողությամբ' 
^բավք* վկ, Մինսկ, Արասնոսելսկ և այլն, ինչպես պահանջվում է. 
դրական արտասանությամբ։

Ռուսական ամսագրերի, թերթերի և հայերեն տառադարձված՛ 
այլ անվանումների հնչումը հաղորդավարական (և ոչ միայն հա­
ղորդավարական) խոսքում հաճախ որոշ չափով մոտեցվում է ռու­
սերենի հնչմանը, և դա ճիշտ է։ Օրինակ, ((Պրոգրամի տելեվիդե­
նի յա ի ռադիովեշչանիյա^, «Դետսկայա լիտերատուրա» կամ? 
«Սլուժբա բիտա» անվանումներն արտասանելիս' ս^հլեւլ|ււլեն|ւյսր 
բառում Աձ-ն և դ-ն հնչվում են զգալիորեն փափուկդ դետսկայսւ 
բառի աս֊ծ հնչվում է համարյա ց, բիտա բառաձևի ի-ն արտա­
սանվում 4 ռուսերենի Նձ֊ի նման և այլն։ Երբեմն կարող է տառը 
չարտասանվել, ինչպես ռուսերենում, օրինակ' վ P ուրէվէս^ԿԻ 
[վէսնիկ յէվրօպի] ( «Բուրեվեստնթկ», «Վեստնիկ Եվրոպի») և այլն։ 
Այսպիսի դեպքերում պահպանվում է նաև ռուսերենի շեշտր, օրի­
նակ' Բոլշա' յա Սադո' վայա, Աոկոլնիկի և այլն։

ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ ՓԱՓՈՒԿ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ՕՏԱՐ ԲԱՌԵՐՈՒՄ

Ռուսերենից և ռուսերենի միջոցով արված այն փոխառու- 
թյուններր, որոնցում կա փափուկ լ, ռուսերենի նմանողությամբ 
հայերենում ևս հաճախ արտասանվում են փափուկ \֊ով։ Օրինակ՝ 
կուլտուրա, ֆակուլտետ, ալբոմ, ալմանախ, մուլտիպլիկացիա, 
ալտ, տալկ, գոլֆ, ռելս, ֆալշ, ֆալսիֆիկացիա, բազալտ, ֆիլմ, 
պոլկա, ասֆալտ, վոլտ, էմուլսիա, կոնսուլտացիա, բոլշևիկ, Հոլ- 
բախ, Հոլդենվեյզեր, Բալմոնտ, Առնոլդ, Բուխենվալդ, Գրյունվալդ, 
Հելմհոլց, Ատոկհոլմ, Վոլֆ, Վիլւրոն, Pшլզшկ, P ոլջակով, թաչտի- 
մոր, Հելսինգֆոըս, Սիլվա, Կալման, Վիչնյուս, Ուլման, Նելսոն, 
^ոԼգ^եի, Օսվաչդ, Ուելս, Ալբերտ, կոբալտ, Գոտվաչդ, սոլֆեջո ք 
Սմոլնի, Vմոլսկի, Ադոչֆ, Ռուդոէֆ և այլն^է

110 Մի քանի տւսսնամյակ առաջ ռուսերենի յյի հնչյունը տառադարձելիս ոմանք 
\~Ւ Հ-թա դնում էին ապաթարց, ինչպես' վաթս, ալ՛բոմ, կուլ՛տուրա, ոմանք յ կի­

սաձայնի փափկացնող նշանակությունը նկատի ունենալով' ՜Լ՜ից առաջ գրում էին 

յ, օրինակ' բոյլշևիկ (նաև' բայլշևիկ), ֆայլշ, բայլզամ, Օյլգա, պայչտո, կոլյլտու֊ 

բա և այլն։ Օտար բառերի գրության այս ձևը տերմինաբանական կոմիտեի կողմից
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Բացառություն են կազմում հին փոխառությունները, օրինակ 
ալպիական, Ալպեր, ալտրուիստ, գոլֆստրիմ, Բելգրադ, Բելգիա և 
այլն, որոնցում, ի տարբերություն ռուսերենի, արտասանվում է 
կոշտ լ:

Հայերենում արտասանվող օտար բառերի է-ն չի նույնանում 
ռուսերենի փափուկ [-ի (ль) հետ, այլ գրավում է միջին տեղ կոշտ 
և փափուկ [֊երի միջև։ \֊ի զգալիորեն փափուկ արտասանությու­
նը օտար բառերում, որը հանգես է գալիս և բարձր, և' խոսակցա­
կան ոճերում, որպես արտասանական նորաբանություն մերծելի 
չէ։ Լ~ի փափկացված արտասանությունը կատարվում է րնդօրի- 
նակմամբ, առանց \որևէ գրային նշանի, օրինակ՝ վալս, էլգա 
հնչվում են փափուկ, իսկ Ալմա-Աթա, Բալթիկա' կոշտ (հմմտ. 
вальс, Эльза, Алма-Ата, Балтика):

Օտար բառերի բառավերջի փափուկ լ֊ն հայերենում արտա­
սանվում է այնպես, ինչպես հայերեն բառերի բառավերջի Լ-ն ե և 
ի ձայնավորներից հետո, օրինակ' կոնտրոլ, էմալ, մեգալ, գաստ­
րոլ, անսամբլ, մորալ, պորտֆել, մոդել, դետալ, նիկել մագիստ­
րալ, Վերսալ, Պոլ, Մարսել և այլն (հմմտ. խոսել, ասել, ծիլ և 
ասն)։

Ռուսերենի բաժանիչ փափուկ նշանով ((раЗДвЛИТеЛЬНЫЙ 
адЯ1ГКИЙ знак) բառերը, օրինակ' ВьвТНаМ, МоЛЬвр և այլն, հա­
յերենում թեև գրվում են իե, իո ձայնավորներով, բայց արտասան­
վում են յե, յո, ինչպես' Վիետնամ—Վիյէիտնամ, Մոլիեր—Մոլ- 
[յէ]ր> ֆելիետոն — ֆելիյէիտոն, Պովոլժիե—Պովոլժիյէի, կուրիոզ 
— կուրէյօ] զ, ատելիե—ատելի յէյ, պրեմիեր—պրեմիյէիր, կա- 
նիոն—կան իյօին, բարիեր—բա р[ ̂ ]р> բուլիոն—բուլիյօին, ռե- 
1Ւեֆ— ռեւ[ւէ]ֆ> արիերիստ— կարք յէվրիստ է բարելիեֆ — բար ել֊ 
[էէ]ֆ> իևտերիեր—ինտերիյէյր։ Այս կարգի բառերում յ կիսա­
ձայնին նախորդող բաղաձայնները բնականաբար հնչվում են փա­
փուկ։

Ռուսական անձնանունները, որոնք վերջանում են ЬвВ, ինչպես' 
Кондратьев, Прокофьев, Игнатьев, Васильев, Гурьев, Юрьев, 
հայերենում գրվում են ե֊ով' ԿոՏգրաաե, ՊրոկոֆԼ, Ւգնատև, Վա- 
սիլն., Գարն, Յուրն, բայց հակառակ և-ի արտասանության կանո­
նէ ^-Ւց առաջ եթե ձայնավոր է, արտասանվում է [ 1^վ] > եթե

մերժվեց։ Հիմա էր թեև հազվադեպ, հանդիպում է Հ-ով գրություն» օրինակ' Պա­

րեցին բոլոր քնքուշ վայլսերթ (Ռ» Դավոյան) ։
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բաղաձայն է' [ԷՀ])։ այս և եման ազգանունները արտասանվում^ 
են [ւէվ]֊ով։ որը կատարվում է ռուսերենի ազդեցությամբ, ինչ­
պես' Կոնդրատ [ յէվ], Պրոկոֆիյէվ], Իգնատքյէվ] և այլն. }-ին 
նախորդող բաղաձայնները հնչվում են որոշ փափկացումով։

Ռուսերենի փափուկ դ /1 տ, հայերենի տառադարձությամբ նաև 
թ հնչյունները ռուսերենից փոխ առնված բառերում պետք է ար֊ 
տասանել կոշտ, ինչպես' դիրեկտոր, դիրեկցիա, տելեվիզոր, կո­
լեկտիվ, դիկտատուրա, դիապազոն, դիպլոմ, տեխնիկական, տեխ­
նիկ, տեխնիկա, տեխնիկում, տեխնոլոգիա, տեխնոլոգ, տերիտո­
րիալ, տեքստիլ, տիպ, տիֆ, դելեգատ, դեսանտ, դետալ, դիա­
գրամ, դիետա, դիկցիա, դինաստիա, դիսերտացիա, դիվերսիա, 
դիլեմա, դեկաբրիստ, դիվիզիա, դինամո, մեթոդիկա, մեթիլսուլ֊ 
ֆիդ, մելոդեկլամացիա, մելոդիկա, մատերիա, մատերիալիզմ, ա֊ 
կադեմիա, մետեորիտ, նիկոտին, կարանտին, աուդիտորիա, իմու­
նիտետ, պրիորիտետ, ինստիտուտ, էսթետիկա, դեմոկրատիա , 
կարդինալ և այլն։

Այն օտար բառերը, որոնցում I}, տ հնչյուններին հաջորդում՜ 
են իո, իու, իա, իե, եա ձայնավորական զոզւդորդումները, արտա­
սանվում են ւլ֊ի և ա֊ի որոշ փափկացումով, եթե նշված ձայնա­
վորները վերածվում են յո, յու, յա, յե, յա երկհնչյունների։ Օրի­
նակ' ոադիո, ոադիում, ստադիա, ստադիոն, ստուդիա, իդիոմ, 
կոմեդիա, իդեալիզմ, իդեալիստական, Շվեդիա, պարտիա, դե­
մոկրատիա, սւել՚եսլատիա և այլն, որոնք արտասանւԼում են [ռա- 
դյօ] [ռադյում], [ստադյա], [ստադյոն] և այլն։

Օտար բառերում դ֊ե և տ֊ն յ կիսաձայնից առաջ որոջ չաւիոփ 
փափուկ են արտասանվում նաև այնպիսի բառերում, ինչպես' 
բորդյուր, դյոլշես, դյուժին, Դյոլմա, կոստյում, էտյուդ, ստյուար- 
դես և այլն։

Ռուսական անձնանունները որպես կոչական գործածելիս' 
ռուսական միջավայրին վերաբերող թարգմանված պիեսներում 
ֆիլմերի կրկնօրինակումներում և այլն, կարելի է ռուսերենի նմա­
նողությամբ ե, ի ձայնավորներից առաջ պահպանել դ, տ հնչյուննե­
րի որոշ չափով փափկացված արտասանությունը, օրինակ' Վլա֊ 
դիմիր, Ռ'իմա, Վադիմ, Սամոդելկին, Ֆադեև, Տ'իմոֆեև, ևլավ- 
դիա, Պոդոդին, Տ'ելեգին, Տ'երեշկովա, Դ' երմավին, նկատ' երի- 
նա, Տ'իխոն, Տիխոնով և այլն։ Դ, տ հնչյունների փափկացումը՛ 
յ կիսաձայնից առաջ ռուսական անձնանուններում ավելի որոշա­
կի է, օրինակ' Վոլոդյա, Նադյա, Վիտ’յա, Միտ'յա, Պետ'յա.
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Տատյանա, Կատ'յա, Կատյուշա, Պոտ' յոմկին, Տ' յուտչև, Տ'յաժել- 
նիկով, Տ'յոլլենին և այլն։ Նույն պայմաններում թերևս կարելի կ 
որոջ փափկացումով արտասանել նաև ն, ս հնչյունները ռուսական 
անձնանուններում ե, ի ձայնավորներից առաջ, ինչպես' Օն եղին, 
Վոզն’եսենսկի, Նեկրասով, Կոն'և, Ն' եմդանով, Ն' իկոլաւև, Նեսմե֊ 
յանով, Ն՚իկիտա, Ն՚ևսկի, Գուս’և, Աֆանաս’և, Օ’սիպ, նաև' Վաս'- 
կա, բայց ոչ այնպիսի բառերում, ինչպես' դիրեկտոր, դիպլոմ, 
տեխնիկա, տեխնիկում, մաներա, անեկդոտ, մանիֆեստ, մա­
րիոնետային, հիդրոպոնիկա, էլեկտրոնիկա, մանիպուլյացիա, ծա֊ 
Նետա, .ունիվերսալ, ունիվերմագ, պլանետարի, կլասիկ, կլասի­
ցիզմ, սեկտոր և այլն, այսպիսի բառերում փափուկ արտասանու­
թյունը խստորեն պ՛ետը է դատապարտել։

ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԱՆՇԵՇՏ Ո, Ա, Ե ՁԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐ ՈՒՆԵՑՈՂ 
ԲԱՌԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ռուսերեն և ռուսերենի միջոցով փոխ առնված բառերի անջեջտ 
ո֊ն [°], ոբԸ ռուսերենում սովորաբար արտասանվում է մոտա­
վորապես ՍԱ կամ թ, հայերենում պետք է ըստ գրության արտասա­
նել [օ], ինչպես' ւդոմիդոր, կոստյում, մոնտյոր, կոնստիտուցիա, 
Մոսկվա, պրոպագանդա, օպերացիա, կոնֆետ, միկրոֆոն, րոլջե- 
վիկ, Վորոջիլով, Կռզլով, Վորոնեծ, Ռոստով, Կոսիգին, Բոգդանռվ, 
կոմեդիա, կոմպլեկտ, կոմբինատ, կոմբայն, կոմսոմոլ, կո՛մունալ, 
կոտլյարևսկի, եփոնիդ, կոմպոտ, կոմպրես, կոմիսար, կոմիսիոն, 
կոմունա, կոմունար, կոմունիզմ, կոմունիստ, կոմուտատոր, կոն­
յակ, կոնսերվատորիա, մոնումենտ, կոնսիլիում, կոնսպեկտ, կոն­
սպիրատիվ, կոնստրուկտոր, կոնսուլտանտ, կոնվեյեր, կոնտեքստ, 
կոնտինգենտ, կոնտրաբաս, կոնտուզիա, կոնցեւզցիա, կոնցենտրատ, 
կոնցեսիա, կոնֆերանս, կոնֆլիկտ, պոլիկլինիկա, Բորոդինո և 
այլն։

Ռուսերենի բառավերջի փակ վանկի անջեջտ Ո-ն' [օ], չպետք 
4 ռուսերենի նմանողությամբ արտասանել թ, այլ գրությանը հա­
մապատասխան' [օ], ինչպես' տրանսպորտ, պրոֆեսոր, օպերա­
տոր, պրոռեկտոր, ոեկտոր, դիրեկտոր, տրակտոր, կոմպրեսոր, 
եֆրեյտոր, կոմպոզիտոր, ագիտատոր, կոնդենսատոր, տրանսֆոր­
մատոր, ռացիոնալիզատոր, ինդիկատոր, կոնստրուկտոր, կոմու­
տատոր, կոնդուկտոր, Սևաստոպոլ, Սիմֆերոպոլ, ջեջտելով ըստ 
հայերենի ջեջտադրության վերջին վանկը։
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Նույն կանոնը անհրաժեշտ է պահպանել և այս կարգի բառե­
րի հոգնակի թվում, ինչպես' պրոֆեսորներ, պրոռեկտորներ, դի- 
րկկտորներ, սեկտորներ, տրակտորներ, կոմպրեսորներ, կոմպո­
զիտորներ, ագիտատորներ, կոնդենսատորներ, տրանսֆորմատոր- 
էեՀ կոնստրուկտորներ, կոմուտատորներ, ոացիոնա(իզատորներ 
և ՈԼ պրոֆեսիրիր-—պրոֆեսիը ]րներ, օպերատիը ]ր — օպերա֊ 
տ[ր]րներ և այլն։

Օտարազգի անձնանուններում երբեմն սխալ կերպով ը է ար­
տասանվում նաև վերջավանկի ա֊ն, օրինակ' Կալման — Կաշմիրին, 
Բաուման— Ուսում Հրին, Շուման— Շումերին, Գոռման — Բոռմիըին, 
Շտոկման—Շտոկմիըին, Գերման — Գերմիըին, Միրբախ — Միր֊ 
ԲէշյՒ և ա/ւեէ ՈԸԸ ընդունելի չէ։

Ռուսական անուն հայրանունը որպես կոչական գործածելիս' 
մեծ մասամբ պահպանվում է ռուսերենի վանկավերջի անշեշտ 

11֊ ի սղումով արտասանությունը, ինչպես և ռուսերենի արտասա­
նական որոշ օրինաչափություններ (շեշտը, փափկացումը և այլն)։ 
Օրինակ' Վի'կտտր Միխա'յլովիչ—Վի'կտ[ը]ր Մ ի խ սւ յլ[ ր ]վի շ, 
Իվա՚ն Իվա՚ն.ովիչ—Իվա'ն Բվան իր ի վիչ, Վլագի միր Կա րպովիչ — 
^Լար1-ի՜ միր ^ա'ր*ղ [ Ը ] վի^ք Կատերի'նա Տրոֆի'մովնա— Կատերի'֊ 
նա Տրիաիֆի' մ Լրիվնա և այլն։

Այս առումով թերևս սխալ չպետք է համարել ռուսական անձ­
նանունների վերջնավանկի անշեշտ Ո-ի սղումով արտասանությու­
նը, հատկապես երբ դրանք գործածվում են որպես կոչական, ինչ­
պես՝ Տիխռն— $իխ[ր]^» Պրո' խոր— Պրո'խԼ ը] րէ Յա' կով—Յա'- 
^շ]^ րգօր—րգԼըյր և այվն.

Ներկայումս մեզանում շատ տարածված է ռուսերենի նմանո­
ղությամբ մարդկանց անուն հայրանունով կոչելը, հայրանվան վրա 
ավելացնելով ռուսերենի ոկիչ ե ուէնա վերջերը, ինչպես՝ Սուրեն 
Ար մ ենակովիշ, Օրվանդ Գալուստովիչ, Գևորգ Արամովիչ, Արուս 
Վարդանովնա, Հասմիկ Սեդրակովնա, Բյուրեղ Աշոտովնա և այլն։ 
Այսպիսի դեպքերում սովորաբար անունը շեշտվում է հայերենի 
վերջադիր շեշտով, իսկ հայրանունը՝ ռուսականի նման՛՝ Ո-|||ւչ, 
ու|նա բաղադրիչներին նախորդող վանկի վրա ղթվող շեշտով, որի 
պատճառով զգալիորեն սղված' զ֊ին մռտ կամ որպես ը է հնչվում 
ո4հ’ ովնա բաղադրիչների ո-նէ օրինակ' Հասմի'կ Աեդրա'կիը իվ֊ 
նա, Գագի'կ Սարդի ս[ր]վիչ և այլն։ Այս երևույթը գրական ար­
տասանության համար պետք է համարել իրողություն։

Սխալ է օտար մի շարք բառերում ե֊ի փոխարեն ^ արտասա֊
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նելը, որը ռուսերենի ազդեցության հետևանք է, ինչպես' կոմ­
բինեզոն— կոմբին[ի]զոն, պենիցիլին — պ[ի]նիցիւին, ինտելիգենտ 
— ինտԼի ] լիգենտ, դեֆիցիտ — դ[Ւ]$Ւ9իտ } մանեկեն (մանեքեն)լ— 
ման[ի]կեն, վենտիլ— վ[ի]նտիլ և այլն, Բացառություն կարկլի 
է անել ինժեներ բառի համար, որի \։--ով արտասանությունը ար­
մատացած է։

ՕՏԱԲ ԲԱՌԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ' ԿԱՊՎԱԾ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՀԵՏ

Հայերենն ունի հնչյունների հարուստ համակարգ և փոխառյալ 
բառերի հնչյունները կարողանում է շատ դեպքերում ճշտորեն 
վերարտադրել, երբեմն հարմարեցնելով իր արտասանական բա­
զային։

Հաշվփ առներով արն հանբամանրրՀ պո հայերենր փովսաոու- 
թյունների մեծ մասը կատարում է ռուսերենից կամ ռուսերենի 
Թիջոցով, տերմինաբանական կոմիտեի ռրոշմամբ օտար բառերի 
տառադարձության հարցում ելակետ է- ընդունվում ռուսականը, 
միաժամանակ չանտեսելով հայերենի հնչյունական համակարգի 
րնձեռած հնարավորությունները (հայերենը, ի տարբերություն ռու­
սերենի, ունի ջ, ե, 6, ծ, փ, ք, թ, 6> ղ ծառերը' համապատասխան 
հնչյուններով), որոնք մի շտրք դեպքերում առավել ճշգրտորեն են 
արտացոլում սկզբնաղբյուր հանդիսացող լեզվի հնչյունները։ Օրի­
նակ' ռուսերենի Гамлет, хоккей, Чавчавадзе, Цхалтубо, Цере­
тели, Багдад ձևերի դիմաց հայերենդ ունի Համլեա, Ջոկհյ, 
ճա^աՎաճւյ, Ծւլալտուբո, ԾերեթԼլ|ւ, Ащц^ш^ տառադարձություն­
ները, որոնք հնչումով ավելի մոտ են սկզբնաղբյուր լեզվին.

Թեև տերմինաբանական կոմիտեն իր մի շարք որոշումներով 
զգալի դեր է կատարել օտար բառերի Տառադարձությունը կանո­
նավորելու և ճշտելու գործում, այնուամենայնիվ, պետք է ասել, ւոր 
այդ բնագավառում անմիօրինակություԼ,ներր և անկանոնություն­
ները ներկայումս բավականաչափ շատ են, իսկ այդ հանգամանքը 
խիստ բացասաբար է անդրադառնում օտար բառերի ճիշտ և կա­
յուն արտասանության վրա։

Թերի է տերմինաբանական կոմիսլեի որոշումը լատինագիո 
լեզուների к, է, р-ն (ռուսերեն К, Т, п) հայերեն է, ա, Ա| տառա­
դարձելու մասին, որտեղ հաշվի չեն աւլնվել նոր փոխառություն­
ները, մանավանդ հատուկ անունները, անգլերենի к, է, р-ի արտա֊
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տանական առանձնահատկությունները, ինչպես և հարավասիական, 
պֆրիկյան և արևելյան այլ ժողովուրդն երի վերաբերող անվանում֊ 
կերի հնչումը։ Այդ հանգամանքները հաշվի առնելով, հաճախ ան­
հրաժեշտություն է առաջանում k, է, p-ն տառադարձել ք, թ, փ> 
ինչպես իրականում արվում է մամուլում և թարգմանաւկան գրա­
կանության մեջ։

\ Հստակ, բազմակողմանիորեն ուսումնասիրված, գիտականո֊ 
բեն հիմնավորված և ճշգրտված հանձնարարականների կամ ու­
ղեցույցի բացակայությունը տեղիք է ւտալիս տառադարձական բազ­
մաթիվ տարընթացությունների առաջացման։ Հատկապես օտա­
րազգի հատուկ անուններում այդպիսի տատանումները շատ ավե­
լի ակնբախ են։

Օտար բառերը ճիշտ արտասանելու առաջին պայմանը ճիշտ 
տառադարձությունն է։ Օրինակ' մինչև 1953 թ. օտար la, 1ս և 
ռուսերեն jlH, JUO-ii տառադարձվում էր լա, լու էվոլուցիա, 
տբանսլացիա և այլն (1939 թ. որոշման համաձայնի։ 1953 թվից 
որոշվեց դրել լյա, լյու' տրանսլյացիա, Լյոլքսեմբուրգ, էվոլյու­
ցիա և այլն, որն ավելի ճշտորեն էր արտացոլում օտար այդպիսի 
բառերի արտասանությունը։

Օտար h-ն, որ կարող է ճշտորեն արտացոլվել համապատաս­
խան տառով, որոշ դեպքերում անտեսվում է, ինչպես, օրինակ 
Դելի, փոխանակ' Դելնի, Իիրմինգամ, փոխ. Բիրմինհամ, անգար, 
փոխ. հանգար (անգլ. hangar), Ս. Մոեմ, փոխ. Ս. Մոհամ (անդլ. 
Տ- Moham)i այլն։ Տատանվում է նաև անգլերեն a /ae/ հկԱունի 
տառադարձումը ա, ե [է] և p հնչյունների միջև, օրինակ' magH" 
Zinc (ամսագիր) բառը տառադարձվում է մագազին, մեզեզին, մե- 
Wlh^ ^ մսւգըզին: Հապճեպ, ոչ ճիշտ կերպով կատարված տառա֊ 
դարձությունների պատճառով երբեմն տարածվում և արմատա­
վորվում են սկզբնաղբյուր Լեզվին անհամապատասխան հնչում֊ 
ներ, մինչդեռ հայերենի հնչույթների բազմազանությունը մեծ Հը~ 
նարավսրություններ է տալիս։

Անորոշություն կա նաև անգլերենի W հնչյունի տառադարձ֊ 
.ման հարդում։ Վերջին տարիներս, հակառակ տերմինաբանական 
կոմիտեի որոշման, ըստ որի անգլերենի ^֊ն պետք է տառադար­
ձել հայերեն Վ (բացառությամբ հնից եկող մի քանի բառերի' Օւալզ, 
(|փաման, Ուելս և այլն), այդ հնչյունը ներկայումս մեծ մասամբ 
տառադարձվում է Ո1, օրինակ' Գոլդոլոտեր, Ուիտնի, Քուին, Դէյ- 
լի-Ուորկեր, Ուոլ-ստրիտ, Ոոլդոլին, Ուոլլես, Ուիլյամ և այլն։
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Օտար բառերի և հատուկ անունների р (г)՜^ բառամիջում և 
բառավերջում ըստ տերմինաբանական կոմիտեի որոշման տառա֊\ 
դարձվում է ր: Երբ օտար р (Հյ—ին հաջորդում է լ կամ ն, ապա 
գրվում է Ո, օրինակ' ?աոնաՈԼի ^եո||ւն, Աոնոլդ և այլն (բարաք 
ռությամբ ինտերնացիոնալ, կոմինտերն բառերի և Կարլ անձ- 
անվան)։ (

Աջս կանոնը շրջանցելու միտումն այժմ խիստ ակնհայտ ]է։ 
Օրինակ, այժմ հաճախ գրում են տուրնիր, տուրնե, Կալիֆորնիա, 
ինտերնատ, Չերնոգորիա, Շարլ, Կորնիլով, ճորն, էոպերճիկոս, 
Չերնիշնսկի, Զերնիխ, Վերնիկե, Կորնելիոս և այլն։ Առհասարակ 
միօրինակություն չկա։ Գրում են և Г-ով, և Л-ով' հարլոս և հաո- 
լոս, Կարլեն և հասլեն, Մարլենա և Մաոլենա և այլն։ Օրինակները 
շատ են։ Թ՞եև \^ից և ն֊իր առաջ այս կարգի բառերում և հատուկ 
անուններում մեծ մասամբ հնչվում է Ո, բայց և այնպես գրության 
տատանումները հիմք են ծառայում արտասանական տարընթացու­
թյունների համար և բացասաբար են անդրադառնում ուղղախոսու­
թյան վրա։

Նշենք, որ հայերենում Ն֊ից առաջ կարող է Լ^նել և Ո, օրի­
նակ' խաոնել, դաոնալ, աոնել, և' ր, օրինակ' վերնանարկ, վեր­
նադիր, գարնանային, որոնք արտասանվում են ըստ գրության։ 
Օտարազգի բառերում ^֊ից և \-ից առաջ գերադասելի է Л-ով ար­
տասանությունը, ինչպես փոխատու լեզվում, և դրությունը պետք 
է համապատասխանի արտասանությանը^ ։

Ռուսերեն р և օտար Х-ով սկսվող բառերը հայերեն տառա­
դարձվում են Л-ով և բոլոր դեպքերում արտասանվում են Ո, քա­
նի որ բառա սկզբում հայերենը Ր չունի, օրինակ' ոեակտիվ, ոեակ- 
ցիա, ոադիո, ոաունդ, ոոմանտիգմ, ոեսուրս, ռեմոնտ, ոեկլամ, 
ոեկտոր, ոեյդ, ոայխստագ, Ռիխտեր, Ռիմա, Ռեգինա և այլն, 
անկախ այն բանից, թե ալդ բառերում Г-ն համապատասխան 
հնչյուններից առաջ գտնվելով ռուսերենում արտասանվում է փա­
փուկ, թե' կոշտ։ Ռուսերենում, օրինակ' реМОНТ, р&КОрД, Р.ИМЯ 
բառերում և առհասարակ С, И ձայնավորներից առաջ р-ն արտա-

111 \~ից ն ն֊ից առաջ օտարազգի բառերում p (r) ~ն ո տառադարձելու մասին 
որոշումն ընդունելիս հաշվի շի առնվել այն, որ մի շարք բառերում ն֊ից առաջ 

անհրաժեշտաբար կազմվող դաղտնավանկի պատճառով (երբ ն֊ն բառամիջում 

գտնվում է երկու բաղաձայնների միջև), գրվում և արտասանվում է r, օրինակ* 
Աորնթոս, Տսրնղայկ, Տր&կա:
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սանվում է փափուկ, а, О, у ձայնավորներից առաջ' կոշտ, օրի֊ 
նակ' радио, Роберт և այլն։ Մինչդեռ հայերենում, ինչպես ասա֊ 
ցինք, բոլոր օտարազգի բառերի և անձնանունների սկզբում դրվում 
և արտասանվում է ՈՀ

Նշենք նաև, որ օտար բառերի բառամիջում և բառավերջում 
ԳՐ^Գ Ր՜ե մի շարք դեպքերում հնչվում է [ ռ], օրինակ' օպերա, 
օպերացիա, օրդեր, մոտոր, տուր, Նորա, Վերա, Բոր, «Պրավդա» 
և այչն։ Այստեղ, անշուշտ, զգալի գեր է կատարում ռուսական ար֊ 
տասանության ազդեցությոլնր, թեև, հայերենին էլ խորթ չէ մի 
շարք բառերում Г-ի փոխարեն Ո հնչելը։ Սա միակ արտասանու֊ 
թյունը չէ, այլ ունի տարբերակային նշանակություն։

\Լ֊ով վերջացող փոխառյալ բառերը հայերենում հաճախակի 
հանդես են գալիս կրկնակ ձևերով' ա֊ով և առանց ա֊ի, օրինակ' 
թեորեմ—թեորեմա, դեկադ—դեկադա, ֆորմուլ—ֆորմուլա, բրի­
գադ— բրիդադա, արեն — արենա, ռեպլիկ — ռեպլիկա, նորմ—նոր֊ 
մա, սյուիտ — սյուիտա, ուվերտյուր — ուվերտյուրա, օպերետ — օպե֊ 
րետա, կանտատ — կանտատա, սերենադ—սերենադա, պարտիտուը 
— պարտիտուրա և այլն։ Պետք է ասել, որ հայոց լեզվի հնչական 
ոգուն առհասարակ խորթ է վերջին ա֊ի պահպանումը, որբ չի կա֊ 
թեյի հաշվի չառնել։

Այն ռուսերեն բառերը, որոնք ունեն Ь1 հնչյունը, հայերենում 
տառադարձվում են ի֊ով, օրինակ' բիլինա (быЛИНа), մալիշ 
(малыш), վիմպել (вымпел), Բիկով (Быков), Վիրոդով (ВырО­
ДОВ), Բիստրիցկայա (Быстрицкая) և այլն։ Булычев ազգանու֊ 
նր տարիներ առաջ հայերեն Բուլթչով տառադարձվելով, այդպես 
էլ պահպանվել է։

Ռուսերենի Ь1 հնչյունի ^ր֊ով արտասանությունը գրական բարձր 
ոճում որոշ դեպքերում փոխարինվում է ռուսերենի նմանողությամբ 
Ы-ին մոտ հնչումով* օրինակ' բիլինա, ^իկով և այլն, չեզոք ոճում 
պահպանելով ի հնչումը։

Նպատակահարմար է ռուսերենի рЫ հնչյունազուգորդությու֊ 
\նը բառամիջում Ո.ի (ոչ' րի) տառադարձել։ Այդպես գրելու դեպքում 
գրեթե ճշտորեն վերարտադրվում է ռուսերենի հնչումը, օրինակ' 
Մաոիսյա, բաոինյա, Բաոիշնիկովա, էոիլով, նաոիշկինա, Աոիմսկի, 
Պյոոիշկին, «Կոիլյա սովետով» և այլն։

Կարելի է տառադարձական անմիօրինակությունների, անկա­
նոնությունների շատ այլ օրինակներ ևս բերել։ Սայց այդ հար֊
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ցեբր մեզ շատ հեռու կտանեն, և դրանք, լ։ստ էության, առանձին 
ուսումնասիրության նյութ են112։

112 Տառադարձության հարցերի շուրջը բանավեճ բացվեց «Գրական թերթի» 
էջերում, որի համար առիթ էր ծառայել Գ. Ջահուկյանի «Օտարազգի բադերի տա­

ռադարձման սկզբունքները» հոդվածը («Լրաբեր», հաս» դիտ., 1972, № 3)։ Այդ 
բանավեճում առաջ քաշվեցին օտարազգի բառերի տառադարձման սկզբունքնե­

րի համար էական նշանակություն ունեցող մի շարք կարևոր հարցեր (տե'ս 

է» Հախվերդյան, «Տարակուսանքներ և առաջարկներ», 22.9.1972 թ., և. Իշխան- 
յան «Լեզվական ավանդույթ և համակարգություն», 13.10.1972, Թ. Վարագյոլլ- 

յան, «Վերջ տալ տառադարձական անմիօրինակությոլններին», 24.10.1972, Գ. Վի֊ 
րապյան, «Օտարազգի անունների տառադարձման ժամանակակից էթիկական 

սկզբունքները», 8.12.1972, Խ. Դաչտենց, «Գրական Արևելահայերենի մի կարե- 

վոր առանձնահատկությունը», 19.1.1973)։ Բանավեճը ամփոփվեց բանավեճին 

մասնակցող ընկերների եզրակացություններով և Գ. Ջահուկյանի «Ինչ ցույց 

տվեց բանավեճը» հոդվածով, 16.2.1973 թ.)։ Տե'ս նաև Բ*. Վարագյուլյան, «Օտա­

րազգի բառերի տառադարձման շուրջը», «Լրաբեր», հաս. դիտ., 1973, № 1։ Պետք 
է սակայն նշել, որ այս բոլորից հետո տերմինաբանական կոմիտեն չանդրադար­

ձավ և լուծում չտվեց մեր չեղվի մշակույթի համար գործնական նշանակություն 

ունեցող այս կարևոր հարցին։

ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ 
■ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԸ

Որո՛շ օտարազգի անձնանուններ, մուտք գործելով հայ իրա­
կանության մեջ, տարածվում են, ենթարկվելով հայերենի արտա­
սանական օրինաչափություններին և' շեշտադրությամբ, և հընչ- 
մամբ։ Այսպես, օրինակ, Համլետ անունը, որը ինչպես անգլերե­
նում, այնպես էլ ռուսերենում, արտասանվում է նախադիր շեշտով 
^ա'մլետ, որպես հայի անձնանուն գործածվելիս՝ ունի վերջադիր 
շեշտադրություն։ Օրինակ՝ Հաղորդումը վարեց ՀամլեՂո Մանուկ­
յանը։ Այս կիրառության մեջ վերջադիր շեշտադրությունը ճիշտ է, 
և այդպես էլ սովորաբար շեշտվում է (եթե նկատի չունենանք շե­
ղումները)։ @այց ահա, երբ խոսքը վերաբերում է Շեքսպիրի «Համ֊ 
լետ» ողբերգության հայերեն թարգմանության ընթերցմանը, բե­
մադրությանը կամ ֆիլմի կրկնօրինակմանը, բնականաբար, ա֊ 
ռաջ է գալիս նաև բնագրի անձնանուններին, ըստ արտասանու­
թյան, որոշ չափով հարազատ մնալու հարցը։ Եվ այդ է պատճա­
ռը, ոԲ ասմունքողը կամ դերասանը արտասանում է ՀսՀմլետ և 
ոչ՝ Համլե՞տ, էա երտ և ոչ՛ Լաե րտ։ Նույն ձևով Թելման, Նելսոն,
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Վիկսւոր անձնանունները որպես հայի անուններ արտասանվում են 
վերջադիր շեշտով' Թելման Հարությունյան, Նելսո'ն Ստեփան֊ 
յան, Վիկտո' ր Կարապետյան և այլն։ Բայց երբ խոսքը վերաբե­
րում է օտարազգիների, ապա նույն անունները վերստանում են 
օտար շեշտադրությունը, ինչպես՝ Էռնեստ Թե լման, Վի կտոր 
Կորչնոյ, Վի'կտոր Պոնեդեչնիկ, Վի'կտոր Բաննիկով, Նե'լսոն Ռոկ֊ 
ֆելլեր, ադմիրալ Նե լսոն և այն։

նույն պատճառաբանությամբ Հենրիկ անձնանունը շեշտվում 
է հայերենի շեշտադրությամբ, օրինակ՝ Հհնրի'կ Հակոբյան, ^են- 
1’|1կ Հարությունյան և' օտար, օրինակ' ^ե՜նրիկ ՒթսեՏ, Հե նրիկ 
Սենկևիչ և այլն։

Ս.յս նույն տեսանկյունից, մեր կարծիքով, պետք է մոտենալ 
այնպիսի անձնանունների հնչմանը, տըոնցում որոշ հնլքուններ ար­
տասանվում են տարբեր, նայած այն բանին, թե դա հա1ի անուն 
է, թե օտարի։

Այսպես, օրինակ, էդուաՐդ անձնանունը, որը հայերի մեջ 
շատ տարածված է, մեծ մասամբ ըստ հայերենի արտասանական 
ավանդական օրինաչափության արտասանվում է Էդ[Վ]արդ, երբ 
գործածվում է իբրև հաւՒ անձնանուն։ Դա այնքան հիմնավոր է, 
որ շատերը հենց այդպես էլ դրում են փրենց անունը։ Փիչ չեն նաև 
այնպի սիները, որոնք գրում են էդՈւարգ և արտասանում են մեծ 
մասամբ էդւէաՐւլ: Պետք է ասել, որ այս անձնանվան գրության 
հարցում միօրինակությունը բացակայում է, թեև ուղղագրական 
^ՈՒ^ բառարանը հանձնարարում է գրել էդ-վարդ1^

Սակայն, երբ խոսքը վերաբերում է ոչ հայերի, այլ օտարազգի 
մարդկանց, ապա այս դեպքում, որպես կանոն, արտասանվում է 
միայն էդուարւ| (ինչպես և գրվում է)' էդուարդ Սեպիր, էդուարգ 
Ն՚Ւհ> րա1ց ՈԼ երբեք' էդվարդ:

Նույն սկզբունքով հայի անուն լինելու դեպքում գրվում է 
<$՜յՈՐ(1|1 ե Կհորդի (այստեղ էլ միօրինակություն չկա), իսկ օտարի 
լինելու դեպքում միայն' Ղհորգի: Արտասանությունը այս դեպքում 
քիչ է տարբերվում, որովհետև նո-ն հայերենում արտասանվում
է ]“:

Այսպիսով, նկատի ունենալով նշված հանգամանքների առկա֊
յությունը, որոշ դեպքերի համար կարելի է ընդունել միևնույն անձ­
նանվան արտասանության երկու տարբերակ։

113 Այստեղ մեծ դեր է կատարում նաև Վարգ բաղադրիչով կազմված անձնա­
նունների համաբանութչուն ր, հմմտ. Նւ[արւլ, Սե^վարֆ Ալվարգ և այլն։
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Ւհարկե է հայերին տրվող օտարազգի աչ բոլ՛որ անձնանուն­
ներն են շեշտվում հայերենի շեշտադրությամբ։ Գրանցիր շատե­
րը պահպանում են օտար շեշտադրությունըք օրինակ' Լաո ւրա, 
էլեոնռ րա, Ս ուսաննա, Էի'դա, Վա լյա և այլն։

Օտարազգի և ռուսական միջավայրին վերաբերող պիեսների 
բեմադրության և ֆիլմերի կրկնօրինակման ժամանակ օտար կամ 
ռուսական անձնանունները մի շարք դեպքերում հայերենի ձևով 
արտասանելը կհնչվեր տվյալ իրադրության համար ոչ տեղին։ Այդ 
պատճառով ճիշտ են վարվում բեմադրողները, պահպանելով օտա­
րազգի անձնանունների օտարաբան հնչումը^։

Այս տեսակետից տեղին կլիներ նկատի ունենալ այն հանգա­
մանքը, որ այլ լեզուներում ևս օտար բառերը և հատուկ անուն­
ները երբեմն հանդես են գալիս արտասանական տարբերակնե­
րով115։

114 Լեզվաբանական գրականության մեջ նշվում է, որ ուղղախոսական նորման 
կոնկրետ պայմաններիդ կախված կարող է հանգես գալ մի քանի ձևափոխություն­

՛ներով (տե՜ս О некоторых вопросах произношения и ударения заимство­
ванных фамилий, «Вопросы культуры речи», 1967, № 8).

115 Տե՜ս Грамматика современного русского литературного языка, М., 
1970, էջ 22։



ԲԱՌԱԱՌԱՐԿԱՅԱԿԱՆ ՏԱՆԿ՛

Ա 
աբրա 130 
աբեթ 187 
աբխազ 188 
աբխազական 188 
աբխազերեն 188, 212 
աբոնեմենտ 78 
աբսոլյուտիզմ 209 
աբստրահել 209 
աբստրահում 65, 209 
աբսցես 209 
Աբրահամ 121, 187 
ագահ 189 
ագարակ 189 
ագենտ 232 
ագի 189 
ագիտատոր 223, 236 
ագիտացիա 108 
ագռավ 58, 189 
ագռավակտուց 170 
Ագուլիս 189 
ագաթ 192 
Ադամ 55, 185, 192 
ագամանդ 192 
ագամորգի 192 
Ագրբեջան 161

աերոակումբ 119 
աերոգինամիկա 222 
աերոստատ 197 
ազաբ 187 
ազատասպան 165 
ազգ 20, 153, 202 
ազգագրագետ 147 
ազգւսոչնշացում 93 
ազգ. 20, 193 
ազդանշան 170 
աէԼՓԼեէ 104 
ահնիվ ^81 
աթեիստ 112 
ածգահա 211 
ալբոմ 68, 233 
ալեհեր 68 
Ալեուտյան 112 
ալկալոիգ 113, 192 
ալկոհոլ 68 
ալմաաթացիներ 105 
ալմանախ 68, 233 
ալմաստ 68 
ալյակ 216 
ալյումին 217, 229 
աԱոլը 86, 218 
ալոջ 1^8

1 Սույն բառացանկն ընդգրկում է 2Ոլբ1 3500 բառ, բառաձև և հատուկ անուն։ 
Ռ^ղՒղ ձևերից բացի արտասանական որոշ առանձնահատկությունների պատճառով 
բառացանկում տեղ են գտել նաև մի շարք բառերի խոնարհված, հոլովված, հո­

գավոր կամ հոգնակի ձևերը։ Համանուն բառերը և բառաձևերի գրային համընկնում­

ները տրված են աջ կողմից գրվող 1, 2 թվանշաններով։ Բառացանկը չծանրաբեռ­
նելու նպատակով արտասանական մի շարք երևույթներ արտացոլող նույն կարգի 

օրինակները բերված են ոչ ամբողջությամբ։
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ալպեր 234 
ալպիական 234 
ալտ 25, 68, 233 
ալտրուիստ 234 
ախտ 20 
ածխաթթու 131 
ածխածնային 179 
ակադեմիա 74, 108, 
ակկադերեն 134 
ակնդետ 92 
ակնկալել 128, 161 
^կորդ 152 
Ակսակով 209 
Ակսել 209 
ակվարիում 110 
ակտ 210, 230 
Ակտյուբինսկ 229 
ակտուալ 113, 231 
ակր 154, 231 
ակցիոներ 109 
ակումբ 156, 206 
ահավասիկ 221 
աղբ 188, 197 
աղբանոց 188 
աղբյուս 188, 197 
աղրյուր 188, 197 
աղերս՛! 172 
աղերս2 172 
Աղթամար 197 
աղիանալ 109, 114 
աղիողորմ 109 
աղճատել 197 
աղմկել 177 
աղյուսակ 78 
աղջամուղջ 185, 195 
աղջիկ 55, 195, 197 
Աղստև 201 
աղվես 202 
աղտ 196 
աղցան 197 
աղքատ 197 
աճուրդ 28, 191 
ամւսչղամ 63 
ամաչել 79 
ամբաստանել 206 
ամբար 206
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ամբարիշտ 23, 206 
ամբարձիչ 193, 206 
ամբարտավան 206 
Ամ բերդ 206 
ամբիոն 57, 109, 206 
ամբողջ 188, 195, 197, 207 
ամբողջացնել 195 
ամբողջովին 195 
ամեն\ 136 
ամեն2 136 
ամենաաոաջավոր 105, 222 
ամենաառողջ 105 
ամենագլխավոր 170 
ամենաերջանիկ 89 
ամենազզվելի 170 
ամ են ակ ական 115 
ամենաողորմելի 94 
ամենասպաո 165 
ամենատտիպ 171 
ամեոբա 112, 117 
ամպ 153, 156, 206 
ամպլուա 113 
ամպհովանի 159 
ամպրոպ 49, 202, 206 
ամպուլա 206 
ամսեամիս 115 
ամփոփել 206, 207 
ամֆիթատրոն 208 
այբբեն 130 
այգ 190 
ա1գՒ 55 
այդ 72, 192 
այդպես 193 
այդտեղ 135, 166, 193, 214 
այդուամենայնիվ 113 
այդքան 193 
այդօրինակ 193 
այմմ 72 
այժմեական 111, 121 
աււա տլվել 162 
այլասեովել 79 
այլասերվել 79 
այլն 102 
այլևայլ 102 
այլևս 102 
այլք 156, 198
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այծյամ 128
այնպես 42
այնտեղ 42
այնտեղից 42
այնուամենայնիվ 11$ 
այնքան 42
այսինքն 72, 153
այս չափ 222 
այսպես 221
այստեղ 42
այստեղից 42 
այնուամենայնիվ 113, 115 
այսքան 42
Այտրնյան 100
այտուց 78 
անագ 189 
անալիզ 223 
Անանիա 108
անապարդյոլն 19է

անասնաբույժ 127, 205
անասնաբույծ 205
Անաստասի' ա 108
անարգ 130
անարգանք 190
անարդար 191
անբերրի 133
անբիծ 60, 206, 208
անգամ 130 
անգինա 223 
անգլերեն 170, 130 
անգլուխ 170 
անգղ 50
ան գղեր 108
անգոսնել 47 
անդադար ISO 
ան դամ 192։ 207 
անդամալույծ 192, 205 
անդառնալիորեն 109, 114
•անդարձ 207
անդորր 134, 184
անդորրագիր 133, 134 
անդորրություն 133 
անդրադառնալ 174 
անդրադարձ 193, 206 
անդր ալպյան 174

անդրամին 174 
անդրանիկ 160, 174 
անդրաշխարհ 174 
անդրատլանսւյան 174 
Անդրեաս 111 
անդրիագործ 174 
անդրկասպյան 174 
անդրոշմ 174 
անդրօվկիանոսյան 174 
անդող 206 
անդունդ 49, 206 
անեզր 90, 95 
անհլանեչի 95 
անեկամտաբեր 90 
անեկամուտ 90 
անեղծ 90, 95 
անենթադատ 90 
անենթակա 90 
անեռանդ 90, 94 
աներախտիք 90 
աներես 90 
աներեսություն 90 
աներևակայելի 90, 95 
աներևութանալ 95 
աներեր 90, 95 
աներկբա 90, 95 
աներկբայելի 90, 95 
աներկբայորեն 90, 95 
աներկիմաստ 90 
աներկմիտ 90 
աներկմտաբար 90, 95 
աներկյուղ 90 
անեփ 90, 95 
անզբաղ 164 
անզգամ 164 
անզգամություն 164 
անզգայանալ 165 
անզգայացում 165 
անզգույշ 164 
անզգուշորեն 165 
ան զիջում 195 
անզուգական 189 
անէանալ 111 
անրնդհատ 192, 203 
անընդմեջ 194
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Աքերն ղուն ակ 192 
անկար 170 
անկարգ 189 
անկյուն 49, 57, 161 
անկողին 49, 57 
անկրակ 170 
անհագ 189 
անհաղթ 197 
անհաղորդ 191 
անհամբեր 188 
անհաջող 194 
անհողդողդ 193 
անհրաժեշտ 147 
անձ 153 
անձկալի 159, 194, 211 
անձնական 194 
անձրև 148 
անձուկ 194 
անմարդկային 191 
անմիջապես 194 
աննախընթաց 133 
աննամերեն 132 
աններելի 133 
աննկուն 133 
աննպաստ 133, 171 
անշեջ 195 
անշնորհակալ 203 
անշշուկ 171 
անոդ 232 
անոխակալ 94 
անողնաշար 94 
անողնաշարավոր 94 
անողորմ №4, 35 
անոդոք 94, 95 
անողջախոհ 94 
անողջամիտ 94 
անոսկոր 95 
անոտ 95 
անոտնահարելի 94 
անորակ 96 
անորոգայթ 94 
անորոնելի 95 
անորոշ 94, 95 
անորսալի 95 
անպատճառ. 214

անպարտելի 207 
անպետք 206 
անջնջելի 196 
անջրդի 191 
անսամբլ 154, 230 
անսկիզբ 164 
անսպասելի 164 
անստույգ 164, 190 
անվագործ 177 
անվադող 177 
անվակ 177 
անվահան 178 
անվավեր 177 
անվավոր 177 
անվարան 178 
անվերջ 195 
անվրդով 191 
անտառ 49, 57 
անտառամեջ 194 
անտարբեր 187 
Անտիոք 109 
անտրամաբանական 147 
անրջել 195 
անցնել 100, 175 
անցորդ 191 
անցուդարձ 193 
անուղղակի 132 
անուղղելի 132 
անուրջ 195 
անփորձ 193 
անքնին 170 
անքննադատ 132 
անքնություն 170 
անօգնական 93
անօրինական 93
աշխատակցել 178 
աշխատակցություն 178
աշխարհ 203 
աշխարհաբար 57, 187
աշխարհ ագրո լթ՛ուն 68, 205
աշխարհաերթ 8Տ
աշխարհակալ 

աշխղեկ 214
203

աշխույժ 53, 
աորտա 107

205
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աչալուրջ 195 
աչք 155, 198 
ապահովել 136 
ապահովվել 135 
ապառ 202 
ապար 202 
ապարտեիդ 112 
ապերախտ 90 
ապերջանիկ 90, 195 
ապշել 210 
ապստամբություն 162 
ապտակ 210 
^պրՒլ 
աջակցել 194 
Աջափնյակ 194 
^ջլիկ 194 
աո այսօր 219 
առագաստ 189, 190 
առաձգական 189 
առանցք 155 
առանցքներ 159 
առաջ 59, 194 
առաջաբան 194 
առաջադրանք 179 
առաջավոր 194 
առաջավորներս 174 
առաջարկություն 194 
առաջիկա 194 
առաջին 71 
առաջնակարգ 194 
առաջնորդ 191, 194 
առավոտյան 75, 217 
առևտուր 102 
առերես 90, 95 
առերևույթ 90, 05 
առհասարակ 221 
առձեռն 236

ասոցիացիա 108 
ասպարեզ 201 
աստդ 153, 167, 183 
աստղալից 154, 167 
աստղդ 167 
աստղեր 167 
աստղի 167 
աստղս 167 
աստծո 215 
աստված 168, 182 
Աս տրախան 224 
Ասուան 113 
ասք 153, 199 
ասֆալտ 201 
ավագ 188 
ավագանի 188 
ավանգարդ 192 
Ավետիք 74, 199 
Ավթանդիլ 201 
ավիացիա 108 
ավիացիոն 109 
ավշային 211 
Ավստրալիա 65, 201, 232 
Ավստրիա 108, 232 
ավստրալիական 184 
ավստրիական 201 
ավտո 201, 212 
ավտոբուս 201, 202, 223 
ավտոմատ 201 
ավտոմատներ 170 
ատաղձ 185, 194 
ատաղձագործ 194 
ատելիե 234 
ատեստացիա 223 
ատլաս 202 
ատյան 215, 217 
ատոմ 223

առյուծ 72
առողջ 93, 195, 197
առողջական 195
առողջություն 195 
առջև 102, 1-95 
առույգ 190 
առօրեական 111, 114 
ասամբլեա 112

Ատտիկա 135 
Արաբկիր 211 
արագ 189 
Արագած 190 
արագիլ 190 
Արամազդ 193 
արբանյակ 187 
արբենալ 187
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արբիտր 188 
արբիտրաժ 232 
արբշիռ 180, 187, 210 
արբունք 187 
արգահատանք 190 
արգանդ 190 
արգասիք 190 
արգավանդ 190 
արգելակ 190 
արգեալավազք 190 
արգելարան 190 
արգելել 190
արգելք 21, 185, 190
արգո 232 
արդ 191 
արդար 191 
արդեն 191 
արդի 185, 191 
արդիական 74, 109, 191 
արդյոք 75, 67, 191 
արդյունաբերություն 81, 191 
արդյունավետ 75 
արդյունք 67, 191 
Արդիին 101 
արդուզարդ 191 
արդուկ 191 
արեգ 189 
արեգակ 189, 190 
Արեգնազան 188 
արև „102 
արևածագ 188 
արևե լա ասիական 119 
արևելք 90 
արևվառված 136 
արթնացնել 163 
արթնացրո ւ 163 
արիաբար 109 
արիանալ 109 
արիություն 110

* արիւաիգմ 106 
արխաիկ 106 
արծաթ 58, 202 
արծիվ 58, 202 
ար^էԼ11 182 
արծվիկ 180

արկղ mo 
արկղդ 167 
արկդՒկ 130 
արկդս 167 
արհամարհել 68, 76, 203 
արհամարհվել 762 
արձագանք 194 
արձակ 193 
արձակուրդ 193 
արձան 28, 193 
արձանագրել 193 
արճճադույն 176 
արճճի 176 
արյուն 72, 86, 126 
արյունարբու 34, 187 
արջ 58, 195, 202 
արջաորս 93, 195 
արջաո 195 
արջասպան 195 
արվարձան 194 
արտագրել 179 
արտագրական 160, 179 
արտասովոր 78 
արտասուք 60 
արցունք 60 
Արփիար 108 
արքեպիսկոպոս 90 
աուդիտորիա 108, 235 
աուլ 107 
աուտ 107 
ափեափ 112, 115 
աքցան 166 
Աֆանասև 103 
Աֆղանստան 201, 229

P

բագաժ 232 
բաբախել 187 
Բարդեն 211 
բագին 190 
Բագրաա 160, 189 
բադ 58, 192 
բադիկ 192 
բա ղալա 25, 68, 233
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բազեակիր 111? US 
բազեորս S3 
բազկաթոռ 202, 212 
բազկատարած 176, 212 
բազմակողմանիորեն 109 
բազմերախտ 90 
բազմերանգ 90 
բաժանորդ 191 
Բալզակ 68, 233 
Բալթիկա 234 
բալլադ 137, 192 
Բալկոնսկի 229 
Բալմոնտ 68, 233 
բախտ 57, 168 
բակլա 128, 160 
բակտերիա 108, 1?0, 210 
բաղադրություն 179 
բաղարջ 195
Զազգատ 197, 238 
բաղկանալ 196 
բաղձալ 194 
բամբակ 206, 207 
բամբասել 206 
բամիա 107 
բանաստեղծ 165 
բանբեր 206 
բաներիտ 129 
բաներիտդպբոց 99 
բանջարաբույծ 205 
բանտ 205 
բանտարկյալ 205 
բանէոոիդ 113 
բաշխել 71 
բառաչ 60 
Բաոիջնիկովա 241 
բարբաջանք 60 
բարբաջել 187 
բարբառ 187, 202 
թարբ/ուս 229 
բարգավաճել 190 
բարդ1 191 
բարդ1 58, 191 
բարդանալ 190 
բարդի 49, 57, 191 
բարդվել 162

բարդություն 190
Բարդուդ 191
Բարդուղիմեոս 112, 191 
բարելավվել 135 
բարելիեֆ 234 
բարեհամբույր 78, 188 
բարեհաջող 194 
բարևել 102 
բարիկադ 192 
բարիություն 110 
բարձ 193, 202 
բարձիթողի 193 
բարձր 18, 153, 167, 193 
բարձրաբերձ 193 
բարձրապրանքային 154 
բարձրարվեստ 182 
բարձրարտադրողական 154, 222 
բարձրացնել 179, 193 
բարձրորակ 96 
բարորակ 94 
բացատրություն 160 
բացեիբաց 112, 115 
բացի 221 
բացվածք 200 
Բաուման 107, 237 
Բելգիա 234 
Բելդրադ 234 
Բելյաուսկաս 107 
Բելուջստան 229 
Բեկզադյան 212 
բեղ 198 
բեղեր 19$ 
Բենիամին 108 
Բենուար 113 
Բեովտիա 112 
Բեռնշտայն 229 
բեռնվել 163 
բետտա 130 
բերդ 58, 190, 202 
բերդապահ 190 
բերկրանք 160 
pkprb mo 
բերրիացնել 109 
բզկտել 181 
բզկտուք 181
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Ր^իշկ 144 
բժշկել 176 
բիբլիական 38, 108 
Բիչբտո 10? 
բիլիաԲԴ 102 
բիմ&ա 241 
րհւ 158 

Բիկով 241 
ԲՒոֆհէւՒհա 109 
բիս 202 
բիֆշտեքս 229 
բլոկ 65, 228 
բլոկհաուզ 107 
բլրաշատ 176 
Բչուֆիլդս 226 
Բ1ՈԱ 158 
թյուրակն 153, 215 
Բյուրակնյա 161 
բյուրո 72 
բնաեարան 148 
բնակկառավարչություն 131, 134 
բնակշինկոոպ 210 
բնանկար 170 
բոա 67 
բոբիկ 188 
բոբկանալ 188 
Բոշդուին 239 
բոլշևիկ 25, 68, 233, 236 
Բոկաշչո 135 
բողբոջ 188, 197 
բողկ 196, 198 
բոմբյուն 161 
բոյսկաուտ 107 
Բոնն 158 
Բեոնեո 112

բջջաթաղանթ 137 
բջջահւո^ յշօ, ,37 
Ր11Ւ 137 
բռնել 2,0 
բռնկել 162 
բռնկվել 150, 162 
բռնվել ,62 
բռնցքամարտ 150, 176 
բրածո 146 
Բրատսկ 232 
ԲրաուեՆ^տայն 67, 116 
Բրաունինգ 107, 227 
բրդե 190 
բրդել 55, 191 
բրդուճ 101 
բրիգադ 192, 232, 241 
Բրիգս 209 
բրինձ 40 
բրիչ 146 
Բրյոաել 128, 228 
Բրոդսկի 209 
բրոնդ 2,30 
բրուտտւ, 135 
FP^^llng 217 
Բոլդդա 130 
բուդուար 113 
Բոլլըչով 241 
բուլիոն 234 
բույն 53, 81 
Բունիաթ 108 
բուռն 128, 153 
բուսցնեւ lg4 
բուտերբրոդ 229 
բուրգ 1&2, 190 
բուրգոմ 1ւստր 231

բոսս 134
բովված 131 
բորբ 187 
բորբել 187 
բորբոս 187
բորդո 192 
բորշչ 230 
Բորոդինո 236 
բոցկլտալ 128, 161 
բջիջ 185

բուրդ 190
«Բուրեվկոտնիկո 233 
բոլրժոլպ 113 
բո։ր6ոլռ,զիա H3, 118 
բոլրծոլպկան 118

Գ

Գաբրիել 54 
գագաթ 189
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գազաորսոլմ 93 գինարբուք 187
գայլ 129, 158 Դինզբուրգ 232
գալլական 158 գիպս 155, 209, 231
գաղթ 197 գիրգ 150, 190
գաղթել 197 գիրկ 150
գաղջ 23, 195 գիրք 7%> 150
գաղջանալ 195 էժՅերՒն 7?
գաղտագողի 196 գլյուկոզա 228
գաղտնի 161, 196 գլոբուս 228
գամմա 136 գլուխ 144, 169
գամփռ 128, 153, 16 7, 206 գծավոր 175
գայթակղվել 163 գմբեթ 206
գանգ 49 գմբեթարդ 191
գանգստեր 65, 229 գյուղ 128, 217
գաջ 195 գյուղացիական 109, 126
Գավրիիլ 106 գյուղացիություն 110
Գարեգին 189 գնդացրորդ 191
գարիբալդիական 109 գնորդ 191
գգվել 129, 149 գնչուական 113
գգալ 55, 60, 190 գոգ 190
գդակ 55, 77, 149, 192 գոգավոր 190
Գդանսկ 228 գոգնոց 188
Գեդեոն 112 Գոլդոլոտեր 113, 239
գեհեն 121 Գո1ոՐ2ի 215
գեղարդ 190 գոԼորշիացնել 109
գեղձ 194 գոլֆստրիմ 226, 229, 234
գեղջկական 195, 211 գողտրիկ 196
գեղջկուհի 195, 211 գոնե 55, 78, 221
գեղջուկ 195 գոտկատեղ 210
Գեմբարսկի 229 Գոտֆրիդ 229
գեոլոգ 112 գորգ 190
Գեորդի 112 գորդյան 67, 217
Գեորգիու Դեմ 117 գործակցել 178
Գևորգ 189 գործվածք 200
գետին 58 գործվածքեղեն 200
գերանդիավոր 109 գռեհիկ 148
գերր 153, 188 Գվինե'ա 112
գերբնական 171 գտա 107
գերդաստան 191 գտնել 55, 78
գերեվարել 102 գտնվել 162, 180
գերերջանիկ 90 գրաբար 45, 57, 146, 187
գերոին 113 գրագետ 146
գժտել 213 գրադարան 144
գժտվել 162 գրազ 144
գիլիոտին 109 գրականագիտական 146
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Գրակքոս 131 
֊գրամ 6$ 
գրանիտ 227 
գրաստ 148 ս

գրավ 146 
.գրավական 146, 147 
գրավված 136 
գրավվել 135, 136 
գրգռել 162 
գրեթե 146, 221 
գրել 146 
Գրենոբլ 154 
Գրիդ 227 
^րՒ^Ր 66, 146, 188 
Գրիմմ 130 
ԳՐՒպ 65, 227 
գրկված 181 
Գրյունվալդ 228 
Գրոզնի 65 
գրպան 149 
գրվածք 200 
գցել 49, 55, 78 
գուաշ 113 
դուր 187 
գուղձ 194 
գույժ 53, 205 
գույնզգույն 164 
գունդ 23, 49 
Գուսև 236 
գուցե 221

դաստիարակ 107 
դաստիարակել 74, 217 
Դավթյան 67, 161 
դատարկ 60 
դարբին 187 
դարբնել 187 
դարդ 58, 192, 202 
դարձ 153 
դարձյալ 193, 221 
դարձնել 164, 175 
դարձվածք 200 
դարձվել 162, 164 
դարձրե ք 164 
դարձրո՜ւ 164, 175 
դարչնագույն 180 
դարսվել 162 
դդում 149, 190 
դեգերել 189 
դեկլարացիա 108 
դեղձ 194, 197 
դեղձան 194 
դեղձանիկ 194, 197 
դեմագոգ 152 
դեմոկրատիա 235 
դեպք 155, 198 
դե ռես 102 
դեսպանորդ 191 
դև 102 
դետալ 234 
դերբայ 187 
դերձակ 193

Դ դերձակուհի 193 
դերձան 193

դաբաղ 187 
դագաղ 190 
դագանակ 189 
դադար 190 
դաղձ 55, 194, 197 
Դաղս տան 229 
դամոկլյան 128 
դաշն 153 
գաջ 195 
դառն 19 
դասամիջոց 194 
դասատուական 118

դեֆիցիտ 238
դժխեմ 212
դժկամ 212
դժնդակ 150
դժվարաորս 94
դիալեկտիկա 108
դի ակ 74, 108
դիետա 74
Գիկկենս 135 
դիկտատուրա 235 
գիմա դար ձությոլն 193 
դինամո 235
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Դիոնիսիոս 109 Ե
դիպցնել 164, 175
դՒ^Յ^ւ 164 եբրայերեն 187
ոՒ^տրել 164 եդեմ 192
դիսերտացիա 108, 223 եզր 153
դիսերտացիոն 109 եզրեր 167
դիսկրիմինացիա 229 Եթովպիա 201
ղՒՎՒգՒ1^ 235 Ելմսլև 232
դիրեկտոր 74, 77, 235, 236 ելնել 71
դիրեկտորներ 236 եղբայր 188, 197
դիրեկցիա 235 եղբոր 79
դՒօՒմաթւ. 23@ եղբորս 79
դիցուք 199 եղեգ 189
ՂԴՒքԳ 191 եղերերգ 190
դղրդալ 191 Եդիազար 108
դ7Րդ/ու^ 101 եղկելի 196, 198
դյոլշես 67, 235 եղջերաթաղանթ 195
դուրին 75, 149, 217 եղջերավոր 195
դշխո 212 եղջերու 195
դոլլար 137, 223 եղջյուր 73, 105
դողդողալ 193 ենթաարևադարձային 121
դոդդոջ 193 եռամսյակ 126
դոնժուանական 113 եվստախյան 103, 201
դոննա 132 եվրոպական 103
Դորգոմիժսկի 212 եվրոպեոիդ 113
դռնբաց 101, 206 երաժշտական 166
դռնփակ 206 երաժշտություն 166, 214
դրամագլուխ 146 երբ 187
դրամատուրգ 190 երբեմն 187
դրացի 146 երբևէ 102, 187, 221
դրացիական 109, 146 երբևիցե 102, 221
դրդել 191 երբեք 187
դրեյֆ 230 երգ 28, 189
դրխկդրխկալ 150 երգել 189
դրոշմ 153, 168 երգիծանք 190
դրոշմման 131 երգիծել 190
դրոշմվել 168 երգչախումբ 177
դրվագ 190 երգիկ 191, 199
դուալիզմ 113 երդմնազանց 180, 191
ռուետ 113 երդվել 191
Դուչսինե' ա 112 ^օդվւաԼ 128, 161
դուստր 128, 153 երգում 191, 202
դուրս եկավ\ 168՛՝ երեխայաբար 119
դուրս եկավ2 168 երեխա (ական 116
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երեկոյանալ 119 
Երեմիա 108 
երեսնական 180 
երեսսրբիչ 131 
երեսուն 202 
Երևանն ախ ագի ծ 131 
երեքշաբթի 187 
երիվար 78 
երիտասարդ 185 
երիտասարդական 185 
երկբարբառ 202 
երկգրություն 131 
երկկայմանի 131, 134 
երկկարգ 134 
երկկենցաղ 134 
երկկերպ 131 
երկնային 151 
երկրային 160 
երկրի 182 
երկրորդ 1.91, 221 
երկրորդական 191 
երկրպագել 188, 190 
երկրպագու 188, 190 
երկուական 113 
երկուաչքանի 115 
երկուերեսանի 89 
երկուշաբթի 187, 198 
երկփեղկվել 196 
երջանիկ 195 
երջանկավետ 195 
երրորդ 134, 221 
երփներանգ 90

զարկվել 162, 181 
զարնվել 162
Զաքարիա 108 
զբաղվել 140, 141, 211 
զբոսաշրջիկ 140 
զբոսնել 139 
զգալ 139, 141 
զգայարան 141 
զգաստ 139, 141, 211 
զգացում 139 
զգեստ 139, 153, 211 
ղգեստապահարան 140 
զգոն 18, 141 
զդ”Կ2 53, 139, 205 
զգուշանալ 143 
զեղչ 78, 197 
զեղչել 78, 197 
զերդ 190 
զզվել 129 
զզվեցնեյ 71 
Զիրս 231 
զիգզագ 152 
զիջել 78, 195 
զիջում 78, 195 
զղջալ 195 
զղջում 195 
զմայլվել 140, 162 
Զմլուսնիւս 140 
զմռսել 140 
զմրուխտ 140 
զննաձող 132 
զննել 60, 129, 130, 171

Ջ
զննվել 132, 163
զոր 188
զոդ 192

զագս 153, 209 
դամբ յուղ 188, 206 
զանգված 48 
Ջառնշան 170 
զատիկ 58 
զարգանալ 185 
զարդ 190 
զարդարել 190 
■զարկերակ 90 
զարկված 181

Ղոզել 192
զո ո ան ասն աս/ահ ական 116
զսպանակ 149
զսպվել 168
գրկված 181, 183
զրկվել 16ւ

զրուցակցել 178
զուգադիպություն 189, 190
զուգահեռ 185, 190
զուգել 188
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զուգերգ 188
զուգընթաց 189, ISO
զուգորդում 188
զուգս 153, 203

e
ըղձալի 194
ըղձական 73, 185, 194
ըմբշամարտ 177, 180, 213

է
րմպել 49, 206
ընդամենը 28, 192

էակ 111, 114
էական 111, 121
էգ 188
էգուստ 231 ■
էգուց 188 .
եդՀ^ըդ 242
էդուարգ 113, 242
էլեկտրաեռակցում 89
էլեկտրական 160, 216
էլեկտրոանալիզ 104 :
էլեկտրոդ 232
էլիպս 155, 209, 231
էւ/,սէսոիդ 113 ք 155
էլյուար 113
էկզեկուցիա ՜

էկզեմա 212
էկզոտիկա 212
էմբլեմա 207
էոլյան 112
էպոպեա 112
էէ 19Տ

էջմիածին 108, 194
էռնստ 226, 231
էսսե 134
էվակուացիա 113, 118
էվկալիպտ 20, 230
էտյուդ 235
էրիտրե' ա 112
էրուդիցիա 223
էություն 112
էքսկավատոր 165
էքսկուրսիա 165
էքսպրես 165
էքսպրոմտ 165
էքսպրոպրիացիա 65, 229
էքստեռն 230
էֆեկտ 65, 172, 230

ընդդեմ 131, 136
ընդդիմախոս 136
ընդդիմանալ 136
ընդերք 48
ընդհակառակը 68, 203

■ ընդհակառակն 68, 203
ընդհանրապես 192
ընդհանրացում 192
ընդհանուր 192, 203
ընդհատակյա 192, 204
ընդհատել 161, 193, 203, 204 .
ընդհարում 203

■ ընդհուպ 192, 204
ընդմիջում 194
ընդոծին 48
րնդսմին 160
ընդունակ 78, 192
ընդունել 102
ընդունելություն 192
ընդօրինակել 185, 192
ընթացք 198
ընծա 49
ընկեր 49, 205
ընկերական 205
ընկերակցել 178
ընկղմել 161
ընկղմվել 168
ընկճել 181
ընկճվել 101, 162
ընկնել 49, 205
ընկրկել 49, 161
ընձուղտ 196
ընտանեկան 78 ՚
ընտանիք 205
ընտիր 49
ընտրել 71
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թագ 150, 191 
քաղագրել 179, 191 
թագակրոթյուն 179 
՛թագավոր 188, 191 
թագուհի 28, 191 
Թադևոս 129, 190 
թակարդ 191 
&աՂհէ 198 
թաղկել 198

■ թամբ 188, 206 
թանաք 199 
թանգարան 49 
թանկ 49 
֊թանկագին 49 
թարգման 161, 189 
թարգմանել 189 
թարմ 153 
թարսվել 162 
թաքստոց 162, 165 
^Ptlbut 228 
թեական lit 
թեն 102 
&ելլ 158 
Թելման 242 
թեկնածուական 113, 11-8 
թեկուզև 102, 221 
թեոլոգիա 112 
թեպետև 102, 221 
թերապևտ 230 
թերևս 102 
թերմոս 223 
թթու 144 
թիակ 108, 114 
թիակին 124 
թիավարել 54, 108 
Թիֆլիս 201 > 202 
թխսկան 177 
թզթակհօ 197 
թմբկահար 149, 160, 177, 211 
թմբվել 162 
թյուր 75 
թ1ուրի ծ արություն 75 
թշնամի 144, 211

Թոմպսոն 209, 232 
թոնդրակեցի 160 
թոնիր 60 
թովված 135 
Թորգոմ 189 
թռչնաբույծ 161, 177 
թրթուր 202 
թրծել 149 
թրջել 195, 202 
թո?ոց 195 
թրջված 181 
^93*1^1 181 
թուխս 177 
թուղթ 197 
թումբ 153, 162, 206 
թուջ 195

Ժ

Ժամերգություն 190 
ժանգ 23, 43 
ժանտ 48, 49 
ժանր 231 
ժխտման 184 
ծյուրի 149, 228 
ժողովրդական 176, 191 
Ժողովուրդ 191 
ժուժկալ 212

Ի 

իբսեն 209 
իբր 187 
իբրև 102, 187 
իգական 188 
իգիթ 189 
Ւգնատև 2 34 
Ւգոր 80, 237 
իդե'ա 112, 117 
իդեալ 111, 116 
իդեալական 111, 117 
իդեալիզմ 112, 235 
իդեալիստական 235 
իդեոլոգիա 112 
իհարկե 221 
իղձ 534, 194
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ի մ իքի այլոց 194 
ինդիվիդուալիզմ 113 
ինդիվիդուալ 118 
ինդիկատոր 236 
ինչ 181 
ինժեներ 238 
ինն 123, 181 
իններորդ 31 
իննհարչուրերորդ 92 
իննհարյոլրերորդական 181 
իննսուն 32, 181 
իննսունամյա 181 
իննվանկանի 181 
ինչևէ 102, 221 
ինչևիցե 102, 221 
ինչպես 221 
ինչպիսի 221 
ինչք 155
ինստիտուտ 165, 235
ինտելեկտուալ 113, 118 
ինտերիեր 234 
ինտերնացիոնալ 103, 240 
ինքնաապահովագրում 114 
ինքնաեռ 89 
ինքնախաբեություն 188 
ինֆեկցիոն 109 
ինֆլյացիա 128, 229 
Ւոչանտա 103 
իոն 109 
իջևան 194 
իջեցնել 71, 166 
իջնել 194 
իսկույն ևեթ 102, 103, 221 
իրադարձություն 193 
իրավամբ 153 
Ւրկոլտսկ 209, 225, 232

շաւոինաամերիկյան 119 
Լաուագիե 107, 118 
էաուրա 107 
լաուրեատ 107, 112 
լեգալ 132 
լեգեոն 112, 115 
չհղիանալ 109 
էեոնարդո 112 
Էեոնիդ 236 
Լեոպոլդ 112 
լեռնցի 161 
լերդ 191 
■լերդանալ 191 
Էի' ա 108 
լիաբերան 108 
լիազոր 108 
լիակատար 108 
լիա՛ռատ 109 
լիարժեք 109 
լիարյուն 109 
էիբկնեխտ 211, 229 
էիիշխէսն 115 
լիիրավ 105, 115 
լիմոնադ 192 
Լինդգրեն 232 
Լինդսեյ 209 
ւՒՈէԼին ?09 
էՒ^Օ 154, 231 
լիտրաչափ 231 
լիրբ 187 
էություն 105, 110, 215 
յիողի 115 
ււձվԿ 763

ՀԿԵՄ 99 
լկտիաբար 109 
լղպոր 196 
լյարդ 54, 149, 191, 202

է
Լաբիրինթոս 54 
լաբորատորիա 108 
լամպ 207 
չայն արձակ 193 
լայնեզր 90 
Հասս 107 
լավագույնս 171

Էյուդվիգ 232 
լյումպեն 149 
լոգարիթմ 230 
լոզունգ 223 
լոկաուտ 107 
էոկկ 158 
լողորդ 
լոմբարդ 232
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լոոեցիական 109 
լորդ 152, 232 
[որդու 191 
լորձ 194 
Լորձաթաղանթ 194 
լրաբեր 147 
լրագրավաճառ 146 
լրացնել 76 
լրբանալ 187 
լրբություն 187 
լրիվ 76 

լրջորեն 195 
Լ Ու արա 113 
Լուիզա 113, 118 
լույս 53, 202, 216 
ԼՈԼՈ 76 
լուսանկար 171 
Լուսաշխ 214 
լուսարձակ 193 
Լուսնթագ 191 
լուսնյակ 128 
չուր 76 
Լու92 195

խափշիկ 210 
խեղաթյուրել 128 
խեղդամահ 193 
խեղդել 193, 197 
խեղդուկ 193 
խեղկատակ 196, 198 
խեղճ 197 
խեղճանալ 197 
խիղճ 59, 197 
խլուրդ 191 
խխունջ 49 
խղճալ 197 
խմբագրական 179 
խմբագրություն 188 
խմբակցել 178 
խմբերգ 190 
խմիչքեղեն 199 
խյուս 149 
խնդիր 192 
խնդրառություն 192 
խնդրել 181, 192 
խնձոր 48, 194 
խնջույք 48, 78, 196

Խ 
խաբեական 111 
խաբեբա 187 
խաբեբայություն 187 
խաբել 187 
խաբեություն 112, 187 
խաբկանք 187, 211 
խաղաոճ 94 
խաղասկիզբ 165 
խաղք 153 
խաշել 215 
խառնվել 163 
խառնուրդ 191 
խավարչտին 181 
խավիար 108 
խարդախ 28, 185 
խարդավանք 191 
խարջ 195 
խարսխել 177 
խարտյաշ 128 
խարույկ 58, 202

խոխոջ 195 
խոնարհ 203 
խոնարհել 203 
խոնարհվել 162 
խոչընդոտ 192 
խոսակցություն 179 
խոսեցնել 163 
խոսվածք 200 
խորանարդ 191 
խորդ 191 
խորդենի 191 
խորդուբորդ 191 
խորհրդային 191 
խորհրդավոր 176 
խորհուրդ 45, 68, 191, 203 
խորովել 136 
խորովվել 135, 136 
խտտել 181 
խրախճանք 146 
խրախուսել 146 
խրամատ 146 
խրատտու 135
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խրճիթ 14?
խրոխտ 146 
խրոնիկա 227 
խրտնած 181 
խրտնեք 181 
խցկվԿ 163 
Խուանխե 113 
խումբ 188, 207 
խունկ 49, 205 
խուոներամ 90 
խուրձ 193 
խուրջին 195

կազմ 168 
կազմման 131, 136 
կազմվել 168 
կաթիլ 216 
կաթսա 209 
կաթսայատուն 119 
կախարդ 185 
կախարդական 185
Կախխար 137 
կակաո 107, 115 
կաղամբ 156, 206 
կաղանդ 206 
կաղկանձ 196

Ծ կամպանիա 108 
կամրջակ 1/6

ձագէդ 188 
ծածկ 200 
ծածկամիտ 200 
ծածկող 200 
ծածկված 181 
ծածկվել 168, 181 
ծակոտկեն 210 
ծաղկաման 196 
ծաղկոց 196 
ծայրեիծայր 115 
ծանծաղ 49
ծանր 49, 60, 167 
ծանրանալ 167 
ծանրորդ 191 
ծառայել 126 
ծե գ 188
ծեգին 188 
ծեծկռտուք 199 
ծիածան 108 
ծծմբաթթու 150 
71 զալտուբո 238 
^ՂրՒղ 192 
ծնկաչոք 205 
ծննդկան 211 
ծնունդ 192 
Ծովեզր 90 
ծունկ 44, 205

կամուրջ 60, 152. 195 
կանաչ 60 
կանգնել 71 
կապկանման 176 
կապսուլ 155, 209 
կապտաերիզ 89 
կապտավուն 210 
կապույտ 53 
Օառլգրեն 229 
կատոդ 232 
կարագ 28, 188 
Կարաիբյան 106 
կարբիտ 232 
կարբոնատ 188 
հաՐԳ 1&9» 199 
կարդացրել 179, 189 
կարգին 189 
կարգվել 162 
կարդալ 191, 202 
կարդինալ 192, 235 
կարևոր 101 
կարիերա 110 
կարիերիստ 234 
Կարլոս 240 
կարծր 154 
կարծրանա/ 180 
կարկառել 202

Կ
կարճ 202
կարճվել 162

կաբել 223 
կադր 231

կարմրադեղին 180 
կարպետ 60
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Կարստ 152, 23] կճպել 61
կաուչուկ 107, 1^2 կմախք 49
Կաուցկի 210 կյանք 86, 149, 217
կգա 78 կնգուղ 48, 49
կգրի 149 կնճիթ 205
կեղծ 59, 197 կնճռել 148
կեղծամ 137 կնճռոտ 182
կեղծիք 197 կնճռոտել 176
կեղտ 196 կնոջ 195
կեղտոտ 196 կշռել 181
կենդանանալ 192 կշռվել 163
կենդանի 192 կշտում քել 206 '
կենտրոն 160, ^05 կոալիցիա 108, 118
կեսբերան 212 կոլեգիսլ 108
կեսգիշեր 212 կոլեկտիվ 25, 235
կերազենք 81, 96 Կոլոսովսկի 229
կերակրվել 163 Խոլքով 81
կերգեմ 96 կոծկել 200
կերևամ 96 կոկաին 106
կերթևեկենք 97 կոկարգ 192
կերկարացնեմ 9$ կոկորդ 192
կերտվել 162 կոկորդիլոս 192
կեցցե 137 կող 15(3
կեփեմ 96 Կոզբ 1Հ8, 197
կինոակնարկ 119 կողբան 81
կինոարվեստ 119 կողմ 153, 177
կիոսկ 109 կողոսկր 94
կիստան ապա տային 114 կողպ 196
կիսաեզրափակիչ 99 կողպել 196
կիսաեփ 89 կողպեք 196
Կիսլովոդսկ 209 կողք 197, 198
Կչե'ա 117 կոճղ 158
Կլեոպատրա 112 կոճղեր 167
Կլիբեոն 230 կոմբայն 207, 235
կլիենտ 65, 11, 12$ կոմեդիա 67, 235
կլոակ 67, 113 կոմերիպ 99
կխտար 1(3 կոմերիտական 99
կխփի 173 կոմինտերն 230, 240
կծծի\ 137, 174 կոմիտե 72
կծծի2 174 ' կոմպլեկտ 210, 229, 236
կկոցել 129, 149 կոմպլեքս 153, 229, 230
կկու 129 կոմպոզիտոր 77, 223, 236
կղզիաբնակ 108 կոմպոզիտորներ 77, 236
կղզյակ 1Տ1 կոմպոտ 207, 236
կճեպ 60 կոմպրեսոր 223, 236
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կոմսոմոլ 236 
կոմունիզմ 23Տ 
կոմուտատոր 76, 236 
կոնարդ 191 
կոնգրես 229 
կոնդուկտոր 223, 236 
Կոնդրատև 234, 235 
կոնկրետ 160 
կոնյակ 72, 236 
կոնսերվատորիա 236 
կոնսպեկտ 65, 165, 232 
կոնսուլտացիա 233 
կոնտինգենտ 236 
կոնտրաբաս 236 
կոնտրիբուցիա 223 
կոնցենտրատ 236 
կոնցեպցիա 236 
կոնցեռն 236 
կոնցեսիա 108, 236 
կոնֆետ 80, 236 
կոնֆերանս 65, 165, 230 
կոնֆլիկտ 160, 229, 236 
կոոպերատիվ 106 
կոորդինատ 106 
հո^Հացնեմ 96 
կոստյում 235, 236 
կոտլետ 43, 81 
Աոտլլարհսկի 236 
կոտրվել 163 
կորդեգրեմ 96 
կորգեգրի 96 
կորդնի 96 
Կորե' ա 112 
կորեական 111 
կորնգան 49 
կորնթարդ 191 
կորնթոս 2,31/ 240 
կորոնեմ 81, 96 
կորոշեմ 81, 96 
կորոտամ 81, 97 
կորպուս 223 
։ւ”րսամ 81, 96 
կորստյան 177 
կորցնել 164 
կորցվեւ 164

կորՑԸե 9 1^4 
կոֆեին 112 
կպցնել 164 
կոխով %41 
Առիմսկի 241 
կռիվ 58, 148 
կռունկ 205 
կսկիծ 148 
կսկծալի 178 
կսկսի 144 
կսպառնա 144 
կտավ 201 
կտրիճ 13 
հարվել m3 
կտցել 166 
կրակակետ 146> 
Կրակով 65 
Օրասնոսելսկ 232՜ 
կրել 146 
Արեմլ 230 
կրթվել 181 
կրիա 105, 107 
կրիտերիում 227 
կրծել 202 
կրկնել 101, 161, 181 
կրկնվել 150 
կրճատել 58, 144, 147, 202՝ 
կրոն 65
U րոնշտադտ 158, 229 
Լքրոլպսկայա 209, 229 
կցկտուր 181 
Կտ՞րղ 191 
կուլտուրա 68, 2331 
կուղբ 188, 197 
կուրգան 232 
կուրծք 455 
Օուրսկ 232 
կուրֆյուրստ 229

Հաագա 106
Հաբեթ 188 
Հաբեշստան 229 
Հաբսբոլրգ 15.5, 209
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հագագ 189 համբերություն 188
Հագագային 189 համբույր 78, 188
Հագենալ 189 համբուրել 78, 188, 206
Հագնել 188 համերաշխ 214
հագնվել 16% համերգ 190
Հագցնել 164 համերգային 190
Հագցվել 164 համերգասրահ 190
Հագուստ 188 Համմոգտնախոգհ 165

Հագուրդ տալ 189 Համլետ 242

Հազկերտ 212 համոզկեր 212

Հալեցնել 163 համտես 206

Հախուռն 236 համր 128, 153
հակաաոողջապահւ^կ^ն 120 համրեր 167

հակաատոմային 1^0 Հայգյուղտնտտեխնիկա 165

հակադարձ 193 Հայդե 231
հակաիմպերիալիսմական 1^5, 170 Հայդնվալդ 231

Հակահրգեհալին 110
Հակաօդային 170
Հակոբ 59, 187
Հակոբյան 187

հայեցողություն 78
Հայոսկերչառ 99
■հայորդի 94
Հայջրշին 165

Հաղարջ 152
Հաղբատ 59, 188, 187
Հաղթ 162

հայտնվել 162, 180 
հայրս 174
Հայքիմմ ատ աո. 131 
հանգչել 160, 190

Հաղթանակ 197 հանգստյան 161
Հաղթանդամ 192 հանգցնել 190
հաղթված 181 հանդգնություն 162
Հաղթվել 162, 181 հանդերձանք 192, 194.
հաղորդավար 191 Հանդերձապահուհի 194
Հաղորդում 191 հանդուգն 153, 192
■հաճախորդ 1-91 հանձն տխումբ 184
Համա ավստրալիական 105 հանձնարարել 194
Համադրական 179 Հաննիբալ 132
համաիրանական 11$ հանրակացարան 71
համալսարան 45, 1^1 հանրապետություն 71
համակարգ 189 հանուրդ 191
համանման 170 հաշմ 168
համանվագ 170 հաշմանդամ 71, 192
համառ. 76 հաշվապահ 71
համար 76 հաշվեհարդար 191
համարձակ 28, 193 հաշտվել 162
համարձակվել 193 հաջի 195
համարյա 72 Հաջիե 111
համա ուկրաինական 120 հաջող 28, 73, 194
Համբակ 59, 206 հաջողակ 28, 194
Համբարձում 188 Հաջողվել 194
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հաջողություն 194
հաջորդ 59, 185, 191, 194 
հաջորդական 185, 191, 194 
հաջորդել 191, 194 
հասա 153 
հաստլիկ 161, 168 
հասցեագրել 111 
հասցեատեր 111 
Հասցնել 164 
հասցվել 164 
հասցրել 164 
հավաքել 71 
հավիտյան 75 
հավկիթ 211 
Հավր 231 
հավք 211, 212 
հատկանիշ 210 
հատկապես 221 
հատկացնել 210 
հարարերակցել 178 
հարավ 201 
հարավային 201 
Հարավսլավիա 201 
հարավվիետնամական 136 
հարբել 187 
հարբեցողություն 187 
հարբուխ 187 
հարգ 153 
հարգանք 28 
հարգարժան 190
հարդե; 73, 161, 185, 190 
հարդ 191 
հւսրդագող 191 
հարդագույն 191 
հարդարանք 191 
հարդարել 191 
հարթված 162 
հարթվել 162 
հարկադրանք 179 

հարկավոր 57

հարս 156 
Հարստ 231 
հարստահարել 177 
հարստանալ 177 
հարստես 177 
Հարստինգ 177 
հարստություն 177 
Հարրիման 77 
հարցազրույց 170 
հարցնել 164, 168 
հարցվել 164 
հարցրե'ք 164 
հարցրո ւ 164 
Հաոլպտման 107, 232 
Հափշտակել 162 
հեգ 189 
հեգել 189 
Հելմհոչց 65, 231 
հեծանվավազք 177 
հեծանվորդ 177, 191 
հեծկլտալ 128 
հեկզամետր 212 
Հեկլբերի 231 
Հեղգ 190 
հեղձուցիչ 194 
հեմոգլոբին 128, 229 
Հենրիետա 111 
Հենրիկ 71, 242 
հեշտաեռ 89 
հեռացնել 163 
Հեսսեն 134 
հեք 211 
հետաքրքրել 180 
հետզհետե 212 
հետիոտն 109 
հերբարիում 110, 117 
հերթապահ 71 
հերձել 194 
հերձվածս 194 
հեքիաթ 105, 107

հարկվել 168 հիանալ 114

հարձակում 193
հիանալի 108, 123 
հիասթափվել 108

հարմոնիա 108 հիացում 108
հարյուր 72 հիբրիդ 192
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Հիգիենիկ 110 հոդս չէ 172, 188
հիդրոինքնաթիռ 119 հոգսս 129
հիդրոուդդաթիռ 115 հոդ 150, 192
հիդրոօդերևոլթաբանական 106 հոդավոր 192
հիերոգլիֆ 110 հոդված 192
՛հիմա 221 Հոլշտայն 229
հինգգլխանի 131 հոլովել 136
հինգերորդ 91։ 331 հոլովվել 136
հիստերիա 103 հոկեյ 238
հիսուն 13 Հովհաննես 203
հիսուներեք 91 հովվապետ 136
հիսուներկու 91 հովվերգություն 136
հիվանդացնել 163 հովվի 136
հղկել 196, 198 հոտնկայս 92
կգկված 196 հորդ 191
հղփանալ 197 հորդա 191, 192
հղփացում 197 հորդաբուխ 191
Հյութ ^ հորդոր 191
հյուսիս 125 հորեղբայր 90
հյուսն 153 հորձանուտ 194
հյուր 149 հորձանք 185, 194
հյուրասիրել 72 հորջորջել 195
հնաոճ 94 հրաժարական 147
հնդեվրոպական 103 հրաժեշտ 146
հնդկական 211 հրակայուն 14?
.Հնդկաստան 211 հրահանգ 147
հնէաբանական 111 հրաձգային 147
հնչաարտաբերական 105 հրաձգություն 178, 189
հնչերանգ 90 հրամանատար 145, 147
Հնչվել 162 հրամցնել 164
Հորս 155, 209 հրանոթ, 147
հոգաբարձու 188 հրաշեկ 145
հոգալ 188 հ^ուշք 145
հոգածություն 188 Հրաչյա 147
հոգատար 188 հրապարակ 145
հոգեառ 112, 119 հրավիրել 147
հոգեբանություն 188 հրատարակել 147
հոգեորդի 93, 188 հրացան 145
հռգեվիճակ 102 հրդեհ 73, 185, 191
հոգի 188 հրեա 105, 111, 146
հոգնա 188 հրեական 111
հոգնակի 188 հրեերեն 105
հոգնել 188 հրել 146
հոգոց 188 հրեղեն 145
հոգս 153, 172, 208 հրեշ 147
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հրեություն 112 
հրեուհի 112 
հբթիռ 14? է 169 
^Pkb^l 149 
հրճվանք 184 
հրոսակային 14? 
հրովարտակ 145 
հրվանդան 149 
հուժկու 212 
Հումբոլգտ 15# 
հումք 156, 198 
հույզ 201 
հույժ 205 
հույս 201 
հունվար 72 
հուշարձան 194 
հուպ տալ 210 
հուսախաբ 187 
Հուսեոլ 226

ձիրն թաց 115
ձիով 54, 110, 114 
ձկնկիթ 92
ձկնորս 94
ձյուն ?2, 149, 217
ձորձ 194 
ձվարդ 191 
ձրիաբար 109 
ձուկկոմբինատ 134: 
ձուղպ 196

Ղ

Ղազախս տան 229' 
ղարիբ 187 
ղուրբան 187

ճ

հօդս ցնդել 171 ճագար 184
ճակատագրական 179*

a ճակատագրեր 179 
ճակատագրի 179

ձագ 188 
ձագար 189 
ձագուկ 188 
ձախորդ 191 
ձայնակբել 178 
ձայնորդ 191 
ձգել մՏ8 
ձգձգել 188 
ձգտել 188, 212 
ձեռնհաս 101 
ձեռնպահ 101, 1&5 
ձեռնտու 101 
ձեռուոտ 95 
ձերբակալել 188 
ձիաբուծական 108, 114 
ձիագի 109, 115 
ձիագող 108 
ձիավոր 109, 121 
ձիարշավ 109 
ձիաուժ 113, 119 
ձիգ 188 
ձիեր 105

ճամբար 206, 207 
ճամպրուկ 160 
ճամփա 2Q6 
ճանաչել 60, 79 
ճանապարհ 203 
ճանապարհորդ 204 
ճանապարհորդական 204 
ճանապարհվել 162 
ճանկ 49, 205 
ճանկել 205 
ճանճ 49, 153 
ճառագայթ. 185/ 189 
ճարպ 177 
ճարպկորեն 177 
ճգնաժամ 188 
ճգնել 18$ 
ճեղք 162, 197, 198 
ճեղքվածք 200 
ճեղքվել 162, 181 
ճենճ 205 
ճիգ 188 
ճիգեր 188
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^ԼԲ^ալ KM) 
ճխյել 181 
ճկույք 53 
^յուղ 53> 149 
ճնճղուկ 182 
ճշգրիտ 148, 212 
ճշգրտվել 150 
ճողփյուն 198 
ճչալ 149 
ճրագ 188 
ճրագու 188

մանկաբարձուհի 193 
մանկատներ 170 
մանկլակիկ 49, 160 
մանյակ 261 
Մանն 129, 159 
մանվածք 200 
մանվածքեղեն 200 
մանր 49, 60, 153 
մանրամասն 71 
մանրապրանքային 154, 222 
մանրբուրմոլական 222 
մանրգյոլղացիական 222

Մ մանրէաբան 111, 114
մանրվել 162

•մագաղաթ 189 
IT ագթաղ 188 
.մագիլ 189 
մագիստր 231 
41'ագիս արոս 160 
մագլցել 161 
մագնիս 60, 74 
մաեստրո 107, 114 
մաղ 150 
Մազերեելի 106 
Մաթևոս 166 
Մաչակկա 184 
Մալտա 68 
մածնաբրդոշ 191 
մակագրել 179 
մակարդ 191 
մակարդակ 185 
մակարդել 185, 191 
մակդրական 179 
մակերես 90 
մակերիկամ 90 
մակկոկորդ 131 
մահամերձ 194 
մաղձ 55, 185, 194 
մաղձոտ 194 
Մամբրե 188 
մ ա յրդ 171 
մայրս 171 
Մ ա191 ^80 
մանավանդ 221 
մանկաբարձ 193

մանրուք 79 
Մաո 107 
մաոիզմ 116 
մասնակցել 178 
մասշտաբ 184, 215 
մասսա 129
Մասսաչուսետ 134 
մատերիա 108, 235 
մատերիալիզմ 235 
մատյան 75, 215 
մատնվել 162, 180 
մատչ 230 
մատչելի 166, 214 
մարագ 188 
մարգ 190 
մարգագետին 190 
մարգախնձոր 190 
Մարգար 189 
մարգարե 189 
մարգարեական 111, 114 
մարգարեություն 112 
մարգարին 189 
Մարգարիտ 189 
Մարգարյան 189 
մարդ 25, 158, 190 
մարդիկ 191, 200 
մարդկային 190 
մարզկոմ 212 
մարզպան 212 
Մարի'ա 108 
Մարիամ 108
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Մարիետա 111 
1Տարինադ 232 
Աարիո 109 
Մ\սրիոն 109, 119 
մսԽիոնետային 109, 22% 
IT tub լենա 240 
մարմաջ 195 
մարմար 202 
մարմարիոն 109 
մարմելադ 192 
մարմնամարզիկ 177, 180 
մարմնավորել 180 
մարմնի 180, 183 
Մարոկկո 134 
մարջան 195 
Մարջանիկ 34 
մարսել 234 
մարսվել 103 
Մարտիրոս յան 74 
մարտկոց 210 
Մ արքս 153, 230 
մաքս 153 
մաքրասեր 176 
մաքրվել 163 
մաուզեր 1@7, 223 
մաքսիմում 210 
մգանալ 188 
մ դլամ 190 
մեդ 189 
մեդալ 22, 234 
մեդալիոն 109 
Մեդե'ա 112 
մեթիլսուլֆիդ 235 
մելամաղձոտ 194 
Մելբոլոն 230 
մելիորատոր 109 
մելիորացիա 109 
մեկևկես 102 
մեղկ 196, 198 
մեղկություն 196 
մեղմ 168 
մեղվաբույծ 205 
մեղր 154 
մեղրաման 154 
մեղրի 154

մեղք 197, 198 
մեմբրան 229 
մեմուար 113 
մեներգ 90, 190 
մեներգիչ 1-90 
մեներդչոլհի 190 
մենուետ 113 
Մենփիս 207 
մեջ 28, 194 
մեջբերում 212 
մեջլիս 195 
մեջտեղ 194 
մեջք 155, 194 
մետաքս 153, 165, 172 
մետեորիտ 112, 235 
մետր 154, 231 
մետրաժ 23՚1 
մերժվել 162 
մերձավոր 73, 185, 194 
մերձափնյա 194 
մերճբաչթյան 194 
մերձմոսկովյան 222 
մերձքադաքային 194- 
մեցցո^սոպրանո 137 
Մեքք ա 134 
մզկիթ 302, 212 
միազգի 109 
միակ 108, 121 
միակնանի 115 
միակնություն^ 172 
միակնություն^ 172 
միաձայն 198 
միամյակ 109, 115 
միայն 108,, 114 
միանալ 54, 114 
միանգամայն 109, 115 
միանգամից 109, 115 
միանդամանի 109, 118 
միանկյուն 115 
մ ի անհալս։ 115 
միանձնյա 109, 115 
միանձնուհի 109, 115 
միանվագ 188 
միաչքանի 109, 115 
միապետություն 108, 114
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մի առ- մի 11'5 
միասին 126 
միասնական 126 
միավորել 108, 114 
■միատարր 134., 184 
■միացյալ 126 
միգամած 189 
միգուցե 221 
միեղջյուրանի 89 
միիշխանություն 115 
միլիարդ 108, 232 
միլիոն 109, 117 
միլիցիոներ 1'09 
Միլլեր 135 
միկրոաշխարհ 115 
մկիրոր 152, 188, 232 
միկրոօբյեկտ 106, 115 
միկրՈօր գանիգմ 106 
միմիայն 221 
մինիստր 231 
մինիստրություն 184 , 231 
Մինսկ 232 
միոկարդ 109, 152 
միոտանի 94 
■Միջագետք 194 
միջադեպ 194 
միջազգային 194 
միջակ 28, 194 
միջամտել 194 
միջանկյալ 194 
միջանցք 28, 155, 194, 199 
■միջատ 194 
■միջդպրոցական 194 
միջև 194 
Միջերկրական 90, 194 
միջին 194 
միջնակարգ 194 

■ միջնորդական 194 
միջնորմ 93, 194 
միջոց 28, 194 
միջոցառում 194 
միջոցներ 194 
միջսովխոզային 222 
միջուկ 194 
միջքաղաքային 194

միջօրե 194
միջօրեական 111, 114, 194
Միսաք 199
միսս! 134, 158
միսս2 158
Միսսուրի 134
միտք 155
միտքս 172
Միրրախ 237
միրգ 189
միություն 54, 81, 110
միումանի 110, 115
Միքայել 67
միօրինակ 105, 110
միօրինակացնել 78
միօրինակություն 110, 115
^իօՐ1ա HQ
մխրճվել 162
մկկալ 137
մկկոց 137
մկնդեղ 92
Մկրտչյան 150, 161, 177, 214
մկրտվել 150, 163
մղկտալ 28, 181, 196
մղձավանջ 185, 194
մյուս 122, 127
մնացորդ 191
մշտնջենական 150, 161
մոգ 189
մոգական 189, 190
մոգպետ 189, 190
մոդեռն 65, 230
մոզաիկա 106, 114
մոլեկուլ 223
ՄՈլիեր 234
Մոկս 153, 209
Մոնրլան 207
մոնդպոիդ 113
Մոնտեվիդեո 112
Մոոր 106
Մոսկվա 72, 236
Մոսսովետ 131
մոտավորապես 79
մորեղբայր 90
մտցնել 164
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կտցվել 164 
մրգառատ 189
մրմուռ 202 
մ{^ուն 1$5 

մրջնակեր 195 
մրջպսնոց 195 
մբբրկ ®@ >

մրրկաբեր f&f 
մրրկահավ 134 
յրւ՚'ւՒ ^ 

մուգ 189ւ 
մուլտ 6տ\ 23? 
մումիա 117 
մուսավաթ 201 
Մուսորգսկի 2^2

նարդի 192 
նարդոս 191 
նացիոնալիզմ 109 
Նեապոլ 112 
Նելսոն 43, 242 
նեյտրոն 160 
նեոն 112 
նեոֆաշիստական 112 
ճեպման 131 
Նևսկի 229, 236 
նետտո 135 
ներբան 188 
ներբող 28, 188 
ներգոյական 190 
ներծծել 171 
ներողություն 78 
նզովված 135

3 նզովվել 136
նժդեհ 211

Յակով 237 
3ակուտսկ 2091 226 
Յարոսլավլ 2^0 
յոդ 192, 232 
յոթերորդ 75 
Յուրե 234

նժույգ 21, 153, 190 
նիգ 189 
Նիկարագուա 113 
նիրՀե 226 
նյարդ 149, 191 
նյարդային 191 
նյուանս 113, 230

Ն Նյոլքասլ 230 
նշագեղձ 194

նաև 102 
նաիվ 106 
Նաֆրփ 106 
նախագահ ՜ 76 
նախահարձակ 193 
Նախիջևան 11)4 
նախշուն 60 
նախքան 199, 221 
նամանավանդ, 221 
նամարդ 152, 192 
Նապոլեոն 112 
Նառիշկինա 241 
նավակատիք 199 
Նավասարդ 191 
նավթ 201, $11 
նավթալին 201 
նարդիդ 201

նշդարենի 212 
նշտար 211 
նո^աոյա 107 
նոկդաոլն 213 
նողկալի 196, 198 
նողկանք 196 
նոյյան 136 
նովոկաին 106
Նորա 241 
նորմա 241 
նորոգ 188 
նորոգել 188 
նստեցնել 163 
նվագ1 188 
նվագ2 188 
նվագախումբ 189
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նվագածություն 189 
նվագակցել 178 
նվագակցություն 178 
նվագարան 189 
նվագել 189 
նվարգ 243 
նրբակերտ 188 
նրբանցք 28, 188 
նրբաոճ 93 
նույնիսկ 221 
նույնշափ 221 
նույնպես 221 
նուրբ 25, 187

շլյուզ 217
Շկլովսկի 227 
ճկվարկին 227 
շղթա 197 
2ԴթաձեԼ 19?
Շմավոն 107
Հէմիգտ 158 
շնորհ 203 
շնորհալի 68, 203 
շնորհակալ 203 
շնորհակալություն 68, 203 
շնորհիվ £03 
շնորհվել 203 
շնորհքով 203

Շ շնչահեղձ 194
շնչարգելություն 190

շաբաթ 187 
շաբաթօրյակ 187 
շագանակ 180 
շախմատ 223 
շահնշահ 170
շաղգամ 190, 197
շաղկապ 196, 198 
շամբ 206
շամբուտ 206, 207
շամպայն 207
զանթ արգել 190
շանորդի 95
Շառլ 240
շատրվան 128, 161
շարաբ՛ 58
շարբաթ 187
շարժանկար 170 
շափյուղա 54 
շաքարեղեգ 90 
շեղբ 188 
շեղջ 195 
շեղջել 195 
շեջ 195
Շեքսպիր 184, 210, 230 
շիր 187 
Շխւեր 135 
շիմպանզե 207 
շինվերանորոգում 222 
չլԴՒԿ 67

շնչերակ 90 
շշնջալ 176 
շոգ 188 
շոգել 188 
շոգեկաթսա 189 
շոկոլադ 192 
շողք 197 
Շոոլ 113 
շշակ 149 
6{սրս 228 
շպարվել 140 
շպիոնաժ 227 
է", կերգեն 227 
շպպացնել 140 
շպրոտ 64, 227 
շպրտել 140 
Օվարցկոպֆ 230 
Շվեդիա 108, 235 
շտաբ 227 
շտամպ 140 
շտապ 140 
շտապել 140, 142 
շտատ 64, 227 
շտեմարան 140 
շտկել 141, 210 
Շտրաուս 227 
շտրեյկբրեխեր 227 
շտոլրման 64 
շրջան 71, 135
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շրջանագծային 180 ոտնձգություն 162
շրջկենտրոն 212 ոտք 155, 198

որբ 187
շրջսովետ 212 որբանալ 187
շրջվղ 212 որբևայրի 187
Շրում\սֆ 227 որդ 153, 191, 202
շուրջ ա որգեցորդի 173
շուրջերկրյա 90 որդի 191, 202
2ո'Ր2ս1ա\ 212 որդիաբար 109
շփանա լ \40 որդիական 109, 114, 191
շփել 146 1 որդնել 191
շփոթ 14 օ\ որևէ 102, 221
շփոթվել 14$ որևիցե 221
շքախումբ $41 որերորդ 221
շքեղ 141 ործկալ 200
շքերթ 90 որձ 193

որձաքար 193
n որպեսզի 166, 214, 221

ոգեկոչություն 738 որպիսի 22}
ոգևորել 188 որջ 28
ոգի 188 որսորդ 191
ոլոռ 78 որսորդական 191
ոլոր 76 որտեղ 221
ոխ 150 որտեղից 221
ող 150 որքան 221
ողբ 188, 197
ողբալ 188 Չ
1զբանվագ 188
ողբերգություն 188, 189 Չատրջի 231
է>Դ^ոլձէ1 196 չարաճճի 170
ողջ 195 չարորակ 94
ողջագուրվել 195 չափսՀ 172
ողջամիտ 195 չափս2 172
ողջություն 195 չբերել 149
ոգջուփ 28, 195, 197 չեմպիոն 109
ողջունել 195 չեղծել 98
ոջիլ 194 չերգել 96
ոռոգել 189 չերևալ 96
ոսկեերիզ 89 չեփել 96
ոսկեզօծ 93 չհրել 149
ոսկր 104 չղջիկ 144, 195
ոսպնյակ 159, 161 չմշկավոր 150
ոստյուն 75 չմշկորդ 176, 191
ովևէ 102 չոբան 188
ովևիցե ւօշ չոգևորվել 96
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չողջոլնել 96 
չոչնչացնել 96 
չորեքշաբթի 1Տ7 
LnVnl^!
երրորդ 133, 221 
չսկսել 144 
չքնաղ 174 
չքնել 174

պարեղանակ 90 
պարզերես 90 
պարզկա 181 
պարզորոշ 94 
պարս\ 172 
պարս2 1 72
պարսկական 177 
պարսպապատ 177

Պ
պարտիզպան 212
պարտված 162, 181
Պաուստովսկի 229

պագ 188'
պագշոտ 210
պայ արբս 137 
պալեոլիթ 112 
պահնորդ 191 
պահնորդական 191 
պաղպաղակ 19$ 
պաղպաջուն 19$ 
պայուսակ 78 
պանսիոն 109 
պանրագործ 17$ 
պանրի 180 
պաշտոնեական 1H 
պառկել 202 
պատարագ 188 
պատմել 71, 101, 163 
պատմվել 162, 163 
պատկանեչ 170, 210 
պատկառանք 210 
պատկեր 166, 170, 210 
պատճառ 166, 214 
պատճեն 166, 214 
պատշաճ 210 
պատշգամբ 162, 212 
պատռվել 163 
պատսպարել 162 
պատսպարվել 2$9 
պատրվակ 161 
պատրույգ 190 
պարապուրդ 191 
պարգև 189 
պարգևատրեչ ICO, 179, 189 
պարգևված 136 
պարգևվել 136

պենիցիլին 77, 238 
Պետաշխ 214 
պերճ 202 
պերճաշուք 202 
պերպետոլոլմ մոբիչե 105 
պիես 110 
Պիկասսո 134 
պիոներ 109, 116 
պիոներական 109 
պլաշչ 226, 230 
պլենում 223 
պլյուս 228 
պդեեչ 197 
պղպեղ 196 
պգպւ^կ 196 
պղտոր 196 
պղտորել 196 
պճնվել 163, 18# 
Պյոռիշկին 241 
պյուրե 128, 22# 
պոեզիա 113 
պոեմ 113 
պոետ 113 
սէուիԷթիւեն 115 
պոլիտեխնիկ 74 
պողպատ 196 
պոմիդոր 76, 236 
Հովպժիե 234 
պորտ 202 
Պորտ֊ Ստիդ 1(16 
պորտֆել 22, 201 
պսիխոզ 2Q9 
պսպղալ 161 
պստիկ 57
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պտղաբեր 212 
պտտալծակ 135 
պտԱւաձող 135 
պտտել 135 
պտտեցնել 135 
պատվել 135 
«ՊրավգաՁ 22?, 241 
պրեմիեր 234 
պրեմիերա 110, 234 
պր&նհչ 168 
ՊքհՀ^Լ 

պրոլետարիատ 108 
Պրոխոր 237 
Պրոկռֆև 103, 234 
պրոֆեսոր 25, 43, 223, 236 
պրոֆեսորներ 77, 237 
պֆենինգ 228

ռադիոակտիվ 119, 222
ռադիոունկնդիր 119
Ռաևսկի 229
Ռակասովսկի 229
ոայխստադ 240
Ռաշիդւան 215
ռապսոդիա 209
ռացիոնալիզատոր 223, 236
ռացիոնալիզատորներ 77, 236
ռաունգ 107, 240
ռեաբիլիտացիա 112, 117
ռեալ 112
ռեակտիվ 112, 117
ռեակցիա 112, 117
ռելեային 112, 124
ռելիեֆ 234
ռելս 68, 231
ռեկլամ 240

Ջ ռեկորդ 232

«ւս դուա 1լ ան 113
ջախջախել 212
ջարդ 191
ջարդել 191
ջարդվածք 161
ջարդուփշուր 191
ջենտլմեն 128, 231
ջ^ջՒ^ 1$5
ջերմակլեկտրակայան 222
ջերմ աիոնային 115
ջերմատներ 170
ջերմեռանդ 90
ջին* 1&6
ջղաձգություն 189
ջնջվել 168
ջոջ 152, 195
Ջոուլ 113
ջրահեղձ 194
ջրարբի 188
ջրարբիացնել 109
Ջուքիետա 110

ռեկտոր 77, 223, 236 
ռեյդ 240 
ռեոստատ 112
ո^Պլիկ %41
ռևանշ 65, 139, 230 
ռիթմ 155, 230, 231 
ռիկշա 210 
1Ւիո֊դր~Ժանեյրո 109 
Ռիռն 109 
ռնգեղջյուր 90 
«Ռոսի՞ա» 108 
ոուբաի 106 
Ռռլսիա 108

Ս
մա աղի 106 
սագ 152, 189 
Սադայել 192 
սադաֆ 192 
սալյուտ 72, 217 
Սամոդեչկին 235 
(քամվել 208

Ռ
սանդուղը 59, 197
սանր 49, 153

ոադիո 67, 109, 235
ոաղիոալիք 115

սանրեր 16 (
սանրվել 163

27$



Սապոմկով 212 
■ Սապպորո 137 
Սապֆո 226 
սառույց 53 
սաստկություն 166 
.սատկել 210 
Սարդիս 189 
սարդ 158, 191 
Սարդար 192 
սարդոստայն 94 
սարսուռ 202 
սարքված 181 
Սաոլդյան 107 
սափրվել 163 
սգավոր 141, 188 
սեանս 112, 116 
սեգ 189 
Սեգվարդ 243 
Ս եզրակ 192 
սեխ 59 
սեկտոր 236 
սեղանարդ 191 
սեղմվել 168 
.սեպտեմբեր 72, 210 
Սևաստոպոլ 236 
սևերես 90 
Սեր 153 
.սերբ 152, 188 
• Սերգեև 102 
սերենադ 241 
սերկևիլ 201 
Սեոլլ 112, 115 
սթափվեք 139 
սիգ 152 
.սիգապանծ 189 
սիլոս 223 
սիլուետ 113 
Սիմֆերոպոլ 236 
.սիմֆոնիա 208 
Սինդլտոն 231 
սինթեզ 223 
ս№ւքոբ 

սինոդ 192 
սիոնիզմ 109 
Սիսիան 108 

27$

սիրիական 116 
սլավոնական 141, 227 
սխալ 159 
սխեմա 65, 225, 228 
սխոլաստիկ 65, 228 
սկավառակ 140 
սկաֆանդր 64, 154, 227 
սկետչ 65 
սկիզբ 139, 141, 202, 21/ 
սկիհ 140 
սկիպիդար 227 
սկլերոզ 64, 225 
Ս կլյանսկի 227 
Սկյութիա 128, 228 
ոկյուռ 140 
սկսել 139 
Սկրչաբին 226, 227 
Սմբատ 207, 208 
Սմիտ 228 
Սմոլսկի 233 
սյունակ 78 
սնոտիապաշտ 74, 108 
սոդա 192, 232 
սոգոմ-գոմոր 192 
սոլֆեջո 233 
^Սովետսկի Աոյուգ» 209 
սոուս 122, 202 
սպա 140 
սպանդ 140 
Սպանդարյան 140 
սպանել 139, 140 
սպառազեն 140 
սպառնալիք 141 
սպաս 140 
սպասել 139, 141 
Սպասսկի 64 
սպասք 140 
սպարապետ 140 
Սպարտակ 64, 141, 227 
սպեկտր 231 
սպեկուլյանտ 227 
սպեղանի 140 
սպիանալ 109 
սպիտակ 139 
**պիրտ 64, 225



սպորտ 64, 141, 225, 228 
սպորտսմեն 209 
սպրդել 140, 191 
սպունգ 140 
սսկվել 181
ստադիա 64, 227, 235 
ստադիոն 67, 109, 227, 235 
ստահակ 141
ստամոքս 153, 156, 172 
ստանալ 139, 141 
ստել 141 
ստեղծագործություն 141 
ստեղծել 139, 141, 197 
ստեղնաշար 140
Ստենֆորդ 227 
ստեպ֊ստեպ 140 
ստեռլինգ 64, 127 
ստերջ 195
Ստեփան 140 
ստիպել 139, 140 
ստիպված 141 
Ստյուարտ 227 
ստնտու 140

uPpbl 187
“PP^L 168
Սրբուհի 287
սրդողել 191 
սրնգահար 176 
սրսկել 181 
սրսկվել 150
Սրվանձտյան 165 
սցենար 64, 227 
սոլդ 788 
Սուեզ 113 
Սունդուկյան 78 
սուրբ- 168, 187 
Սոլքիաս 108 
սփյուռք 140 
սփոփել 140 
սփռել 140 
սփռոց 140 
սփրթնել 140 
սքանչանալ 140 
սքեմ 140 
ս քո դել 140 
սֆինքս 153, 201, 226

ստոիկ 113, 227 
ստոծանի 140
Ստոկհոլմ 64 , 231, 233 
ստոր 139 
ստորաբաժանում 140 
ստորագրել 141, 179 
ստորոգյալ 185 
ստվար 141 
ստվեր 139, 141 
Ստրավինսկի 227 
ստրատեգիա 64, 227 
ստրելեց 227 
Ստրծիգովսկի 227 
ստրջանք 195 
ստրջանք 195 
ստրուկ 139, 141 
ստուգատես 140 
ստուգել 139, 189 
ստուդիա 64, 67, 108 
ստույգ 190 
սրամարտ 147, 175 
սրբապղծել 187

Վ

վագոն 232 
վագր 154 
վագրենավոր 154 
վազք 153, 196, 212 
վաթսուն 16, 209 
վաչս 25, 65, 68 
Վախթանգ 198 
վակուոլ 113 
վակուում 106 
Վահագն 153 
վաղեմիություն 110 
վաղորդայն 191 
վաղորդյան 191 
վ^ւրէէ^ 1^ 
^յրկյ^ 81 
վանկ 43, 57, J62 
վաննա 132, 137 
վաշխ աո ուա կան 113 
վաոեԼ 76
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Վասիլև 2&4 
Վաաեոլոո 106
Վատթար 131, 166, 214
Վատորակ 96, 162 
Վարազ 189 
Վարագույր 189, 190 
վարագուրեր 189 
Վարակ 200 
վարդ 191 
Վարդգես 191, 202 
վարդերես 191 
Վարդուհի 191 
Վարել 76 
Վարկաբեկել 79 
վարձ 193 
վարձակ 193 
Վարձակալ 193 
վարձահատույց 193 
վարձատրել 179 
վարձել 193 
վարձկան 160, 161, 166 
Վարձու 193 
վարձք 155 
վարորդ 191 
Վարս է 172, 177 
վարս2 172 
վարտիք 199 
Վերստեր 229, 232 
վեգ 189 
Վեզուվ 201 
Վենեսուելա 113 
■Վերա 241 
վերագրություն 179 
վերադարձ 193 
վերածնություն 179 
վերամբարձ 193 
վերելք 90 
վերնագիր 58, 240

վերցրած 181՜ 
վերցրեյ 164 
վերցրե՜ք 164 
Վերցրո ւ 164 
վեցերորդ 221 
վզկապ 212 
Վիեննա 111 
Վիետնամ 110, 234 
վիժվածք 200 
վիչլա 129, 130 
Վիլնյուս 217, 233 
Վիկտոր 242 
Վիշն ևսկի 229 
Վիսոտսկի 210 
վիրաբույժ 53, 81, 205 
վիրտուոզ 113, 115 
վհատ 144 
վճռական 176 
վձոեւ 181 
վ^ոի 180 
Վոլխովստրոյ 229 
Ղոլոդյա 80, 235 
զոլա ծ 5 
վոլֆրամ 160 
վստահելիորեն 105, 109 
Վվեդենսկի 228 
վրաերՕ 89 
վրան 146 
Վրաս տան 146 
վրացական 146 
Վրդովել 149, 191 
վրեժ 146 
վր^ժաոու 146, 147 
Վրիպակ 146 
վրձին 28, 193 
Վորնսկի 229

վերջ 195, 202 
վերջաբան 195
Վերջերս 171 
վերրին 71, 195 
վերսկսել 164 
վերցնել 71, 164, 181
Վերցվել 162, 164

տագնապ 190 
տագր 189, 190
Տաիլանդ 106 
տակտ 1 72, 230 
տաղերգու 90 
տագակաչի 196
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tr ադտուկ 196
Համրով 207 
տանձ 49

տեքստ 231
տեքստիլ 230
տիեզերք 74, 110, 126

տանջվել 168, 181 
տառադարձություն 193 
տասերորդ 221 
տասներեք 91, 92 
տասներկու 91, 92 
տասներկուերորդ 91
տասներորդ 92 
տասնհինգ 92, 181
տասնյակ 161
տասն լոթ 92
տասնորդ 191 
տասնորդական 191 
տասնչորս 92, 181
տասնութ 92 
տասնութերորդ 75, 91 
ՏԱՍՍ 134, 159

Տիգրան 74, 189 
Տիխոն 235, 237 
Տիխոնով 81, 235 
տիկնոջ 171 
Տիմոֆեև 235 
տիրացուական 113 
տիֆ 235 
տխրադեմ 169 
տխուր 169 
Տէւ-՚ԼՒ^ւՒ շ28 
տղա 144 
տմարդի 191 
տմարդություն 191 
Տյոլտշև 236 
տնամերձ 194 
տնկել 49, 205

տավղահար 176 
տարրեր 74, 187 
տարելից 90 
տարեվերջ 102 
տարեցտարի 173 
Տարիեչ lit, 11$ 
տարր 134, 184 
տարրալուծել 134 
տարրական 130 
տաքդեղ 193 
տգեղ 189 
տգետ 189 
տգիտություն 149 
տեգր 189 
Տելեդին 235 
Տելեմաք 199 
•տեխնիկ 235 
տեխնիկա 235 
տեղատվություն 179 
տ ե դե կա տ ուական 118 
տեղկոմ 196 
տենդ 49 
տեսնվել 162 
տետր 153 
տերև 102 
տերողորմյա 95

տնօրեն 93 
տոգորվել 189 
Տոլստոյ 225 
տոննա 130, 137, 171, 223 
տորեաղոր 112
Տորնդայկ 231, 240 
տորֆ 65, 226, 230 
տրական 146 
տրակտոր 25, 65, 210, 223 
տրամաբանական 147 
տրամագիծ 146 
տրամադրել 179 
տրամաչափ 128 
տրամվայ 208, 228 
տրանսլյացիա 229, 232, 239 
տրանսկրիպցիա 239 
տրանսպարանտ 232 
տրանսպորտ 77, 223, 236 
Տրանսվաաչ 106 
Տրդատ 191 
տրիրոլն 65, 227 
տրիլիոն 227 
տրիոլետ 109, 227 
տրիումֆ 110, 227, 230 
Տրնկա 231, 240 
տրոլեյբուս 7 6, 202, 228
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տրտնջալ 161
տույժ 205
տուրբին 188, 232
տուրնե 240
տուրնիր 240

Ուզբեկսւոան 229 
ութերորդ 75 
ութնյակ 75, 161 
ութսուն 209 
ութսուներեք 91 
ուժ 205

Ր ուժգնություն 173

Ոաֆֆի 138 
րոպեական 111 
րոպեից 114 
րոպեով 114

Օլինսսրոն 113, 229
Օլիտնի 113, 239
Ոլշման 233 
ուխտ 153 
Ուկրաինա 106

Ց
ուկրաինական 106
ուղեծրակայան 179

ցանց 153
ցանք 199
ցանքս 155
ցատկ 155
ցատկել 155
ցարդ 191
ցենզ 65, 230 
ցենտներ 215 
ցիան 108
ցիկլ 128, 154, 230
Յեհւա!էն 154

յՒԿՒ է*4
Տֆպֆ 230
ցիստեռն 65, 230
ցմահ 150
ցնդաբանեչ 192 
ցնդել 192
ցնծալ 49
ցնծություն 205 
ցնոր 173
ցնորամիտ 148, 173
ցնցուղ 198
ցպահանջ 150 
ցվախճան 150
ցտեսություն 150 
ցրել 168
ցուցադրական 160, 179

"աղեկցել 178
ուղևոր 102
ուղևորվել 132
ուղերթ 90
ուղերձ 162, 193
ուղեցույց 132
ուղղագիծ 132
ուղղագրական 132
ուղղաթիռ 132
ուղղակի 132
ուղղահայաց 132
ուղղանկյուն 132
ուղղել 132
Ոէդդման 132
ոլղղ4.^1 162
ուղղություն 132
Ոէէ1ցում 132
ուղտ 196
ուղտապան 196
ունկնդրել 161
Ոլոլքես 239
Օւոլ-ստրիտ 239
Ուորֆ 230
Ոլսմանկհրատ 159, 165
ուստի 227
Ուստի յյն 108
ոլվերտ լուր 241
ուտեցնել 163

Ու Ուրագ 188

Ուատտ 158 
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ուրբաթ 187
ուրբանիզմ 188 
ուրեմն 71, 153



քուրմիս։ 108
‘Ուրց ^02

Ք,սՂ9ու 197 
քաղքենի 197 
քաղքենիական 109

4 քաղքենիություն 110
փախստական 185, 177 
■փախցնել 164 
•Ւախցվեւ 164 
փակվածք 200 
փակցնել 164 
փամփշտակալ 176 
փասիան 103 
փավստոս 182 
փարավոն 107, 121 
փափագ 58, 189 
փեղկ 196; 198 
փթթել 137 
փլավ 201 
փղձկալ 194 
փղձուկ 194 
Փյունիկիա 54 
փնտրել 202 
փշԲ^ւ 1$?
փողկապ 196 
փողփողել 197 
փորձ 193 
փորձանք 193 
փորձառու 185 
փոքրոգի 190 
փտախտ 79 
փտած /9 
փտել 79 
փուքս 165

քամելեոն 112, 117 
քամուք 199 
քայլերգ 90 
քայլք 156, 199 
քանիերորդ 91, 221 
քաշել 215 
քաշկռտուկ 200
քաշքշոլ'՝է 
քաոս 107 
քաջ 195 
քաջակորով 195 
քաջորդի 191 
քաջք 194, 212 
քառասուներեք 91 
քառասունութերորդ 221 
քառորդեզրափակիչ 90, 222 
քարշ տա չ 215 
քարտեզ 57, 201
•9 եմրրիջ 195
■9 ե ո պս 112
քեռակնոջ 171 
քեռորդի 94 
քթթեչ 137 
9իրմանշահ 170՝ 
քղանցք 155
9 յոնիգսբերգ 213
քնած 132
քնարերգու 90 
քնարերգություն 90

Ք քնեած 111
^աարի 106
քակտել 166, 170
քաղաքացիական 109, 126
քաղաքաց իություն 110
քաղդեական 111
քաղղեկ 129, 131
քաղց 28, 197
քաղցկեղ 197
քաղցր 197
քաղցրություն 160

քնել 132 
քներակ 90 
քննած 132 
քննարկել 132 
քննել 71, 132 
քննիչ 132 
քննչական 130, 133 
քննված 163 
քննվել 132, 163 
քնող 132
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քնքշորեն 182 օգուտ 188
քնքուշ 49, 78 օդ 158
քէէեւ 181 Օդաբաչյան 192
քսաներեք 91 օդանցք 190
քսաներկու 91, 92 օդաչու 190
քսաներորդ 90 օդաչուական 113
քսանհինգերորդ 91 օդաչուավոր 113
քսանյոթերորդ 75 օդաչուություն 105
Քսերքսես 66, 228 օթյակ 126
քստմնելի 181 օժտել 212
քսուք 199 օժտված 163
քվեարկել 111 օժտվել 162
քրեական 111, 147 Օչգա 233
քրեստոմատիա 228 օձ 55, 193
քրթմնջյուն 150 օձագալար 193
քրթմնջոց 169 օձապտույտ 193
•քրիստոս 66, 146 օձիք 193
Քրիստոֆեր 228 օպերա 223
քրձազգեստ 194 օպերաներ 223
քրոջ 195 օպերատոր 223, 236
քրջոտ 195 օպերետ 241
քրտնած 181 օջախ 1 9օ
քրտնել 181 օվկիանոս 107, 117
քրտնքտհար 176 Օվսաննա 132
er th 195 օտարերկրյա 222

էր#1ա1 177 0>ոտո 135
քուջուջ 195 օրգան 223, 232
Քուին 239 օրգիա 232
քուրդ 192, 202 օրդեր 192
քուրձ 194 օրեօր 112, llii
քուրջ 195 ° 22 օրին 115

օրինակելիորեն 1G9
0 օըՒոթԴ 105, 191

օրիորդական 191
օազիս 67, 113 օրհասական 204
օրւեկտ 65, 172, 230 օրհնել 182
օբսերվատորիա 209 օրրան 61, 129, 133
օգնական 188 Օուեն 116
օգնել 188 Օքսֆորդ 165
«Օգոնյոկ» 81 օֆսեթ 201
օգոստոս 21, 73, 185, 189
Օգսեն 188 Ֆ

օգտագործել 188
օգտակար 188 Ֆադեև 235
օգտվել 162 ֆակուլտետ 68, 233
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ֆինն 12Տ, 1Տ8

ֆաունա 107 ֆիննական 158
ֆելիետոն 110, 116 ^իացջերալգ 21,
Ֆելխտվանգեր 232 Ֆոգտ 65, 231
ֆեոդ 112 ֆոկուս 202
ֆեոդալ 117 ֆոսգեն 212
ֆիասկո 108 ֆորմուլա 241
ֆիզիոլոգիա 100 ֆոքստրոտ 210
ֆիզիոտերապի' ա 108, 109 Յւրինգս 231
ֆիզկուլտուրա 212 Հերինգս տոն 209
Ֆիլիպս 231 ֆունկցիա 108
ֆիլմ 65, 68, 231, 233 ֆուրգոն 232
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ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ

Աոա ջ ա ք ա ն . . . . . . . . • . 5

ՄԱՍ ԱՌԱՋԻՆ

Ուղղախոսության նշանակությունը, ուղղախոսության ըմբռնումը . . 7
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և զարգացման հիմնական փուլերը ..... 35
Ուղղագրական և արտասանական հարմարակումներ .... 46
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•Շեղումները գրական արտասանությունից և դրանց պատճառները . . 69

Բարբառային, քաղաքային հասարակաբանական արտասանություն . 70
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Կրկնակ ձայնավորների արտասանությունը • • . .

Ափ, աո, աու, աե ձայնավորական զուգորդումների արտասանությունը 
Նա, jin. իու, իե ձայնավորական զուգորդումների արտասանությունը 
Եա (էա) , եո, եու (էու) , հի (էի) ձայնավորական զուգորդումների 

արտասանությունը

Ուա, ոփ, ուո, Ուե ձայնավորական զուգորդումների արտասանությունը 
Ոա, ոու, ո|ւ, ոե ձայնավորական զուգորդումների արտասանությունը 

Տայնակապ .......

Երկհնչյուններ . . . . . . . • . .

Բաղաձայններ . . . . . • • *

Կրկնակ բաղաձայնների արտասանությունը ...... 

Բառասկիգբ ..........

Բառավերջ . . . . . . . . • • . .

Բաղաձայնական զուգորդումները բառամիջում .....

^աղտնավանկ •

Բ, գ, գ, ձ, ջ ձայնեղ պայթականների արտասանությունը մի շարը դիրքերում 
Ղ-ի արտասանությունը պայթականներից և կիսապայթականներից առաջ . 

*-կ ........................................
H-ֆ ........................................
Ս-Ջ   
ք-Ռ ........................................
Հ՜ի արտասանությունը .......

Պ, կ, տ, ծ, 6 հնչյունների արտասանությունը ն, մ, ր ձայնորդներից հետո 
Ույժ, Ույշ, ույծ վերջացող բաոերի արտասանությունը . ՜ . .

մ, ն ռնգայինների արտասանությունը p, Of) փ, գ, ա, թ բաղաձայններից 

առաջ .........

Ձայնեղ և խուլ պայթականների արտասանությունը ռ-ից, շ-ից առաջ և հըն- 

շյոլնւսկան այլ ազդեցություններ ......

Բաղաձայնների անկում . .........

Բաղաձայնների կոշտ և փափուկ արտասանությունը ....

Շեշտադրություն .........

Օտար բառերի արտասանությունը .......

Ընդհանուր դիտողություններ . . ■ . • .

Բառասկզբի և վանկասկզբի բաղաձայնական զուգորդությունների ար- 

• տասանությոլնը . . . # . . . '

Բառավերջի և վանկավերջի բաղաձայնական զուգորդությունների ար­

տասանությունը ... .....

Բաղաձայնների փափուկ արտասանությունը օտար բալլերում .

Օտարազգի անջեշտ ո, ա, ե ձայնավորներ ունեցող բառերի արտա­
սանությունը .........

Օտար բառերի արտասանությունը' կապված տառադարձության հետ 

Օտարազգի անձնանունների արտասանական տարբերակները •

₽աոաաոարկայականցանկ 
Դրականություն 
Համառոտագրություններ

105 
10Տ
107

111
112 
113
120 
124 
127
129 
138
150 
159 
166
185 
196 
198
201 
201
202
203 
204 
205

206

208 
214 
215
218 
224
224

227

229 
233

236
238
242
245
284
289

29!



ՂԱՐԱԳՅՈԻԼՅԱՆ ԹԵՐԵՋԱ ԱՐՇԱՎԻՐԻ

KAPAГУJIHH TEPEЗA APШABHPOBHA

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՈԻՂՂԱԽՈՍՈԻԹՅՈԻՆԸ

Տպագրվում է Հայկական ՍԱՀ ԳԱ 
Հ. Աճաոյանի անվան լեզվի ինստիտուտի 

դիտական իւորճրդի որոշ մա ժթ

Հրատարակչական խմբագիր 

Հ. Գ. ՀԱԿՈԲՅԱՆ

Նկարիչ Հ. Ն. ԳՈՐ&ԱԿԱԼՅԱՆ 

Տեխնիկական խմբագիր, 

Մ. Ա. ԿԱՓՀԱՆՅԱՆ

Սրբագրիչ Ն Կ. ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

Վձ 04585 Հրատ. 4029 Պատվեր 259 Տպաքանակ 3000

Հանձնված է շարվածքի 26.111.1974 թ., ստորագրված է տպագրության 29.711.1974 թ.» 

տպագր. 18,25 մամուլ հրատ. 16,15 մամուլ, թուղթ № 1, 60հ901^։
Գինը 1 ո. 53 կ-: 

Հայկական ՍՍՀ 9>Ա հրատարակչություն, Երևան, 19, Բարեկամության 24բ. 
Հասարակական գիտությունների բաժանմունքի շենք 

Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչության տպարան, Երևան, Բարեկամության 24.




